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PRÉFACE 


Un auteur très-estimé publia, il y a plus de quarante ans, 
une esquisse très-spirituelle sur les langues albanaise, vainque et 
bulgare '), oii il nomme la langue valaquc ou plutôt daco-romane 
le plus ancien et le plus particulier des idiomes neo-latins. 

Cette assertion est en effet assez juste. Le daco-roman, 
quoique moins riche que les plus jeunes langues de l’Occident, 
où l’élément romain a eu plus de temps de prendre racine, po.s- 
sède cependant plus de mots classiques de l’âge d’Auguste que 
ces dernières, et un grand nombre de ses vocables ont gardé 
leur acception latine, qu’ils ont souvent complètement changée 
dans ces idiomes. 

Toutefois, le daco-roman est resté à peu près inconnu au 
grand public, comme langue romane, qjurlée par huit millions 
d'hommes. Nous attribuons ce fait à deux causes principales : 
la première est la position géographique du pays à l’extrémité 
orientale de l’Europe, isolé de toute communication avec les 
autres nations romanes; la seconde, non moins importante, est 
l’usage séculaire, abandonné seulement depuis huit à dix années, 
d'écrire la langue avec des caractères cyrilliens. Cette dernière 
circonstance surtout a même produit la grande erreur de faire 
des Daco-Komans un peuple d’extraction slave. 

C’est le célèbre philologue, professeur Diez, de Bonn, qui a 
exposé le premier, dans sa Grammaire des langues romanes -), 
d’une manière scientifique et méthodique, les lois qui régissent 
la lonnation des langues romanes, et c’est donc à lui que nous 
avons à rendre tout hommage. Mais, à notre grand regret, ce 
savant ne s’est occupé dans son dictionnaire étymologique ■') que 

*) B. Kopitar, Albanische, Walacbische und Bulgariache Spracbe. 
Wiener JahrbOcher der Literatnr, vol. .i9 — lOfi. 

>) F Diez, Grammatik der Romanischen Spi’achen. 2*® Aufl. 3 vol. 

®) F. Diez, Etymologisches Wcerterbuch der Romanischen Sprachen. 
2“ & 3*« Aufl. 2 vol. 


Digitized by Coogle 



VIII 


Préface. 


tout particulièrement des trois lanj^ues romaucs dominantes — 
de ritalien, de l’espagnol et du français. .T’espère donc de n’avoir 
pas fait une œuvre tout-à-fait inutile, on publiant le présent 
essai sur les (iémenfs lathis du daco-roman, que j’ai l’intention 
de faire suivre d’un exposé de ses éléments éiranijers, qui for- 
meront la seconde partie de cet ouvrage. 

La langue ilaru-romanr est sortie, comme ses sœurs les 
autres langues romanes, de cette lim/na nislica que les Conqué- 
rants Romains ont apportée avec eux. Ce latin vulgaire ou 
rustique a dû naturellement se modifier, tant par l’immixtion des 
langues indigènes, parlées par les différentes nations soumises à 
la domination romaine, que par l’influence plus ou moins grande, 
que les langues d’autres peuples ont exercée plus tard. Il en 
a été de même pour le daco-roman. L’éminent slaviste profes- 
seur MiKt.rtstoH, do .Vienne, dit à ce sujet ') : «En ce qui regarde 
l’élément autochthone, nous ne possédons aucun monument de la 
langue âacc ou (fête et l’on pourrait croire, que nous devions 
renoncer à toute trace de l’élément indigène dans le daco-ronmn. 
Mais il n’en est pas ainsi. Déjà M. KoprTAR nous a fait remar- 
quer les caractères distinctifs qui, communs aux langues parlées 
aujourd’hui dans la péninsule du Hemus, ne trouvent leur ex- 
plication dans aucune de ces langues, avec lesquelles elles ont 
du rapport. Le grec-moderne nous offre des singularités qui ne 
découlent pas du grec ancien; le Imlgare, et en particulier aussi 
le serbe, nous montrent des énigmes qui ne peuvent être définis 
par les langues slaves; le daco-roman enfin présente des con- 
structions qui ne sont pas latines. Toutes ces particularités, 
communes aux langes parlées dans les contrées du Balkan, pa- 
raissent devoir être ramenées à V élément autochthone', elles ne 
peuvent que soutenir l’opinon que cet élément est essentiellement 
identique avec Yalbanais d’aujourd'hui. Si l’on regarde donc 
avec raison les Albanais comme des descendants des anciens 
lllyriens, Ton aura aussi le droit de donner aux Daces et aux 
Crêtes une origine commune avec les lllyriens ^). » 

L'albanais et le daco-roman nous font voir en effet des 
analogies tellement frappantes, non seulement dans un grand 
nombre de vocables latins, qui ont reçu dans les deux langues 
une même acception, mais aussi dans certaines formes gramma- 

*) Fr. Afiklosich, Die Slavischen Elemente im Kumunischen, 5 — B. 

*) Voyez aussi Diez, Grammatik, I. Walachisches Gebiet, 89 — 94. — 
Arth. & Àlb. Scholt, Walachische Mæhrchen, Einleitung, 1 — 82. 
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ticales *), et dans beaucoup de mots primitifs, dont l’analyse assez 
difficile pourra peut-être jeter une lumière sur les pages plus 
qu’obscures de l’histoire de ces peuples antiques *). 

Un torrent de peuplades barbares a innondé la Dacie presque 
sans interruption du quatrième au treizième siècle et l’on de- 
vrait en conclure que sa langue se soit sensiblement altérée par 
les relations avec tant d’éléments étrangers. Par un phénomène 
extraordinaire cela n’est pas le cas; elle est restée essentielle- 
ment latine par le fond. Le vieux slave-huïgare a exercé, il est 
vrai, une assez grande influence sur son développement depuis 
le sixième siècle environ; un bon nombre de mots latins ont été 
remplacés par des mots slaves qu’on a reçus presque littérale- 
ment, sans se donner beaucoup de peine de les assimiler, et même 
l'intérieur de la langue ne manque pas de certaines formations 
slaves ’), qui s’y sont fixées irrévocablement. Le grec moderne ou 
plutôt le grec du moyen âge, le turc et le magyar n’ont fait 
qu’enrichir son dictionnaire. Les autres langues romanes possèdent 
toutes un fond plus ou moins considérable d’éléments germa- 
niques; le daco-roman seul en est tout à fait dépourvu, car le 
peu de vocables allemands qui s’y trouvent, sont d’une intro- 
duction très-récente, soit du russe-polonais, soit du magyar. 

Toute nation qui aspire à prendre une part active dans le 
mouvement intellectuel des nations civilisées, doit s’occuper avant 
tout à se faire une langue nationale-, c’est le premier et le plus 
important signe de sa vie ainsi que de sa vitalité. Nous enten- 
dons par langue nationale le langage parlé par le peuple, qui 
constitue la nation. Le procédé, par lequel une langue se fixe et 
se dissoud de nouveau, ne peut jamais être sujet ni aux caprices 
ni aux fantaisies de quelques personnes; il doit réunir en soi les 
deux éléments opposés de la nécessité et de la libre volonté ■*), 
qui se développent seulement dans le peuple etjjur le peuple; car 
quoique l’individu paraisse être principalement actif dans la pro- 
duction de mots nouveaux et de formes nouvelles grammaticales, 
il ne l’est cependant qu’après que son individualité a péri dans 
l’activité commune de la famille, de la tribu ou de la nation. 


*) Miklotich, Slavische Elemente, 6 — 7. 

’) A', B. Bocsler se prononce (dans sa brochure „Dacier und Bomae- 
nen“, 69 — 70, Wieu, 1^66) contre ces données de M. Miklosich, en expli- 
quant de son côté cette affinité des langues albanaise et daco-romane 
par la communication de ces peuples entre eux. 

•) Miklorich, Slavische Elemente, 11 — 13. 

•) Max MueUer, Science of language, 35 — 37. 
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à laquelle il appartient. Le grammairien Marcellus dit à l’empe- 
reur Tibère: c Tu peux, o César, accorder le droit de citoyen 
romain à des hommes, mais Jamais à des mots. » 

Partant de ce principe, il va sans dire que je me suis abs- 
tenu d’enrichir mon lexique d’une foule de termes nouveaux, 
introduits littéralement du français, en méprisant, par ignorance, 
très-souvent le bon vieux mot de souche latine, pour y substi- 
tuer un vocable français d’origine étrangère. 

L’orthographe que j’ai employée dans le dictionnaire est la 
plus simple, en écrivant, autant que cela est possible, comme 
l’on parle. L’étymologie, que la plupart de nos philologues daco- 
romans veulent prendre pour base de leur système d’orthographe, 
n’a rien à faire avec l’alphabet; elle appartient exclusivement à 
l’histoire de la langue. Le passage classique de Quintilien : 
€ Ego, nisi quod consuetudo obtinuerit, sic scribendum quidque 
judico, quomodo sonat-, hic enim est usus litterarum, ut custo- 
diant voces, et velut depositum reddant legentibus , » renferme 
l’idéal et la loi fondamentale de l’orthographe, que toutes les 
nations civilisées ont suivie et que nous devons suivre. Il est 
temps de mettre un terme à tous ces systèmes d’orthographes pos- 
sibles et impossibles, qui surgissent chaque jour et qui ne font 
qu’accroître la confusion qui existe déjà et que M. Maiorescu 
caractérise si bien dans son petit traité sur l’orthographe daco- 
romane qui, malheureusement, n’a pas obtenu toute l’attention 
qu’il mérite à juste titre, même si l’on ne peut pas adhérer d’une 
manière absolue à tout ce que l’auteur y émet. 

M. ÜBiciNi , publiciste fort distingué, qui a écrit une Introduc- 
tion très-intéressante à la Grammaire roumaine de M. Mircesoo 
(B. Alec.sandri), y fait des observations pleines de justesse sur les 
réformes actuelles de la langue en Komanie, que nous conseil- 
lons de prendre en sérieuse considération. 

Je termine en recommandant mon ouvrage à la bienveillante 
critique du public, tout en réclamant son indulgence pour un 
travail aussi difffeile que nouveau. 


A. DE ClHAC. 
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iet é, le signe au-dessus leur donne une prononciation sourde 
et gutturale, qui est entre un e fermé et un CB; ces deux 
voyelles sont presque toujours courtes, provenant le plus 
souvent d'une voyelle muette; dans le cas contraire elles sont 
marquées d’un accent circonflexe: â, ê, comme signe de lon- 
gueur. 

c devant les voyelles e, i, se prononce comme le c eti italien devant 
ces lettres; devant les autres voyelles, c a la valeur du k. 
ch devant e et i remplace, comme en italien, la lettre k. 
g suit les mêmes règles comme le g français. 
gh devant e et \ a le son guttural comme g devant a, o, u. 
i à la fin d’un mot et précédé d’un c, g, J, z, ainsi que comme 
signe du pluriel non articulé, précédé des lettres b, d, f, 1, m, 
n, P, r, s, §, J, Z, est presque muet, 
t devant les lettres 1, m et n a une prononciation sourde et gut- 
turale, légèrement nasale et ressemble assez aux voyelles â, è. 
j correspotid tout à fait au j français. 

S a toujours une prmunwiation tranchante. 

I se pronotKc comme le français ch. 

\ a la valeur du Z allemand ou du z italien dans beaucoup de 
mots, où z provient, dans cette dernière langue, du c ou du i 
latin. 

U est toujours égal à Tou français. 
z se prono^ux comme le z français. 

Nota. - û muet final après une consonne, employé géné- 
redetnent encore, a été supprimé comme tout à fait superflu. Il 
provient sam doute du mode vicieux adopté dans les vieux livres 
ecclésiastiques, imprimés ou écrits en caractères cyrilliens, d’ajouter 
à chaque mot finissant par une consonne la lettre muette cyril- 
lienne i>, qu’on a remplacée ensuite par nu û, sam se rendre 
compte pour quelle raison. 

i final dam la déclinaison et conjugaison, où il est presque 
muet, et dam df autres mots, où sa prononciation doit être plus 
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au moins marquée, s'écrit toujours -ï- c.-à-d. avec le signe de 
brièveté. C’est encore une imitation de la méthode cyrillienne ; 
/écris donc fout simplement -i- (sans ce signe), excepté dans le 
pronom conj. ’qï (datif), pour le distinguer de la conj. .si (si) et 
lorsque i au milieu d’un mot se trouve précédé de la lettre c, 
où il ne sert que pour indiquer la prono'nciation palatale du c. 

Nota. - Je fais remarquer que je n’ai admis à dessein que 
trois modes de conjugaison comme en italien; l’e accentué ou non 
accentué de l’infinitif des verbes en ère ou ëre, (pour lesquels la 
langue italienne n’a non 2)lus qu’un seul mode de conjugaison), 
et la .seule différence de la terminaison du singulier de l’impératif, 
en i pour les verbes en ëre, et en e pour ceux en ëre (i<ïcé=tacêre 
— tàcui — taci ; pricepe^pexdpéxe—pricepui — pricepe), ne justifient 
pas la désignation d’un 2"'’ et 3”' mode de conjugaison selon la 
langue latine, (v. Dies Gr. 2. 250). 
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A, prép. L. ad; it. a, ad; esp. port. k\.prov. a, az; fr. à. 
Cette préposition supplée 1" aux inflexions casuelles de la langue 
latine, mais contrairement à la règle des autres langues romanes, 
a ne peut être préposé aujourd’hui qu’au génitif et pas au datif, 
qui ne prend ou aucune prép. ou bien la prép. la (v. c. m.); 
anciennement a s’employait devant le datif, comme la aujourd’hui 
(T. Ur. 2. 35 année 1686); 2“ devant des substantifs non déterminés 
et devant certaines locutions adverbiales elle est employée tout- 
à-fait comme le lat. ad ; a nume — ad nomen , nommément ; a 
làturi — ad latera, de côté ; a farü — ad foras, dehors ; a proape 
— ad prope, proche; 3“ elle est préposée presque à chaque inflnitif 
(comme l’anglais fo): a scrie — scribere; a purta — portare (v. 
Mikl. SI. E. 6); 4“ comme préfixe elle sert enfin à former des 
verbes factitifs ; a aduna, a adaoge, a aduce. La prép. ab ne se 
trouve conservée que dans quelques verbes, comme : arunc — abrunco 
(erunco); asciind — abscondo, abat BL. abbatuo; ame^esc — de 
amens — amentis. • 

Abur (abor), sm., L. vapor, m., it. vapore, m., esp. port, vapor, 
m., prov. vapor, gabor, f., fr. vapeur, f., alb. avul; a ie^i ahuri 
(Utt. vapores exire) rendre des vapeurs; - abnrealâ, sf. vaporation; 
aburel, sm. dim; aburele, pl. f. petite vapeur; - aburesc (aburez, 
Barc. Gr. 177), ii, it, i, vb. 3; alb. avuloig; = L. vaporare; ex- 
haler, rendre des \n^ews;-aburos, oasâ, o§i, oase, adj., L. vaporosus; 
it. esp. port, vaporoso; prov. vaporos; fr. vaporeux; - boarà, bord, 
hura, sf. vapeur, ejchalaison, bruine, brise, fraîcheur; board de 
piicioasd vapeur de souft're; houra dm rësufldtori l’exhalaison 
qui sort par les soupirails d’une cave; o burd de ploaie une 
petite pluie, bruine (v. Jon. Cal. 131, 203, 216); cfr. frkd. buere, 
sard. borea, cat. boira brouillard', it. brina, vénit. borina, mil. 
borda, burda brouillard; fr. bruine; vsl. burja procella; nsi. burja 
horeas; bulg. burt, serbe bura boreas; russe burja, burant, cech. 
bùra, buran, pol. burza procella; turc bora, it. bora, alb. vore 
boreas; bora nix; rom. boranâ tempête; vénit. borana, burana 
brouillard (v. Diez, Dict. 2. 13, 14 ; Mikl. L. Psi. 48) ; - bureazâ, 
burâ, burat, bura, vb. impers. 1. bruiner; - burare, sf. action de 
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I. Ac — Acopër. 


bruiner, bruine; -burealà sf. bruine; -huracà, harocà, sf. brouil- 
lard épais, gelée blanche ;- , burni^d, bami^d, sf. dim. 
de burd, petite pluie fine;-vâpaie, sf., * L. vapalia; flamme, braise; 
it. vampa, vampo; ml. vapa; db. vapa, vampa; - vâpàiez, ai, at, 
a, vb. 1; flamber, brûler à grand feu; it. vampeggiare; nsi. 
vapijati, -, - vdpdieald , sf. feu flambant, üa,mme vdpdire, 
sf. action de flamber, flamme; - tiAjwlia/, adj., = L. evaporatus; 
éraporé, étourdi, inconsidéré. 

Ac, sm., ace, pl. f., L. acus; it. ago; les formes it. aguglia, 
agocchia, esj). aguja, prov. agulha, fr. aiguille = acucuh 
pour acicula; - acar, sm., L. acuarius; it. agorajo; esp. agujero; 
port. agulheiro;i?roi>. agullier; fr. aiguillier; — fabricant d’aiguilles 
et étui à aiguilles; - acarni^à, (acâritâ), sf. étui à aiguilles; - acdrk, 
sf. quincaillerie, fabrique d’aiguilles, aiguilles en général; - acoiu, 
sm., acoae, pl. f., it. agone; esp. agujon; port, agulhâo; grande 
aiguille ; - acnlel, acu§or, (it. aghicciuolo), août, sm. dim. 

Acel, pron. v. âl. — Acest, pron. v. ist. 

Acmu (v. ür. 2. 35, 99; 5. 309, 408, 417), acu, acum, 
acuma, mu, amh, adv., maintenant, à présent, actuellement, 
tout-à-l’heure ; du L. eccu’ modo, modo (mu, amù); it. mô; 
néap. moue; com. ammé; sard. cémo, moi, immoi; friul. cumu, 
acumô; istr. acmo; de acum actuel; pentru acum pour l’heure; 
de acum inainte à l’avenir, dorénavant; - acwji (acu.jicâ, dim.), 
amu^i = eccu’ modo «ic; tout-à-l’heure, à l’instant. 

Acoiea, colea, adv., là, par là, de ce côté-là, y; du L. 
eccu’illac; it. colà; esp. acullô; po>i. acolà ; - acolo , colo, adv., du 
L. eccu’illoc, là, y; d’acolo — pre acolo — incolo, d'incolo — intr’acolo 
delà — par là — en delà — par delà; d'aici acolo = it. dilà awlà, 
d’ici là; pre ctici, pire acolo ça et là. 

Acopér, (acoperiu), perii, périt, péri, vb. 3; couvrir, recouvrir, 
envelopper, voiler; L- ad-cooperio — accoperio, perui, pertum, ire; 
l’iï. coprire, esp. prov. ciibrir, port, prov. cobrir, vfr. covrir, 
nfr. couvrir, angl. cover de eooperire-, - acoperenûnt, sm., acopere- 
mintc, pl. f. , L. cooperimentum; it. coprimento; port, cobrimento; 
prov. cubrimen; fr. (re) couvrenient ; - couverture, abris, protection 
(Ur. 1. 546; 4. 423), housse, toit, toiture; -acoperire, sf. action de 
couvrir, &c. ; - acoperi^, sm., acoperifie et acoperi^uri, pl. f. couver- 
ture, abris, toit ; - acoperitor, oare, ori, oare, adj., subst., couvrant, 
couvreur; - acoperiturd, sf., prov. coopertura, cubertura ; couverture, 
recouvrement ;- descopér, ii, it, i, vb. 3; L. discoperire; it. dis- 
coprire; esp. descubrir; descobrir; pirov. descobrir, descubrir; 
fr. découvrir; amgl. discover; - découvrir, dévoiler, éventer, mani- 


Digitized by Coogle 



I. Acni — Adevôr. 


3 


fester, révéler; - descoperire sf. action de découvrir; - descoperUor, 
adj., subst., découvrant; it. scopritore; cat, esp. descubridor ; 
descobridor; descobrire; /r. découvreur; - descc^m^wrd, sf. 
découverte, &c. 

Acru, a, i, e, adj., subst., L. acer (vulg. acrus); it. acre, 
acro, agro; ves^). agre; tiesp. acre, agro, agrio (acreus); port, acre, 
agro; prov. agre; fr. âcre, aigre; - acreaht, sf. aigreur; - acresc, 
ii, it, i, vb. 3; e.^p. agriar; fr. aigrir; - acricios, adj., acéteui; 
arrinte, sf., it. agiTime; - acrire, sf. action d’aigrir, de s’aigrir; 
ocn'for, adj. dim.,*L. acriciolus pour acriculus;-acr?VMrÆ, sf. chose 
aigre en général; - acriii, adj., * L. acrivus; aigrelet; - acru^, adj. 
dim., un peu aigre; - inàcresc, ii, it, i, vb. 3; it. inagrire (in- 
agrare); aigrir; - inàcrire, sf. action d’aigrir, de s’aigrir; - ager, 
adj., aU). egrë, egër; âpre, rude, cru, écru, sauvage, roide, aigu, 
vif, alerte, prompt, perspicace; minte agerd acris mens; videre 
(ujmi visus acer; un om foarte ager vir acerrimus; - ageresc, ii, 
it, i, vb. 3; aiguiser (au fig.); - ageriine, sf. âcreté (au fig.), viva- 
cité, vitesse, promptitude, perspicacité, sagacité; - agerire, sf. 
action d’aiguiser (au fig.); - agrif (acrig), sm., * L. acricius; 
groseillier vert, raisin vert; cfr. it. agresto; esp. agraz; port. 
agraço; prov. agras; vfr. aigret; ML. agresta sirop de raisin et 
de fruit; mhaU. agrâz une sorte de jus aigre; nsi. agrès; serbe 
ogresta, gre§, greja ; pol. agrest ; cech. agregt; i?#. russe, russe agrusi; 
magy. egres; alh. ghrestë; it. agriotta; fr. griotte (agriote, agruotte 
cerise aigre); agris ros (russus) groseillier; ribes rubrum; berberis 
vulgaris; (cfr. ejy>. agracejo (= acriculus), berberis mdgaris); 
agrisit, sf. groseille verte; agri^d ro^à groseille. 

Adaog (adaug), adaosei, adaos, adaoge, vb. 2; L. adaugeo, 
li, ctum, ëre; adaog (adaogesc), ii, it, i, vb. 3; adaog, ai, at, a, 
vb. 1; (v. Hill, Gr. rom. 77; Gr. lat. 130, où le verbe est 
employé sous ces trois formes); augmenter, joindre, rapporter, 
rehausser, intercaler, insérer, suppléer; a se adaoge, &c. se 
grossir, survenir; - ndnogere, adaogire, adàogare, sf. action d’aug- 
menter, &c.; - adüogàtor, adj., augmentant, &c.; - addogàturâ, 
adaos i tard, sf. augmentation; - a<faos, sm., adaosurî, pl. f., L. 
adauctus; augmentation, supplément; - adaosag, sm., adao.^aguri, 
pl. f. (v. ür. 1. 133; Blaz. Gr. 161); augmention, supplément, 
chapiteau; {ag. est terminaison magyare). 

Adàp, vb. V. apâ. — Adàpost, s. v. pun. — Adàst, vb. v. stau. 

Adecà. conj. v. cS. — Ades, adj. v. des. 

Adevër, sm., adevëruri, pl. f., du L. ad verum; it. vero; 
esp. verdadero; port, verdadeiro (veritatorius); prov. ver, verai. 
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vertadier; fr. vrai; in-dupâ adevër au vrai, vraiment; intr’adevër à 
la vérité, en vérité ; a spune adeverul (exponere verum) dire la vérité; 
adevërat, adj., subst., it. avverato; aîb. vërtete; vrai, véritable, 
positif, réel, sincère; eu adevërat véritablement, en vérité, certai- 
nement; - adeveresc, ii, it, i, vb. 3; (Barc. Gr. 177; Camp. Gr. 105 
ont adeverez — forme de la conjugaison, qui demanderait l’inf. 
adevëra et s’accorderait avec l’adj. part, adevërat de ci-dessus); 
— it. avverare; prav. averar, aveiiar; fr. avérer; esp.port. averi- 
guar; alh. vërtetoig; vérifier, avérer, certifier, constater, entériner, 
légaliser; a se adeveri se constater, se confirmer, se prouver; 
adeverime, sf. véracité, véridicité; - adeverintà, sf. affirmation, 
confirmation, attestation, légalisation, certificat, reçu, quittance; 
adeverire, sf. action de vérifier, &c.; - adeveritor, adj., subst., 
it. avveratore; vérifiant, vérificateur. 

Adlnc, à, î, e, adj., subst., L. aduncus; it. esp. port, adunco; 
profond, creux, épais; le pl. du subst. adîneuri, f.; -adtncMurà, sf. 
enfoncement, enfonçure, excavation, grotte, impression, renfonce- 
ment; - adîncesc, ii, it, i, vb. 3; creuser, rendre profond, approfon- 
dir; a se adînei devenir profond, se creuser, s’enfoncer, s’absorber; 
adîneime, sf. creux, excavation, profondeur, gravité, hauteur (eau); 
adindre, sf. action de rendre profond, &c.; - adineitor, adj., subst., 
approfondissant, &c.; - adîneiturà , sf. approfondissement; -adîneu^, 
adj. dim., un peu profond. 

Adins, adv. subst. v. ins. — Adorm. vb. v. dorm. 

Aduc, vb. V. duc. — Adumbresc, vb. v. umbrâ. 

Adun, vb. v. un. 

Aer, sm., aere, pl. f., L. aër, f., it. aere, aire, m., aria, f., sic. ariu 
m., e,sp. aire, m., port, ar, m., i^rov. aër, air, aire, m., fr. air, m. ; - air, 
façon, mine, frime; les autres acceptions comme : le suaire de Jesus- 
Christ, baldaquin, dais, viennent du nqr. àr^g (v. D. C. 32. 33)., 

Afin, vb. V. fain. 

Aflu, ai, at, a, vb. 1; apprendre, savoir, entendre, décou- 
vrir, trouver, imaginer, inventer; du lat. afflare (ad-fiare) souffler 
vers — à — sur q. , qch. ; aussi au fig. apporter, amener qch. à q. 
en soufflant, c.-à-d. sans effort; cfr. conflare amasser en soufflant, 
former, &c.; vesp. fallar; tiesp. hallar (transposé de a/7«>9; vport. 
aflar ; nport. achar (ch = fl) trouver, &c. ; vesp. ajar (= aflar) 
trouver; nesp. ajar toucher, salir, souiller, outrager; néap. asciare, 
acchiare, sic. asciari (sci = fl) trouver (v. Diez D. 2. 81. 136; 
Schuch. 3. 304); a afla fatà trouver présent; a se a fia exister, 
se comporter, se trouver; a se afla (undeva), esp. hallar se, port. 
acharse se trouver, être quelque part; a afla pre cineva, esp. 
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hallar con alg. trouver, rencontrer q. ; a se afla fatà se trouver 
présent ; a se afla en s^ederea résider q. part ; a se afla bine, rëu 
se porter bien, mal, être bien, mal portant; - aflare, sf. action 
de trouver, &c.; - aflütor, adj., subst., esp. hallador; trouvant; 
aflàtura, sf. découverte, savoir, &e.; - influ (unflu), ai, at, a, vb. 1; 
L. inflare; it. infiare; caf. esp. port, inflar; esp. hinchar; port, in- 
char; prov. enflar, eflar, uflar; fr. enfler; - inflare, sf. action 
d’enfler, de s’enfler; - inflat, sm., L. inflatus; enflement; - inflà- 
tiiine, sf., L. inflatio, onis; if. enfiagione, inflagione, inflazione; 
esp. hinchazon; port, inchaçâo, inchaço; 2)rov. inflacio, enflazon, 
eflazo; - inflàtor, adj., enflant, &c.; - infldturà, sf., it. enfiatura; 
esp. hinchadura; enflement; - bosTnflu, vb. v. bot.; - desînflu 
(desunflu), ai, at, a, vb. 1; it. disenfiare; esp. deshinchar; jJort. 
desinchar; cat. desinflar; prov. desenflar, deseflar; fr. désenfler; 
desinflare, sf. action de désenfler; - desmflüfor, adj., désenflant; 
desinfltlturd, sf. désenflement ; - inghinf {t^ut inghînflu) , ai, at, a, 
vb. 1. réc; a se inghinf a s’enfler, se boursouffler, se bouffir de 
vanité, d’orgueil, se rengorger, s’enorgueillir, se pavaner; L. in- 
conflare; it. gonfiare; nprov. couflâ, counflar, gounflar, cloufar; fr. 
gonfler; - inghinf are, sf. action de se gonfler, gonflement; - inghîn- 
fator, adj., gonflant; - inghînfdtnrà, sf., ii. gonfiatura; gonflement, 
enflement; - suflu, ai, at, a, vb. 1; L. sufflare; it. soffiare; vesp. suflar, 
sollar; nesj). soplar, chuflar; port, soprar, assoprar; fr. souffler; 
a su fia vintul faire du vent, venter; a su fia la, urechie souffler à 
l’oreille, siffler q.; a snfla in foc souffler le feu; a’.jï su fia mucii, 
nasul se moucher = if. soffiar il naso, rom. d. Gr. sufflar giu 
nas; a su fia eu aur, eu argint plaquer en or, en argent, dorer, 
argenter; - suflare, sf. soufle, haleine; - suflat, sm. respiration; 
suflAtor, adj., snbst., it. soffiatore; esp. soplador; soufflant, hale- 
tant, souffleur; - SM/Zdtwrd, sf. souffle, halètement; - suflet, sm., 
suflefe, pl. f., L. sufflitus; soufle, haleine, âme, vie, esprit, cœur, 
conscience; intr’un suflet tout d’une haleine; plin de suflet és- 
soufflé — plein de vie; a prinde la souflet. reprendre haleine; a' sï 
da sufletul rendre l’âme, se mourir; j>re sufletul meu sur mon 
âme; - sufktesc, sufle^esc, adj., spirituel; - sufleteste, sufletafte, 
adv., spirituellement; - suflefel, sm., sufletele, pl. f. petite âme, 
mignon; le pl. sufletele Convallaria majalis; - sitfloiu, sm. grand 
soufflet; it. soffione; e^p. soplon espion-, - insuflu ai, at, a, vb. 1; 
L. insufflare; inspirer, animer, ranimer, raviver, suggérer; - in- 
su fiare, sf. action d’inspirer, &c. ; - insuflefesc, ii, it, i, vb. 3; 
animer, ranimer, vivifier, raviver; - insufletire, sf. animation, vi- 
vification, encouragement; - resuflu, ai, at, a, vb. 1; L. re-sufflare; 
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U. risoffiare; esp. resoplar; exhaler, aspirer, rafraîchir, reprendre 
haleine, relâcher, respirer; a se resu/la s’exhaler, s’eventer, s’a- 
mortir; - resuflare, sf., - intr'o resuflare tout d’une haleine; - resu- 
flâtor, adj., exhalant, respirant, &c.; - resufltUoare , sf. soupirail, 
ventouse, orifice (cfr. esp. sopladero); - resuftaturà, sf. exhalaison, 
expiration, échauboulure, échauffure. 

Afum, vb. V. fum. — Afund, vb. adv. v. fimd. 

Ager, agrif, v. acni. 

Aici, ici (aice, aicea), adv., du L. ecce hic (eccic); H. ci, 
prov. aici, aissi (ci); cat. assi; fr. ici, ci; l’zV. qui, vfr. iqui, esp. 
port, aqui de eccu hic. 

ATept, ai, at, a, vb. 1 ; lancer, diriger, atteindre, toucher à q. , 
trouver; d’une forme L. adjectare ou ejectare (jactare); it. gettare, 
gittare; esp. jitar, echar (jechar); prov. getar, gitar, gietar; fr. 
jeter: le port. AcMàx—dejaetare; a se diepta se laisser induire, 
se vanter, se glorifier; - dieptare, sf. action de lancer, &c.; 
inTept, ai, at, a, vh. 1; L. injectare; jeter, lancer, fronder, ruer; 
inieptare, sf. action de jeter, lancer, &c. 

Aist, pron. dém. v. ist. 

Aiure, aiurea, (aire, airea), adv., autre part, ailleurs; du hvt. 
aliubi, vesp. aluhre; 1’;^ altrove de aliter ubi; le port, alhur, 
prov. ailhors, aillors, alhors, fr. ailleurs de aliorsum; a vorhi 
intr’aiure délirer; - aiwresc, ii, it, i, vb. 3; délirer, extravaguer, 
divaguer; aiurire, sf. rêverie, transport, délire; - nicàiri , »»icrtîVe, 
nicüirea, adv., du L. neque aliubi; nulle part. 

Aïu, sm., aïuri, pl. f., L. allium; it. aglio; esp. ajo; port. 
alho; cat. ail; proth alh. aill; friul. ai; fr. ail;-aïor (alior), sm., 
* L. alliolum; Euphorhia esula; - aïgor, sm., * L. alliciolum; Ga- 
lanthus nivalis; - ditiird, sf. viande assaisonnée avec de l’huile, 
du vinaigre et de l’ail, gelée à l’ail; cfr. it. agliata, esp. ajia- 
ceite, prov. alhada. 

Ajun, sm. , ajunuri, pl. f., veille avant un jour de jeûne— 
de fête, veille en général; L. ad-jejunium; esjh ayuno; port. 
jejum; alh. agjérim, agjënim; it. digiuno (de - jejunium) ; cat. 
dejuni; prov. dejun, dejuni, degu; fr. jeûne (à jeun = jejunus); 
ajun, ai, at, a, vb. 1; L. ad-jejunare; it. giunare (digiunare); 
esp. ayunar; port, jejuar; prov. jeonar, junar (dejunar); fr. jeûner; 
alh. agëroig, agjënoig; - ajunare, sf. action de jeûner, jeûne; 
ail), agjërouara. 

Ajung, unsei, uns, unge, vh. 2 ; L. adjungo’, xi, ctum, ëre; 
it. aggiungere, aggiugnere; esp. adjungir; prov. junher, jonher, 
jonger, joingner (jungere) ; fr. adjoindre ; - parvenir, joindre, rejoindre. 
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fournir, se réduire, regagner, suffire, passer, toucher, gagner, 
venir, arriver; a se ajiinge s’atteindre, convenir, s’unir, tomber 
d’accord; - ajungâtor, adj., subst., it. aggiugnitore ; parvenant, 
joignant, &c. ; - ajiimjcre, sf. action de joindre, rejoindre, &c.; 
ajuns, sm., ajunse et ajumuri, pl. f. suffisance; de ajuns i\ suf- 
fisance; - ne-ajiüis, sm. insuffisance, manque, indigence; - ajien- 
sdfiird, sf. attention, accord. 

Ajut, ai, at, a, vb. 1; L. adjutare; U. ajutare, aïtare; esp. 
ajTidar; ait. port. prov. ajudar; prov. adjudar, ajudar, agudar, 
aidar, aizar; fr. aider; - ajutare, sf. action d’aider, aide; - aju- 
tâtor, adj., subst., * L. adjutatorius; it. adjutatore; esp. ayu- 
dador; cat. port. prov. ajudador; auxiliaire, subsidiaire, aide; 
ajutor, sm., ajutoare, sf., * L. adjutorius, a = adjutor; it. ajutore; 
prov. adjutor; aide; a da de ajutor adjoindre un aide; - ajutor, 
sm., ajutoruri, pl. f., L. adjutorium; it. aitorio; nesp. ayudoiro, 
ayudorio, aidoro; vesp. port, adjutorio; cat. prov. adjutori; aide, 
assistance, secours, soutien, subside; a da ajutor aider, seconder, 
soutenir; Durmiezeu intr’ajutor! que Dieu soit en aide! - ajutorez, 
ai, at, a, vb. 1; aider; - adjutorare, sf. action d’aider, aide; - ad- 
jutor inf à, sf. aide, secours. 

Al (pour il), l, le, masc. sing., a, fém. sing., ai, i, masc. pl., 
ak, le, fém. pl., article; du L. ille, ilia, illi, illae; it. il, lo, la; 
i (li), gli, le; e.sp. el, la; los, las; port, o, a; os, as; prov. lo, 
la, il (li); li, il (los), las; vfr. li, le (lo), la, le, li; li (les), les; 
nfr. le, la; les; - génit. et dat. masc. sing.; it. prov. fr. lui, 
de iUuic-, - ei, ii, génit. et dat. fémin. sing.; it. prov. lei, vfr. 
lei, lié, de illae pour illi; -/or, gén. et dat. masc. et fém. pl., 
it. loro, prov. lor, fr. leur de illorum; l’article se joint à la fin 
des subst. et adj., il n’est préposé qu’aux pron. poss., aux noms 
propres masc. et aux nond>res ord. ; ces derniers prennent en 
outre aussi im art. ci la fin: om - oin - u -1= homo ille; oameni-i 
homines illi; femei- a femina ilia; femei-le; feminae iUae; cdne- 
le canis ille; cdni-i canes illi; al meu, a wm = ille meus, ilia 
mea; al doi-le, a don -a = ille duo ille (pour secundus); ilia 
duo ilia (pour secunda); àl (pour il), a; fli, ale, génit. et dat. 
tüui, dlei, dlor; pron. dém., ce, cette, ces; du L. ille, Ula, illi, 
illae; esp. el (vesp. ello), la; los, las; port, o (vporf. lo, el) a; 
(la) os (los) as (las); d/ om cet homme; - âla, aia; dia, aléa; 
génit. et dat. dluia, dleia, dlora; pron. dém. ..placé toujours après 
le suh,st. articulé; omul âla cet homme-là; femeia aia cette femme- 
là; oamenii dia ces hommes-là; /ewî/e a/ea ces femmes-là ; (dla 
est peut-être pour dl-la et pourrait provenir de iUe- illac; cfr. 
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le fr. MÎui-là; - el (iel), ea; ei, de, pron. pers., L. ille, ilia; illi, 
illae; it. egli, ella, eglino, elleno; e.sp. el, ella; elles, ellas; port. 
elle, elle; elles, ellas; prov. elh. elha, illi, leis; elhs, ilh, elhas; 
fr. il, elle; ils, elles; - acel, «■/, acea, cm; acei, cei, acele, celc; génit. 
et dat. acclui, celui, aeelei, celei, acdor, celor; pron. dem. du L. 
ecc’ille, &c.; prov. aicel (aicelui), celh, celui, m., celha, cilh, f.; 
vfr. icel, cil, celui, ni., cele, celei, f.; nfr. celui = ecc’i'Wius; VU. 
quelle, celui, \'esp. 2 >rov. aquel, imH. aquelle de eccu’ille; -acela, 
cela, &c. placé après le suhst. a>fiC!(?é= ecc’ille- illac; - «ce/u{i, 
aceasi; aceiasi, accleasi, de ecc’ille - illac sic = celui- celle- ceux- 
celles-là-même. 

Alac, sm. épeautre, touselle, escourgeon, malt, drêche; L. 
alica, f., esp. alaga, f., niapp. alakor épeautre. 

Alamcl, sf., alàmuri, pl., laiton; le pl. dinariderie ; du L. 
lamina (lamna); if. lama, lamina; esp. lamina; jn-ov. lamina, 
laima, lama; fr. lame plaque en métal, lame; vesp. lana disque, 
courroie; nesj). alama étoffe en or et en arijcnt; port, alamar pas- 
sement, cordon; cfr. it. ottone (pour lotone), e.sp. laton, alaton, 
port, latâo, qirov. lato, tfr. leton, nfr. laiton, BL. lato, selon 
Diez D. 1. 299 de l’i'/. latta, qui vient du i^hall. lutta pièce 
plate; - oZrtwmr, sm., * L. laminarius; dinandier, ferblantier; it. 
lamajo; esp. laminero; - alàmdrie, sf., * L. laminaria; dinanderie. 

Alâture, adv. v. lature. 

Alb, â, i, e, adj., subst., blanc; L. albus; istr. ab; port. 
alvo; proi\ alban, albâ (albanus); les formes it. esp. prov. alba. 
port. rom. d. Gr. alva, fr. aube du L. alba sc. dies; - albeala, 
sf. blanc, blancheur; alheatü, sf., * L. albitia; prov. albeza; 
blancheur; nlbea'â in ochii cataracte ;- albesc, ii, it, i, vb. 3; 
blanchir; a se alhi devenir blanc; - sf. blanchissement; 

albifor, adj., subst., blanchissant, blanchisseur; - cdhitoare, albi- 
torie, sf. blanchisserie; - nlbiturd, sf., surtout le pl. albituri, 
linge blanc, propre; - adj., * albicius; blanchâtre; - a/7»Wos,- 
adj., * albiciosus; blanchâtre; - edbime. sf. = L. albumen; it. albume; 
blancheur; - alftwc/, adj., * albinicius; blanchâtre, blond; - 
adj. dim., * albeolus; blanchâtre; - oltèsor, adj. dim., * albiciolus; 
blanchâtre ;- , sf. Alyssum; - albin, adj., * albivus; blan- 
châtre; - albulet, adj. dim., * albulicius; blanchâtre; - edburiu, 
adj., * alborivus; blanchâtre ;- a7/>uj, sm., * albuceus; blanc; 
aVms de on blanc d’oeuf; albusul ochinlui, port, alvo do olho, 
le blanc de l’oeil; - albnt, adj., * albuceus; blanchâtre; - dalb. 
adj., L. de - albus; forme poétique (v. Alex. B. 30; Poés. 97. 
213) = alb; - adj. dim., ♦ de -albeolus; (v. Alex. Poés. 
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99); - inàlbesc {Mïbesc), ii, it, i, vb. 3; blanchir; - mülbire 
(nalbire), sf. action de blanchir; - indlbitoare , indlbitorie, sf. 
blanchisserie, blanchorie; - adj., subst., blanchissant, 
blanchisseur; - indlbiiurü, sf. blanchissage; albàstru, adj., subst., 
bleu; du L. alb - aster; h mot ne vient pas du vgrex àhx^aatçov 
albâtre, à cause de la emdeur de la pierre, (qui du reste est 
blanche et pas bleue) comme Eoessler 6, suppose; cfr. U. bian- 
castro, fr. blanchâtre; - albdstrcalà , sf. bleu; - albâstresc ii, it, i, 
vb. 3; rendre bleu, bleuir; a se albùstri devenir bleu; - albüstrire. 
sf. action de rendre, de devenir bleu; - o/idsfrm, adj., bleuâtre, 
livide. 

Albie, (alghie), sf. mai, jatte, auge; L. alveus; it. alveo; 
esp. port, alveo; fr. auge; albia riului alveus (rivi) amnis; 
albiuta (alghiutâ), sf. dim., * L. alveuceus pour alveolus; petite 
auge; - albinà, sf. abeille; d'une forme * alrina, du lut. alvus 
ventre creux, creux en général, panier — ruche d’abeilles, abeilles 
d'une ruche (v. Plin. li. n. 11, 16 (15), 44: ferunt soeietate 
fraudatâ altos niori) ; - aJbinttrit, sm. impôt sur les abeilles; 
aJbinufit, sf. dim., petite abeille. 

Aleg. alesei, aies, alege, vb. 2; L. eligo, legi, lectum, ère; 
it. eleggere (aleggere), scegliere (ex-eligere); esp. elegir; port. 
eleger; prov. eleger, elegir, eslire, eslir; fr. élire; - choisir, élire, 
opter, distinguer, débrouiller, trier, cémenter (l’or); a se cdege 
se choisir, se régler, prendre une fin ; a alege uni (unctum) 
battre du beurre; a se alege untul le beurre commence à se 
faire en le battant; a se alege m cet;a avoir du reste, mettre à 
part, épargner; - adj., subst., L. electorius, elector; it. 

elettore; vesp. elegidor, esleidor; nesp. elector; fxni. eleitor; jiroc. 
elegidor, eligidor; fr. électeur; -alegâturd, alesàturd, sf. élection, 
choix; alegere, sf. élection, choix; - aies, part., adj., subst., choisi, élu, 
distinct, exquis, fin, notable; mai aies notamment, principalement; 
aies, sm., alese et edesuri, pl. f., L. electus; choix; - cuieg, lesei, les, 
lege, vb. 2; L. colligere; it. cogliere; esp. coger; port, colher; cat. 
cullir; prov. collegir, colligir, colher, culhir; vfr. coillir; nfr. cueillir; 
O adege via vendanger ;- adj., subst.; cueillant; it. cogli- 
tore; cat. cullidor; esp. cogedor; port, colhedor; prov. culhidor; fr. 
cneilleur; - culegàturd, sf., esp. cogedura; prov. culhidura; récolte, 
recueil; - culegere, sf. action de cueillir, récolte; eules, sm., m- 
kse et culesuri, pl. f., L. collectus; esp. cogeta, cogita; port. 
colheita; fr. cueillette; culcsul bucafelor moisson; culesul viilor 
vendange; - inteieg, le.sei, les, lege, vb. 2; L. intelligo (intellego), 
leii, lectum, ëre, (inter-legere) ; it. intelligere; entendre, com- 
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prendre, recueillir, saisir, tenir; a se intdege s’accorder, se con- 
certer, s’entendre, s’expliquer, se rapprocher; — intelegerc, sf. 
action d’entendre, &c.; — in^ckgàtor, adj., intelligent, intelligible; 
ii^eleimune, sf., L. intellectio, onis; it. intellezione; esp. inteleccion; 
port, intelecçâo ; intelligence, entendement; - adj., L. 

intellectus part; it. inteletto; sensé, avisé, judicieux, prudent, 
sage; - intelep|esc, ii, it, i, vb. 3; instruire, informer, faire en- 
tendre raison; a se intelepti devenir sage, raisonnable; - inteleptesc, 
adj., sage, rationnel, sensé; intelep^eÿc, adv., sagement, &c.; - inte- 
lep^ire, sf. entendement; - in^eles, sm., in^elese et intelesuri, pl. f., 
L. intellectus; intelligence, sens, entente, perception, notion, idée, 
explication, accord; pre in^des intelligiblement. 

Alin, vb. V. lin. — Alint, vb. v. lin. 

Almar, s. v. armar — armâ. 

Alt, altCl, alti, alte, adj. pron., génit, altui - altor; L. altér- 
era -erum; génit., alterius-alterorum; it. altro; cat. altre; esp. 
otro; port, outre; vfr. altre; n/>. autre; alb. jatërë, tjatërë, 
tjetërë; îa o - (=una) l-altd, de la o-l-altü — ad unum — d’un 
tenant, d’une tenue, ensemble; aUd oard — alte orï= altéra bora, 
alteris horis, une autre fois; a-l-alta ien = ad alteram heri; 
it. altrijeri; prov. autr’ier; - altminte, altmhitre, adv. v. minte. 

Altar, sm., altare, pl. f., L. altar, altare, altarium; it. 
altare; esp. port. prov. altar, autar; vfr. altar, altel; nfr. autel; 
il y a aussi une forme ww. oltar, qui est le vsl. olitart, nsi. 
bidg. serbe oltar, cech. oltâr, du vhaU. altâri, tnhcdl. altaere, 
nhaü. altar du L. altar. 

Aluat, 8. V. ieu-lua. 

Alun, sm., L. avellana (nux); it. esp. avellano; port, avel- 
leira; cat. avellaner; prov. avelanier; fr. avelinier; - ofwnÆ, sf., 
if. cat. esp. avellana avellâa, avellan; prov. aulona, aulaigna, 
avelana, avilana; vfr. avelaine, nfr. aveline; - alnnar, sm. cou- 
draie; esp. avellanar; <üb. alonar, lonar juillet ;- aZuwé, sf., alu- 
mle pl., ’*■ L. avellanella; petite noisette; Carum bulbocastanum; 
Bunium bulbocastanum; Fumaria solida et cava; le pl. alunele 
aussi lentilles, taches de rousseur; - ofimicd, sf., es^). avellanica; 
petite noisette et gland de terre ;- oZmwj, sm., aluniqurî, pl. f., 
L. avellaniciuin; coudraie; - alunitd, sf., ♦ L. avellanicia; petite 
noisette, tache, envie; bulg. lunicù envie (tache); - alunitt. adj., 
* L. avellanivius; couleur de noisette. 

Alunec, vb. v. lunée. — Alung, vb. v. lung. 

Am, avuiu, avut, avé, vb. 2; L. habeo, ui, itum, ere; it. 
avéré; esp. haber; port, baver; prov. aver; vfr. aveir; nfr. avoir; 
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avéré, sf.. it. avéré; esp. haber; j)ort. baver; prov. aver; fr. 
avoir; - ar«#, part., adj., L. habitus; prov. avut, agut; aisé, à 
son aise, riche, opulent; - sm., avuturi, pl. f., L. habitus, 
us; avoir, bien, fortune; - acufor, adj., subst., ayant, aisé, à son 
aise, riche, opulent; amtie, sf. avoir, bien, richesse; - 
adj., = avut; - inavu^esc, ii, il, i, vb. 3; enrichir, rendre riche; 
O se inavu^i s’enrichir; - inavutire, sf. action d’enrichir, de s’en- 
richir. 

Amar, â, i, e, adj. subst., L. amarus, a, um; if. amaro; esp. 
port, amargo; caf.amarg (* amaricus); prov. amar; fr. amer; amarul 
de miTie! port, amaro de mi! - amàrealà, sf. amertume; - anidreafa, 
sf. amertume; prov. amareza; - amrtrel, adj. dim., csp. amarguiUo; 
amàré, sf., amàreîe, pl. Carduus Mariae; cfr. it. amarella Ma- 
tncaria.; - amàrühttà, sf. Exacum; - amdrdc/u/ic, sf., * L. ama- 
ritio-onis; amertume; - amàresc, ii, it, i, vb. 3; it. amarire, 
amareggiare; cat. esp. port. prov. amargar (amaricare); rendre amer, 
aigrir, affliger; - amdrinte, sf. amertume, - amàrire, sf. action de 
rendre amer, amertume; - amàriü, adj., un peu amer; - amàruf, 
adj. dim., it. amariccio; - amarnic, adj., austère, sévère, vif, véhé- 
ment, impétueux, vigoureux ; (le suffixe nie est slave; v. Dobr. 314); 
amamicie, sf. véhémence, impétuosité. 

Amàrunt, adj. v. mârunt. 

Ambi, (hnbi), atribe (hnbe), adj. num., L. ambo, ambae; U. 
ambo, ambi, ambe; esp. port, ambos, ambas; prov. ambs (ams), 
ambas; vfr. ans, ambes; - amîndoi, o»îê»îrfo«c, adj. num., tous les 
deux, toutes les deux, tous — toutes deux; it. ambeduo, ambedui, 
ambidue, amendua, amendue, amenduni, amenduoi; vesp. ambos- 
dos; nesp. ambos à dos; port, ambos de dos; prov. ambidoi, 
amdui, abdui, andui, abdos, amdos, ambedos; abdoas, amdoas, 
ambedoas. 

Amenin| (amerinj), vb. v. mîn. — Atnerindez, vb. v. merindS. 

Amestec, vb. v. mestec. — Ame^esc, vb. v. minte. 

Amîn, vb. v. mîn. — AmTndoi, adj. num. v. ambi. 

Amnar (pour imnar), sm., emmure, pl. f., L. igniarius (sc. 
lapis), igniarium; alb. ourouar; briquet, fusil, madrier, poteau; 
amnar de ascutif fusil à aiguiser. 

Amor|esc, vb. v. moarte. — Amu, adv. v. aemu. 

Amu^esc, vb. v. mut. 

An, sm., L. annus; it. port, anno; esp. ano; jrror. eut. fr. 
an; an anno (praeterito); de an depuis l’année dernière; la an 
ad annum, in anmim; din an in an, it. d’anno in anno; pre un 
an in annum i. e. pour une année; - anoatin, twatin, adj., L. 
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annotiims; fr. antenois; = ?A annicolo; esp. anino; port, annojo; 
agneau, poulain, pouliche, &c. d’un an; lâud noathià laine d’ag- 
neau; esp. anina; - anutimp, sm., anuthnpnrï, pl. f. , L. anni 
tempus, anni tempora; saison; - an^er{, adv., L. anno tertio; 
l’avant-dernière année c.-à-d. la troisième; |er|, (tertius) est 
l’unique nombre ordiml selon la forme latine et employé seule- 
ment dans cette construction; autrement tertius s’exprime par 
al trei-le (treile) = ille-tres-ille. 

Apà, sf., L. aqua; U. acqua; esp. agua; poii. agua, agoa; 
prav. aigua, aiga; vfr. aive, eve; nfr. eau; -qpar, sm. porteur 
d’eau; L. aquarius; esp. aguador; port, agoadeiro; - apâtos, adj., 
liquide; it. acquidoso, acquazzoso; esj). aguajoso, aguazoso, agua- 
noso; - apàtofez, ai, at, a, vb. 1; liquéfier; a se apàtosa se liqué- 
fier; - apàtos^are, sf. action de liquéfier, de se liquéfier; - apos, 
adj., L. aquosus; it. acquoso; esp. aguoso, acuoso; port, acoso, 
aquoso; fr. aqueux; - aqut^oarà, sf., * L. aquiciola pour aquüla; 
adàp, ai, at, a, vb. 1; abreuver; L. adaquare; it. adacquare; 
esp. adaguar; prov. adaigar, azaigar, aguar; - adàpddune, sf. 
action d’abreuver; - adüpare, sf.; adàpat, sm., idem.; - add- 
pdtoare, sf., * L. ad-aquatoria; abreuvoir; - addpdtnrd, si. action 
d’abreuver, imbibition. 

Apalt, s. V. pace. 

Apâr, ai, at, a, vb. 1; défendre, protéger, garantir, exempter, 
plaider pour q., revancher q.; L. apparare; it. apparare; esp. port. 
aparar; prov. parar; fr. parer (parare); a se apdra se garder, se 
pourvoir, se prémunir, se défendre, se parer; - apàrare, sf. action 
de défendre, &c.; cuvînt de apdrare plaidoyer, plaidoierie; - apd- 
rdmînt, sm., apârdmmte, pl. f., protection, sauvegarde, défense; 
L. apparamentum; apparamento; it. esp. port, paramento; cM. 
parament; prov. paramen; fr. parement; - apdraf, part., adj., 
protégé, défendu, exempt; ne apdrat, non défendu, non protégé, 
— nécessaire, indispensable, inévitable; lueru ne apdrat chose in- 
dispensable, absolument nécessaire; - apdrat, sm., apdrate, pl. f., 
défense, &c. L. apparatus; it. apparato; esp. port, aparat; fr. ap- 
parat; - apdrdtor, adj., subst., défendant, défenseur, &c.; - apdrd- 
toare, sf., L. apparatorium (apparitorium); défense, rempart, 
paravant, écran, éventail; - apdrdturd, sf., L. apparitura; pddure 
in apdrdturd bois dont la coupe ou l’entrée est défendue, bois de 
ré.sorve; - cumpâr, ai, at, a, vb. 1 ; acheter; L. comparare; it. com- 
perare, comprare; esp. port. cat. prov. comprar; vfr. comparer, 
comprer; - cumpdrare, sf. action d’acheter, achat; - eumpdrut, sm., 
cumpdrate, pl. f. achat; - cumpdrdtor, adj., subst., achetant. 
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acheteur; L. comparator; it. comperatore, compratore; esp. port, 
prov. comprador; - cumpàrAtoare, sf. achat, marché; - cumpàra- 
tura, sf., it. comperatura; achat; - rèscumpâr, ai, at, a, vb. 1; 
= L. re — ex — comparare (pour la particule rës v. à la lettre 
resp.); racheter, retirer, rémérer; - rësciimpdrare , sf. action de 
racheter, rachat; - rëscumparütor, adj., subst., rachetant, rache- 
teur; - rëscumpdraturd, sf. rachat. 

Apàs. vb. T. püs. — Aplec, vb. v. plec. 

Apoi, adv., du L. ad-post: le simple jmi, L. post, it. poi, 
esp. pues, port, poz, prov. pois, puois, pueis, pos, pus, fr. puis 
s’emploie aussi dans l’adverbe composé poi-mâi'ne = L. post mane, 
it. pos domane, dopo dimani, esp. despues de manana après de- 
main; de apoi = de ad post; après, ensuite, plus tard; mai apoi, 
mai de apoi = magis ad post, magis de ad post; plus tard, pos- 
térieur, postérieurement; in ajm, d’in apoi = in ad post, de in 
ad post; arrière, en arrière, derrière; a da in apoi reculer, per- 
dre du terrain; a fi in apoi être reculé; jire d’in apoi = per de 
in ad post; par derrière; d’apoi cuni nu! littéral: de ad post quo 
modo non! mais pourquoi non! comment donc! inapoia, subst. 
adv. invariable art. ; seulement devant des subst. au genit. : 
inapoia cmei derrière la maison ; - dupà, prép., après, derrière, 
à la suite, suivant, selon, dans; du L. de post; it. dipol, dopo; 
mü. de pou; esp. de spues (de ex post); port. prov. depois; prov. 
despuois, depueis, depos; fr. depuis; dupil rum selon, au fur et 
à mesure, conforme; pre dupd par derrière, autour, à l’entour; 
inapoiez, ai, at, a, vb. 1; donner en arrière, rendre, remettre 
restituer; - inapoiere (pour inapoiare), sf. reciilement, remise, 
restitution, renvoi. 

Apriat, adj., du part. L. apertatus (de apertare — aperire); 
clair, évident, ouvert, affable, sociable; cfr. prov. apert (apertus), 
ouvert, évident, développé. 

Aprig, â, i, adj., vif, fougueux, violent, impétueux, âpre; du 
L. apricus, a, um, exposé au soleil; it. aprico (poét.); ce qui est 
exposé au soleil, est aussi chaud — vif; cal aprig cheval fougueux, 
vit; - aprigime, sf. véhémence, impétuosité, brusquerie. 

Aprilie, sm., L. Aprilis; it. Aprile; esp. port. prov. Abril; 
fr. Avril; alb. Pril; - prier, sm., abréviation pop. d’ Aprilie; cfr. 
alb. pril. 

Aprind, vb. v. prind. 

Aproape. adv., près, prochain, proche, presque; L. ad prope; 
vit. prope. a provo; cat. prov. prop, a prop; vfr. pruef, a pruef; 
nfr. proche; prov. propi (du BL. propius pour propis); aproapele, 
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de aproapde — ad — deadprope — ille, le proche, le prochain; 
de d’aproape de près; aproape de tôt tout près; -apropïu, apropHess, 
ai, at, a, vb. 1; * L. adpropriare; BL. vit. approcciare; apro- 
pchar, apropjar; fr. approcher; - apropia§, sm., * L. appropiaceus; 
prochain; -apropiere (pour apropïare), sf. proximité; - apropietnic 
(apropïelnic), adj., approchant, accessible, affable; -apropietor, adj., 
approchant, rapprochant; - apropîme, sf. proximité. 

Apuc (transposé pour acup — ocup), ai, at, a, vb. 1; prendre, 
saisir, obtenir, tenir, atteindre, commencer, se nantir, gagner, 
occuper, intercepter, sui-prendre, attaquer, empoigner; du L. occu- 
pare; il occupare; esp. ocupar; imt. prov. occupar; fr. occuper; 
spaima apucA inimile, L. pavor occupât animas (Liv. 5. 35), la 
frayeur gagne les âmes; a se apuca de eeva, L. occupare aliqua 
re, se mettre, se porter à qch.; a apuca pre cineva. L. occupare 
aliquem, s’en prendre à q.; a apuca pre d’inainte eu vorba pre 
cineva prévenir q. avec des paroles; a apuca a face ceva com- 
mencer à faire qch.; acest cal apuca pre 4 ani ce cheval prend 
4 ans; a apuca inainte prévenir, gagner le devant; - apucare, sf. 
prise, accès, occupation, prévention; - a^>«ca^, sm., apucate, pl. f. 
prise, &c.; L. occupatus; it. occupato; esp. occupado; pre apucate 
â bâtons rompus; - apucMor, adj., subst., L. occupatorius ; pre- 
nant, occupant; - apucâturâ, sf. prise, occupation, saisissement, 
surprise, entreprise, commencement, air, façon, manière d’agir, 
conduite; apucMuri bune — rele bonne — mauvaise conduite, bonnes 
— mauvaises habitudes. 

Apun, vb. V. pun. 

Ar, ai, at, a, vb. 1; labourer; L. arare; il arare; esp. port, 
prov. arar; - arare, sf. labourage; - aràrit, sm. terrage, droit 
de terrage, stélage; - arat, sm., L. aratus; esp. arado; labourage; 
arâtor, adj., subst.. L. aratorius — arator; il aratore; esp. arador; 
labourant, laboureur; - aratru (arotru), sm. charrue; L. aratrum 
il aratro, arato, aratolo; esp. arado, arairo; cat. arada; prov. 
araire; vfr. arère; ngr. a^aïQov; - ardturà, sf., il aratura; esp. 
port, aradura; labour, labourage, champ labouré. 

Aramà, sf., aràmi et arâmuri pl., cuivre; L. aeramen; it. rame; 
esp. arambre, alambre; port. arame\ cal prov. aram; vfr. araim; 
fr. airain; le pl. ardmuri ustensils en cuivre = il rami; cfr. 
aeruma (aerima) Paul. Diac. p. 26, 1; chez Festus aeramim 
= utensilia ampliora; a’.j« arùta arama lever le masque; (cfr. le 
L. ducere alqm. ex aere, Plin. h. n. 7. 37, 125); i .s’a cunoscut 
arama on a connu son caractère; - ardmar, sm., il ramiere; 
chaudronnier; - arûtnarie. sf., il rameria; chaudronnerie; ardmiu, 
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ie, ii, adj., cuivré, cuivreux, de couleur de cuivre; ardmos, oasâ, 
o§i, oase, adj., cuivreux. 

Arbur, arbure, sm., (mac. rom. arbore); L. arbor, oris, f. , it. 
albero, arbero; esp. arbol; port, arvol, arvor, arvoro; pr<n\ arbre, 
albre; fr. arbre. 

Arc. sm., arcuri, pl. f. arc, ressort, cintre; L. arcus; it. esp. 
port, arco; prov. arc; fr. arc, arche; alb. hark; arcul ochitdui 
iris; - arcar, sm., L. arcuarius; it. arciere, arciero; esp. arquero; 
port, archeiro; prov. arquier; fr. archer; - arca^, sm. archer; 
arcidet, arai^el, areu^or, arcitt, sm. dim., petit arc; - arcuy, 
sm., * L. arcuceus; archet; - arcuesc, ii, it, i, vb. 3; = L. arcuare; 
it. archeggiare; esp. port, arquear; prov. arcelar; fr. arquer; 
arcuire, sf. cambrure, courbement; - arcuiturd, sf. courbure. 

Arcâ, sf., arce, pl., L. area, it. esp. poti. area; prov. archa, 
arqua; fr. arche; pol. arka; caisse, coffre, bahut (v. Arch. R. 2. 242). 

Arcer, sm., areere, pl. f. fusil à aiguiser; du L. acies sc. 
ferri; it. acciaro (acciarino, acciajuolo) même signif., cfr. it. acciajo, 
acciale; vénit. azzale; esp. acero; vimi. aceiro; nport. aço; prov. 
nfr. acier; vfr. acer; BL. aciare, aciarium, acuale, dont aussi 
isl. ocêli., nsi. ocel, ocal, ocelj, serbe ocal, acal, ocilo, cech. ocel, 
tnagy. acél, vhall. ecchil, nihall. eckel, ngr. àt^âXi, rom. o^el 
(du vsl. ocêl'B). 

Ard (arz), arsei, ars, arde, vb. 2; L. ardeo, arsi, arsum, 
ardêre; it. ardere; esp. poH. arder; prov. ardre; fr. seulement le 
part, ardent et le suhst. ardeur; brûler, cuire, griller, incendier, 
hâler; - ardeiu, sm., ardewri, pl. f., d’une forme * L. ardivus; 
Capsicum annuum; poivre rouge; cfr. usturoiu ail de ustulare; 
ardere, sf. action de brûler, brûlement; - ars, sm. brûlé, brûle- 
ment; - arsàtor, adj., brûlant; -arsûturd, sf. brûlement, brûlure; 
-arsoiit, adj., d'un type * L. arsonius; brûlant, ardent, chaud; 
arsurà, sf., it. prov. ardura, arsura; brûlure; - ar.sip, sf., d’un 
type * L. arsicia; ardeur, chaleur, braise, haie; cfr. it. arsiccio 
brûlé = arsiccius. 

Ardic, vb. v. arët. 

Arendâ (orendd, orîndii), sf. bail, ferme, cabaret affermé; 
it. rendita; esp. prov. renta; fr. rente; es}). arriendo, arrenda- 
miento; port, arrendamento ; prov. arrenda (renta, renda); ml. 
serbe, russe, pt. russe, pol., magy. arenda; pt. russe aussi oranda; 
du L. redditum, pl. reddita — ad reddita (de reddere) les choses 
rentrées, revenu; BL. arenda praedium in censum seu rendam 
datum ; a lua in arendâ prendre en ferme ; - arendez , ai, at, a, 
vb. 1; BL. arendare ; esp. port, arrendar; fr. arrenter; russe 
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arendovatt; magy. arendaini; affermer, donner — prendre à ferme; 
arendar {orendar, orîndar), sm. fermier, tenancier surtout d’un 
cabaret; pt. russe randar; - are^idare, sf. action de donner, de 
prendre à ferme; - (orindas), sm. fermier, métayer; magy. 

zxead &3 \ - arenddrit(orhiddtit), sm. afforage; - arendator (orîndar 
tar), sm. fermier; it. arrendatore; esp. arrendador, arrendatario; 
port. prov. arrendador; serbe pol. arendâtor; russe arendâtor'B; 
arenddtorie (orîndàtorie), sf. (v. C. C. § 1467); affermage. 

Arët, vb. V. dreg. 

Argint, sm.. arginti et arginturi, pl. f., L. argentum; it. vesp. 
vport. argento; friul. ariint; pror. fr. argent; alh. argjant, arg- 
jent; le pl. arginti monnaie d’argent (v. Pum. Gr. 81); - argintar, 
sm., L. argentarius, argentarium; if. argentario, argentajo, argen- 
tiers; esp. argentario, argentero; prov. fr. argentier-, - argintdrie, 
sf., L. argentaria; it. esp. port. prov. argentaria; fr. argenterie; 
alb. argjantsinë, ergjentsirë; - arginfiu, adj., * L. argentivus = 
argenteus; argentin; - adj., L. argentosus; contenant de 

l’argent; - argintuesc, ii, it, i, vb. 3; argenter; - aryintuire, sf. 
action d’argenter. 

Arie, sf., L. area; it. aja; esp. era, area; port, eira, area; 
cat. era; irrov. eira; fr. aire, are. 

Ariciu, sm., L. ericius; it. ricco; esp. erizo; port, ericio, ouriço; 
prov. herisso, hirisso, erisso; vfr. hériçon, eriçon, ireçon; nfr. 
hérisson; angl. urchon; alb. irikj; le pl. arici a aussi la signifi- 
cation de javart, malandres, gcde, arêtes; cfr. esp. arestin, fr. 
arêtes de arista; - aricesc, ii, it, i, vb. 3. réfl.; a se arici gagner 
le javart (des chevaux); - aricealà, sf. javart, mules, malandres; 
aricire, sf. action de gagner le javart; - ariciturâ, sf. javart, &c. 

Ariete, sm., L. aries, etis; it. ariete; esp. port, ariete; prov. 
arieth, aret; bélier; le mot populaire est berbec ~ \er\ex. 

Arin (anin), sm., L. alnus; it. alno, (ontano, ainedano = 
alnetanus); esp. alno, alamo (negro); port, alamo, alemo (peuplier 
et aune); fr. aune; - arimis, sm., alnus glutinosus; - arini^, sm. 
= L. alnetum; if. ontaneto; vénit. onaro; fr. aunaie. 

Arinà, sf., L. arena; it. esp. pror. arena; port, area; fr. arène; 
sable; le mot populaire est le slave ndsip; - arinos, adj., L. 
arenosus; it. esp. port, arenoso; cat. prov. arenos. 

Arm, sm., armuri, pl. f., L. armus; sard. armu; vfr. ars; 
quartier de devant, cuisse, cuissot, gigot, paleron; - ar»M!<r, sm., 
♦ L. armulus; épaule d’un animal; - armurar, sm., amiurare, sf. 
épaulure; chez St. D. aussi épizootie. 

Armâ, sf., L. arma - orum; it. arma, arme; esp. port. prov. 
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arma; fr. arme; àüj. arme; - armar (almar), sm. armoire; L. 
armarium ; it. esp. port, armario ; prov. armari ; vfr. aumaire, 
armaire; nfr. armoire; nsi. serbe orman, ormar; pol. almarya; 
cech. armar, almara, almëf; niagy. almariom; ngr. àçpâçi ; nhaü. 
alm“r; - anna^, sm., * L. armaceus = armiger; prévôt; - arnid^el, 
sm. huissier (v. Ur. 1. 48); - armit'j.ie, sf. prévôté (v. ür. 2. 273); 
arm, ai, at, a, vb. 1; L. armare; it. armare; esp. port. prov. 
armar; fr. armer; - armare, sf. armement; - inarmez ai, at, a, 
vb. 1; L. inarmare; armer, équiper, munir, fournir, approvisionner; 
imnnare, sf. armement, équipement, &c., inarmare bunului (C.C., 

§ 838, 1480), dotation delà terre (campagne); - intrarmez, ai, at, a; 
vb. 1; L. interarmare; Rrmer intrarmare, sf. armement. 

Armâsar, sm., L. admissarius sc. equus (Lex salica armés- 
sarius); it. emissario; cheval entier, étalon. 

Arminturi, sf. pl. , bétail; L. amienta-orum; bétail; it. ar- 
mentato troupeau de bétail; tirol it. armenta vache, veau; friul. 
armente, ormento idetn; cfr. alb. aljemistra instruments de labour; 

(v. Max Müll. 212). 

Aron, sm., L. arum, aron; it. aro; es 2 J. aron, yaro; fr. arum; 
barba lui Aron Arum maculatum; esp. barba de Aaron. 

Ar(ar, sm., L. acer-eris; it. acero; vesp. asre; nesp. arce; 
port, acer; cat. am; le fr. érable, prov. esrabre, erabre, est une - 
concrétion de acer — arbor. 

Arunc, ai, at, a, vb. 1; L. abruncare, eruncare; jeter, lancer, 
rejeter, objecter, pousser; a artmca ochii taideva porter ses re- 
gards vers q. endroit; a se arunca astipra cuiva tomber sur q.; 
aruncare, sf. action de jeter, lancer, &c.; - aruncat, sm., aruw- 
cate, pl. f., jet, rejet, projection; - arw/^c^^^r, adj., subst., jetant, 
lançant; - aruncàturâ, sf. jet, coup. 

Aschie, a'^chie, a§tie, sf. éclat, chicot, écharde, copeau; L. 
assula, astula (astla, ascla); esj). astilla; port, acha; prov. cat. 
ascla; néap. asca; prov. astela; vfr. astele; nfr. attelle (pour 
âtelle); alb. - aschiupï, ai^rhiufà, sf. dim. 

Ascult, ai, at, a, vb. 1; L. auscultare (ascultare); it. ascol- 
tare, scoltare; cat. escoltar; vesp. ascuchar; nesj>. escuchar; 2 )ori, 
escutar; prov. escotar, escoutar; vfr. escolter, ascouter, escouter; 
nfr. écouter; prêter l’oreille, ouïr, entendre, écouter, obéir; a 
asculta cineva de talM faire réciter sa leçon à q., a asculta 
cuiva, 2 >re cineia, L. auscultare alicui, aliquem; - ascultare, sf. 
action d’écouter, obéissance, &c.; a da auscultare, it. dare ascolta, 
écouter q., obéir à q.; - ascultat, sm., ascultate, pl. f., L. auscul- 
tatus; écouter, entendement, obéissance,&c.; - ascultdtor, adj., subst., 

2 
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écoutant, écouteur, &c. ; L. auscultator; it. ascoltatore; esp. es- 
cuchador; port, escutador; prov. escoutaduer; fr. écouteur; - ascul- 
tSturü, sf. écouter, obéissance, &c. 

Ascund, nsei, ns, nde, rb. 2; cacher, céler, recéler; L. abscondo, 
di (didi), dituno (consum), ëre; H. ascondere, nascondere, (in-ab- 
scondere); esp. port, asconder; cat. escondir; prov. escondre (es = 
abs) asci/wdere, sf. action de cacher, &c.;-ascuns, sm., as- 
cunse, pl. f. .action de cacher, état d’une chose cachée; in-prin' 
pre-subt ascims en cachette, clandestinement, à la dérobée; a 
juca (Tascunsele jouer aux barres; - ascimsoare, ascunsMoare, sf. 
cachette; - ascM/wurd, ascunsdturd , sf. action de cacher, &c.; 
ascunsàtor, adj., subst., L. absconditorius — absconditor; cachant, 
recélant, recéleur. 

Ascut {asciij pour acut), ascutii, ascu(it, ascu^i, (ascute), 
vb. 3; du L. acutus, (acus); = L. acuere; it. aguzzare; esp. 
aguzar; jwrt. aguçar; agusar; fr. aiguiser; BL. acutiare; 

aiguiser, repasser, tailler en pointe, rendre pointu, empointer; 
ascut ealà, sf. aiguisement; - a.s'cufiwc, sf. acuité;- oscwifre (ascu- 
tere), sf. action d’aiguiser, &c.; - ascuti^, sm. tranchant, taillant; 
ascutit, part, adj., pointu, piquant, perçant, aigu, grêle (voix); 
ascutit, sm., ascutituri, pl. f. tranchant, taillant, fil, pointe, 
piquant; - «sc«|/tor, adj., subst., it. aguzzatore; e.sp. aguzador; 
aiguisant, affilant, émouleur; - ascutitoare, sf., esji. aguzadera; 
port, aguzadeira; pierre à aiguiser, queux; - oscwp'fMrd, sf., it. 
aguzzatura; esp. port, aguzadura; aiguisement. 

Asemene, adj. & adv., aseamdn vb., v. samân. 

Aspru, â, i, e, adj., L. asper; it. aspro; esp. port, aspero; 
prov. aspre, asprieu (asprivus); vfr. aspre; nfr. âpre; alb. agpërë; 
âpre, dur, rude, austère, rigoureux, cru, revêche, vif, violent; 
aspresc, ii, it, i, vb. 3 ; = L. asperare; rendre âpre, &c.; 
aU). açperoig; a se aspri devenir âpre, rude; a se asp»-i la ci- 
tieva brusquer, rudoyer q; - asprealA, sf. âpreté, rudesse, dureté, 
rigueur, inclémence, sévérité ; - asprie, sf., asprime, sf., âpreté ; 
asjfrire, sf., action de rendre âpre, &c., âpreté; - as/)W,jor, adj.* 
L. aspriciolus; im peu âpre, &c. ; - osy)n§oar<ï, sf., Asperugo; 
aspritor, adj., subst., rendant âpre, dur, rude, aplaneur, aplaigneur; 
aspriit, adj., * L. asprivus; prov. asprieu; - inàspresc, ii, it, i, 
vb. 3; rendre âpre, rude, dur, aigi'e; it. inasperire, inasprire; 
cfr. L. exasperare, esp. port, exasperar, fr. exaspérer; a se in- 
âspri devenir âpre, rude, aigre. 

Ast (âst), pron. dém. v. ist. 

Astâzi, adv. v. zi. 
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Astup, vb. V. stupà. — Asud, vb. v. sudoare. 

Asupra, prép., L. ad supra; it. sopra, sovra, sovro, sovresso; 
esp. iwrt. pror. sobre; vfr. sovre, sore, seure; de asupra = L. 
super, rit. & vfr. sor, nfr. sur; de asupra au dessus, en 
dessus, par dessus, légèrement, à vue de pays; a intoarce ceva 
tnai eu asiq)ra rendre qch. avec usure; - supâr, ai, at a, vb. 1; 
être à charge — de trop, gêner, importimer, déranger, incommo- 
der, tourmenter, molester, impatienter, harceler, fâcher, mettre 
q. en peine, peiner, obséder, offenser; a se siq>dra se dépiter, 
se formaliser, s’emharasser, se piquer, s’offenser, se vexer; du L. 
superare; vit. soprar; nit. superare; esp. sobrar être de trop — à 
charge, importuner; port, sobrar, sobejar; prov. sobrar; (v. Mikl. 
SI. 48); a se supdrà indatà pendru nemied prendre la mouche; 
supâràcios , adj. , gênant, importun, fâcheux; - supdrare, sf. 
action d’importuner, &c.; - supdràtor, adj., gênant, importun, 
fâcheux; - asupresc, ii, it, i, vb. 3: contrarier, affliger, pres- 
ser, opprimer, oppresser, faire tort; (cfr. injosesc de jos — in jos 
= in jositm); - asupreald, sf. oppression, affliction, tourment; 
amprélnic, adj., oppressif; - asuprintd, sf. oppression, contrainte; 
asuprire, sf. action d’opprimer, &c.; - asupritor, adj., subst., 
oppresif, oppresseur; - asupriturd, sf. oppression, &c. 

Asurzesc, vb. v. surd. — Afa, adv. v. §i. 

Afez, vb. v. §éd. 

Aftept, ai, at, a, vb. 1; L. adspectare (exspectare); it. as- 
pettare; attendre; a se a.^tepfa, it. aspettarsi, s’attendre; nu më 
astepteam la aceasta, it. questo non me l’aspettava, je ne m’at- 
tendais pas à cela,-, - a^teptdciune, sf., it. aspettazione, attente; 
a^teptare, sf. action d’attendre, attente; - adj., expec- 

tant, expectatif, attendant; - a^tejMturd, sf. attente. 

Aftern, ni, ut, e, vb. 2; L. adsterno (asterno), stravi, stra- 
tiun, ëre; it. stemere; étendre, déplier, déployer, étaler, épandre, 
jeter, répandre, faire le lit - le coucher; a alterne pre hdrtie 
minuter; - adj., subst., étendant, &c.;~ a.perndturd, 

sf. action d’étendre, &c. ; astemuf sm., asternuturi, pl. f. coucher, 
lit, étrein (=stramen); - straiu, sm., straiuri, pl. f., L. stragu- 
lum; couverture, housse, vêtement, habillement, habit; - strdipr, 
strdiu^, sm. dim., petit habit; - strat, sm., straturi, pl. f. couche, 
gîte, lit, planche, sédiment, étrein, crosse de fusil; L. stratum; 
it. strato; esp. port, estrade; ptrov. estrâ (= estrat); fr. estrade; 

aib. §trat; a a.seza in straturi stratifier; Vit. strada, esp. port. 
estrada, vfr. estrée, wjr. arçÛTa chemin pavé, me, du L. strata 

sc. via; - strdiuÿor, sm. dim., petite couche, &c. 
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Atàt, â, te, adj., adv., du L. ad tantum; it. cotante, 
vesp. atanto, ^jrar. aitant, vfr. itant de aeque tantum? (v. Diez 
D. 1. 143); it. esp. jmi. tanto; fr. tant de tantum ; le fr. autant 
de aliud tantum; — atM — eût, atàt — Incdt —ad tantum — quantum 
— in quantum, autant que; tôt atàt {atàta) tout autant; eu atàt 
mai mult d’autant plus; cam atàta plus ou moins, tant plus que 
moins; intr’ atàta tellement; intr’ atàta — incàt au point, à un 
tel point -que; atàtea ori tant de fois; - atàtut, aiàtuta, dim., 
* L. tantuceum pour tantillum — tantulum; aussi peu. 

Ating, atinsei, atins, atinge, vb. 2; L. attingo, igi, actum, 
ëre; it. attignere; prov. atanher; fr- atteindre; effleurer, frayer, 
friser, frôler, toucher; a se atinge toucher, regarder q., confiner, 
concerner; a se atinge de anticiper, empiéter, entreprendre sur; 
a atinge pre cineva foniie tare piquer au vif q.; - atingàtor, adj., 
touchant, concernant, piquant, mordant; - atingere, sf. action 
de toucher, frôlement, rapport, &c.; - atinsàturà, sf. attouchement, 
frôlement, rapport, offense. 

Atunci, atuncea, adv., lors, alors; L. ad tune (tum ce); istr. 
tunce; it. dunque, dunche, adunque; prov. dune, adonc, adoncas, 
adonx; vfr. dune, donc, donques, adunc; nfr. donc; vesp. estonze, 
estonz, estonzas (ex tuncce); iport. entonces (in tnncce); vesp. 
enton; npg. entâo (in tum, in tune); de atunci dès lors, depuis; 
pre atunci alors, à ce temps-là. 

A|à, sf., L. acia; fil, filet, filament, fibre, ligne; ata limbei 
le frein de la langue; - aj,ii^oarà, sf., dim.; - a^os, adj., filamenteux, 
filandreux, fibreux. 

Ati|, vb. V. tâciune. 

Au, conj. L. aut; it. o, od; esp. o, u; port, ou; cat. 6; prov. 
O, oz; fr. ou; au — au, L. aut — aut. 

Aûd (aùz), ii, it, i, vb. 3; L. audio, ivi & ii, itum, ire; 
it. audire, udire; e,sp. oir; port, ouvir; j))roy. auzir; vfr. oïr; nfr. 
ouïr; SC mule le bruit court ;- oû^', sm., mizuri, pl. f., L. au- 
ditus, us; ouïe (sens), entendement ;- au.s'êre, sf. action d’ouïr, 
ouïe; - auzit, sm., amite, pl. f., L. auditus, us; it. udito, udita; 
esp. oido; port, ouvido; prov. udita; fr. ouïe; ouïr, entendement, 
ouï-dire; - auzitor, adj., subst., L. aiiditorius ; prov. auditor, 
auzitor; écoutant, auditeur. 

August, sm., L. Augustus sc. mensis; it. esp. port, agosto; 
cat. agost; prov. agost, aost; vfr. aoust ; nfr. août ; atb. gost, goust. 

Aur, sm., aururr, pl. f., L. aurum; it. oro (auro); esgn oro; 
port, ouro; veut. prov. aur; fr. or; cdb. ar; - aurar, sm., L. aura- 
rius; orpailleur; - aunïnc, sf., L. auraria; objets, marchandises 
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en or; - aurel, adj., * L. aiirellus pour aureolus (v. M. M. C. 10); 
aïo-ic, adj. dim., * L. auricus = aureus, d’or (v. Alex. B. 1. 53; 
2. (57); - auriu, adj., L. aurivus = aureus; d’or; - auresc, ii, it,. 
i. vb. 3 ; dorer; - aurirc, sf. action de dorer, dorure. 

Austru, sm., L. auster; it. esp. port, austro ; prov. austri; 
fr. auster. 

Avéré, s. v. am — ave. — Avtnt, vb. v. vînt. 


B 


Baie, sf., b&i, pl., bain, baignoire, mine, minière; selon Diez 
D. 1. 45 du L. hajao pl.; mais it. bagno, esp. bano, port, banbo, 
prov. banli, bain, fr. bain de balncum; cfr. vsl. bania, nsi. serbe, 
russe banya, bulg. bani>, alb. banja bain; pol. bania baignoire, 
bain; cech. bânê baigmire, mine; turc bana bains d’eaux chaudes 
naturelles et les endroits où ils se prennent; vhall. wanna, 
nhall. wanne, BL. banna caisse; (v. Mikl. SI. E. 14; Dief. D. 
Goth. 1. 158); - bâias, sm. mineur, étuviste, baigneur; nuigy. 
banyasz mineur; - bàiez, ai, at, a, vb. 1; = it. bagnare; esp. 
banar ; port. prov. banhar ; fr. baigner ; a se béia se baigner 
(v. M. M. C. 35, 119); - bdiarc, bdiere, sf. action de baigner, 
de se baigner; - bdiesc, bdiexesc, adj., bdieqeÿe, adv., à la ma- 
nière des mineurs. 

Bàiez, ai, at, a, vb. 1; élever, nourrir, soigner; du L. bajulus 
porteur, ML. custos, paedagogus (v. Diez D. 1. 45); cfr. port. 
bajular flatter, caresser; it. baila, balia, prov. baylla, bayla, 
rom. d. Gr. baila nourrice; ngr. dma, nutrix (v. D. C.); 

selon Mikl. SI. E. 14 d'un verbe hypothét. vsl. baiti, nsi. bajiti 
mammam praebere; - bdiat (baiet), sm., * L. bajulatus; pupille, 
nourrisson, garçon; - büietan, sm. garçon d’âge moyen; - bdietoare, 
sf. nourrice (L. B.); - bdietandru, sm. garçon d’âge moyen; 
bdiefel, sm. petit garçon; - bdie^esc, adj., en garçon; - bdietime, 
sf. les garçons en général; -bdietoiu, sm. grand garçon. 

Balt, bilt fgh'dt), sm. lacet, lacs; L. balteus ceinture; it. esp. 
port, balteo baudrier; it. balza bordure, frange, précipice, balzo 
rebondissement ; esp. balza bannière, balzo noeud ; port, balsa, 
balza luiie vive, bamiière, balso câble; bresc. balsa bord, entra- 
ves, queue d’une robe; ferrare balz tortis de paille; parm. balz 
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bord; piém. baltia bmndilloire; reggiano belza entraves; - bàl|ez, 
ai, at, a, vb. 1; barioler; a se hülta se barioler; - Mitere, sf. 
•bariolure; - holtat, part., adj., bariolé, bigarré; L. balteatus; cfr. 
it. balzano, balzana , prov. bausan , vfr. bauçant, nfr. balzan; 
cal hàltat cheval balzan; - bâltàturà, sf. bariolage; - bâl^esc, ii, 
it, i, vb. 3; relâcher, déroidir; a se bàlti se lâcher, se relâcher; 
cfr. it. balzare sauter, rebondir, baltar cribler (v. Diez 

D. 1. 49); - bülfire, sf. action de relâcher, &c. ; - baltit, part, 
adj., lâche, relâché; o fringhie bdlptà une corde relâchée; - bàï- 
titurà, sf. relâchement. 

Barbâ, sf., bàrbi et barbe, pl., L. barba; it. esp. port. prov. 
barba; fr. barbe; -barbachic, sf. grande vilaine barbe, barbon, 
vieux; cfr. it. barbaccia; - bdrbdrie, sf. barbon, &c.; - bdrbioard, 
bdrbi^oard, sf. , * L. barbiciola; it. barbicciuola ; - bdrbu^oard, 
sf., * L. barbuciola; - bdrbitd, bdrbufd, sf. dim., it. barbuccia, 
barbuzza; - bdrbie, sf. barbe, sous-barbe, menton double, menton, 
fanon; bdrbie de urechie bout de l’oreille; - sm. , bdr- 

boae, sf., it. barbone; csj). fr. barbon; grande barbe, homme à 
grande barbe; - hdrbos, adj., L. barbosus; barbu; - barb, sm., 
L. barbus; it. barbo, barbio; esp. port, barbo; fr. barbeau (bar- 
bellus) ; nhall. barbe ; - bdrboae, sf. barbue, poisson ; - bdrbun, 
sm. barbue (poisson) ; it. vénit. barbon ; serbe barbun ; tigr. 
pnaQprtovvi ; - bârbat, adj., subst., mâle, masculin, homme mâle, 
mari; istr. berbâz homme; L. barbatus; it. barbato, barbuto; 
esp. port, barbado, barbudo; cat. prov. barbat, barbut; fr. barbu 
(barbatus); alb. varvat animal tnâle; - bdrbdtesc, adj., * L. barbatiscus; 
masculin j mâle, Vvn\; - bdrbdte.ÿe, adv., en homme, virilement; 
bdrbdtoae, sf. femme - homme; - bdrbàtu^, sm., * L. barbatuceus 
(sans sens diminutif); mâle (seulement des animaux); - bdrbdtel, 
sm., * L. barbatellus pour barbatulus ; petit homme, petit mari, 
mari chéri; - bdrbdtie, sf. virilité, vigueur, bravoure, valeur, 
vaillance ; - bdrbdtime, sf., les hommes mâles en général ; - imbàrbàtez, 
ai, at, a, vb. 1 ; relever le coiu-age de q., encourager, enhardir; a s’im- 
bdrbdta s’évertuer; -imbdrbdtare, sf. action d’encourager, &c. - bârbier 
(bdrghier), sm., ML. barbarius; it. barbiero, barbiero; esp. bar- 
bero ;port. barbeiro ; cat. barber ; prov. fr. barbier ; ngr. fiTraçpTreçrjç; 
serbe berberin ; magy. barbely ; turc berber ; nhall. barbier ; bdrbieresc, 
adj., de barbier, en barbier; - bdrbieresc, ii, it, i, vb. 3; esp. port. 
barbear; vgr. p7taçp,7tfç(^<u ; bdrbierie, sf., it. barberia, barbieria ; e^>. 
cat. barberia ; port, barbearia ; prov. barbaria, barbairia ; fr. barberie. 

Baston , sm. , it. bastone ; esp. baston ; port, bastâo ; prov. 
basto, baston; fr. bâton; ngr. (inaatovvi; selon Diez du BL. 
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bastum, clitÆa, sella, sagma ; peut-être un mot de la langue 
rom. vulg., dont it. esp. port, basto, 2 Jrov. tifr. bast, nfr. bât; 
if. bastire, vc^p. prov. bastir, fr. bâtir ; cfr. vgr. ^aarâ^eiv 
appuyer, étayer, ^âata^ porte-faix ; - hastonas , sm. dim., petit 
bâton; - ba§câ, sf., hasfe, pl., souterrain, voûte, magasin, bastion; 
U. bastia, bastione; esp. bastion; port, bastiâo; fr. bastion, bastille; 
nhàll. bastei; 2 )ol. baszta (dont le rom. bagcâ). 

Bat, ui, ut, e, vb. 2; L. batuo (bato, batto), ui, ëre; it. 
battere ; esp. bâtir; 2 >ort. bâter; jyrov. bâtie (part, batut); fr. 
battre; lusl. serbe batati; a hâte la ochî éclater, paraître aux 
yeux; a hâte in perde tirer sur le vert (couleur); a bâte ferai; 
it. batter il ferro; bâte vîntid il fait du vent; a bâte un berbec 
châtrer un bélier; a bâte o eaj)!! (armâsarul) couvrir (jument); 
a .se bote se battre, frayer (des poissons); a’ si bâte joc se jouer 
de q., se moquer; - sf. action de battre ;- icWaciu , adj., 
subst., batteur, batailleur; - hàfaie, sf., L. battualia (battalia); 
it. battaglia; e.sp. batalla; port. prav. batalha; friul. batae; fr. 
bataille; - bdtüia,s, bdtaieis, bÆfd/e.s, “adj., subst., batteur, batail- 
leur ; - bàtàios, adj., it. battaglioso ; esp. batalloso ; - bàtalie, sf., 
= bâtaie; serbe batalija - IMûiu^eà, sf. dim., de bâtaie, 

= it. battagliuzza ; - bdtütor, adj., subst., it. battadore , batti- 
tore; esp. batidor; port. j>rov. batedor; battant, batteur; - bàtd- 
foare, sf. battoir; -_bütàturà, sf., if. battitura; es^). batidura; 
jwrf. batedura; coup, meurtrissure, cor (au pied), parcage, trame; 
bdtàu.s, adj., subst., batteur, batailleiu-; - bàteald, sf. (aussi 
vedalà pour vâtealâ), trame, marche du métier de tisserand, 
souricière; htdg. vatali, pl., marches du métier de tisserand; 
bdteli§te, sf. parcage des animaux; - bàtâtoresc (bâtâturesc) , ii, 
it, i, vb. 3; parquer ; - bàtâtorire, sf. action de parquer ; - bàtu- 
cesc (bâtogesc), ii, it, i, vb. 3 ; = it. batacchiare, esp. batojar, 
port, batucar; battre, frapper, mortifier, amollir; a se bàtuci se 
mortifier ; - bàtiicire, sf. action de battre, &c. ; - abat , ui, ut, e, 
vb. 2 ; détourner, dévoyer, rabattre, dériver, tourner ; it. abattere; 
esp. abatir; port, abater; prov. abatre; fr. abattre; a se abate 
se rabattre, dériver, s’écarter, se détourner, enfreindre, violer; 
abatere, sf. action de détourner, &c. ; - céâtâtor, adj., détournant, 
&c.;- abàtàtoare, sf. gîte, station; - desbat, ui, ut, e, vb. 2; 
abattre, déclouer; it. disbattere, dibattere, fr. débattre; - des- 
batere, sf. action d’abattre, &c. ; - résbat, ui, ut, e, vb. 2 ; passer 
par, percer, pénétrer, traverser; - rèsbatere, sf. action de percer, 
&c. ; - sbat, ui , ut, e, vb. 2 ; L. ex-batuere ; battre bien, percer, 
passer par la passoire, par le tamis, rabattre, fouiller; it. sbat- 
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tere; prov. esbatre; vfr. esbattre; nfr. s’ébattre; a se shate se 
débattre, se démener; (Alex. B. 2. 21, se sbâtea la sînul); 
sbatere, sf. action de percer, &c. ; - strâbat, ui, ut, e, vb. 2; L. 
extra-batuere; it. strabattere; percer, passer par.., pénétrer, tra- 
verser, franchir, fouler ; - strdbatere, sf. action de pénétrer, &c. 

Bâtrîn, adj., subst., vieil, vieux, vieillard; L. veteranus; it. 
esp. port, veterano ; friul. vedran ; fr. vétéran ; istr. betâr, betâra; 
alb. vjetçre ; un bàtrhi de bim (de mo§ie), vieil héritage de bien- 
fonds; - bütrinatic, adj., * L. veteranaticus ; vieillot; -bàtrind, 
bütrinior (bâtriior), bàfrinuf, adj. dim. ; - bdtrinesc, adj., d’un 
vieux, comme un vieux; - büfrine^te, adv., en vieux, &c. ; - bà- 
trineata, sf. surtout le pl. batrincle, vieillesse; - hatrinka, sf. 
vieillotte ; - bàtrinicios, adj., un peu vieux ; - bdtrinime, sf. vieil- 
lesse ;- , sm., * L. veteranicius, Erigeron; - imbâtrinesc, 
ii, it, i, vb. 3; vieillir, devenir vieux, rendre vieux; - imbàtrinire, 
sf. action de vieillir; - adj., vieillissant. 

Bealâ, sf. (balâ); L. belua; it. belva; animal, bête féroce, 
monstre; beaUî spnrcatà animal immonde (injure). 

Beatà (batâ), sf., bete, pl., ceinture, lisière, bande, rabat, 
poignet, épaulette; L. vitta; it. vetta; esp. port, beta; esp. prov. 
veta; fr. vétille (= vitticula) ; a da pre bctc pre cineva se dé- 
barasser de q. ; a da pire bete afarâ prendre au collet et mettre 
dehors; - betitd, sf. dim., petite lisière, &c. 

Berbec, berhece, sm., bélier; L. vervex (verbex — berbex)-icis; 
ML. berbix; it. berbice; prov. berbitz, vfr. berbis, nfr. brebis; 
niagy. berbecs mouton; berbec bdtut mouton; - berbecar, sm. 

L. berbicarius (vervecarius, ver’carius); 2»'ov. bergier; fr. ber- 
ger; gardien des béliers; - berbecci, berhccut, sm. dim.; - berbeleac 
(berbcleug), adv., en bélier; a merge berbeleac marcher par pous- 
sée, par secousse; d'a berbeleac à la poussée, à la renverse; a se 
da d’a berheleaç faire la culbute; - imberbec, ai, at, a, vb. 1; 
frapper, pousser comme un bélier. 

Begicâ, sf., L. vesica; it. vescica, vessica; e.sp. vejiga (vexiga); 
port, bexiga; ^rrov. vesiga, vezica, vesiqua, veissiga, veyshiga; 
fr. vessie; nsi. serbe be§ika; alb. p§ikjë, fiskë; - besicos, adj. = 
L. vessiculosus ; it. vescicoso, port, bexigoso; - be,sicoiu, sm., it. 
vescicone; - be^icii^d, sf. vésicule; - befic, ai, at, a, vb. 1; it. ves- 
sicare; faire, élever des vessies; a sebe.sica se couvrir de vessies, 
d’ampoules; - be^icare, sf. action de faire, d’élever des vessies, &c. ; 
besicdtor, adj. , esp. vejigatorio ; it. vescicatorio , vescicatojo ; fr. 
vésicatoire; - be^icdturd, sf. vésication. 

Beu (beau), bëui, bëut, bé, vb. 2; L. bibo, bibi, bibitum. 
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ëre; it. bevere, bere; esp. port, beber; prov. heure; vfr. boivre, 
bevre, beire; nfr. boire ;-6CT-e, sf., port, beber; prov. heure; fr. 
boire; - hat (beat, pour bët=bëut), batâ, be|i, bete, part, adj., 
du L. bibitus, avec atcepiion active; ivre, c.-à-d. quelqu’un qui 
a bu ; cfr. ve.sp. beudo, beodo, msp. bebedo, port, bebado ; - beat, 
sm., it. beuta, bevuta, bibita ; e.<ip. bebido ; 2 )ort. bebida ; le boire ; 
heutor, adj., subst. =L. bibitorius; bevitore; esp. port, bebe- 
dor; prov. bevedor, beveire; vfr. beveor; «//-.^buveur; - beutitrà, 
sf., it. bevitura; esjj. bebetura; boisson; - bëuturica, sf dim. ;- 
betie, be^ivie, si., * L. bibitia ; port, bebedice ; ivrognerie ; - betios, 
l>e{iu, beliv, adj., buveur, ivrogne; - befirler (pour be(ivar, be^i- 
vlar), adj., subst., ivrogne; cfr. esp. beblado; - imbët (pour 
imbëut), ai, at, a, vb. 1 ; enivrer ; esj). embeodar, jwrt. embebe- 
dar ; a se imbèta s’enivrer; - imhetare, sf action d’enivrer; 
imhetàtor, adj., enivrant; - desbët (pour desbëut), ai, at, a, vb. 1; 
désenivrer; - desbëtare, sf action de désenivrer; - clesbëtütor, adj., 
désenivrant. 

Bine, adv. v. bun. 

Bisericâ. sf, L. basilica {vgr. sc. arod); rom.d.Gr. 

baselgia (baseilgia); istr. baseriche; (Basilicæ prius vocabantur 
Reguni habitacula, unde et nomen habent... Nunc autem ideo 
divina templa Basilicæ nominantur, quia ibi Régi omnium Deo 
cultus et sacrificia offeruntur; Isid. H., 1. 15, c. 4, sect. 11); 
bisericas, sf prêtre; - bisericesc, adj., ecclésiastique, religieux, 
spirituel; - Insericeÿe, adv., ecclésiastiquement; - bisericime,' sf. 
état ecclésiastique ;- 5/.wiVos, adj., religieux, dévot; - bisericii^â,. 
sf dim. = L. basilicola. 

Bivol, (ghibol), sm., L. bubalus; it. büfalo, bufolo, (bubalo); 
esp. port, bufalo; port, biifaro; jirov. bubali, bnife, brufol; fr. 
buffle; vsl. byvoli.; nsi. buly. bivol; russe bujvolT., bujlo; pol. 
bawol, bujwol; cech. bùvol; serbe, bivo, bivola; bival, bivaly, 
bial ; cdb. bual, biil ; thgr. ^ov^âh ; nhall. Büttél ; - birolar, sm. 
gardien de buffles; - sf étable à buffles sm. 
buffletin; bivoli^à, sf une buffle; nsi. buly. bivolica; russe bujvolica; 
pd. bawolica; cech. buvolice; alb. bualitë, bua(6, buli(ë;- bivolos, 
adj., en buffle, comme un buffle. 

Blând, adj., L. blandus ; it. esp. blando ; doux, bénin, affable, 
caressant, facile, docile, traitable, apprivoisé; - hlàndeatà, sf sur- 
tout le pl. blàndefe; L. blanditia; it. blandizia; esp. blandicia, 
blandeza; port, blandicia; fr. blandices, pl. (employé encore par 
Châteaubriand) ; - hlündisor, adj. * L. blandiciolus pour blandi- 
cellus ; - bldndu^, adj., L. blanduceus ; esp. blanducho ; - brdn- 


Digitized by Coogle 



26 


I. Blâstâip — Bolf. 


du^à, brîndu^â, (pour blându§a), sf., Primula ; Galanthus nivalis ; 
Colchicum autumnale; - imblànzesc, ii, it, i, vb. 3; L. blandiri; 
it. blandire; csp. prov. blandir; /»•. blandir (vieux); radoucir, cal- 
mer, apaiser, fléchir, ramener q., priver, dompter; a se imhldmi 
se radoucir, s’apprivoiser, &c. ; - imblànzire, sf. action de radou- 
cir, &c. ; - imhlânzitor, adj., calmant, apaisant, &c. ; - imblàmifurd, 
sf. radoucissement, &c. 

Blâstâm, blâstâmâi, blâstâmât, blâstâmâ, vb. 1 ; it. biastem- 
mare, bestemmiare, biasimare, biasmare; roin.d. Gr. blastemmar; 
mt. nesp. port, blasfemar; vcat. vesp. blasmar; esp. port, lasti- 
mar; vcat. blastemar; prov. blasfemar, blastenjar, blastemar, 
blastomar, blastimar, blasmar; ifr. blasmer; nfr. blasphémer, 
blâmer ; ‘>igr. ^Xaatptjfm (^Xagruj/xw, D. C.) ; vsl. vlaspimijati, 
vlasfimljati, vlasfimisati, vlasvimisati, vlasvimisovati, vlasimisati; 
du L. ecclésiastique blasphemare (gr. ^Xaacprjpém) ; - blâstdm, sm., 
bldstdmuri, pl. f. blasphème; it. biastemmia, bestemmia, rom. 
d. Gr. blastemma , esp. port, blasfemia, lastima , prov. blasphémé, 
blasphéma, blasteinhs, vfr. blastenge de blasphemia; it. biasimo, 
biasmo, vesp. blasmo, prx>v. blasme, fr. blâme de blasphemum 
(fildffqrqpav, ad].); - bîdstdmare, sf. action de blasphémer; - 6?Æs- 
tdmïtor, adj., subst., blasphémant, blasphémateur; it. bestemmia- 
tore, biasimatore; esp. port, blasfemador; prov. blasphemador, 
blasmador; - bittstdmdtesc, adj., de coquin, en coquin, vilain; - 
bldstdmdtie, sf. vileté, coquinerie, débauche, libertinage. 

' Boarà, bord (burâ), s. v. abur. 

Boa|â, sf., bo§, sm., boa§e, pl. f. testicule, rognon; it. prov. 
borsa; esp. port, boisa; vfr. borse; nfr. bourse; alb. mbolje, pl. 
(testicules); pol. bulza bourse; tous ces vocables se rattachent au 
BL. byrsa, bursa, vgr. §vQ(Sa peau, cuir. 

Bobletic, adj., sot, niais, nigaud, simple; d’un type bcdbati- 
eus de balbus; esp. bobatico même acception que le rom.; esp. 
port, bobo niais, &c. ; balbt = 6oZ6i<s; - bobleticie, sf. niai- 

serie; - boblel, adj. dim., un peu sot. 

Boboteazâ, s. v. botez. 

Boce , sm. (boace, voace) ; L. vox - vocis ; it. voce, boce ; sard. 
boxe {jL — fr. j); esp. port, voz; prov. votz, voutz; fr. voix; - 
bocesc, ii, it, i, vb. 3; crier, lamenter; a se boci s’écrier, pleurer, 
se lamenter, se plaindre, gémir; cfr. serbe nsi. bociti se rixari; 
bocet (pour bocit), sm. cri, lamentation; - bodre, sf. action de 
crier, &c. ; - boeitor, adj., subst., criant, pleurant, pleureur; - bo- 
citoare, sf. pleureuse, préfixe; - bociturd, sf. lamentation, &c. 

Bolf, sm., bolfd, sf., L. bulbus; it. esp. port, bulbo; fr. bulbe; 
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bosse, enflure, élevure, tubercule, loupe; - holfos, adj., L. bulbo- 
sus; it. esp. port, bulboso; fr. bulbeux. 

Boltâ, sf. V. holb, vb. 

Bostur, ai, at, a, vb. 1; dévaster, dépeupler (v. Ur. 5. 135); 
d’un type * L. vastulare de vastare; - bosturare, sf. action de 
dévaster, dévastation; - bostiiràtor, adj., subst., dévastant, dé- 
peuplant, dévastateur. 

Bot, sm., hoturi, pl. f. museau, muffle, gueule, groin, bou- 
toir, bec, bout, pointe, d’un primitif L. botum, dont botulus; 
cfr. fr. boudin, boudiné, bouder, it. botto, botta, mil. butt, esp. 
port, bote, fr. botte (coup), bout; - bot-gros, sm. gros-bec, pin- 
son; fringilla coccothraustes ; - botnità, sf. muselière; - botusor, 
sm. dim., petit museau, &c, ;- bos-influ (bos-unflu) pour bot-influ, 
ai, at, a, vb. 1 ; bouffer, bouder, faire la lippe, la moue ; niant, 
piac. bode’infi; ferrure budenfi; piém. botenfi, borenfi; npr. boud- 
enfla, boud-oufla, boud-ifla; fr. boursouffler (pour boud-souffler, 
avec souffler); - bosin/lare, sf. action de bouffer, &c. 

Botez, ai, at, a, vb. 1; L. baptizare {^anT(^(o); it. battez- 
zare ; esp. bautizar ; iport. boutizar ; nport. baptizar ; prov. batejar, 
bath^ar; fr. baptiser; - botez, sm., botezuri, pl. f., bautizo; 
baptême ; - boboteaztt, sf. épiphanie, jour des Rois ; réduplication 
de botez, pour ainsi dire re-botez; ce n’est pas une composition 
du vsl. bogT. Dieu et de boteazü, comme Mikl. SI. E. 15 le croit 
selon Eliade; - botezare, sf. action de baptiser; - botezat, sm. 
baptême; - boiezàtor, adj., subst., baptisant, baptiste; Sàntul Joan 
botezàtor St. -Jean Baptiste. 

Bou, sm., Im, pl., L. bos-bovis; it. bue (pl. buoi), bove; 
esp. buei, buey (boy, boi); port, boi; bueu, bou, buou, 
bov ; fr. boeuf; Imd Doninidui Cantharis unctuosa, la brebis 
du bon Dieu, oiseau de St. Luc; - buar (bouar), sm., L. boarius; 
it. boaro; esj). boyero; port, boeiro; i)rov. bovier, boveir, boyer; 
fr. bouvier; - boiastrd, sf. vache (mauvaise); v. Pan. Sp. A. 2. 44; 
hoscufà, sf. vache de montagne; cfr. L. bucula, it. buessa, prov. 
boacca; - bouleau (bourean), sm. dim., petit boeuf; - bour, sm. 
dim., * L. buvulus ; (selon LB. et d’autres du L. bos urus, mais 
pour un mot populaire ce composé serait par trop savant, et 
puis cet animal est toujours désigné par le mot slave zimbru); 
bour a seulement l’acception de marque, signe, armoiries, et 
comme la marque de la Moldavie est une tête de boeuf, on a 
appliqué le nom de l’animal à la marque en se servant d’un 
diminutif; (v. Ur. 1. 78, 116; 2. 14, 31; Arch. R. 1. 258); 
bourel, sm. dim., petit boeuf; limaçon; (sans doute à cause de 
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ses antennes en corne); - hou^or, haut, sm. dim. , petit boeuf, 
imbour (imbourez), ai, at, a, vb. 1; * L. imbuvulare; marquer, 
stigmatiser, flétrir avec la marque de la tête de boeuf; (les cri- 
minels étaient anciennement stigmatisés avec la marqne du pays); 
imbourare, sf. action de marquer, &c. 

Bràcie, sf. ceinture d’une culotte, lacet, aiguillette; d’une 
forme L. brada pour bracea 'braceus) de hraca pantalon; 
ü. braca, pl. brache, brachesse, braghesse; tirol it. bragher; 
vénit. braghier; Iresc. braghèr; mil. braghée hretelks, ceinture 
d’une culotte, esp. port, braga; braya, braga; vfr. nfr. 

braie (lange); alh. breké; ngr. ^çaxl; vsl. bracina, bracini vestes 
sericae ; - hràcinar, sm. ceinture d’une culotte ; - imbrac, ai, a, a, 
vb. 1; habiller, vêtir, revêtir-, garnir, endosser, monter, plaquer, 
tapisser (une maisonl ; a se imhràca s’habiller, se vêtir, se revêtir, 
prendre qch. sur soi, se charger de qch. ; - imhrücarc, sf. action 
d’habiller, &c. ; - imbrdctUninte, sf. pl. employé comme singulier; 
(anc. imbràcûmM, m. sing.) ; vêtement, habillement, habit; 
imbrdcat, part, adj., habillé; yrroc. braccat (/u; des braies; 
imbracat, sm. habillement; - imbràctUurà, sf., habillement; - des- 
brac, ai, at, a, vb. 1; déshabiller, dépouiller; prov. desbraiar; 
desbràcarc, sf. action de déshabiller; - desbràcat, sm. idem ; - des- 
bràcdtor, adj., déshabillant; - desbràcdturd , sf. dépouillement. 

Bràncà, sf. bras, pied de devant, griffe, serre, patte, poussée, 
coup, choc; BL. branca; it. cesp. nesp. vport. prov. branca; 
prov. branc, m.; fr. branche; (sous l’acception à'érgsipèle, étrave- 
guïllon des chevaux, le rom. brdmd est le lujr. ^qdyyia, ^çdyxoç 
enrouement, vgr. ^QÛyxoç enrouement, esquinancie) ; brdnca ursului 
Lycopodium clavatum, Heracleum sphondylium, it. brancorsina, 
cat. ejip. branca ursina , jmov. branca orcina ; a da brdnci pousser 
q.; a timbla pre brdnci marcher à quatre pattes = if. branconi, 
branciconi ; a se jnme. prc brdnci se coucher à plat ventre ; brdnadd, 
sf., if. brancuccia; aussi Sisymbrium; - brâncesc, iwir(ï«c(imbrân- 
cesc), ii, it, i, vb. 3; pousser, heurter, renverser q.; a se brdnci — 
imbrdim se pousser, se battre, se chamailler; bràncire, inibr., sf. 
action de pousser, &c. - brdmiturd, imbr., sf. choc, heurt. 

Brându§à (brîndufâ) s. v. blând. 

Bra(, sm., braie, pl. f., L. brachium; it. braccio , brazzo; 
mil. brazz; vénit. brazzo; sard. camp, brazzu; esp. brazo; port. 
braço ; prov. bratz ; vfr. brace, nfr. bras ; - brdtare, sf., L. bra- 
chiale; it. bracchiale; esp. brazal; port, braçal; fr. brachial, adj., 
brassard, bracelet; - brdtisor, sm. dim., ’" L. brachiciolus pour 
brachiolum ; - 6/-<Wo(«, sm., U. braccione; - adj., avec un 
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bras plein, fort; - hrütut, sm. dim.; - imbrâ^ifez, (imbrâ^ojez), ai, 
at, a, vb. 1; ît. imbracciare, abbracciare ; esp. port, embrazar, 
abrazar ; prov. abrasar, abrazar, embrassar ; fr. embrasser ; - im- 
hràtis^are. sf. action d’embrasser; - imhrd^i^ator, adj., embrassant; 
imhrùpRüturü, sf. embrassement. 

Breb, sm., U. bevero; vesp. befre; nesp. bibaro; fr. bièvre; 
a)tgl. beaver; vhall. bibar; nhall. biber; vsl. bobri, bebri, bibm; 
russe bobr^; pol. bôbr, bobra; cech. bobr; nsi. breber, dabar; serbe 
dabar; lith. bebrus; tous ces mots sont identiques avec le L. fiber; 
le rom. breb procède direct, du vsl. bebri. 

Brebena (breabenâ), sf., .L. verbena; ü. verbena, berbena; 
esp. port, verbena; fr. verveine; - brebenel, sm. dim. 

Brumâ, sf. gelée blanche, frimas; L. bruma; it. esp. port, 
prov. bruma; cat. broma; fr. brume; alh. broum, brümë, brimë; 
bruinar, sm., * L. brumarius sc. mensis; fr. brumaire; novembre; 
brumdrel, sm. dim. octobre; - brumariu, ie, adj., gris; oae 
hrumarie brebis à laine grise; - brumos, adj., esj). brumoso; 
prov. brumos; fr. brumeux; - brumeazà, brumâ, brumat, bruma, 
vb. impers. 1; il fait de la gelée blanche; - briiinare, sf. action 
de faire de la gelée blanche. 

Bucà, sf., buci, pl. , joue; L. bucca; it. bocca; e.y). 
prov. boca (bouche); fr. bouche; (il n’y a que le rmn. qui 
a gardé le sens primitif du L. bucca) ; alb. boukë pain ; buca 
^eeutului fesses; osul bucilor pommette; - bucülat, adj., = L. 
bucculentus; bouffi, joufflu, fessii; - buros, adj., joufflu, bouffi; 
bucatà, sf., bucà i et bucatc, pl., morceau, pièce, tronçon; = L. 
buccea ; it. boccata ; esp. port, bocado ; fr. bouchée ; pt. russe 
bukata, ru.sse bukatka, bukagka, bukat, bukatu niwceau, 
pièce; tôt intr'o bucatà tout d’une pièce; le pl. bucàfi signifie 
seulement des morceaux, pièces, tandis que le pl. bucate a l’ac- 
ception spéciale de mets, nourriture, grains en général ; càmpul 
CU bucatele le champ aux blés; bucate de dulce mets de viande; 
bucàturà, sf. morceau, bouchée; - bucaturied, bucàturi^à, sf. dim., 
petit morceau; - buedté, sf. dim.; bucd^ele pl., biicatella; - bu- 
cdtel, sm., bucàtelu^d, sf. , buedtied , sf. dim.; - bucàtàrie, sf. 
cuisine; - huedtar, sm. cuisinier; - bucàtdrcasd, bucdtdritd, sf. cui- 
sinière; - bucütàresc, ii, it, i, vb.3; faire la cuisine; - 
sf. dim., petite cuisine; - bucàjtesc, bucMelesc, ii, it, i, vb. 3; 
morceler, couper en pièces; cfr. esp. bocadear; - buedfire, bucdtelire, 
sf. action de morceler ; - buchisesc, ii , it , i , vb. 3 ; battre sur 
les feSses, rosser; - buchiseald, sf. raclée (pop.); -buchisire, sf. 
action de battre sur les fesses, &c. ; - imbue, ai, at, a, vb. 1; 
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it. imboccare; esp. port, embocar; fr. emboucher; emboucher, 
avaler, manger, joindre, conjoindre, assembler, mettre ensemble, 
emboîter, aboucher; a se imbuca s’emboucher; - imbucare, sf. 
action d’emboucher, &c.; - imbucàfurâ, sf. bouchée, morceau, con- 
jonction; - imbucàturesc, ii, it, i, vb. 3; manger par bouchée, 
becqueter, abéquer ; - imbucaturire, sf. action de manger par 
bouchée, &c. 

Bucium (bucin), sm., hmiume, pl. f. , buccine, chalumeau, 
corps creux, rouleau; L. bucinum; it. bucino; fr. buccin; it. 
buccina; esp. port, bocina; prov. buccina, bozina; vfr. buisine; 
nfr. buccine; vsl. buksina ; mhall. busîne; nhall. posaune du L. 
btidna; a cànta eu buciumul jouer du chalumeau; - bucium, ai, 
at, a, vb. 1; L. buccinare; it. buccinare; jouer du chalumeau, 
sonner de la trompette, trompeter; - buciumare, sf. action de 
jouer du chalumeau, &c. ; - buciuniàtor, adj., subst., jouant du 
chalumeau, joueur du chalumeau ; - buciumàturà, sf. fanfare ; - bu- 
dni^, sm., Conium maculatum; (le nom vient de la tige qui est 
creuse); - sbucium, ai, at, a, vb. 1; remuer, mouvoir, agiter; 
a se sbuduma se débattre, se démener; - sbucium, sm. remue- 
ment, mouvement, agitation ; - sbudumare, sf. action de remuer, 
ke.\ - sbuciumàturà, sf. remuement, mouvement. 

Buhà, huhnà, bufnà, sf., L. bubo, onis; esp. buho, port. 
bufo; chat huant, hulotte, huette; dans le mot esp>. port, nous 
voyons l’influence du vhaïl. hûf et Mf, mais le mot rom. a dû 
se former sous l’influence des vocables slaves buka bruit, mu- 
gissement, buhati, buhmiti mugir; cfr. le rom. buliaiu taureau 
et butor (oiseau aquatique) avec le russe pt. russe pol. bugaj,buhaj 
taureau; bufnijà, sm. dim. 

Bumbac, sm. coton; L. bombyx, vgr. ^ofi^v^ vers à soie; 
it. bambagio, bambagia, mil. bombas, mgr. ^ap^âxiov, ML. bam- 
bacinm, ngr. pnagnâxi,, nsi. serbe pamuk, bumbak, magy. pa- 
muk, pamut, turc pambouq — coton-, russe h\xmz,ga, papier ; le 
vocable rom. est le ml. serbe bumbac du turc pambouq. 

Bun, â, i, e, adj., L. bonus, a, um; it. buono; esp. bueno; 
^or#. bom (boa, f.); prov. bo, bon; fr. bon; bunà-oarA, bune-ori, adv. 
du L. bona hora, bonis horis; it. in bun’ora; eh bien, par exemple; 
bun, sm., hunuri, pl. f. , L. bonum, bona, pl. ; esp. buena ; bien, 
avoir, fortune ;- bun , sm., bunà, sf. grand-père, grand’-mèie; 
(cfr. en fr. bon papa pour grand-père, en nhcdl. beste Voter dans 
certaines contrées pour Grossvater)-, strd-bun, sm., strà-bunà, 
sf., = extra-bonus-a, bisaïeul, bisaïeule; (cfr. jwrt. tresavo); 
bunic, sm.; bunicü, sf. grand-père, grand’-mère; bunid, pl. aïeuls; 
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bunàtate. sf., L. bonitas-atis ; it. bonità, bontà, bontade, bontate ; 
esp. bondad ; port, bondade ; prov. bontat ; fr. bonté ; - buneafà, 
sf. bonté, *L. bonitia ; esp. bonicia ; prov. bonessa, boneza ; - bunkd, 
buni^or, bttnu^, adj. dim., assez bon; - bine, adv., subst., L. bene; 
it. bene ; esp. bién ; port, bom ; prov. ben ; fr. bien ; bine este, 
L. bene est; sa va fie de bine, L. bene vobis; a bine cuvînta, 
L. bene conventare=benedicere ; a bine face, L. benefacerej a bine 
voi, L. benevolere, Mne (bund) vointa, L. benevolentia ; - biniqor 
adv. dim., assez bien=t#. benino ; - imbun, (imbimez) ai, at, a, 
vb. 1 ; = it. imbonire ; prov. abenar ; apaiser, adoucir, calmer, 
tranquilliser, flatter ; - imbunare, cf. action d’apaiser ;-imbunàtà|esc, 
ii, it, i,vb. 3 ; abonnir, améliorer, méliorer, remettre ; - imbunàtà^ire, 
sf. action d’améliorer, &c.; -imhunata^itor, adj. améliorant; - rësbun, 
ai, at, a,vb.l; revaloir, récriminer, repousser, revancher, venger; 
a’ si resbuna de clneva tirer, prendre vengeance, se venger de q. ; 
a se resbuna se rasséréner (du temps) ; cfr. it. bonaccia , esp. 
port, bonanza, prov. bonassa, fr. bonace calme de la mer; cdb. 
buna^ calme de l’air; résbunare, sf. action de revaloir, &c.\-rës- 
bunator, adj. revalant, &c. 

Burà, s. V. abur. 

Bùrete, sm. bure^i, pl., L. boletus; ü. boleto; cat. prov. 
bolet; éponge, champignon; - huretar, sm., L. boletarius; épongier; 
buretos, bureps, adj. spongieux, fongueux; burepl, sm. dim.; - bu- 
refiu, adj., L. boletivus ; comme une éponge. 

Buric, sm., L. umbilicus; it. bellico, bilico, umbilico, om- 
bilico, ombellico; esp. ombligo; port, embigo, umbigo; prov. 
ombelic, umbelic, embelic; umbrilh, emborilh, embonilh, ambonilh, 
eva\yongo\ (nmhilicidus); vfr. houline (* umbilinns) ; nfr. nombril 
(pour lombril = l’ombril i. e. umbilicidus; buricul degetului bout 
du doigt; buricul Vinerii Saxifraga-, nombril de Vénus; - buricos, 
adj., ombiliqué;- buric, ai, at,, a, vb. réfl. 1; a seburica grimper; 
it. bUicarc mettre en équilibre (aufig.), réfléchir surqc. ;- buricare, 
sf. action de grimper part, adj., L. umbilicatus; it. om- 

belicato; fr. ombiliqué. 

Buzâ, sf., lèvre; nesp. bezo, buz lèvre, beso baiser, buz baise- 
main; vcsp. beizo baiser; poH. beizo lèvre, beijo baiser, buz 
baise-main; prov. buss baise-main; alb. bouzé Itmre; it. bacio, 
tircd it. bos, cat. bes, prov. bais, fr. baiser; pol. buzia bouche, 
baiser; arab. vulg. bûsa, bôsa Itaiscr; tous ces vocables peuvent pro- 
venir du L. Inisium, baiser, les rapports de bouche (lèvre) et de baiser 
se touchant de près dans beaucoup de langues ; cfr. le L. osculum de 
os, oris, le rom.gurip petite bouche, baiser de gay^i,=gola;-bueaüa. 
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hueüà, sf. lévreux, lippu adj., lévreux, lippu; esp. be- 

zudo beizudo;-6MM«, adj., adv., de front (v. Pan. P. V. 23); 
huzii, adj., adv., de front; a pune patru caii huzi.^ mettre quatre 
chevaux de front ; - buei^or, sm. dim.. Cymbidium ; buzi^oarà, sf. 
petite lèvre ; - huzos, adj., comme des lèvres, en lèvres; - buzeresc, 
ii, it, i. vb. 3 ; tromper, c.-à-d. parler beaucoup des lèvres (v. 
Cod. Dial.); -buzerire, sf. action de tromper. 


c 


Ca, adv., conj., comme, pour, en, en qualité de, à titre de, 
tel que, environ ; du L. qua (sc. ratione) ; rom. d. Gr. ca (= que, 
comme); ca cum (litt. qva quo tmdo) comme si; ca (qua 
sic), comme, quasi; cfr. prov. consi, cossi, nprov. coussi quo 
modo sic; ca la, environ, à peu près; comme conjonction ca doit 
toujours être accompagné de la conj. sà (L. si) et le verbe se 
met toujours au subjonctif; ca sü que ; se code ca .scolerii sâ 
asoidte il convient que les écoliers (écoutent) obéissent. 

Câ, conj., que, parceque, donc, comme quoi; du L. quod, 
quid ; istr. che ; it. che, ched, esp. poH. fr. que, prov. que quez, 
cdb. kje; après cà on emploie toujours Vindicatif; imî pare bine 
cd ^colcrii ascidta (litt. il me parait bien) je suis content que 
les écoliers obéissent; fiind cà, pentru cd, eu toate cd puisque, 
quoique; - adecà, {adied, adccâte, adecâtele), conj., du L. ad quod; 
savoir, c’est-à-dire, donc; - daeâ, conj. du L. de ad quod (quid); it. 
dacchè; si, en cas que, pourvu que, quasi; cfr. nsi. serbe dake, 
dakle ergo; dacd e a§a s’il est ainsi, si tant est. 

Cac, ai, at, a, vb. 1; L. cacare; it. cacare; cat. e.sp. port, 
qrrov. cagar ; - cacd, sf., it. cacca ; esp. port. prov. caca ; alb. kakë; 
cdcâcios, adj.; - cacare, sf.; - ededreazd, sf. ; càcdrez, sm. crotte 
de brebis, de chèvre; - cdcdrel, sm., it. cacherello; - cdcdtel, sm. 
dim. ; - ededrie, sf., if. cacaria ; - edeaf, sm., it. cacata ; - ededtor, 
adj., subst., it. cacatore; - cdedturd, sf., it. cacatura. 

Càciulâ, s. V. cucà. 

Cad, câzui, câzut, câdé, vb. 2; L. cado, cecidi, casum, ère; 
it. cadére; esq). caer; port, cahir; cat. caurer; jirov. cazer, chazer; 
vfr. caer, chaer, chaoir, cheoir; nfr. choir; - tomber, déchoir, fal- 
loir, manquer, réfléchir, rejaillir, retomber, succomber, périr. 
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s’écrouler, trébucher ; a se eàde convenir = L. cadere in ; se code 
il convient, il est séant, bienséant = esp. cae bien; cum se 
code comme il faut, en règle, fam. d’importance ; a se cttde cuiva 
appartenir, convenir à q. ; a càde in cuiva tomber en 

partage à q., échoir ; - càdere, sf. chute, renversement, convenance, 
pertinence, équité; - cddincios, adj., esp. port, cadencioso; con- 
venable, bienséant; - càdinjà, sf. convenance, bienséance, &c.; it. 
cadenza; esp. port, cadencia; fr. chance (pour chéance); - caz, 
sm., cazuri, pl. f., L. casus; it. esp. port, caso; cat. prov. fr. 
cas; - cdz&mlnt, sm. , câzàminte, pl. f. convenance, bienséance, 
&c. ; ü. cadimento ; vesp. caimiento ; port, cahimento ; - cüzdtor, 
adj., tombant, ruineux, - cdzdttirù,, sï., esp. caedura; chute, 
culbute, ruine ; cdzàturd sc. de vitd (v. c. m.) animal maigre, 
malade ; - cdzut, sm., it. caduta ; esp. caida ; port, cahida, queda; 
cat. cagguda; prov. cazuta, chaeguda; fr. chute; - precàde (prea- 
cade) se, precâzù, precâzut, precâdé, vb. imp. 2; L. praecadëre; 
il convient par préférence ; - preeddére (preacâdére), sf. préférence, 
priorité; - scad, scàzui, scâzut, scâdé, vb. 3; L. ex-cadëre; it. 
scadere; prov. eschazer; vfr. escheoir; nfr. échoir; esp. descaer 
decaer; port, descahir, decair;^ou. descazer (de-ex-cadere — deca- 
dere) ; — baisser, diminuer, rabaisser, rabattre , réduire , déduire, 
soustraire, retrancher, se raccourcir (étoffe), se rapetisser, remettre, 
dépérir, se retirer, décroître, faillir, amender (prix); züde scad 
les jours baissent; apéle scad les eaux baissent; - scddere, sf. 
action de baisser, diminuer, &c. ; fdrd scddere sans diminution, 
sans déduction, à la rigueur ; - scdzdmînt, sm., it. scadimento ; esp. 
descaecimento , descaimiento ; rabaissement, remise, déchet, dé- 
perdition, escompte, réfaction ; - scdzütor, adj., baissant, diminuant, 
&c. ; - scdzdturd, sf. diminution, déduction, &c. 

Cadà, sf. cuve; L. cadus, m.; vgr. xââog; cfr. vsl. kadb, f., nsi. 
serbe kada, f. , russe kadt, f., cech. kâd’, f., pol. kadz', f., bulg. 
karb, f., magy. kâd, ngr. xââi, xââog, ail), kâde; - cddar, 
sm. tonnelier; - cdddrie, sf. tonnelerie; - cddd^ue, cddi^oard, 
cdduli^d, cddu^a, sf. dim., petite cuve. 

Calé, sf., cÆieZe, pl., d’un typeL. clavellapour davula (clavus); 
clou de fer à cheval; it. chiavello ; cavilha, chavelha, chavelho; 
cat.esp.prov.clüxél; nsi. serbe ôavel, éavla, ôavao ; Vit. chiavo, chiovo, 
chiodo, esp. clavo, prov. clau, vfr. cio, nfr. clou de clavus. 

Câine, sm., v. câne. 

Cal, sm., cai, pl., L. caballus (xa^SaAüijç) ; it. cavallo; esp. 
caballo ; port, cavallo ; cat. caball ; prov. caval, cavalh ; fr. cheval, 
cavale (caballa); alb. kalj, kalje; - cdlare, adj., adv., cdldri, pl. 
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à cheval, à chevauchons, à califourchon; BL. cahallarius; it. ca- 
valière; esp. caballero; port, cavalleiro; prov. cavalier, cavallier, 
cavayer; fr. cavalier, chevalier; alb. kaljouar eques; - caldra§, 
sm. cavalier; - càlüresc, adj. , it. cavalleresco ; cat. caballeresc; 
esp. caballeresco ; en cavalier; - cùlûre.'^te, adv., cavalièrement; 
càlâresc, ii, it, i, vb. 3; être — aller — monter à cheval ;- 
sm., càlàreatà, sf., alh. kaljores; cavalier, femme cavalier; - càlàrie. 
sf. équitation, cavallerie; it. cavalleria ; ca<. e.sjj. caballeria; po^rt. 
cavallaria; jjrov. cavalaria, cavalayria; f'r. chevalerie, cavalerie; 
cdb. kaljei’i , kaljouri , kaljori ; cal de càlàrie cheval de selle. 
càlàrime, sf. cavalerie ; - càlàrire, sf. action de monter à cheval. 
càlàrit, sm. idem; - càlàritor, adj., subst., montant à cheval, 
cavalier; - sf. cavalcade; - c<ï/d!<, càloiii, sm., if. ca- 

vallone; esj). caballon; grand cheval; - càlulet, sm. petit cheval. 
càlu^ (scàlus), sm. petit cheval, chevalet, sillet, haillon ; - càlu§à, sf., 
cavale (jeune); - càlu.scl, sm. petit cheval; le pl. càlu§ei jeu d’an- 
neaux à cheval; - càlu.^or, càlu^, sm., it. cavalluccio; - incalic, 
ai, at, a, vb. 1 ; monter à cheval ; * L. in — caballicare ; it. 
cavalcare; esp. cabalgar; port, cavalgar, encavalgar; ca- 

valguar, cavalcar, encavalcar; fr. chevaucher; - incàlimre, sf. 
action de monter à cheya,\; - incàlicat, sm., incàlicatà, sf., idem, 
aussi coupe-tête (jeu); - incàlicàturà, sf. action de monter à cheval, 
descalic, ai, at, a, vb. 1 ; * L. dis-cabaUicare ; it. discavalcare, sca- 
valcaie; esp. cat. descabalgar; port. prov. descavalgar; descendre 
de cheval, descendre, mettre pied à terre; - descàlkare, sf. action 
de descendi'e de cheval, &c. ; - descalkàtor, adj., descendant de 
cheval; - descàlicàtoare , sf. descente de cheval, étape, abord; 
descàlkàturà, sf., e.sp. descabalgadura. 

Càlàmàri, sf. pl. encrier, L. calamarium du vgr. xâlapog, xa- 
XafutQtov ; it. calamajo ; e.sp. prov. calamàr ; ngr. xaÀapcéçi 
(xcdapctQtor) ; vsl. kalamari,; pt. russe kalamar; cech. kalamât; 
qwl. kalamarz; usl. kalimar; magy. kalamaris; alb. kalamar. 

Cale, vb. v. câlcâiu. 

Càlcàiu, sm., càlcàie, pl. f. {mue. rom. câlcâniu) talon; L. 
calcanéum (de calx-calcis) ; it. calcagno ; esp. calcano , calcanal, 
calcanar; port, calcanhar; - câl|un (coltun), sm. chausse, chaus- 
sette, bas; d'un typ.e L. calceo, onis = calceus; it. calzone; esj). 
calzon; port, calçào; prov. cause; fr. chausson, caleçon; ngr. 
xttQT^éna calceamentum (v. D. C.); 1 ’j 7. calzo, calza, esp. calza, 
port. ea,lçîL, prov. calsa, caussa, fr. chausse, ngr. xâçi^a, xâXT^a 
caleçons, hulg. kalci, m. pl., kalcine, f. pl. chausses, nsi. .serbe 
kalcine caleçons, vludl. calizja, rnhull. golze, kolze, turc kalchin 
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chatissettes — de calceus ; - cdltunar, sm., * L. calceonarius ponr 
calceolarius; esp. calzonero; it. calzolajo, calzolaro (calceokiriiis); 
fr. chaussetier (* ccUcearius)-, - calpmârie, sf., it. calzoleria; esp. 
calzoneria; - càltmia^, sm. petite chausse, chaussette; aussi une 
espèce de pâtisserie en forme de chaussette; - incal|, ai, at, a, 
vb. 1; L. in-calceare; it. calzare; e.sp. calzar ; calçar; cat. cal- 
sar; 2)rov. caussar; fr. chmsser - imàljeminte , sf. pl., employé 
comme singulier (anc. incàltâmînt, m. s.) ; L. in-calceamentum, 
calciementum ; it. calzamento; prov. calsament, chalsamen, caus- 
sament; chaussure; - incàljare, sf. action de chausser, &c.; - des- 
cal|, ai, at, a, vb. 1 ; L. discalceare ; it. discalzare, scalzare ; esp. des- 
calzar; 2 wr#. descalçar; cat. descalsar; jjror. descaussar; fr. déchaus- 
ser; - descül^are, sf. action de déchausser; -descdltat, part, adj., L. 
discalceatus ; déchaussé ;- descui/, adj., ML. discalcius pour dis- 
calceatus; if. discalzo, scalzo; es/j. descalzo ; descalço; cat. des- 
cals; friid. discolz; prov. descaus; pic. decaus; lorr. deichaux; fr. 
déchaux , déchaussé ; * [le verbe a scdlcia ne-vient pas, comme LB. 
Pum. Gr. 36 et d’autres supposent , du L. e.cccdceare (cfr. la forme 
a descàl^a = de - ex - calceare) et ne veut pas dire éculer, 
tourner des souliers — mais bien égratigner, mêler, brouiller; v. 
Sf. Dict. les mots aufreiben, eausen; v. Cad. Dict. le mot joue; 
a scùdcia vient de crl/ÿ* étoupe du vsl. klika trame; a calpti, 
ctilyxi , cdltia , scfü^ia étouper , tirer , arracher, égratigner]. * 
Cale, ai , at , câlea , vb. 1 ; L. calcare ; it. calcare ; esp. port, 
prov. calcar; marcher, fouler, empiéter, avancer, envahir, en- 
freindre, déroger, fausser, transgresser sur les droits de q., 
rompre, repasser, passer au fer, cocher (coq); a se ctika plisser, 

se plisser ; a càlca Jimïmintid se parjurer; a càlca in de^ert 

(desertum) se démettre le pied; a’ jï cdlca irre inimd parler 

franchement, librement ce que l’on pense; - cdlcare, sf. action 

de marcher, &c.; - cûlcat, sm., idem; - crdcütor, adj., subst., 
L. calcatorius, calcator; if. calcatore; esp. port, calcador; mar- 
chant, foulant; - cdlcâtor, sm. , câledtoare, sf., pressoir; L. cal- 
catorium; it. calcatoja; j)ort. calcadouro; - cOlcàforeasà, càlcàto- 
ri^a, sf. repasseuse; - calcdturd, sf. , L. calcatura; it. calcatura; 
marche, trace; - incede, ai, at, a, vb. 1; fouler, enfoncer, empiéter; 
inedkare, sf. empiètement ;- incurc, ai, at, a, vb. 1; impliquer, 
mêler, empêtrer, embrouiller, embarasser, confondre; L. inculcare, 
dans le sens métaph. de mêler, embrouiller ; it. incalcare inême 
acception, tandis que it. inculcare, esp. jmi. inculcar, fr. incul- 
quer ne s’emploient que pour désigner l’action de fouler, faire 
entrer de force intellecfuelletnent , d’inculquer dans le sens fran- 
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çais; a incurca vorbe grecexti, L. inculcare graeca verba, Cic. 
off. 1, 31, 111; a se incurca s'embrouiller, s’embarasser, s’engager, 
s’épaissir (la langue), balbutier, hésiter; a se incurca in voile 
se couper dans ses discours; - incurcare, sf. action de mêler, &c. 
incurcdtor, adj., subst., embrouillant, embrouiUeur; - incurcàturA, 
sf. embrouillement; - descurc, ai, at, a, vb. 1 ; * L. disculcare; 
débrouiller, démêler, éclaircir ; - descurcare, sf. action de débrouiller, 
àc.\ - descurcüfor, adj., subst., débrouillant, débrouiUeur; - dcs- 
curcüturà, sf. débrouillement ; - cultuc, sm., cultiice, pl. f., oreiller, 
grignon de pain; d’une forme diminut. L. culcUkulum (culc’ti- 
cum) de culcita sac rembourré de plumes, crins, &c. de calcare 
— inculcare; l’t^. coltrice pour colcHre, esp. colcedra, prov. cousser, 
cosser de culcitra ; l’iV. coltra, coltre, vfr. cotre de culc’tra ; Vesp. 
port, colcha, ptov. cota (pour colta), vfr. coûte, keute, quieute 
(pour coïte, coulte), nfr. couette (anc. orth. coite), angl. quilt 
de culcta pour culcita ; Vif. cuscino, esp. coxin, jwrt. coxim, j>^ov. 
coissi, fr. coussin, angl. cushion, vhaU. chussîn, nhall. kissen 
d’un dim. culcitinum, culctinum. 

Calce (calcie, scalcie), sf., L. Caltha; if. calta; Calendula, 
Caltha palustris; souci; calce micA Ficaria ranunculoides. 

Cald, â, qalzi, calde, adj., subst., L. calidus (cal’dus); ii. 
caldo; es^). i)ort. calido; prov. cald, caut; vfr. chald (chaut, caut); 
nfr. chaMà.; - cAldicel, adj. àim. cdldiÿor, adj. dim.; it. caldic- 
ciuolo; -cdWurd, sf., /Y. caldura; vif. vesp. calura, fr. chaleur (de 
calor-oris); - càlduros, adj.; if. caloroso; es2>. jiort. caluroso; fr. 
chaleureux ;- crtWrt/, adj., it. calduccio ; - sf. d’un type 

L. ccddaris, e, pour caldarium sc. aenum; BL. caldaria; if. cal- 
dajo, caldaja, caldaro, caldiera; esp. caldera; port, caldeira; y;rof. 
caudiera; fr. chaudière ;- cdWfimr, sm., it. calderajo; esp. cal- 
derero ; 2wrt. caldeireiro ; f r. chaudronnier (de chaudron) ; - cAldürArie, 
sf., esp. caldereria; port, caldeireria, caldeiria; fr. chaudronnerie. 
cAldftroiu, sm., càldàroae, sf., it. Calderone; esp. calderon; port. 
caldeirâo; fr. chaudron; -cÆ/cWm.jÆ, sf., * L. caldaruciola pour 
caldariolum ; it. caldajuolo, calderuola ; petit chaudron , aussi Aqui- 
legia t’Mf</aris;-incàlzesc, ii, it, i, vb. 3 ; chauffer, échauffer, re- 
chauffer ;- sf. action de chauffer, d’échauffer ;- îmcÆ/^iY, 
sm., idem ; - frtc4/^(Yor, adj., subst., chauffant, chauffeur ;- wiC(ï/- 
ziturA, sf. échauffement, chauffage; - scald, ai, at, a, vb. 1; baigner, 
guéer ; L. excaldare ; it. scaldare ; esp. 2>ort- escaldar ; prov. escau- 
dar; v/r. escauder ; nfr. échauder; angl. scald; - scaldA, sf. bain, 
eau de h&in;- scAldare, sf. action de baigner; -scAldut, sm., idem. 
scAldAtor, adj., subst.; it. scaldatore; baignant; baigneur, bai- 
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gneuse ; - scüldàfoare, sf. = if. scaldatojo ; baignoire, bain ; - scàl- 
dâturà. sf. bain ; prov. escaudadura. 

Cale, sf., cài, pl., chemin, route, trajet, voie, passe, voyage; 
L. eallis; istr. if. calle, m. ; calla, f. ; esp. calle, f.; port, calhe, 
f.; calea ràt&citô, — ràfàci^ilor i. e. eallis erratica — erraticorum 
mie lactée-, eu eale raisonnablement, équitablement, jtistement, 
convenablement; fàra cale à tort, mal, à faux, inconvenable- 
raent, mal à propos; afard din cale extraordinairement, extrê- 
mement, outre mesure, excessivement; cale btinâ bon chemin, 
bon voyage; a fi, pre cale if. essere alla calla, callaja di q. ; 
a pune pire cineva pre cale mettre q. sur la voie; a pane ceva 
la cale mettre qch. en exécution; a pune pre cineva la cale 
persuader, conseiller q. (surtout en mal) ; - càlàfor, adj. subst., 
passager, voyageur ; - calâtoresc, ii, it, i, vb. 3 ; cheminer, voya- 
ger, cfr. esp. callejear; - cdîàtorie, sf. voyage, trajet, tournée, 
marche; - cdldforire, sf. action de voyager, etc.; - cdlicé, sf. 
dim., sentier; - cdlicioard, cdlisoard, sf. dim. 

Câlindar (cârindar), sm., L. Calendarium; it. esp. port, ca- 
lendario; fr. calendrier; dans la langue pop. edrindar signifie 
aussi le mois de Janvier ; cfr. Ov. fast. 3, 99 : nec totidem ve- 
teres quoi nunc halmere Kalendas ; Mart. 1. 100: intra septimas 
Kalendas — où le mois de Janvier est sous-entendu. 

Câl|un, s. V. câlcâiu. 

Calv, adj., (seul. »nac. rom.), L. calvus; it. esp. port, calvo; 
prov. calv, qualv; fr. chauve. 

Cam, adv., du L. quam = aliqnam-, passablement, médio- 
crement, assez, bien, en quelque sorte, en quelque manière, à 
peu près ; de o cam datd (litt. de uno (ali)quam date), préalable- 
ment, auparavant, en attendant, pour le moment; cam a§a= 
(ali)quam sic, à peu près, comme ça. 

Camar, sm. homard, L. cammarus (xâpfiaçoç)-, it. gamhero; 
esp. gambaro; port, camarâo; vfr. jamble; nprov. jambre; ngr. 
xdfiovQaç. 

Camarâ (câmarâ), sf. chambre, trésorerie; L. camara, ca- 
méra {xapâçn)-, it. caméra; esp. port, camara; prov. cambra; 
fr. chambre; vhall. chamara; mhaïl. kamere, kamer; nhcdl. kam- 
mer; vsl. ml. serbe magy. kamara; vsl. kamora, komara, ko- 
mora (dont rom. comdard thésaurus v. El. Etr.); russe kamera, 
kamora, komora; cecdi. komora; pol. serbe komora, kamera; 
ngrr. xâpuxça , xccpsga ; alb. kamarë fomix ; turc qamara. 
cdmdra^, sm. chambrier, trésorier; magy. kamaras; - ePimard- 
fifd, sf. chambrière, trésorière; - cdmdraf^esc, adj., de la chambre du 


y 


Digitized by Coogïe 



38 


1. Câmefâ — Candelâ. 


trésor, des finances; -cdtndrà^ie, sf. chambrerie, trésorerie; - càmà- 
ruica, sf. dim., petite chambre; - càmàru^à, sf. idem ; it. cameruzza. 

Câmefà (câmeajâ, câmajâ), sf., BL. camisa, camisia; U. 
camicia, camiscia; esp. port. prov. camisa; vfr. camise; nfr. 
chemise ; dih. këmi^ë ; — it. camice (— vfr. chainse, chainche, 
chinche), ml. kamiz, kamiza, pd. komza, magy. kamzsa, ngr. 
xcipt^a, xapiatov aube, chemise de prêtre, surplis; arabe qamiç 
vêtement de dessous; pour la provenance de ce mot cfr. BL. 
ewna lectus brevis et circa terram, Isid. or. 20, 11,2; v. Diez 
D. 1. 102; Mahn 21; Schel. Dict. 59 ;- camà.suie, cdmd^uicd, 
cdmà.suta, sf. dim. petite chemise. 

Camin (câmin), sm., L. caminus {xnpiroç); it. camraino; esp. 
camino; jyort. caminho; rat. prov. cami; fr. chemin, cheminée 
(caminata); nsi. komen; bidg. kumin; serbe pol. cech. komin; 
russe kamini, komelî>, komint; magy. kemeny; ngr. xâpivoç, 
xapin; iihcdl. kamin. 

Càmp, sm. ; cilmpi et cûmpuri, pl. f., L. campus; it. campo; 
esp. port, campo; prov. camp, cambo; fr. camp, champ; nsi. 
kamp pars; nhall. kamp; ngr. xâfinoç; - edmpean, sm., L. cam- 
panus; habitant du pays plat; - eâmpenesc, adj., champêtre. 
càmpene^ie, adv. ; - càmpenie, sf. champ, paysage ; - càmpesc, adj., 
champêtre ; - cdmpie, sf. champ, pays plat ; - càmpinà , sf. ; esp. 
campina; port, campina; pays plat, champ. 

Canapé, sf. ; it. canopè ; esp. port. fr. canapé ; angl. canopy ; 
du L. conopeum (xm'wjTtwv), rideau destiné à garantir des cou- 
sins, c.-à-d. un lit de repos avec un rideau de ce genre. 

Când, adv., conj., employé aussi subst., quand, temps, loisir; 
L. quando; istr. kend; it. port, quando; cat. quand; esp. cuan- 
do; sard. candu ; prov. quan, can, cant ; fr. quand; alb. ngtf; 
de cdml depuis, depuis quand; pre cüml quand, pendant, au temps 
que; dincAnd in cdnd, it. di quando in quando, de temps en temps; 
cAnd si cünd, it. a quando a quando; ori cAnd (horis quando) 
quand que ce soit; ca cAïul quasi, du moment que; nid cAnd 
jamais; cAml va (i. e. quando vult pour vdit) = aliquamlo 
quando libet, quandoque; a ave cAnd avoir (quand) du temps, 
du loisir; a nu ave cAnd, n’avoir pas (quand) de temps. 

Candelâ (candilà), sf. lampe veilleuse, L. candela; it. prov. 
candela; esp. candela, candil; port, candea; mil. candila, can- 
dila, candira; sicil. cannila; rom. de Gr. candeila; vfr. chan- 
doille; fr. chandelle; -ngr. xavâtjhx, xuitrjl.ct, xccrrqh; alb. kan- 
dilje; turc qandil; vsl. kanxdilo; bulg. ki.ndilo; serbe kandil, 
kandil, kandilo; russe kandilo. 
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Câne (câine), sm., càni (câini) pl., L. canis; if. cane; cane; 
porf. câo ; prov. can, che, chin ; vfr. cben (= chain) ; ttfr. chien ; 
alb. kjën, kjen; - cànürie (câinârie), sf. = it canile (canatteria) ; 
fr. chenil; mu/l. kennel ; - (câiner), sm. garde des chiens, 

chasse-chien = it. canattiere; - cdnesc (câinesc), adj., de chien = L. 
caninus ; - cdm fte (càine§te), adv., en chien ; - cdni§or (câinisor), sm. 
dim., petit chien. 

Cané, sf. robinet, cannelle ; du L. canella pour canuUa dim. 
de canna {xâyra); it. canella; esp. canilla; port, canela. canilha; 
prov. canel, canella; fr. canelle. 

Cànepà, sf., L. cannabis, cannabus, {xâvva^iç, xarva^og); it. 
cânapa, (cânape, cânapo); esp. canamo; port, canemo, canhamo; 
prov. canebe, cambre, canep, carbe, cambe; fr. chanvre; vsl. ko- 
noplja ; nsi. serbe konoplja , konoplje cannabis ; konop, kanap 
funiculus camilinns-, russe konopeli,, konoplja, konop'i.; pol. ko- 
nop, konopie; cech. konopé; ngr. xavrâ^ (xctn'a^ig) ; alb. kanëp, 
kërp; vhaU. hanaf; mludl. hanef; nhall. hanf; - cdnepar, sm. 
chanvrier, linot; nsi. serbe konopar cordier ; - edne 2 u.pe, sf. chene- 
ïière = it. canapaja; - cdnepiu , adj. — L. cannabinus, canna- 
bius; it. ca.na.pmo; - cdnepioarâ, sf., Eupatorium cannabinum. 

Canghelâ. sf. barre, grille; L. cancellus (cancer); it. cancello; 
esp. cancel, cancela; 2 ^ort. cancela, cancella; fr. cancel, chancel; 
ngr. xûyxeXXa, xôyxs^v; (le mot rom. est du ngr.). 

Cânt, ai, at, a, vb. 1; L. can tare; it. cantare; /jror. can- 
tar, chantar ; esp. })ort. cantar ; fr. chanter ; alh. kendoig ; a 
cAnta din gurd chanter (de la bouche); a cdnta in — din piiano, 
eu vioara , en flauta — L. fidibus, tibiis cantare = it. 
suonare, cat. esp. prov. sonar, fr. jouer du piano — du violon — 
de la flûte; - cdnt, sm., cdniuri, pl. f. chanson; L. cantus; it. 
esj). port, canto; cat. cant; j)rov. cant, can, chant; fr. chant; 
(dh. kengë ; - cüntare, sf., prov. chantar ; action de chanter, chant. 
edntai, sm., id.; - cdntdret, sm., cdntdreatd, sf. chanteur, chan- 
teuse; - cdntàrctie , sf. chantrerie ; - adj., subst., L. 

cantatorius, cantator; it. cantatore; ve.sp. p>ort. cantador; prov. 
cantaire (cantador) chantaire (chantador); fr. chanteur, chantre 
(cantor); alb. kanëkëtour; - cdnfdtoare, sf. surtout le pl. cdntd- 
tort chant ; pre la cdntdtori au chant des coqs, i. e. à l’aube du 
jour; - cdntdturd, sf., alh. kendouara; chant; - cdntec, cdntic, sm., 
cAntecd, sf. chanson; L. canticum; it. esp. cantico, cantica; jiorf. 
eantico, cantiga; prov. cantic; fr. cantique; alb. kanëkë, këngë. 
fdnfecei, sm., L. canticellum pour canticidum ; chansonnette. 
cdntecu^ , sm. , cdntccu^d sf. dim. ; - cdntipr, sm. dim. ; - incânt, 
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ai, at, a, vb. 1; ensorceller, charmer, enchanter; L. incantare; U. 
incantare; esp. port, encantar; prov. encantar, enchantar; fr. 
enchanter; - incàntare, sf. action de charmer, etc.; - incàntàtor, 
adj., subst., charmant, charmeur; - mcdntdiurd, sf. charme, &c. 
'mcàtUec, sm. charme; - descànt, ai, at, a, vb. 1; * L. de-ex- 
cantare; prov. deschantar; fr. dés-en-chanter (de-ex-incantare) ; 
désensorceller, lever le charme; - descàntare, sf action de lever 
le charme, &c. ; - descântûtor, adj., subst., levant le charme, &c. 
descàïdàtura, sf désensorcellement ; - descàntec. sm. formule de 
désensorcellement. 

Càntar, sm. balance, quintal; if. cantaro, cantero, quintale; 
esp. port. prov. quintal; ml. serbe kantar sfatera; bulg. ki>ntar, 
russe kantari, kontart centenarium; ngr. xavrâçi quintal, ba- 
lance, xevxttvâçiov centenarium; alb. kantar, kandar balance; 
arabe qin'târ, turc qanthâr balance, quintal; vserbe kantinarb, 
kantenaiT) numerus centenarius; vhall. zentenâri; mhall. zënte- 
naere; nhall. zentner; tous ces vocables peuvent procéder du L. 
ccntum — centena riutn. 

Cap — capët, sm.; capi, m. pl., eapete, f pl., L. caput, ca- 
pitis ; it. capo ; esp. port, cabo ; prov. cap ; vfr. chief ; nfr. chef ; 
tête, chef, commencement, bout, extrémité; le pl. cfyu' — seule- 
ment chefs = supérieurs ; le pl. eapete — têtes et capitaux ; — din 
capët du commencement; a o scoate la capët venir à bout; a 
ie§i la cap, prov. issir a cap arriver au but; din cap in cap, 
vfr. dé chief en chief, du commencement jusqu’à la fin; a nu’,p 
scocKe eapete ne pas retirer son capital; - cApdtdiu, sm., cdpd- 
tdii, pl. f, L. capitaneus; tête, commencement, fin, bout, extré- 
mi^ chantier, chevet, oreiller; cfr. alb. kapétel (cajntalis) che- 
valàt du bât; din cdpdtdiu du commencement; fdrd cdpdtdiu 
homme sans aveu, en haut-le-pied ; a umbla fdrd cdpdtdiu ba- 
jauder; a da de cdpdtdiu trouver la fin, réussir, parvenir; - cd- 
pàtdier, sm. chef de famille, surtout villageois ou homme du peuple 
payant la capitation; - cdpd^el, sm., cdpdlele, pl. f petite tête, 
petit bout ; L. capitellum pour capitulum ; it. capitello ; vesp. cap- 
diello; msp. chapitel, caudillo; port, capital, caudilho; prov. ca- 
pital, capdel ; fr. chapiteau ; - cdpdfind, sf , tête, caboche, crâne, 
hure, pomme (de chou, &c.), pain (de sucre), moyeu (de roue); 
port, cabecinha; alb. kaptina hure; - cdpdtinos, adj., gros de 
tête, têtu; - descàpà^lnez, ai, at, a, vb. 1. = it. decapitare, 
esp. port, descabezar, fr. décapiter; - descdpdfinare, sf décapi- 
tation; - cdpefeald, sf têtière, bride, filet; - cdpitan, sm., '* L. 
capitanus ; ML. capitaneus ; it. capitano ; esp. capitan ; port, ca- 
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pitâo; prov. capitani; vfr. chevetaine; nfr. capitaine; attgl. cap- 
tain, chieftain ; ml. serbe kapetan ; russe kapitani ; pol. kapitan ; 
magy. kapitâny; ngr. xanerâvoç, xaTuravoç; abb. kapidan; turc 
qapoudan; - cdpitàneasü, sf., it. capitanessa; - eüpitànte, cdpe- 
ténie, sf., prov. capitania; capitainerie; prévôt, prince; lucru de 
cdi>etéme l’essentiel, le principal, le point de l’affaire; de cdpe- 
ténie d’importance; - adj., capital, principal, essentiel. 

cdpciun (câpgun), sm., càpciunà (câpfunâ), sf., * L. capitio, onis, 
(cfr. capito, onis); capronier, capron; cfr. fr. capron; - cüpu^, sm., 
cdpu§d, sf. dim., * L. capuceus, a; petite tête, œil de vigne, 
bourgeon, courson, jet, tique; cdb. këpuÿë tiqm; mit de cdpuqd 
Oleum crotonis ; - cdpuqor, sm., cdput^oare, pl. f., * L. capucio- 
lum ; - cdpiit, sm., it. capuccio ; esp. capuz ; fr. cabus (dans chou- 
cabus) ; - capàt , ai, at, a, vb. 1 ; venir à bout de qch., recevoir, ob- 
tenir, gagner, acquérir; it. capitare; l’e^. port. ccd. prov. acabar, 
vfr. achiever, nfr. chevir, achever so»i< de la même source — caput; a 
cdpdta in mdnd obtenir en main, tomber en main ; am cdpdtat o scri- 
soare, it. mi capitô una lettera, j’ai reçu une lettre; - cdpdtare, sf. 
action de recevoir, &c. ; - cdpdtat, sm. idem ; - cdpdtdtor, adj., subst., 
recevant, receveur; - cdpdtdturd, sf. acquisition, &c. ; - càpàtuesc, 
ii, it, i, vl). 3; acquérir, pourvoir, éisXtMr; - cdpdtuire, sf. acqui- 
sition; - câpuesc, incdpuesc, ii, it, i, vb. 3. réc. ; a se cdptti — 
incdpui s’acquérir, se pourvoir, se rattraper; '•‘[ce mot est souvent 
confondu avec inchipui de qui a un tout autre sens]*; - cd- 
jmire, incdpuirc, sf. acquisition ; - scapàt, ai, at, a, vb. 1 ; tou- 
cher à la fin, tomber en bas, baisser, déchoir, aller en décadence, 
perdre son crédit - son bien, tomber en pauvreté, s’appauvrir, se 
coucher (des astres) ; it. scapitare ; prov. descaptar, descaptalar ; 
nsi. serbe skapati périr (de l’it.); cfr. esp. port, acabarse; - sed- 
pdtdciune, sf. (par erreur scdpdciune v. ür. 2. 275; 3. 53); 
décadence, dépérissement, &c. ; - scdpdtare, sf. action de toucher 
à la fin, &c. ; scdpdtare soarelui coucher du soleil; - scdpdtat, 
sm. décadence, &c. ; - scdpdtdtor, adj., subst., baissant, &c. ; - 
scdpdtdturd, sf. décadence, &c. 

Câpestru, sm., cdpestre, pl. f. bridon, licou; L. capistrum 
(de capessere — capere) ; it. capestro ; esp. cabestro ; jwrt. cabresto ; 
prov. cabestre; vfr. quevestre; nfr. chevêtre; alb. kapistal, ka- 
pistran, kapistrë; pt. russe kapestra (sans dmte du rom.); pcmd 
de cdpestru i. e. penna capistri = longe - cdpestras, sm. dim., 
petit licou; - incâpestrez, ai, at, a, vb. 1; L. in - capistrare ; it. 
incapestrare ; c.sp. port, encabestrar; fr. enchevêtrer; mettre le 
bridon, le licou (v. Alex. B. 1. 28); - inedpestrare, sf. action de 
mettre le bridon, &c. 
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Caprà, sf., L. capra, U. capra; caf. esp. port. prov. cabra; 
f'r. chèvre; - càprar, sm., L. caprarius; it. capraro, caprajo; esp. 
cabrero; }Jort. cabreiro; cat. cabrer; prov. cabrier; fr. chevrier. 
câprior, sm. , cdprioara, sf. chevreau, chevreuil, chevrette, chevron; 
L. capreolus, capreola; it. capriolo, a, capriuolo, a, cavriolo, a, 
cavriuolo, a; prov. cat. cabirol, a; vfr. chevrel; nfr. chevreuil; 
aU). kaproulj ; - càpriorit, sm. chevrons en général ; - càprità, sf. 
dim. de caprà; aussi Salicornia herbacea; càprità arsà Salicorne 
calcinée; - càpriu (càpruiu), adj., * L. caprivus pour caprinns; 
brun; ochi cdprii des yeui bruns; - càpru^or, càpri§or, sm., Cy- 
perus fuscus; - càprii^, sm. cabri; - càpru^a, sf. biquet; - càpri- 
f'oiu, sm., Lonicera caprifolium; it. caprifoglio; prov. caprifuelh; 
fr. chèvrefeuille. 

Câpun, copon, clapon, sm. , L. capo, onis {xccnwv); it. ca- 
pone; esp. prov. capon; j>o)i. capâo; fr. chapon; vhaM. chappo, 
chappho; mhaU. kappe, kapûn; nhcdl. kapaun; angl. capon; tisl. 
serbe kopun; bul</. kapon; russe kapluni,; pol. kaplon, kaplun; 
cech. kapoim ; ngr. xanôvi, xanovvi; aJb. kapon, kapoua; - cdpona§ 
dapona§, sm. dim., chaponneau; - câponesc, coponesc, claponesc, 
ii, it, i, vb. 3. = it. caponnare, e.<ip. port, capar, prov. caponar, 
fr. chaponner, pol. kaplonié, kaplunic; - câponire, daponire, sf. 
action de chaponner. 

Car, sm., care, pl. f. (selon d’autres le pl. est carà\); L. 
carrus, carrum; it. esp. port. cssro;prov. car, carre, char; fr. char; 
angl. car; alb. kanë, kjerrë; npr. xâ^^v rheda (D. C.); iihaü. 
karren; - càran, sm. grand char, chariot; - cdràu§, sm. charretier. 
cdràu§esc, adj., du métier de charretier, en charretier; - càràu^ie, 
sf. charrois, charriage; cfr. esp. carruaje, port. carruagem=carm- 
ticum, carragmm; - caretà, sf., it. carretta; esp. port, careta; 
caiTeta; fr. charrette; amjl. cart; russe pol. karreta; iigr. xa^^hta; 
nhaîl. bav. karreto (v. Schm. 2. 322); - càretaq, sm. carossier, char- 
ron = it. carradore, carrajo , esp. carretero ; - c4retd§ie, sf. charronage 
=esp. carreteria; -câroin, sm. grand char, chariot =*Y. carretone, 
esp. carreton; -cdrut, sm., cdrutd, sf., * L. carruceus — carrucea; it. 
carruccio;iîs/. serbe magy. karuca, if. carrozza , esp. carroza,port. caroça, 
prov. carros, fr. carosse, cdb. karo(ë, ngr. xagovCa - xagovr^ce, tnhall. 
karrosche , karrutsche de ' carrocea ; cfr. L. carnica dont port. 
charrua, prov. carruga, fr. charrue; - cdrucvan, sm. petit chariot 
= it. carrozzino, esp. carrocin, port, carrocim; - cdrucer, sm., it. 
carrozziere; esp. carrocero, carruajero; port, carrozeiro, carruageiro; 

carossier; tigr. xaçot^^çr^i; cfr. L. carrucarius; - cdruciaard, 
sf., cdrucior, sm. dim., petit chariot; - cdrutar, cdru^a^, sm. = 


Digilized by Coogle 



I. Cârâbuç — Gare. 


43 


càrucer; - c&rare, sf. sentier; itprov. carriers, esp. carrera, port. 
carreira, carreiro, vfr. charrière, quarrière, nfr. carrière, lieu de 
course, puis étendue de la course à fournir de carrus — char — 
donc proprement chemin carossable; cdrare pre cap raie des 
cheveux; - carâru§à (cdrâu^à), cârdru^a, sf. dim., petit sentier, 
car, cârai, cârat, câra, vb. 1. = it. carreggiare; veut, carrejar; 
cesp. carrear; nesp. carretear; port, carretar; prov. carregar; fr. 
charrier, charroyer; — voiturer, transporter, traîner, porter, emporter; 
a se càra se retirer, s’en aller, s’éloigner; carà-te-d’ aici ôte-toi 
d'ici, va-t-en; a càra la -in spinare transporter, porter sur le 
dos; - càrare, sf. action de charrier, &c.; - càrat, sm. charriage. 
cârdior, adj., suhst., it. carrettiere, carradore; esp. carretero ; por/. 
carreteiro; pror. carratier, charretier; fr. charretier; - càrdturd, 
sf. charriage; - càru|ez, ai, at, a, vb. 1; it. carrozzare; tigr. xaçoT^evu; 
aller en voiture; - càru^are, sf. action d’aller en voiture; - in- 
carc, ai, at, a, vb. 1; charger, imposer, surcharger, obérer, sur- 
faire; * L. in-carricare; it. caricare, carcare, incaricare, incarcare; 
esp. prov. cargar, encargar; port, carregar, encarrogar; cat. en- 
carregar; fr. charger; afh. ngharkoig; nsi. serbe kèreati onerare 
navim; - incàrcare, sf. action de charger; - incârcat, sm. charge- 
ment; cargada; - inedredtor, adj., subst., chargeant, chargeur. 
incdrcàtiirà, sf. cargaison, charge, surcharge; - descarc, ai, at, a, 
vb. 1; it. discaricare, discarcare, scaricare; esp. prov. descargar; 
port. cat. descarregar; fr. décharger; alh. gkarkoig, tgarkoig. 
descArcare, sf. action de décharger; - descàrcàtor, adj., suhst., 
déchargeant, déchargeur; - descdmWMrdt, sf. déchargement. 

Càràbug, sm. (scârâbu§); hanneton, escarbot, L. scarabaeus; 
it. scarabeo, scarafaggio; e.sp. escarabajo; port, escarabeo, esca- 
ravelho; prov. escaravai; fr. scarabée; cdb. karaba§ë. 

Càrare, sf. v. car. 

Cârbune, sm., L. carbo-onis; it. carbone; esp. carbon; port. 
carvao ; cat. carbé ; prov. carbo ; fr. charbon ; - cdrbumr, sm., 
L. carbonarius; it. carbonajo ; esp. carbonero; jwrt. carvoeiro; 
cat. carboner; prov. fr. charbonnier; - edrbunürie, sf. , L. car- 
bonaria sc. fornax; it. carbonaja; esp. carboneria; port, car- 
voeira; fr. charbonnière ;- cârôroîaf , carbunel, sm. dim. ;-câr- 
bunesc, ii, it, i, vb. 3; réduire en charbon; a se edrbuni se 
réduire en charbon ; L. carbonescere ; it. incarbonire ; - ctfri/MwVe, 
sf. action de réduire, de se réduire en charbon. 

, Care,' pron. rel. avec l’art, carele, m., carea, f., cari - carii, 
pl. m., carele, f. du L. qualis; it. quale; esp. cual; port, quai; 
prov. quai, cal; fr. quel, lequel; care de care à qui mieux mieux. 


Digitized by Coogle 



44 


I. Cariu— Carte. 


à l’envie, qui le premier - care-va (i. e. qualis vult pour vdit 
= qualisquam, qnisqmm, aliquis); quelqu’un; - oare-care, ori- 
carB, oare-sï-care, ori-si-care — v. oarâ; - niscare (nescare) 
niscarea, niscari (niscai) niscare, pron. du L. nescio qualis = 
aliquis ; quelque, quelqu’un, aucun, maint ; - niscare-va = nescio 
qualis vult (pour vdit), quelqu’un. 

Cariu, sm., cari, pl., lepture, artison, perce-bois; port, ca- 
runcho lepture-, hresc. cràn. carôl, mil. cairi), pkic. lomh. carô, 
tirol it. carol, vctiit. cariol, carôlo, frkd. carûl, caroul, carôl lep- 
ture, vermoulure ; du L. caries ; màncat de cari vermoulu ; - màn- 
càturd de cari vermoulure. 

Carne, sf., cümuri, pl., L. caro-carnis; it. esp. port, carne; 
cat. prov. carn; vfr. car, carn, chani; nfr. chair; carne dejmrc, 
it. carne di porco; came dé vitel, it. carne de vitello; came afu- 
matà, it. came fumata; came sàratd, it. carne salata; - cdma^, 
sm., L. carnaceus ; saucisse, andouille, boudin ; - cdmddor, sm. 
dim. , petite saucisse ; - cdmd^r, sm. charcutier, boudinier ; esp. 
carnicero ; port, camiceiro ; prov. carnacier (bourreau) ; - cdrnd- 
jdrie, sf., esp, port. prov. carniceria; charcuterie; - cdmd^el, sm. 
petite saucisse ; - cdrnicicd, sf. , esp. carnecica ; un peu de viande. 
camicioara, sf., idem; - cdmii^oard, sf. , idem; - cdmiu, adj., 
L. carnivus = cameus ; it. esp. carneo ; de chair , de cou- 
leur de chair; - cdmos, adj., L. carnosus; it. esp. port, carnoso; 
prov. caraos ; fr. charnu (= carnutus pour camatus) ; - câr- 
no^esc, ii, it, i, vb. 3 ; écharner, décharaer ; - cdmo^ire, sf. action 
d’écharaer, écharnure, carnage; - cdrm^itor, adj., subst., échar- 
nant, celui qui échame. 

Carpin (carpân), sm., L. carpinus ; it. carpine, carpino ; esp. 
port, carpe; fr. charme; - cdrqnni^, sm. charmoie; - cdrpini^d, sf., 
Carpinus Carpinizza. 

Carte, sf., cdr^i pl., livre, lettre, carte à jouer ; le pl. cdr^i aussi 
ventricule des animaux ruminants ; L. charta, carta (xâqr qç) ; it. carta; 
pl. carte livres ; cat. esp. port. prov. carta ; fr. carte, charte ; ngr. 

livre, papier-, cdh. kartë livre, papier, lettre; le pl. kartëra 
cartes à jouer; turc qarthhs j;a^(’er; a invd^a carte apprendre à lire; 
a §ti carte savoir lire, être lettré, savant; a Juca cdr^ile, jouer 
aux cartes ; a tdia cdrtile couper les cartes ; a da cdrfile donner 
les cartes; a da eu cdrtile tirer les cartes; - cdrtice, sf., cdrticele 
pl. petit livre ; - cdrticel, sm., idem ; - cdrticicd, sf., idem; - cdrturar, 
sm. scribe, savant, libraire, joueur de cartes, brélandier; L. chartu- 
larius; it. cartolajo; prov. cartolar, cartolari; - edrturdrie, sf. 
librairie, grand jeu de cartes; - hartâ, sf. — L. charta; carte 


Digitized by Coogle 



I. Cârunt — Castan. 


45 


géographique; - hârtie, sf. papier; ngr. xccqtC papier-, vsî. har- 
tija; nsi. hartia; serbe hartija; russe karta, hartBja, cech. pd. 
karta; magy. hartya (meittbratut) ; - hàrtier, sm., nyr. xaqvâçr)ç; 
fabricant, marchand de papier. 

Càrunt, adj., gris, grison; d’une forme * L. canutus pour 
canits (cfr. mâ,nmt=minutus)-, it. canuto; vesp. canudo ipesp. 
cano, canoso); prov. canut; fr. chenu; alh. kërroutë chauve, 
cdruiii (cârâuiu) , adj., L. canivus ; gris, enivré ; - cdruntea^à, 
sf., surtout le pl. caruntete = L. canitia, canities, it. canutezza, 
esp. canezeza, canez, port, canicia, canicie, prov. canicia, caneta, 
fr. canitie; - cünm^iu, adj., grisâtre; - càrun|esc, incàruntesc, ii, 
it , i , vb. 3 ; devenir gris, grisonner (des cheveux) = L. canes- 
cere ; it. incanutire, esp). port, encanecer ; prov. canuzir, encanuzir, 
encanezir; fr. chancir (canescere)-, - càrun^ire, incàrun^ire, sf. 
action de devenir gris. 

Casé, sf. maison, habitation ; L. casa ; it. esp. port. cat. prov. 
casa ; fr. case, chez, prép. - cdsàlue, cdsttlie, sf. L. casellula ; petite 
maison ; - cdsuciord — cdscioard, sf., * L. casuciola ; - c&sue, sf. * 
L. casulla pour casula; - cdsu^d, sf., L. casucea; - cdsean, adj., ce 
qui appartient à la maison; - cdsar, sm., L. casarius; it. casiere; 
esp. casero ; port, caseiro ; propriétaire d’une maison (v. Ur. 2. 143). 
cdsds, sm. = câsar; câsàtoresc, ii, it, i; vb. 3; (formé par le 
moyen d’un adj. cdsdtor = *'L. casatorius, qui manque en rom.); 
établir, marier = U. casare, cat. esp. port, casar, prov. cazar, 
acazar, vfr. acaser, )ifr. caser; a se cdsdtori s’établir, se marier 
= esp. port. prov. casar se, fr. se caser; - cdsdtoresc, eascâ, 
e§ti, adj., conjugal, marital, matrimonial; - cdsdtore§te, adv., con- 
jugalement, maritalement; - cdsdtorie, sf. mariage, union, éta- 
blissement, ménage; a fi in cdsdtorie être marié; - cdsdtorire, 
sf. action de marier, d’établir, de se marier, de s’établir; - cas- 
nic, adj., subst., de la maison, domestique, économe, ménager, 
casanier, hôte = <<. casalingo, fr. casanier; - câsnicesc, ii, it, i, 
verb. 3; marier, a se cdsnici se marier; - cdsnicesc, adj., conjugal, 
marital; - cdsnice§te, adv., conjugalement, maritalement; - cds- 
nicie, sf. mariage, ménage ; - cdsnicire, sf. action de marier, de 
se marier; - cdsoae, sf. (ür. 3. 207 cazaoa) grande maison, ma- 
gasin de campagne, hangar = if. casone (casotta), es^). caseron, 
alb. kasole, katsolë; - cazarmà, sf.; it. caserraa; esp. port, caserna; 
fr. caserne; nhall. kaserne; russe kazema, kazarma;^/. kazernie, 
kazerny; ml. kasama; serbe kasarma; selon Diez D. 1. 116 de 
casa formé selon mverna de cava. 

Castan, sm., L. castanea; it. castagne; esp. castano, port. 
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pro«. castanho; fr. châtaignier ms<a»»d, sf., it. castagna; esp. 
castana ; port. prov. castanha ; fr. châtaigne ; rusne ka§tan'B ; 
pol. kasztau ; nsi. serbe kostanj ; alb. kë^tenjë ; turc kestâné ; magy. 
gesztenye ; vhall. chestinna ; mhall. kestene ; «/(oW.kastanie; -casfon«M, 
adj. = it. castagnino, esj). castaiîo, port, castanho, fr. chatain. 

Caf. sm. fromage; L. caseus; istr. cass; it. cacio, cascio; esp. 
queso ; port, queixo (queijo) ; atigl. cheese ; nhall. kaese ; cfr. alb. 
kos une espèce de lait de brebis aigre; - càqar, sm., L. casearius; 
esp. quesero, port, queijeiro; fromager; - cd^àritd, sf. fromagère 
= esp. quesera , port, queijeira ; - câ§ârie, sf. ; e.sp. queseria ; iwrt. 
queijeria; fromagerie; - cd.jos, adj., it. cacioso; fr. caséeux; -câflâ. 
sf. métairie, vacherie, troupeau de moutons (qui se traient en Ro- 
manie, v. Ur. 1. 87; 3. 207); d’un type *L. caseale; cfr. it. cascina. 
cd§lar, sm. métayer; - cAqlàric, sf. métairie sm. métayer, 
(ür. 3. 209); - cüqlùrild, sf. métayère; - câflegi, sf. pl., carnaval, 
commencement du carême; le mot ne vient pas de came c.-à-d. 
cürnelegi , comme plusieurs auteurs s'efforcent à l’écrire ; c’est 
bien cÆ.jfe</i = ca§-legi i. e. càseum ligas, c.-à-d. réjouissance de 
carnaval dans la semaine de beurre — de fromage (nommée sep- 
fümîna albd — semaine blanche) avant le grand carême, pen- 
dant lequel même le manger de laitage est défendu dans l’église 
grecque — orientale; cfr. le pol. maâlnice, pl. réjouissance de car- 
naval, de maslanica seitiainc de beurre avant le grand carême 
de maslo beurre; — Idsare de carne = it. carnasciale (pour came- 
lascia i. e. carnem laxare), est pour le Rom. le jour même avant 
le commencement du carême. 

Càftig (câ§lig), ai, at, a, vb. 1; acquérir, gagner, tirer 
profit, emporter, remporter, vaincre, séduire, réparer; du L. ca- 
stigare redresser, serrer, resserrer, restreimlre, retrancher (d’où 
l’acception du mot rom. — d’aquérir, de mettre à profit — a dû 
se développer); it. castigare, gastigare; esqi. port, castigar; prov. 
casticar, castiar, chastiar; vfr. chastier, castoier, chastoier; nfr. 
châtier; angl. castigate, chastise; vhall. chastigôn; mhall. kesti- 
gen ; nhall. kasteien ; nsi. kagtigati ; serbe kagtigovati punir, 
ctqtig (câjlig), sm., cdqtiguri, pl. f., gain, profit, avantage; it. 
esp. port, castigo; }>rov. castic conseil; - càqtigd, sf., selon LB. 
soin, sollicitude, attention ; - cdstigarc, sf. action de gagner, &c.- 
cAqtigàtor, adj. subst., L. castigatorius; gagnant, &c.; - cdqtigà- 
turd, sf. gain, profit; - edqtigos, adj., fructueux, lucratif. 

Càfunez, ai, at, a, vb. 1; causer, arriver, se passer, survenir, 
occasionner; du L. occasio — onis (causa); it. cagione — cagionare; 
esp. ocasionar; port, ocasionar; prov. ocaisonar, ochaisonar; fr. 
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occasioner; - càqunare, sf. action de causer, &c.; - ed^inàtor, 
adj., occasionnant, causant, &c.; - ca§undfurà, sf. selon LB. une 
douleur spontanée, une boutade, fantaisie, saillie. 

Cât, aïta, cate, adj., subst., adv., prép., combien, quo- 
tient, reste, que, tant, comme, quant à; L. quantus, a, um; if. 
esp. poti. quanto; pot-f. quâo; prov. quant, cant; vfr. quant; 
nfr. seulement dans quanfes-fois, quant à...; cdH barbati com- 
bien d’hommes; cdte feniei combien de femmes; cdt pre ce, litt. 
quantum per quod=ta»î/Mw non] presque, tantôt; c&t à l’égal 
de; pre cAt en tant; cdt — ahU (v. c. m.)=L. quanto — tanto; 
eu cdt — eu atata, if. quanto — tanto, plus — plus; edf de cdt= 
quot— quot, quantum cunque; de cdt que si non; numai de cdt 
tout de suite, à l’instant ; de cdt mimai si ce n’nest ; in cM= ' 
in quantum; en tant, bien que, en cas que; oare — cdt, ori—caf, 
ori — {I — cdt (litt. horis — horis sic qmntnm)=aliquantum ; ver 
cdt=vel quantus i. e. aliqitanfus; cdt — va, ver ca<-va=quantus 
— vel quantus vult (pour velit)=uliquuntus, um; quelqu’un, quel- 
que peu, un peu; cd{i-va oameni quelques hommes; - càte, f. 
pl., [sous-entendu pre=pre cdte-, le fém. remplace en rom. le 
neutre lat.=quanta] est employé surtout pour la définition des 
nombres distributifs; cdte (sc. pre câte) unul, cdte doi un à un, 
deux à deux; cdte odatd de fois à autre, quelqefois, parfois; 
cdte ceva quelque chose; cdte cineva (v. c. m.) par quelqu’un; 
cdte — cdt à — de combien; cdte — .ji=quanta sic; cdte — §i patru 
tous les quatre ; - càte — le (al), cdta (a), càtii (ai), cdte — le (ale), le— 
la — les quantième — es; - càtime, cdtdfime, sf. quantité, nombre. 

Câtinel, adv. v. incet. 

Câtrâ, prép., vers, envers, du côté de, par de ; L. contra ; it. 
contra, contro ; esp. port. prov. contra ; fr. contre ; alb. kondré, 
koundrë, koundër; cdtrd seard vers le soir; cdtrd miazd-ei, 
L. contra medium diem; de cdtrd du côté de, vers; - contrà 
(coantrâ) prép., adv., employé aussi substantivement; contre, 
en opposition; a sta contra, in contra (in coantrâ) eu cineva 
être en opposition avec q. , avoir un différend avec q. ; - cotro, 
in-cotro, adv., pour cdtrd — o — in — ciUrd — o, du L. contra 
ubi , in contra ubi (^i^ ove , vit. o , u , vesp. o , vport. ou , 
prov. 0 , fr. où de ubi) ; où , de quel côté ; in-cotro te duci ? 
où allez-vous? a nu ave in-cotro ne pas savoir où donner, no 
pouvoir faire autrement; a §ti care in-cotro s’y connaître. 

Cà|el, sm. petit chien; L. catellus dim. de catidus; it. 
catello ; esp. cadiello ; rat. cadell ; prov. cadel ; cfr. fr. caicu 
(* caticulus) d'ognon avec cd^cl de usturoiu^ gousse d’ail (o 
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ceapà cà^dità caieu d’ognon); cdtél la incuietoarea ^t§ei gardes 
d’une serrure; - cd}é, sf. chienne (sans sens diminutif); L. ca- 
tella, dim. de cafula; esp. cadiella; port, cadella; fritd. chizze; 
câ{elu§, sm., càteluRà, sf., * L. catelluceus, catellucea=cateWMZMS 
— catelluîa; petit chien, petite chienne; - câ|elesc, (incà^desc), 
ii, it, i, vb. 3. réc; a se cd^eli=L. catulire; s’accoupler, s’ap- 
parier (des chiens, loups), se multiplier, taller (des plantes bul- 
beuses), tasser (des plantes en général), se répandre; o eeapA 
cAplitd caïeu; - cd^elitor, adj., s’accouplant, &c. ; - cd^eliturd, 
sf. accouplement. 

Càuf. sm. baquet à puiser; L. caucus (xavxa); ngr. xavxoç, 
xcevxa, xavxwv, xat'xoç paiera, calix (D. C.); pol. kousz bocal, 
sceau, gobelet. 

Caut (cat), ai, at, a, vb. 1 ; regarder, voir, chercher, recher- 
cher, fouiller, quérir, quêter, garder, soigner ; du L. captare; 
(fréq. de capere, v. ùicap)-, mae. vont, caftu gusto, quaero, inquiro', 
vesp. vport. catar voir, regarder', nesp. nport. catar goûter, exa- 
miner, rechercher', rom. d. Gr. parm. vmit. catar trouver-, lomb. 
catà trouver, prendre, saisir; Vît, cattare, cat. esp. port. prov. 
captar tâcher d’obtenir qch., fr. capter, ont été reçus seulement 
plus tard du latin classique; a cduta eu ochii chercher des yeux, 
regarder; a cduta de ceva mener qch.; a cduta ceva être en quête, 
soigner qch.; a cduta in edr^i tirer les cartes; o’.jif cduta eu 
cineva vider une affaire avec q.; a se cduta se demander, se 
chercher, se soigner, se traiter; - edutare, sf. action de regarder, 
&c.; - cdutdtor, adj., subst., L. captatorius, captator; regardant, 
&c.; - cdutdturd, sf., port, catadura; regard, recherche; irUr’o 
cdutdturd dans un clin d’oeil, dans un instant; cdutdturd de occhi 
coup d’oeil, oeillade. 

Ce, d, conj., du L. quid; mais, que; d nu cdntd ce urld 
il ne chante pas, mais il hurle; dupd ce après que; indatd ce 
le moment que, de suite après; mimai ce ... ne .. . que; - câcï. 
conj. quod quid ; car, mais ; cdcl i{d spun car, mais je vous 
dis; - deci, conj. = de quid; par conséquent, donc. 

Ce, pion, rel., du L. qui, quem, quam, quod, quid; it. che; 
esp. })orf. prov. fr. que (quid); ce om! it. che uomo! esp. que 
hombre! - cel ce, pron. rel., L. ecc’ille quis; celui qui; - ce va 
— ceiJaÿt = quid vult, quid vult sic (pour velit), quelque chose, 
rien; - nifte pour nesce, pron. pl., du L. mscio quis - qui; quel- 
ques, quelques-uns, quelques-unes, plusieurs. 

Ceacire, sm. (seul. mac. ram.); L. cicer-eris; it. cece (cicer- 
chia); esp. cicerch#; fr. chiche (pois), cicerole (dim.); nhall. kicher. 
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Ceapà, sf., L. caepa; prov. ceba; fr. cive (civette); M. kjepa; 
l'i/. cipolla, esp. cebolla, port, cebola, prov. cebula, sivela, fr. 
ciboule, atigl. chibbol, nhaïl. zwiebel, nsi. serbe kapula, cech. ci- 
bule, pol. cebula, cebulka, pt. russe cibulja, du dim. caepula 
(caepulla); - cepur, sm., L. caeparius; marchand d'oignons; - ce- 
pùrie, sf. = L., caepina; champ d’oignons; - cepos, adj., bulbeux. 
cepu^ra, sf., * L. caepuciola ; aussi Allium scorodoprassum. 
cepuja, sf. ciboule. 

Cearâ, sf., L. cera; it. esp. port. prov. cera, fr. cire; M. 
kjiri, kjeri cierge = esp. port, cirio, prov. ciri, fr. cierge de 
cereus; - cerar, sm., L. cerarius; fr. cirier; - ceràrie, sf. (cearârie), 
fabrique, magasin de cire; - cericieiX, sf. dim., aussi Cerintha; 
ceri^rd, sf. dim.; - ceruesc, ii, it, i, vb. 3. = L. cerare; ü. 
incerare ; cat. esp. port. prov. encerar; fr. ciier; - ceruealâ, sf. 
cirage; - cervire, sf. action de cirer; - eeruitor, adj., subst., cirant, 
caevr; - ceruiturà, sf. =L. ceratura. 

Cel, pron. v. âl, acel. 

Cenu|à, sf. cendre; * L. cinuceus pour cinericius; it. cenere, cat. 
(Xüii2k,prot7. cenre, cendre, cenes, fr. cendre (de dnis, eris); it. cene- 
raccio ( cineraceus) ; esp. ceniza , port, cinza, friul. cinise (* dlni- 
cius); - cenu§ar, sm. cendrier; - cenu§dreasd, cenuqXri^d, sf. 
cendrillon ; - cenufez (incenuqez), ai, at, a, vb. 1 ; cinéfier, réduire 
en cendres; a se cmu§a devenir des cendres, donner des cendres. 
cenit^are, sf. action de cinéfier, &c.; - cenu^u, adj. = L. cinereus; 
cendré; - cenu^oaicd, sf. cendrillon; - ccnuços, adj. = L. cinerosus; 
it. ceneroso ; es 2 >. cenizoso ; prov. cendros , senros ; fr. cendreux. 
emu^§d , sf. Cineraria ; - cenu§otcd , sf. poltron, homme qui reste 
toujours près du poêle; - sf. dim. = L. cinisculus. 

Cer, sm., L. cerrus; it. cerro; fr. cerre; vsl. cen terebinthus; 
nsi. serbe cer; magy. cser; nhaïl. zerr (Eiche); - ciriteiu, sm., 
taillis, buisson, bruyère, brande; magy. cserje; - ciritel, sm. dim., 
buisson, &c.\ - ciriti.^, sm. — ciriteiu. 

Cer (ceiu), cerui, cerut, cere, vb. 2; demander, exiger, ré- 
clamer, requérir, prétendre; L. quaero, quaesivii, quaesii, quaesi- 
tum, ère; it. chiedere, chérere (poét.); esp. j)ort. querer; prm\ 
querer, quérir, querre; vfr. querre; «/>-. quérir; ce tmt eeri (cei)? 
esp. que mas quiere?; a se cere se demander, s’exiger (s’emploie 
comme verbe impers, dans ce sens) ; - ccTcre, sf. action de de- 
mander, &c. ; - cerut, sm., idem; L. qiiaesitus ; port, quesito. 
cerfesc, ii, it (ut), i, vb. 3; formé d’un part, cersit (cesit = 
quaesitum); demander, surtout detnander l’aumône., mendier, 
quêter; cfr. cat. qmov. quistar, fr. quêter; - cer§ire, sf. action de 
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demander l’aumône, &c. ; - cer^it (cerjut), sm., idem; (t. C. C. 
§ 1 1. cerçut = cerut) ; - cer^itor, adj. , subst. , demandant l’au- 
mône, mendiant; - cer^torie, sf. mendicité; - cer^itorime, sf. 
l’état de mendiant, gueusaille; - cerqiturü, sf. action de denun- 
der l’aumône; - cerfitoresc, ii, it, i, vb. 3; (formé de l’adj. cerji- 
tor)\ mendier, quêter; - cersiiorire, sf. action de mendier, &c.; 
ceri^üorü, sm., idem ; - cuceresc, ii, it, i, vb. 3 ; humilier, abaisser, 
ravaler, assujettir, soumettre, rendre, conquérir; L. conquiro, ëre; 
ü. conquidere (conquistare) ; ^rot;. conquerre, conquerer, conquérir; 
vfr. conquerre; nfr. conquérir; angl. conquer; a se cuceri se sou- 
mettre, s’humilier; a cuceri cetatea cuiva rendre la ville, la 
forteresse à q. (v. Negr. 141, sd i cuceriii cetatea impreunà 
eu toâte averile §i merindele); - cucerie, sf. humiliation, soumis- 
sion, vénération; -^cucerire, sf. action d’humilier, &c.; - cuceritor, 
adj., subst., conquérant; - cuceritura, sf. conquête; - cucemic, adj., 
soumis, humble, dévot, pieux, religieux; - cucemicesc, adj., dévot, 
àc.; - cucemice^e, adv., dévotement; - «<cm>icie, sf. soumission, 
humilité, dévotion, piété; on donne le titre de cucemic et de 
cueemicie aux prêtres: Cucernice pirirUe! Cucemicia voastra! 
Révérend père! Votre Révérence! 

Cerb, sm., L. cervus; it. cervo, cerbio, cervio; esp. ciervo; 
cat. port, cervo ; prov. cerv, cer ; fr. cerf ; - cerbd, sf., L. cerva; 
it. cerva, cervia; esp. cierva; port, cerva; prov. cervia; - cerboae, 
sf. biche; - eerboaici, sf., idem ; - cerbi^or, cerbule^, sm. petit cerf. 

Cerbice, sm. nuque du cou, chignon, cou; L. cervii-icis; it. 
cervice; esj). port, cerviz; cervitz, cerviz, servitz; cfr. aW. 
kërbist vertèbre; - cerbicie, sf. opiniâtreté, obstination; - cerbicos, 
adj., L. cervicosus; opiniâtre, têtu, rebours; - ceri«co.fie, sf. = L. 
cervicositas ; opiniâtreté, obstination. 

Cerc. cearc, parc, pre, sm., cercuri, preuri, pl. f. cercle, rond, 
pourtour, cerceau (de^ tonneau), closeau, enclos, palissade, parc 
(pour bestiaux = port, cerca); L. circus; it. circo, cerchio, 
cerchia ; esp. port, circo, cerco, cerca; fr. cirque; alb. kjark, 
tjark; ^jror. cercle, sercle, selcle, fr. cercle de circulus; a lega 
(un vas) eu cercuri garnir do cerceaux , cercler (un tonneau). 
cearcun, sm. cercle, compas, aire, couronne, halo autour du 
soleil, de la lune; L. circinus; it. cercine; esp. cercen; port, cerce; 
fr. cerne; cearcàn la ochii cercle autour des yeux, yeux cernés, 
cavés; - cercdlan, circülan, prcûlun, prctilam, sm. cercle, couronne, 
aire, halo autour du soleil, de la lune, compas; niagy. circalom 
compas; - cercdla^, sm. couronne, aire, halo autour du soleil, 
de la lune ; - cercel , sm. petit cercle , &c. , boucle d’oreille ; L. 
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circellus; it. cerchiello; vesp. cercillo; nesp. cercillo, zarcillo; port. 
cercilho ; basq. circillua ; nfr. cerceau (cercel) ; cfr. magy. csOrcse, 
csOrselye, csôrcsO pendant d’ oreille; - cercddrie, sf. fabrique, ma- 
gasin de boucles d’oreilles; - cercdu§, sm. petit cercle, &c. 
cercelu^, sm., idem; - cercule^, sm., idem cercw.jor, sm., idem, 
cercuesc, ii, it, i, vb. 3. = it. cerchiare; esp. cercülar ; port. 
cercilhar; ^jroy. cerclar; fr. cercler; - cercuealü, sf. action de 
cercler; - cercnire, sf., idem; - cercuitor, sm. cerclier; - cercuiturd, 
sf., it. cerchiatura; ceici&ge; - cercurdrii, sm., prix du cerclage, 
infarc (intearc), ai, at, a, vb. 1; sevrer un enfant, des animaux; 
(quasi encercler cfr. fr. sevrer de separare); - in^arcare, sf. action 
de sevrer, sevrage ; - in^arcat, sm., idem ; - cerc, ai, at, a, vb. 1; 
essayer, goûter, éprouver, chercher, rechercher, sonder, toucher, 
tenter; du BL. circare aller çà et là, employé par les arpenteurs; 
V. Properce 4, 9, 35; it. cercare; pic. cerquier; nfr. chercher; 
alb. kërkoig fouiller, chercher, fureter; esp. port, cercar cerner, 
endaver; vport. cercar fouiller, chercher; prov. cercar, sercar 
chercher; cfr. magy. cirkâlni patrouiller, examiner, rechercher; 
a se cerca s’essayer, y venir ; dne ceurcd afla = it. chi cerca 
trova; - cearcdn, adj., rusé, fin, finot, trompeur; - cercare, sf. 
action de chercher, &c. ; - cercat, sm., idem; it. cercata; - cercdtor, 
adj., subst. , it. cercatore; - cercdtoare, sf. éprouvette, sonde. 
cercdturd, sf., vit. cercatura (cerca); - cercetez, ai, at, a, vb. 1; 
fréq. en BL. circitare; examiner, sonder, éclairer, explorer, scruter, 
traiter, vérifier, instruire (procès), délibérer, interroger, question- 
ner, raisonner, recenser, pratiquer, visiter; a se cerceta s’examiner, 
s’interroger; a cerceta de a màruntul examiner minutieusement. 
cercetarc, sf. action d’examiner; cercetare de a fir a për (litt. 
L. ab filo et acu = al) aeia et acu), examiner très-minutieusement. 
cercetat, sm. action d’examiner; - cercetdtor, adj., subst., examinant, 
examinateur; - cercetaturà, sf. exainination; - incerc, ai, at, a, 
vb. 1 ; expérimenter, essayer, éprouver, ébaucher, encourir, essuyer, 
ressortir; port, enxergar discerner, proc. ensercar rechercher; 
a se incerca essayer, se hasarder, oser, tenter fortune, s’aven- 
turer ; - incercare, sf. action d’essayer, &c. ; - incercat, sm., idem. 

Cern, ui, ut, e, vb. 2; sasser, tamiser, passer, cribler; L. 
cemo, crovi, cretum, ère; it. cernere (cernire); esp. cerner; port, 
cat. dis-cernir ; des-sernir; /r.dis-cerner; - cernar, sm. cribleur. 
cemdtor, sm., idem; - cematurn, sf. criblure; wt. cernitura; esp. 
cernidura; - cernere, sf. action de tamiser, &c.; - certiut, sm., idem; 
vit. cernita; exp. cemido. 

Cerfesc, vb. v. cer. — Cergitoresc, vb. v. cer. 
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Cert, ai, at, a, vb. 1; quereller, gronder, blâmer, réprimander, 
affliger, visiter (au fig.), punir (v. Ur. 1. 241; 4. 81; 5. 252); 
L. certare; it. certare; esp. port, con-certar; fr. con-certer; alb. 
kjërtoig, kjirtoig; a certa pre cineva crier après q., le gronder; 
a se certa se quereller, se disputer, se peloter, se batailler. 
ceartit, sf., alb. kjartë; querelle, contestation, altercation, rixe, 
démêlé, mêlée; a cdnta ceartà chercher querelle; - certare, sf. 
action de quereller, &c.; - ctrrtare^, adj., querelleur; - certat, sm., 
L. certatus; action de quereller, &c.; - csrtàtor, adj., subst., L. 
certatorius, certator; querellant, querelleur; - sf., aH>. 

kjërtouara; querelle, réprimande, &c. 

Cespet (ceaspet), \espet, ai, at, a, vb. 1 ; broncher, trébucher ; 
du L. caespes (it. cespo) motte de terre, gazon ; it. cespicare 
broncher, trébucher; esp. cespitar hésiter, trouver des difficultés, 
cespetare, sf. action de broncher, &c. 

Cest (acest), pron. v. ist. 

Cetate. sf. château, cité, forteresse; L. civitas, atis; it. città 
(cittade, cittate); esp. ciudad; port, cidade; cat. ciutat; prov. ciu 
(civitas), ciutat, cieutat, ciptat (cicitatis-em); vfr. cit; nfr. cité; 
angl. city ; cdb. kjoutet, kjoutete ; - cetàfé, sf., * L. civitatella. 
ceta^ean, sm. = it. cittadino; esp. ciudadano; port, cidadào; prov. 
ciutadan, ciptadan; fr. citadin, citoyen; - cetà^an, cetA^aneCL, sf. 
citoyenne; - cetd^enesc, adj., it. cittadinesco ; - cetd^ene^te , adv. 
cetà^enie, sf., esp. ciudadania ; - cetà^dnime, sf. bourgeoisie en 
masse; - eetdpie, sf. dira., L. civitatula; citadelle; - cetd^ukd. 
sf., idem. 

Ceterà, citard, ciatrd, sf. violon; du L. cithara; vit. citara; 
nit. cetera, cetra; veut, citra; wat. esp. port, citara; prov. cithara, 
cidra, citola; vfr. citare, citole; mhaU. zitôle; nludl. zither; tnagy. 
citera; wsi. citara; r«A'se citra; les formes it. chitarra, esp. port, 
prov. guitarra, fr. guitarre, rom. chitarâ du grec xillâça ; - cetera^, 
sm. violoniste; magg. citerâs Joueur de guitarre; - ceteruied, 
ceterutà, sf. dira. ; - ceterez, ai, at, a, vb. 1; jouer du violon; 
magg. citerazni Jouer de la guitarre; - ceterare, sf. action de 
jouer du violon. 

Cheie, sf. (mac. rom. cliae.),- pl. chei; L. davis; it. chiave; 
esj). llave ; port, chave ; cat. prov. clau ; fr. clef ; - chei^d, sf., it. 
chiavetta; petite clef, aussi clavicule; - cheiôtoure, sf., d’une forme 
* L. clavatoria; agraffe, tirant, boutonnière, lacet; cheiatoarea 
piciorului coude-pied ; - incheiu , ai , at , a , vb. 1 ; clore (clorre). 
fermer, joindre, conclure, remboîter, rassembler, enlacer; vit. in- 
chiavare; esp. enclavijar; prov. enclavar; fr. enclaver; a se incheia 
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fermer, se fermer, conclure, contracter ; - incheiare, incheiere, 
inchïere, sf. fermeture, jonction, remboîtement, conclusion, déci- 
sion , résolution, raisonnement, induction; incheiere judecüto- 
reascà décision judiciaire; - incheiefor, adj., subst., fermant, &c. 
incheiefoare , sf. fermeture ; aussi Siderites (plante) ; - imheieturà, 
sf. jonction, joint, jointure, articulation, article, mortaise; incheie- 
lurile de la dcgetc articulations des doigts, phalanges; incheietura 
manei poignet; - incheidtor, ai, at, a, vb. 1; (v. cheiétoare); 
enlacer, agraffer; - imheiotorare , sf. action d'enlacer, &c. ; - des- 
cheiu, ai, at, a, vb. 1; délacer, déboutonner, desserrer; it. dis- 
chiavare, ^jror. desclavar; - descheiare, descheiere, sf. action 3e 
délacer, &c.; - descheidtor, ai, at, a, vb. 1; détacher, délier, dé- 
graiîer ; - desclieiotorarc. sf. action de détacher, &c. ; - inchid, isei, 
is, ide, vb. 2; enfermer, fermer, renfermer, reclure, enceindre, 
serrer, enclaver, enclore, emprisonner, incarcérer; L. includo, 
clusi, clusum, ëre; it. inchiudere; es j>. port, incluk; proc. enclaure, 
endure; />. enclore (indaudere) , inclure {indiidere); - inchidere, 
sf. action d’enfermer, &c.; - inchis, part., adj., enfermé, foncé 
(couleur), mat, gris, morne, obscur, terne, velouté; verde inchis 
vert foncé; cicr î>»c/<(s ciel gris morne; - i«c/(*sonre, sf. fermeture, 
emprisonnement, prison, geôle; - inchisiira, sf. clôture, enceinte. 
inchizàtor, adj., subst., enfermant, &c.; - inchizdtoare, sf. ferme- 
ture; - sf. clôture, enceinte ;- deschid , isei, is, ide, 

vb. 2 ; L. disclndere ; it. dischiudere ; prov. desclaure ; ouvrir, 
percer, pratiquer (un chemin), frayer (passage); - dcschidere, si. 
action d’ouvrir, &c. ; - deschizàtor, adj., ouvrant ; - deschizàturà, 
sf. ouverture, &c. 

Chiag, sm., L. coagulum; it. quaglio, caglio, gaglio; esp. 
cuajo; p>ort. coalho; fr. caillot, caillotte (dim.); chiag de laide 
caillé épuré, fromage mou; - inchieg, ai, at, a, vb. 1; L. coa- 
gulare; it. quagliare, cagliare, coagulare; esp. cuajar; port, coal- 
har; cat. esp. port. prov. coagular; fr. cailler, coaguler; a se 
inchiega se cailler; - inchiegare, sf. action de cailler, &c. - in- 
chiegdtar, adj., caillant; - inchiegàfoare, sf. caillement (v. Alex. 
B. 2. 83); - inchiegüturd, sf. caillement. 

Chiar, adv., clairement, visiblement, indubitablement, posi- 
tivement, comme cela; L. clams, a, um; it. chiaro; esp. port. 
claro; lyrov. clar; fr. clair; alh. kjar; nhcdl. klar ; chiar atunci 
lors même; din chiar senin (litt. ex claro sereno), inopinément, 
à l’improviste. 

Chiem. ai at, a, vb. 1; fmac. rom. clem); appeler, nommer, 
assigner, citer, inviter; L. clamare; it. chiamare; esp. llamar; 
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port, chamar; prov. clamar; vfr. claimer; nfr. pro — clamer; alb. 
kjâig, kljâig crier, pleurer', a se chiema se nommer; a chiema 
pre nume, it. chiamar per nome; - chietnare, sf. action de 
nommer, &c.; alh. kjarë, kljarë, kjâme; - chiemaf, sm., L. cla- 
matus; it. chiamato; esp. llamada; port, chamado; - chiemator, 
adj., subst., L. clamatorius, clamator; it. chiamatore; e^p. 11a- 
mador; port. cai. clamador; prov. clamaire. 

Chimâ, sf. germe; L. cyma (xîipa); it. esp. port. prov. cima: 
fr. cime; magy. cima germe. 

Chingâ, sf., v. cingâ. 

Ciabare, cebare, sm., L. ciborium {xi^oiçtoi); it. port, ci- 
borio; prov. cibori, vfr. chiboire, nfr. ciboire; esji. port, cimbo- 
rio; MG. xi^oiçiov, en rom. seulement Poterium sanguisorha-, 
cfr. magy. csabair même signification. 

Cib, sm., mangeaille (^oux oiseaux)', L. cibus; it. cibo, esp. 
cebo, port, cevo, ceva; cfr. port, cevada orge, prov. civada avoine. 

Cicalâ, sf. babillard, causeur, jaseur, jaqueteur, rapporteur; 
moc. rom. chincalâ cicade; du L. cicada; it. cicala; esp. chicharra; 
port, cigarra; prov. cigala; fr. cigale; aU>. gjinkalë; - cicàleac, 
ii, it, i, vb. 3; bavarder, jaser, caqueter; (Y. cicalare; - cicÆleoZd, 
sf. bavarderie, jaserie, faux rapport; (Pan. P. V. 1. 17.);-cicdttre, 
sf. action de bavarder, &c.; - cicâlitor, adj., subst., jasant, ja- 
senr; it. cicalatorio, cicalatore; femeie ckàlitoare pie-grièche. 
ciedliturd, sf. bavarderie, jaserie. 

Cicoare, sf., L. cichoreum (xixÔQeioi-); it. cicorea, cicoria; 
esp. chicorea, chicoria, achicoria; port, ’chicoria, fr. chicorée. 

Cier, sm., cieruri, pl., L. coelum (caelum); it. esp. cielo: 
port, ceo; cat. prov. cel; fr. ciel; alh. kjel, kjil; cierul-gurii-— 
it. il cielo délia bocca, esp. el cielo de la boca, port, o céo da 
boca, nprov. lou ciel de la bouco; alb. kjelëzë, kjilëzë palais; 
cfr. en sens inverse le L. „palatum coeli“ et le fr. „ palais de 
la bouche" (palatium i>om palatnm); - cieresc, adj., * L. caeliscus 
= caefesfts; céleste; - ciere.pe, adv. 

Cimpoae, sf., cimpoiu, sm. chalumeau, cornemuse, musette, 
rossignol, anche; d’une fonne * L. symphoneus, a pour sym- 
phonia (avprfom'a); it. sinfonia, sam pogna, zampogna; esp. sin- 
fonia, zampoiîa; j^ort. symphonie, sanfonha; prov. symphonia; 
sinphonia; vfr. symphonie, chifonie; nfr. symphonie; n%gr. rfa/t- 
TTovçra; magy. csimpolya cornemuse; - chipoia^, cimpoie^, cim- 
poier, sm. joueur de la cornemuse; - cimpoiesc, ii, it, i, vb. 3; 
ngr. x^apnovQviXw; jouer de la cornemuse; - cimpoire, sf. action 
de jouer de la cornemuse; - cimpoiturà, sf. jeu de la cornemuse. 
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Cinâ, sf. souper, soupé; L. coena (caena, cena); it. esp.prov. 
cena; port, cea; fr. cène; - cinez, ai, at, a, vb. 1; souper; L. 
coenare; if. cenare; vcaf. esp. prov. cenar; port, cear; - dtiare, 
sf. action de souper; - dnâtor, adj., subst., soupant, soupeiir. 

. Cinci, nunn., L. quinque; if. cinque; esp. jwrt. cinco; prov. 
dnc; fr. cinq; - cincar, sm. = L. quinquennis; âgé de cinq ans, 
employé surtout pour l’âge des chevaux; - eincàrel, sm. dim. 
(v. Alex. B. 1. 25); - cincile (al), cincia (a)= L. quintus, a; 
le, la cinquième; - eimime, sf. = L. pars quinta ; cinquième, 
cinci-spre - zece. cincisprezece, (litt. quinque ex per decem)=quin- 
decim; quinze; - cinci-zeci, cimeci, (litt. quinque decem) = quin- 
quaginta; cinquante; - incincesc. ii, it, i, vb. 3. =L. quinquiplicare; 
it. incinquare; quintupler. 

Cine. pron., du L. quinam; istr. cire= it. chi, fr. qui (quis); 
le sard. chini, cat. quin, esp. quien, port, quem, v. & nprov. quin, 
quinh (fém. quina, quinha), de l’acc. quem\ - cine-va, pron. = 
quinam vult (pour rc(«7); quelqu’un; - nescine, nestine, pron., du 
L. nescio quinam =o(!gM(s; quelqu’un, certain; - fie*cine, fie- 
fi-cine, fie^te-cine. v. fie; - oare-cine — ori-ciite, v. oarâ; - ver> 
cine, V. ver. 

Cingâ, sf. ceinture; it. cigna; esp. cincha; prov. cencha, 
cenha; tfr. segne; du L. cignere; - cingàtoare, sf., esp. cenidor; 
port, cingidouro; ceinture, ceinturon; - cAiw 7 <ï, sf. cinghie), 
ceinture, sangle, listel, listeau, tirant, moise (archit.); it. cin- 
ghia, cinghio, cingolo, esp. cingulo, port, cilha, 2 )rov. singla. 
vfr. cengle, nfr. sangle, alh. kinghëlè — du L. cingula, cingidus, 
um; a stringe in chingi serrer de près, mettre dans l’embaras. 
chinguta, sf. petite ceinture, &c. ; - incing, insei, ins,' inge, vb. 2; 
L. incingo, xi. ctum, ëre; it. incignere; esp. cenir; pori. cingir; 
prov. cenhir, cenher, sendre, ceir (cignere), encenher; fr. encein- 
dre, ceindre; - Maeûw/Æ/or, adj., - incingdtoare, sf. cein- 

ture, ceinturon; - incinsâturà, sf. ceinture; - inching, ai, at, a, 
vb. 1; ♦ L. incingulare; it. cinghiare; esp. cinchar; port, cilhar; 
prov. senchar, cinglar, singlar; fr. sangler, cingler (fouetter), 
inchingare, sf. action de sangler, &c.; - inchingàturà , sf., idem, 
descing, insei. ins, inge, vb. 3; L. discingere; it. discignere, 
scignere; esp. descenir; port, descingir; fr. déceindre; - desching. 
ai, at, a, vb. 1; esp. descinchar; fr. dessangler; - deschingare, 
sf. action de dessangler. 

Cinterim, dnfirim, ^intirim pour dmifir, sm., L. coemeterium 
{Moipr/Trjçtm); if. cimeterio; esp. cimenterio; port, cemiterio, ce- 
meterio; prov. cementeri; fr. cimetière. 
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Cintorie, {intorie, sf., L. centaurea; it. esp. port. prov. cen- 
taurea; fr. centaurée. 

Cioarà, sf. corneille noire; du L. corax {xôça^), ou bien 
onomatopée identique avec le L. croche. 

Cireaçà, sf., it. ciriegia, ciliegia, esp. cereza, i>ort. cereja, 
prov. serisia, cereira (pour cereisa), cat. cirera, vénit. cierésa, 
sic. cirâsa, sard. cerexia, chiriaxa, cariasa, fr. cerise, adh. kjirgi, 
kjër§i, d’un adj. L. cerâseus, & = cérasmn; cfr. nhaU. kirsche 
(anc. kirsa, kirse); vsl. frêgnja, nsi. crê^nja; hulg. Cere^t; serbe 
krjeça, krije§va, treçnja; russe ceresnja; pt. russe éere§na; cech. 
stfesnë, tregnë; pol. czeresznia; magy. cseresznye; turc kiraz, 
kirez; - cire§, sm., L. cerâseus =cemsMs; it. ciriegio; ciliegio; 
esp. cerezo; port, cerejeira; j)rov. serier, surgier; cat. cirer, cirerer; 
fr. cerisier; alh. kjër§i; - cire^ar, cire§er, sm. vendeur, marchand 
de cerises; mois de Juin; cfr. Chron. néap. Murat, antiq. ital. 
VI. p. 711, où le mois de Juin est nommée Jon Cerasiaro Juin, 
mois des cerises; - cireqel, sm. dim., aussi mois de Juin-, - dre- 
§icà, sf. dim., aussi fève sucrée; - cire^iu, adj., de couleur de cerise. 

Cit, interj., it. zi. zitto, fém. zitta; esp. chito, chiton; port. 
chitâo ; fr. chut == L. st. 

Ciur, sm., crible, tamis, tambour (pour broder) ; L. cribrum; 
esp. cribo, criba; port, crivo; fr. crible pour crihe; it. crivello 
de cribéflum; a face dur percer comme un crible; - durar, sm., 
L. cribrarius; esj). cribero; fr. cribleur, criblier; it. crivdlajo. 
ciurel, sm., L. cribeUum; it. crivello; esp. cribillo, garbillo. 
ciuruesc, ii, it, i, vb. .S. =L. cribrare; esq). cribar; j)ort. crivar; 
fr. cribler; it. crivellare, vcat. crivelar, prov. cribellar (dim.). 
durueald, sf. action de cribler ;- cû^rwire, sf., idem; - cÎMrMî'for, 
adj., subst., criblant, cribleur; - ciKrxifMrdf, sf. criblure. 

Clapon, sm. v. c^pun. 

Coace (coacea), cmci, incoacc (incoacea), incoaci, adv., çà, 
ici. de ce côté-ci ; du L. eccu’hac, eccu’hic, in eccu’hac, in eccu’- 
hic=^HC; it. qua, esp. acd, port, ci de eccu’luxc; prov. sa, sai, 
vit. cià, lomb. scià, vfr. sais, nfr. çà de ecce hoc; it. qui, esp. 
prov. aqui. vfr. iqui de eccu’hic; d’ incoaci, it. di qua, deçà, par 
deçà, en deçà; intra coaci de ce côté; incoaci-incolo=m eccu’hic, 
in eccu’illoc, de ce côté-ci, de ce côté-là. 

Coadà, sf., cozi, pl., queue, manche, hampe, poignée; L. cauda 
(coda); it. coda; vesp. coa; nesp. port, cola (pour coda); port, aussi 
cauda ; cat. coa, cua ; prov. coa, coda, coza ; vfr. coue, eoe ; n fr. 
(|ueue; a se uita eu coada ochiului = it. guardar colla coda dell’o- 
chio; a da din coadà quoailler, frétiller, flatter de la queue; coada 
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tKicei, hoidui, lupului Verbascum Thapsus; eoada calulid Equi- 
setum arvense ; Hippuris vulgaris ; mada qoariculm Achillea. 
coàuciu, adj., caudé == it. codacciuto; - codan, adj., à la queue, 
dernier (v. Pan. Sp. A. 3. 11); - codard, adj., subst., it. codardo; 
vesp. cobardo; ncsp.port. cobarde; prov. coart; vfr. coard; nfr. 
couard ; migl. coward ; - codiïri^te, sf. (codirigcâ) manche (surtout 
d’nn fouet-, i^te est suffixe slave); - codarnit, adj., caudé; - coda§, 
adj., subst., qui est à la queue; comme subst. (sous-entendu 
fearan = terrenus) villageois pauvre — en opposition à fmnta§ 
notable, riche — mijlocaq moyen, de fortune moyenne (v. Ur. 2. 
136); - codât, adj., à queue, it. coduto; prov. caudat; fr. caudé. 
codinâ, sf. queue, retailles, rognures, criblure (de grain); it. co- 
dina petite queue; - codîrld, sf. queue, dernier, échelette aux 
chariots; - codi^oarà, sf., * L. codiciola pour codicida; petite 
queue; - codi^d, sf., idem; - codoiu, sm., codaie, sf. grande 
queue; it. codone; - codesc, ii, it, i, vb. 3; biaiser, tergiverser; 
a se codi faire des simagrées, prendre des détours, bricoler, bi- 
aiser, temporiser; - codealü, sf. détour, prétexte, simagrée; - co- 
dire, sf. action de biaiser, &c. - codit urd, sf., idem; - codobaturà, 
sf. hoche-queue = it. coditremola, codacciola; (le mot est une 
imitation moderne). 

Coamâ, sf. chevelure, crinière, faîte, faîtage, sommet; L. 
coma (x»/Uij); it. chioma, coma; vesp. port. prov. coma; ngr. 
xopq; alb. kjime; nsi. serbe kamivao, kamivâla cacumen mordis ; 
coama murdélui le sommet de la montagne; cjyama calului Equi- 
setum; coamâ de mare caroube; - cotnat, adj., L. comatus ; it. 
comato, chiomato; esp. prov. comato; - comos, adj., L. comosus; 
chevelu; - comuqoard, sf. dim., petite chevelure, &c. 

Coapsâ, sf. hanche, cuisse, haut de la cuisse; L. coxa fumche; 
it. coscia; port, coxa; prov. cueissa, coissa, cuyssa; fr. cuisse; 
ath. kofgë; (cfr. vgr. pijçtov hanche, ngr. pi/Qî cuisse). 

Coardâ, sf., corei, pl., corde, boyau, ressort, solive, poutre; 
L. chorda (xoçdij); it. pmi. cat. prov. corda; esp. cuerda; fr. 
corde; ngr. xoçâa; aîb. kordëzë; a schimba coarda changer de 
note, chanter sur une autre note (au fig.); - cordé, sf., cordele, 
pl., ruban; it. prov. cordella; esj). port. prov. cordel, m.; fr. 
cordelle ; ngr. xoçâsXa, xovçâsXa, cordon, ruban; turc qordela 
ridxxn; pol. kordel; - cordelar, sm. rubanier; esp. cordelero; 
ngr. xoçât'Àrxç, turc qordeladji rubanier; - cordeldrie, sf. ruba- 
nerie; esp. cordeleria corderie ; - corddu§d, sf. petit cordon. 
cordied, sf. cordon, lacet, liseré, tirant, bandelette; esp. cuerde- 
cica; - cordi^, adv., oblique, latéralement, de côté, louche; - cor- 
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desc, ii, it, i, vb. 3. récip. ; a se eordi se contracter, se resserrer. 
cordire, sf. action de se contracter, &c. - incord, ai, at, a, vb. 1 ; 
bander, tendre, tirer, monter, plier (un cheval); if. incordare: 
esp. encordar; port, encordoar; alb. cordés je fais fier, vain; a 
se incorda se tendre, se monter, faire le fier, l’orgueilleux, le 
fâché; a s' incorda (calul) faire la corde (le cheval); a incorda 
via accoler (la vigne) ; - incordare , sf. action de tendre , &c. 
incordaf, sm., idem; incordatul vii accolage (de la vigne); - in- 
cordAtor, adj., suhst., tendant, bandant ; celui qui bande, &c. 
incordàturd, sf. action de tendre, tension ; it. incordatura ; - des- 
cord, ai, at, a, vb. 1; détendre; L. discordare; it. discordare; 
esp. prov. descordar ; esp. port. cat. discordar ; fr. discorder. 
discordare, sf. action de détendre. 

Coarnâ, s. v. corn. 

Coastâ, sf. côte, flanc, côteau, escarpement, versant; L. costa; 
it. port. prov. Costa; esp. cuesta; fr. côte (coste); atigl. coast; 
nhaU. kûste; - costd.s, adj., poulain de deux ans (v. Cod. Dial.). 
œsti§, adv., ♦ L. costicius; en pente, obliquement, de biais; en 
écharpe (v. Mikl. SI. E. 26.); - costi§, sm. , costifuri, pl. f.. 
pente, escarpement ("v. Alex. P. 48); - costiqü, sf. petite côte, 
penchant; - costi^ef, adv., en pente, en échai^pe; - costiqoard, sf. 
petite côte, &c. ; - costip., sf., idem. 

Coc, copsei, copt, coace, vb. 2; mûrir, cuire; L. coquo, coii, 
coctum, ëre; it. cuocere, cocere; esj). cocer; 2 ^ort. prov. cozer; 
prov. vfr. coire^ nfr. cuire ; a coace pre cineva la inimd la garder 
bonne à q. - coacà, cocd, sf. croûte, pâte, bouillie; cat. coca. 
rom. d. Gr. cocca, pic. belge conque, nhaU. kuchen gâteau-, ngr. 
xoxo bouillie-, - coacere, sf., it. cuocere; cuisson; - copt, sm., fr. 
cuite; - coptor, aiptior, sm., * L. coctorius, a, um=coctor; istr. 
cuptoru; four, fourneau, poêle; (««a le mois de Juillet, 

litt. le mois qui aiit; - coptorar, sm., BL. cocturarius ; foumier, 
poêlier; - coptoraq, sm., foumette; - copforel, sm., idem;-cojp- 
turà, sf., L. coctura; it. cottura; vesq). cocedura; j)ort. cozidoura; 
prov. coitura; cuisson, coction, ulcère, abcès, matière purulente, 
pus; - cucnie, cuhnie, cuhne, cocnà, sf., L. vxdg. coquina pour 
culina; if. cucina; esj). cocina; jwrt. cozinha; prov. cozina; fr. 
cuisine; vhall. chuhhina; mhall. küchen; nhall. kûche; angl. kit- 
chen; nsi. serbe kuhinja, kuhnja; pol. kuhnia; cech, kuchynë; 
pt. rus.se, russe kuchnja; magy. konyha; - ciûmiqoard, sf. dim. 
petite cuisine; - réscoc, copsei, copt, coace, vb. 2; L. re-ex- 
coquere; cuire assez, achever de cuire, recuire, faire durcir; a se 
rëscoace achever de cuire, cuire assez; a rëscoace un ou faire 
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durcir un oeuf en cuisant ; - rescoacere, ai. action de re- 
cuire, &c. - rëscopt, part., adj., recuit, trop mûr, dur; ou rèscopt 
oeuf dur; - rëscopturâ, sf. (rëscociturâ, v. St. Dict., Isz. Dict.); 
tendi'eté; - scoc, scopsei, scopt, scoace, vb. 2; L. excoquere; 
cuire assez, faire cuire suffisamment, achever de cuire, de mûrir. 
scoacere, sf. action de cuire assez, &c. 

Code, s. V. ghioacâ. 

Codicâ, (codice) sf., L. codex-icis; it codice; esp. port, co- 
digo; vcat. prov. codi; fr. code (œdex). 

Coif, sm. V. cupâ. 

Coiu, sm., coaie, pl. f., L. coleus (culeus); it. coglia; prov. 
colho, colha, coil ; nfr. couille ; cUJ>. kouljetë ; Vit. coglione (cojon), 
esp. cojon, collon, prov. coillon, fr. couillon, coïon sont des dé- 
rivés de coleus; - coios, adj., prov. colhus; qui a de grands tes- 
ticules; - coiugd, sf., * L. coleuca; chalon, filet; cfr. fr. couil- 
lard mw sorte de corde à voile. 

Colea, colo, adv. v. acolea, acolo. — Col^un, s. v. càlcâiu. 

Comând, ai, at, a, vb. 1 ; L. commendare ; it. commendare, 
comandare; esp. comandar, comendar; poti. commander, comendar; 
cat. comanar; prov. comandar; fr. commander; l’unique acception 
en rom. est de récommcmder q. an souvenir, à la mémoire des 
autres par un repas funèbre: a comdnda pre cineva donner 
un repas funèbre à la mémoire de q. (v. M. M. B. 107); cfr. L. 
comendare alicui aliquem ou aliquid; - comând, sm. repas funè- 
bre; - comândarc, sf., idem. 

Conclu, sm. coiffure, bonnet, huppe, toupet; it. concio, ac- 
concio parure, ajustement, atour; serbe konèa coiffure de femme; 
magy. konty bonnet, huppe, toupet; l’origine de tous ces mots 
est le L. comtus, partie, de comere or>ier, prov. conte, cointe, 
cointe, cuande cultivé, gracieux, aimable; - conjat, adj., huppé: 
magy. kontyos. 

Contra, prép. v. câtrâ. — Copon (clapon), s. v. càpun. 

Corastâ. coreastâ, corasld (colastrâ), sf., L. colostra; it. co- 
lostro; esp. q)ort. calostro, colostro; fr. colostre; nsi. kolada; 
pt. ru.sse kol'astra [en GaUicie), kul’astra, kurastra (Hongrie du 
nord); magy. gulasztra, gulaszta. 

Corb, sm., L. corvus; it. corbo, corvo; esp. cuervo; port. 
corvo; prov. corp; cat. prov. vfr. corb; nfr. corbeau (anc. corbel 
==corvellus); aW>. korp; - corbisor, corbulef,, sm. dim. 

Corfà, sf. panier, L. corbis; it. corba; prov. gorbel, m. == 
corbellus pour corbtda ; port, corbelha , fr. corbeille = eorhictda ; 
vhaM. chorp; mhaM. korp; nhall. korb; MG. xénpa sporta (D. C.): 
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nsi. korpa, korbula; .serbe korbulya; iwî. korb; cech. korba; 
russe korob'b; magt/. garabô, garaboly; - corfi^à. sf. corbeille. 

Corn, sm., coanie, pl. f. corne, coin, angle; L. cornu (cor- 
num); it. corno; esp. cnerno, cuema; port, corno, coma; cat. prov. 
corn; fr. corne, cor {corm)\ - eornar, sm. (Arh. R. 2. 260.), 
celui qui préleTait le cornàrit ; - cornàrit, sm. ‘ impôt sur les 
bêtes à cornes (v. Arh. R. 260.); - comàŸil, sm. petit corne; 
aussi grateron; - corni^or, corni^ (v. Alex. Sg. 75.); comulej, sm. 
petit corne; - cornurat, adj., L. comuatus; cornu ; - comur atic. 
adj., en forme de corne, comme un corne; - corau/, adj., L. cor- 
nutus; H. cornuto; esp. port, comudo; cat. prov. comut; fr. 
cornu; alh. kërrouta brebis cornue-, - cornàresc, ii, it, i, vb. 3; 
labourer avec des boeufs (v. Jon. C. 50, 156; Con. P. 206.); 
anciennement aussi prélever l’impôt sur les bêtes à cornes (v. Arh. 
R. 2. 260); a se corndri, (vita) se rompre le corne {une bête à 
corne)-, comdrire, sf. action de labourer avec des boeufs, &c. 
incornurez. ai, at, a, vb. 1; mettre des cornes; - incomurare. 
sf. action de mettre des cornes; - incornurat, part., adj., encorné, 
cornu; - corn, sm., L. cornus, cornum; it. comio (comeus), cor- 
niolo (comeolus); esp. comizo (comicius), coraejo (corniculum); 
port, comiso; fr. cornouiller (anc. corailler); - coarnâ, sf., »<. cor- 
nia, corniola; esp. comizola, port, cornisola (co»7îco/«s^ ; fr. cor- 
nouiUe (comuadum); BL. comolium; angl. komel; nhall. korael 
(kirsche) ; poanià coamà raisin long en forme de coraouille. 
cornet, sm., L. coraetum. 

Cort, sm. tente, paviUon, baime, parapluie ; MG. mqxr], xôçuç 
tentorium, castrorum impedimenta (v. D. C.) ; - curte , sf. cour 
(espace) résidence; les deux mots sont du L. cohors, chors, cors, 
génit. cohotiis; it. esp. port, corte ; sic. curti ; cat. prov. cort ; 
vfr. cort, court ; nfr. cour ; BL. cortis ; ngr. xovQvrj ; - cortd, sm. 
dirai!, parapluie, parasol. - cortinà, sf., it. esp. prov. cortina ; 
fr. courtine; angl. curtain; nhall. gardine; MG. xoçiîva, xovgriva 
rideau (v. D. C.); Isidore dit déjà; cortinae sunt aulae; cfr. le 
cortina (de la même origine) espèce de vase, espace circulaire. 
corti§or, sm. dim., petite tente, &c.; - curiean, sm. homme de 
la cour, de la maison d’un nohle — d’un prince (v. Ur. 2. 165). 
= BL. cortisanus, it. cortigiano, esp. cortesano, fr. courtisan. 
curticicd, sf. petite cour, &c. ; - curti^oard, sf. idem. ; - curtenesc, 
adj., de la cour, de la maison; - adv., à la manière 

de la cour; - curtenesc, ii, it, i, vb. 3; courtiser; - curtenie. 
sf. courtoisie, politesse ;- CMrtewîVe, sf. action de courtiser ;- cwr- 
tenitor, adj., subst., courtisant, courtisan. 
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Cos, cusui, cusut, coase, vb. 2; L. consuo, sui, sutum, ëre; 
it. cucire, cuscire ; esp. coser, cusir ; jjort. coser, cat. cosir, pror. 
coser, cozir, cusir ; fr. coudre (pour cousdré) ; - coasere, si. action 
de coudre ; - cusut, sm., ü. cucito ; es2>. cosido ; - cusutor, sm., 
cusutoure, sf., L. consutorius, a, consutor; if. cucitore ; esp. co- 
sedor, a ; port, costureiro, a ; veut, costurer, a ; prov. cordurier, 
a ; fr. couturier, ère ; - cusutoreasà, sf. couturière ; - cusutorie, sf. 
atelier de couture ; - cusutontà, sf. = L. consutrix, icis ; it. cuci- 
trice ; - cusuturà, sf., L. con-sutura; it. cucitura, costura; esp. 
cosidura, costura ; port, cosedura, costura ; prov. cozedura, eozi- 
dura, costura ; fr. couture ; - descos , ui, ut, oase, vb. 2. = L. 
dis-consuere (ütssMcre^; it. discucire; esj». descoser ; ca#. des- 
cosir; prov. descoser; fr. découdre; - descoasere, sf. action de 
découdre ; - descusuturd, sf., esp. descosedura ; port, descosidura. 

Cot, sm., co^i, m., coate et coturi, pl. f., coude, tournant, 
aune, jauge, velte ; L. cubitus, cubitum ; it. cubito, gomito, (gom- 
bito); vesp. cobdo ; »icsj9. codo ; port, covado, coto, cotovelo ; jprw. 
coide, code ; fr. coude ; ait), kout ; le pl. cop, m. = aunes, la 
mesure même; le pl. coate f. = coudes; le pl. coturi, f. = 
aunes instrument; - cotar, sm. jaugeur, velteur; ±= cotàresc, ii, 
it, i, vb. 3 ; jauger, velter ; - cotarit, sm. aunage, jaugeage, droit 
d’aunage, (ür. 2.45; Sulz. 3. 170); - cotesc (co^sc), ii, it, i, 
vb. 3; louvoyer, faire - prendre des détours, biaiser, bordayer, 
auner, jauger, velter; a se coti dévoyer, tourner de côté, se re- 
plier, serpenter ; a coti pre cineva éviter la rencontre de q ; a coti 
un vas jauger, velter un tonneau ; - calea se coteste la dreapta 
le chemin se replie à droite; - cotecdü, sf. aunage, jaugeage. 
cotéu, sf. chemin détourné, basset, chien à jambes courtes, 
(v. Alex. V. 52 ; Pan. Sp A. 2. 29) ; - cotire , sf. action de 
louvoyer, &c. ; - coti^; adv., en détour, en zig-zag ; - coti§, sm., 
eoH^uri, pl. f. détour, zig-zag; - cotit, sm. action de louvoyer, 
&c. ; - cotitor, adj., subst., louvoyant, &c. ; jaugeur, velteiu ; - coti- 
turd, sf. tournant, sinuosité, détoiu, replis ; - cotelesc, ii, it, i, 
vb. 3 ; chercher, fouiller, fureter ; - cotcliciu, sm. chercheur, fouil- 
leur ; - cotelire, sf. action de fouiller, &c. ; - cotigesc, ii, it, i, 
vb. 3 ; tournoyer, faire des détours, faire des bordées, bordayer. 
cotigire, sf. action de tournoyer, &c. ; - cotigitor, adj., tournoyant, 
&c. ; - cvtigiturd , sf. sinuosité, tortuosité, détour. 

Covâiez (covoiez), hicovdiez, ai, at, a, vb. 1 ; plier, courber, 
cambrer, arquer ; d’un type L. con-cavulare — in-con-cavulare = 
concavare ; cfr. e.sp. combar courber, combo courbe ; prov. comb 
courbé; génois ingumbâse se courber, it. covone ; lomb. cov, piém. 
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cheuv gerbe de concavare — cavus ; a se incovàia se replier, s’ar- 
quer ; - incovaiare, incovdiere, sf. action de plier, cambrure ; - in- 
covdieturd, sf. idem; - descovàiez, ai, at, a, vb. 1; déployer, &c. 
descovdiere, sf. action de déployer, &c. 

Covru, s. V. cuib. 

Crap. sm., BL. carpa (carpio) ; esp. carpa ; /r. carpe ; aU>. 
krap; prov. escarpa; it. carpione; angl. carp; vhall. charpho; 
rdiall. karpfen ; nsi. serbe krap ; russe karpi ; pol. karp ; cech. 
kapr ; (v. Mikl. SI. El. 26) ; - crdpuqor, sm. dim. 

Crati|à, s. v. gratie. 

Creastà, sf. crête, aigrette, panache, pignon, créneau (d’un 
mur) ; L. crista ; it. e.sp. eat. prov. cresta ; port, crista ; fr. crête ; 
angl. crest ; alb. kre§ta ; serbe kresta ; ngr. xge'ara ; - cresfd^é, sf. 
dim., Prenanfhes muralis; cfr. fr. crételle Cynosurus cristatus. 
crestild, sf. dim., aussi mordant (typogr.) ; - crestos, adj., crêté. 
cre^tef , sm., cre^teie, pl. f., ♦ L. cristetum ; crête, sommet de 
la tête, sinciput, molette (du cheval) crestez, ai, at, a. vb. 1; 
créneler, entailler, inciser, déchiqueter, balafrer crestore, sf. 
action de créneler ; - crestat, part., L. cristatus ; it. cristato, cre- 
stuto ; esp. crestado ; fr. crêté ; - crestdtor, adj., subst., entaillant, 
&c. ; - crestdturd, sf. crénelage, entaille, incision, dentelure, coche, 
hoche, marque, mortaise, rainure, sillon ; - increstez, ai, at, a, vb. 
1 ; entailler, faire une coche ; - imrestare, &c., v. crestare, &c. 

Cred, (crez), crezui, creziit, crede, vb. 2: L. credo, didi, 
ditum, ëre; it. credere; esp. creer; poii. crer; vcat. prov. creire; 
vfr. creire, crere ; fr. croire ; - credere, sf., H. port, credere ; esp. 
credire ; - credincios, adj., subst., croyant, confident, consciencieui, 
loyal, pieux ; - credin^d, sf. foi, fidélité, loyauté, honnêteté, crédit, 
croyance , créance ; * L. credentia ; it. credenza ; esp, creencia ; 
port, crenza; cat. crezensa; jrrov. credensa, crezensa, creansa; 
friid. credinze ; fr. croyance, créance ; in-pre credin^d, it. a cre- 
denza ; a ave credin^d, it. aver credenza ; - credinef sm., (v. Arh. 
R. 1. 254) = if. credenza ; port, credencia, fr. crédence ; - cre- 
dincer, credinfar, sm. , BL. credentiarius ; it. credenziere ; e.sp. 
credenciero ; port, credenciario ; fr. crédencier ; - créa, sm., it. 
esp. port. cat. prov. fr. credo; - crezare, sf. croyance, foi; a nu 
da crezare cuiva ne pas croire q ; - crezdmmt, sm., crezdminfe, 
pl. f. croyance, créance, foi ; - crezdtor, adj., subst., croyant ; 
prov. crezedor, credeire ; - crezut, sm. action de croire ; - incred, 
zui, zut, e, vb. 2; confier; esp. encréer; prov. encreire; a increde 
cuiva eeva confier qch. à q; a se increde se confier, se fier; a se 
increde in cineva se fier à q., se reposer sur q. ; - incredere, sf. 
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action de confier, &c. ; - incree&tor, adj., confiant; - incredin|ez, 
ai, at, a, vb. 1 ; confier, fier, convaincre, certifier, persuader, 
assurer, garantir, maintenir, commettre, remettre, consigner, livrer; 
a 86 increditüa se fier, se confier, se convaincre, &c. ; - incredin- 
lare, sf. action de confier, &c. ; - incredintdtor, adj., subst., con- 
fiant, persuasif, démonstratif; celui qui a confiance, qui se fie — 
se confie à q. 

Crép, ai, at, a, vb. 1 ; a. & n. ; gercer, se gercer, crevasser, se 
crevasser, crever, se crever, se lézarder, fêler, se fêler, craquer, fendre, 
refendre, travailler (mur), entr’ouvrir, s’entr’ouvrir, entre-bailler 
(porte); L. crepo, ui, itum, are; it. crepare; esp. port, quebrar; 
prov. crebar ; fr. crever ; nhall. krepiren ; nsi. serbe krepati ; a se 
crêpa de eioa le jour perce, ouvre, point; a crêpa de ris, it. 
crepare delle nsa; - crépdcios, adj., gerceux, cassant, rouverain 
(fer) ; - crêpare, sf. action de gercer, &c. ; - crêpât, sm. idem ; crê- 
patul eüei aube, point du jour; (ne s’emploie pas pour le cré- 
puscule du soir; cfr. L. crepusculum); - crêpCUurd, sf., it. crepa- 
tura ; esp. port, quebradura ; cat. prov. crebadura ; crevasse ; ger- 
çure, fêlure, fente, Xéiaxào; - crëpaturka, sf. petite crevasse. 

Cresc, ui, ut, crejte, vb. 2; grandir, hausser, s’agrandir, 
s’accroître, pousser, augmenter, profiter, nourrir, élever (des en- 
fants, du bétail, des arbres) cultiver (des plantes, des fleurs); 
L. cresco, crevi, cretum, crescëre; it. crescere; cat. crexer; esp. 
port, crecer; prov. crescer, creisser, creyre; v/r. creistre, crestre; 
nfr. croître (croistre) ; serbe kre§iti, krejivati ; - crestere, sf. crois- 
sance, éducation, constitution, nourrissage (des bestiaux) ; bund-reu 
cresjtere bonne — mauvaise éducation ; - crescdtor, adj., subst., it. 
crescitore; croissant, élévant, celui qui croît, qui élève; - crescd- 
turd, sf. croissance, crue ; - crescut, sm. action de croître, cnie ; 
cat. crescuda; e^p. crescida; prov. creguda; fr- cnie. 

Cridâ, sf., L. creta; it. creta; <at. esp. port. prov. greda; 
vfr. croie ; nfr. craie ; nhall. kreide ; vsl. kriti ; rrsl. serbe kreda ; 
pol. kreta, kreda; cech. kfida; magy. kreta; - cridos, adj., L. 
cretosus; it. cretoso; es^j. gredoso. 

Crieri (creeri, creri), sm. pl., L. cerebrum (quasi creébrum); 
esp. celebro; port, cerebro; les formes it. cervello, cat. prov. 
cervel, fr. cerveau, cervelle de cerebeUum; - crierii^ori, sm. pl. 
petite cervelle. 

Cruce, sf., L. crux, crucis; it. croce; esp. port, cruz; vcat. 
prov. crotz; vfr. crois, cruiz; nfr. croix; alb. krükj; angl. cross; 
vhall. chrûzi; cbriuzi; mhall. kriuze; nhall. kreuz; vsl. krizb; 
nsi. serbe krii; rtisse kryit, krizb; cech. krii; pol. krzci; magy. 
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kereszt; - erucüi^à, cruciuli^à, sf. petite croix; - cruci§, adv., en 
croix, croisé, de travers, de biais, transversalement; - cruci§, sm. 
travers, biais; - cruci§oarà, cruci^, sf. petite croix; - crucesc, 
ii, it, i, vb. 3; croiser, mettre en croix, de travers; a se cruci, 
it. crocciarsi; esp. poti. cruzar se; pror. crozar se; fr. se croi- 
ser; alh. krykjas, krykjëzoig; - cj-mctVc, sf. action décroiser, &c. 
crucifez. ai, at, a, vb. 1; croiser; - cruciqare, sf. action de croi- 
ser; - incrucesc, ii, it, i, vb. 3; croiser, mettre en croix, de tra- 
vers, crucifier (v. Con. P. 2&Z)-,-incrucirc, sf. action de croiser, 
&c. ; - incrucifez, ai, at, a, vb. 1; it. incrocichiare; croiser, mettre 
en croix, de travers; a se incruci^a se croiser, faire le signe de 
la croix ; - incruciqare, sf. action de croiser, &c. ; - incruci§at, 
incruciqct, part., adj., croisé, bigle, louche; it. incrocicchiato croisé; 
a cduta incmci^at loucher; - incruci^àturà, sf. action de croi- 
ser, &c. ; - rëscruce, sf. chemin croisé, carrefour, bifurcation, 
embranchement, palonnier; cfr. tisl. razkriïje même signif. 

Crud, adj., subst. cru, écru, vert, pas assez mûr — cuit — 
rôti, tendre (jeunesse), cruel, féroce, inhumain; L. crudus; it. esp. 
crudo; port. prov. cru; fr. cru, écru; om crud homme cruel. 
cruüime, sf. cruauté, férocité, barbarie, atrocité, crudité (au fig.). 
cruzà^, sf., Erysimum barbarum. 

Crunt, adj., sanglant (au fig.), ensanglanté (au fig.), sangui- 
naire, cruel, atroce; L. cruentus; it. esp. port, cruento; - incrunt. 
ai, at, a, vb. 1; ensanglanter, mettre eu sang; L. in-cmentare ; ii. 
poét. cruentare; vesp. esp. cruentar; a s’hwrimta s’englanter, se 
mettre dans une colère furieuse avec les yeux ensanglantés ; - in- 
cruntare, sf. action d’ensanglanter, &c. 

Cru(. vb. V. scurt. 

Cu, prép., à, avec, de, au moyen de, par, sous; L. cum (cun, 
con); it. esp. con; port, com; prov. com, co, cum; en fr. seule- 
ment dans des mots comjjosés; a ieÿi eu cineva, L. exire cum 
aliq. ; a fi cu cineva, L. essere cum aliq.; cu midte lacrimi, L. 
multis cum lacrimis; cu zei (dumnezei) , L. cum Diis; - cm 
toute cd, covi}. =quamquam; quoique; - eu càt . . . cu atàt = 
quanto . . . tanto. 

Cuc, sm., du * L. citcus, primitif de cucidus; vénit. cuco; 
romag. cocch; port, cuco; cdh. kouko, koukou, kjiukjë; turc 
qouqou; it. cuculo, esp. cuclillo, cat. cugul, prov. cogul, fr. cou- 
cou (cocu), anc. coucoul de cucidus; - cucide^, sm. dim.; - cu- 
cuesc, ii, it^ i, vb. 3. — L. cuculare, it. cuculiare, fr. coucouer, 
coucouler, nsi. serbe kukati; crier comme un coucou; - cucuire, 
sf. action de coucouer. 
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Cucà, sf. d’un primitif ’* L. cwca dont cucuUa; bonnet; 
surtout cucd domneascà bonnet princier, donné anciennement par 
le Sultan aux hospodars; - cucuiu, sm. crête, huppe, aigrette, 
plumet, bossé, bosselure, tubérosité, tumeur; L. cucullus, cuculla; 
»Y. eucuUo, cuculla, cocoUa; cat. cugulla; esp. cuculla, cugulla, co- 
gulla; por^.cucula,cugula; port.pirov. cogula; /r. coule; kjikalja, 
kikal, kjikal sommet \ ngr. xovxovXu cape, capuction — xovxovôi 
khauhoulure, jmstule; vsl. kukuli., kuklarb; ml. serbe kukulj, 
kukuljica; russe kukuln; pol. kukla, kukly; cech. kukla; turc 
qouqoulâ capuchon ; arabe vulg. kukulîje manteau avec capu- 
chon’, vhaU. chugelâ; mhall. nhall. kugel, kogel; [de la tnême ori- 
giw s<mt rom. tuduiu sommet et magy. csuklya capuchon de 
moine, v. Dief. Or. E. 242]; - câciulà, sf. (poui- cucuUia — cu- 
ciulla = ; bonnet, calotte; ml. serbe kukljica, kukuljica; 

ait), kësouljé ; - câciulie, sf. , alb. katgoulj ; bulg. kaé jul ; petite 
tête, bulbe, pomme (d’une canne, &c.), capsule (de semence). 
cAciuldrie, sf. bonneterie; - cdciulicd, sf., cdciuli^d, sf. petit 
bonnet; - cucuiez, ai, at, a, vb. 1. réfl., a se cucuia s’élever, 
s'enfler, grossir, se percher; cfr. ngr. xovxovôuc^m avoir des 
échauboulures; - cucuiare, cucuiere, sf. action de s’enfler, &c. 
cucuiat, cucuiet, part., adj., huppé, panaché; cfr. ml. serbe ku- 
kuljast coiffé d'un capuchon-, - càciulesc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a 
se cdciuli (de câciulâ) bonneter, s’abaisser, faire des courbettes. 
cdciulire, sf. action de bonneter, &c. 

Cuceresc. vb., Cucernic, adj., Cucernicie s. v. cer. 

Cucuiu, s. cucuiez, vb. v. cucâ. 

Cucumà, sf., L. cucumis, eris; (7. cocomero; es;;, cohombro; 
)u>rt. cogombro ; prov. cogombre ; fr. concombre ; angl. cucumber ; 
nhall. kukummer; alb. kokomare melon; - cucunté, sf. dim. 

Cucurbeu, curcubcu, sm., cueurbee, pl. f. arc en ciel; d’un 
type * L. concurveus (con-curvus-con-curvare) ; dr. esp. port, cor- 
covar de concurcare; prov. corbar de citrcare ; [Roessler 39 dé- 
duit cucurbeu du persan kulkum arc en ciel; la langue rom. n’a 
emprunté aucun mot direct, du persan, ce n’est et cela ne peut 
être que par la filiation du turc^ ; a intoarce calul curcubeu 
tourner le cheval en arc en ciel; (v. M. M. C. 110). 

Cucurbità, cureuhetd (curcubitâ, curcurbotâ), sf., L. cucur- 
bita; it. cucurbità; fr. courge; vfr. gougourde; u/r. gourde; pol. 
kukurbita; - cucurbeté, curcul^e^é, cumrbitd, sf. dim., aussi Bryo- 
nia alba. 

Cucutâ. sf., L. cicuta; it. cat. esp. port, cicuta; prov. cicuda; 
fr. ciguë; ml. serbe kukuta; pol. cykuta. 

5 
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Cufund, Tb. V. fund. 

Cufur (cufuresc), ii, it, i, vb. 3. a. et réfl., a se eufuri foi- 
rer, avoir le dévoiement, un flux de ventre; L. conforio, ivi et 
ii, ire; fr. foirer, pop.\ foire, s., prov. foira ==L. foria; - cufureala, 
sf. flux de ventre, dévoiement, foire; - cufurire, sf. action de 
foirer, &c. 

Cuget, ai, at, a, vb. 1; penser, méditer, songer; L. cogitare; 
vit. coitare; esp. port, cuidar; prov. cogitar, cuiar, cuidar; vfr. 
cuidier, cuider ; en nfr. seulement dans le comp. outre-cuider; 
alb. kouitoig, kouigtoig; - cuget, sm. pensée, réflexion, dessein, 
intention, conscience; vit. coto; vesj). cuida; port, cuido; prov. 
CUg, cuit, cuia, cuida, cugei; vfr. cude; eu cuget à dessein; in 
cuget en pensée; fdrà cuget sans conscience; - ciigetare, sf. action 
dépenser, &c.\ - eugetaf, sm., L. cogitatus, cogitatum; esp. port. 
ctiidado; souci, pensée, réflexion, intention; - cugetàtor, adj., 
subst.; vesp. cuidador; prov. cuiaire, eugiaire; - cugetdturà, sf. 
pensée, réflexion &c.; - preeuget (^om preaeuget), ai, at, a, vb. 1; 
L. praecogitare; préméditer; - preeugetare, sf. préméditation. 
precugetdtor, adj., préméditant; - precugetdturd, sf. préméditation. 

Cuhne, euhnie, s. v. coc. 

Cui, dat. du pron. interrog. et rel. ce; L. cui; it. prov. vfr. 
cui; CMÎ-i;a=cui vult pour velit; à quelqu’un. 

Cuib, sm. nid, nichée; d’une forme simple * L. cubium 
dans concubium = cubile pour nidus; cfr. it. covo, cova; vesp. coba; 
nesp. cue\a.; 2>ort. cova; -cuibar, sm. nichoir, couvée, nichet; -cui- 
bule^, cuibuÿor, sm. petit nid; - covru, sm. couche, repaire, tanière, 
bauge (d’un animal sauvage); * L. cubulus, it. covolo; it. covile, 
esp. cubil, port, eovil (cuhile) de cubare = it. covare, prov. coar, 
fr. couver; - cuibàresc, ii, it, i, vb. 3; nicher; - cuibdrire, sf. 
cuibuesc, ii, it, i, vb. 3; nicher; - cuibuire, sf. ; - incuib, ai, at, a, 
vb. 1. réfl., a se incuiha se nicher (nicher), s’installer, s’établir. 
incuibare, sf. ; - descuib, ai, at, a, vb. 1; dénicher; - descui- 
bare, sf. 

Cuiu, sm. clou, tenon; L. cuneus; it. conio; esp. cuno, 
cuna; jmi. cunho; prov. conh, cunh, cong; vfr. coing; nfr. coin; 
angl. quoin, coin; - cuier, sm. porte-manteau, râtelier, tringle. 
cuisor, sm., L. cuniciolus pour cuneolus; petit clou, pointe; 
le pl. cuisoare, f. clous de girofle; - cuiqoard, sf., Holosteum. 
incuiu, ai, at, a, vb. 1; fermer à clef, serrer, obstruer, opiler, 
constiper, reserrer; L. incuneare; it. coniare; esp. acunar; port. 
cunhar; a se incuia se fermer, s’obstruer, se constiper; - in- 
cuiare, incuiere, sf. action de fermer, &c.; - incuietoare, sf. fer- 
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meture, serrure, loquet ; - incuietor, àdj., subst. fermant, &c. 
incuietvrd, sf. fermeture; - descuiu, ai, at, a, vb. 1; ouvrir. 
deseuiare, descuiere, sf. action d’ouvrir; - desmietoare^ sf. clef. 
descuietor, adj., subst., ouvrant, ouvreur; - descuieturà, sf. ou- 
verture. 

Culc, vb. V. loc. — Cuieg, vb. v. aleg. 

Culme, sf. cime, sommet, faîte; L. culmen; it. colmo; mil. 
colma; esp. cumbre pour culmbre; port, cume; fr. comble; rom. 
d. Gr. culm mont, culmen montagne-, alb. koulm faîte-, nhaU. kulm. 

Culpà, sf., L. culpa; it. prov. colpa; esp. port. ccd. culpa; 
fr. coulpe; - culpadu, adj., coupable; - ctdpa§, adj., idem. 

Cultuc, s. V. cale. 

Cum, adv., du L. quo modo; it. corne; vit. esp. port, como; 
ncil. comu; lomb. comod; vesp. vport. prov. vfr. com, cum; 
prov. CO; nfr. comme; cum cd, conj., comme que, comme quoi, 
qui; ca cum comme si; nid ctim, nid de cum nullement; dupd 
cum selon, au fur; ori cum de toute manière, de quelque ma- 
nière que ce soit ; oare oim or comment ; cum va = quo modo 
vult pour velit; peut-être, par hasard; ca nu cum va pour, afin 
qu’en aucune façon; de cum dès que; de cum va au cas que, 
à moins que ; precum = per quod modum ; ainsi que, comme que, 
comme; precum §i à l’égal de; cum . . . aja . . . tel . . . tel . . .; 
CM»; ji=quo modo sic, prov. cossi, nprov. coussi; comme aussi. 

Cumar, sm. bassin de garde de robe, pot de chambre; du L. 
cucuma; it. cocoma, cogomo; esp. comal; fr. coquemar; cfr. MG. 
wv/i^çiov. 

Cuminec, ai, at, a, vb. 1; communier, faire ses dévotions, 
administrer un malade; L. communicare; it. communicare; esj>. 
comunicar, comulgar; port, communicar, commungar; prov. co- 
municar, communicar, comengar, cumenegar; fr. communiquer, 
communier ; alb. kunghoig ; vsl. komikati ; vrusse komkati ; 
komunikowae; - cuminecare, sf. action de communier, communion. 
cumineedturd, sf. communion; \le mot rom. comme terme d’église 
a été sans doute introduit du «;sf.] 

Cumnat, cumnatd, s. vb. nasc. 

Cumpânâ, sf. balance, bascule; it. esp. cat. prov. campana; 
port, campainha ; died. du Limons, campano, du Berry campaine 
doehe-, fr. campane bouffette (comme terme d’arch. et sculpt.); 
aV>. kumbonë , kambanë , këmbonë , këmborë , MG. xafircâva. 
xapnavoç, xapnovov cloche, balance (D. C.); vsl. kapona, kapom. 
lanx, statera-, kamibani campana; bulg. kiponi; magy. kompona 
statera ; tous ces vocables proviennent du BL. campana cloche 
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et balance, parceque c'est dans la Campctgne romaine que les 
cloches ont été introduites en premier lieu pour le service divin ; 
chez Isidore 16, 24, on trouve aussi l’acception de balance: 
statera unvis luncis-, (v. Diez D. 1. 106; Mikl. L. Psi. 329); — a 
esi din cumpüna perdre son aplomb; a sta in cumpând être en 
balance = esp. estar en peso ; - cumpânesc, ii, it, i, vb. 3 ; peser, 
balancer, niveler, équilibrer, pondérer, compenser, examiner, con- 
sidérer ; MG. xafmcei'iXeiv peser (D. C.) ; a se cumpàni se compenser, 
se modérer ; - curnpdncahl, sf. action de peser, &c. ; - cumpdnire, 
sf., idem ; - cn?H/>(î«(7or, adj., subst., pesant, poseur; - wwyjdMJ- 
turd, sf. action de peser. 

Cumpàr, vb. v. apâr. 

Cumpët, ai at, a, vb. 1 ; mesurer, calculer (au fig.), exami- 
ner, considérer, peser, délibérer, modérer, ménager, adoucir, 
tempérer, ralentir; L. computare; it. computare, contare; esq). 
port, computar, contar; prov. comtar, condar, cuntar; fr. com- 
puter, compter, conter; atigl. count; a se cumpëta se modérer, 
se contenir, se ranger; - cumpët, sm., cumpete, pl. f. contenance, 
aplomb, modération, équilibre (au fig.) ; L. computus ; it. esp. port. 
computo ; ^roy. compot; fr. comput; it. conto; esp. cuento, cuenta; 
port, conto, conta; prov. compte, conte; fr- compte, conte; eu 
cumpët modérément, sobrement, posément; fdrd cumpët sans 
modération, sans contenance; a ^ine cumpëtul se modérer; a sta 
in cumpët (litt. rester en calcul), délibérer, réfléchir; prc subt 
cumpët secrètement, en cachette; a' qî perde cumpëtul se troubler, 
s’égarer, perdre la carte; - cumpëtare, sf. mesure, modération, 
abstinence, tempérance, économie; - cumpëtate, sf. modération, 
tempérance, sobriété; - cumpëtdtoi-, adj., tempérant, modérant, 
imput, ai, at, a, vb. 1; objecter, imputer, reprocher, blâmer, 
inculper; L. imputare; it. imputare; esp. port, imputar; fr. im- 
puter; - imputdciime , sf., L. imputatio, onis ; it. imputazioue; 
esp. imputacion ; imputaçâo ; fr. imputation ; - imputare, sf. 

action de reprocher, &c.; - imputdtor, adj., subst., reprochant, &c. 

Cumplit, adj., v. plin. — Cungiur (ittcunginr), s. & vb., v. giur. 

Cunosc, ui, ut, cunoagte, vb. 2 ; L. cognosco, gnovi, gnitum, 
ère ; it. conoscere ; esp. conocer ; port, conhecer ; prov. conoscer, 
conoiscer, conoisser; vfr. cognoistre; nfr. connaître; alh. njoh, 
njo, njof (nosco) ; - cunoaqtere, sf. action de connaître ; - cunoscdior, 
adj., subst., it. conoscitore; esp. conocedor; port, conhecedor; 
prov. conoissedor, conioisseire ; fr. connaisseur; - cuno^tintfl, sf., 
it. conoscenza ; esp. conocencia ; port, conhecenza ; prov. conois- 
sensa, conoysshensa, conoichensa; fr. connaissance; - incuno|tiin|ez, 
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fip 

ai, at, a, vb. 1 ; informer, instruire, notifier, faire savoir, mander, 
référer; a se s’instruire, s’informer, devenir public. 

incuno^Hin^are . sf. action d’informer, &c.; - mcnmqtiintator, adj., 
subst., informant, notifiant, &c.; - recunosc, ui, ut, oa§te, vb. 2; 
L. re-cognoscere; it. riconoscere; esp. reconocer; port, reconhecer; 
prov. rocognoscer, reconoscer, reconnoisscr ; fr. reconnaître; - re- 
ciittoa.ftere, sf. action de reconnaître; - recunoscator, adj., subst., 
it. riconoscitore ; esp. reconocedor; reconnaissant; - recKm^tin^à, 
sf. , it. riconoscenza ; pt&rt. reconhecenza ; prov. reconoissensa, re- 
gonoyssensa; fr. reconnaissance. 

Cununâ, sf. {mac. rom. curimâ); couronne, guirlande de fleurs, 
feston, diadème, palme (du martyre), couronue nuptiale; L. corona; 
it. esp. corona; it. cruna (chas)’, port, corda; fr. couronne; alb. 
koronë, kourorë, konourë; wfr. xopcôm; vsl.kruna, koruna, korona; 
pt. russe korona, koruna ; rus.'ie korona ; ml. serbe krona, koruna ; 
pol. korona; cech. koruna; v/ia/l. korône; mbaU. krône, korône; 
nbaH. krone; anpl. crown; cununa dinplor dentier, denture, 
cunun, ai, at, a, vb. 1; couronner d’une couronne de fleurs, 
marier, unir; L. coronare; it. coronare; cat. esp. prov. coronar; 
port, coroar; fr. couronner; a .se cununa se marier; aU>. kounoursoig 
consacrer un mariage; *fdans l’église grecque orientale les par- 
rains des mariés tiennent pendant la cérémonie de la bénédiction 
nuptiale à l’église une couronne de fleurs au-dessus de la tête 
des fiancés, et de là vient aussi l’acception du mot; cfr. ngr. 
azétfcaoç couronne de fleurs, cérémonie des épousailles; artcf avonto 
couronner de fleurs, marier, donner la bénédiction nuptiale].* 
cununare, sf. action de couronner, &c.; - cunnnûtor, adj., subst., 
couronnant, &c. ; - cununic, sf. cérémonie des épousailles, épou- 
sailles , mariage ; - cununija , sf. dim. , petite couronne ; aussi 
Vinca minor; - incunun, incununez, ai, at, a, vb. 1; couronner de 
fleurs; - incunutiare, sf. action de couronner de fleurs. 

Cupà, sf. gobelet, coupe, pot, aileron, alichon, jantille (d’une 
roue de moulin), coeur {carte de jeu, en it. coppe, ngr. rj xovnatç); 
du L. cuppa, forme accessoire de cupa ; it. coppa ; esp. port. prov. 
copa, fr. coupe; it. coppo, port, copo; jmov. cob-s; BL. cuppa, 
cupa; ngr. xoima; cdb. kupa; turc qoupa; ml. serbe kupa; pt. 
russe crusse kupa; unisse kubi,, kubekt; pol. kubek, kufa: 
cech. kupka; l’hall. chuofa, choph; mhaU. kuofe, kopf; Vesp. 
port. prov. cuba, fr. cuve, vhall. kuba sont aussi le L. cupa; 
le rom. cofd sceau en bois, que Diez Dict. 1. 139 & Mikl. SI. 
E. 27 font dériver du L. cupa (le dernier par la filiation du 
^ave) vient d’abord du turc qogha, qougha, vidg. qouva, qova 


y 
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sceau, ngr. xov^nç, xovtpa, alb. kovë, qui cependant doivent être 
identiques avec le L. cupa, vhaU. chuofa, nhall. kufe; - cupar, 
sm., L. cuparius; échanson; (v. Ur. 1. 77; Gant. 170; Sulz. 3. 167). 
eupdrie, sf. fonction d’échanson; (v. Ur. 1. 77; Arh. R. 1. 149). 
eupu§oarà, sf. petite coupe; - COif, sm. casque; - scufie, scufà, 
sf. coiffe, calotte, bonnet de nuit; BL. cofea, cufia, cuphia; it. 
cuffia, scuffia; caf. esp. cofia, escofia; j)ort. coifa (anc. escoifa); 
prov. cofa; vfr. coife; fr. coiffe; angl. coif; wjr. axompuc-, vhall. 
kuppa, kuppha, kupphva = ; russe skufbja, skufeika; pol. 

kofia, skofia, szkofia; /urc uskiouf, iskoufie, vulg. skoufie botmet; 
tous ces vocables représentent également le L. cuppa — peut-être 
par la filiation du vJiall. kupphya, kupphya ; pour le rapport lo- 
gique entre coupe et coiffe, cfr. L. galea casque, galeola vase, 
coifar, sm. fabricant de casques; - rmfuqor, sm. dim., petit casque. 
scufier, sm. bonnetier; - scufi^à, sf. toquet; - incoif, ai, at, a, 
vb. 1 ; coiffer d’un casque ; - incoifare, sf. action de coiffer d’un 
casque. 

Cuprind, vb. v. prind. 

Cur, ai, at, a, vb. 1; fluer, couler, fuir, s’écouler, courir; 
L. colare; U. colare; esp. cat. prov. colar; port, colar, coar; 
fr. couler ; - curare, sf. action de couler, &c. ; - stràcur, ai, at, a, 
vb. 1; L. extracolare = <m»jsco/ore; esp. trascolar; filtrer, en- 
filtrer, décanter, passer, sasser; a se strOcura, se filtrer, se 
passer, s’esquiver, se disperser; luuiea s'a stràcurat le monde 
(=les gens) s’est dispersé; - strdcurare, sf. action de filtrer, &c. 
strdcuràtor, adj., subst., filtrant, &c.; - strdcurdtoare, sf. filtre, 
passoir, couloir, couloire; - strdcurdturd, sf. filtration, colature, 
liquide filtré. 

Cur, sm., L. culus; it. esp. culo; port, cü; cai. prov. fr. 
cul; curi de gdind gi-attelle, pourpre; cur eu be^ved Aristolo- 
chia rotunda ; - curar, sm. partie de derrière des harnais (d’un 
cheval); - euros, adj., fessu. 

Curât, adj., adv., subst., propre, pur, clair, net, nettoyé, 
probe, sincère, ingénu, naturel, fin, franc, évident, formel, ex- 
idicite, précis, lucide; L. curatus (de curare)-, it. curato, ac-cu- 
rato; esp. curado; port, curado, ac-curado; curât la inimd in- 
nocent; a spune ceca cuiva curât dire qch. à q. nettement. 
curdturd, sf., L. curatura; terre nouvellement défrichée; - curiac, 
sm., idem; - curdtel, adj., assez propre, propret; - curâ|, ii, it, 
i, vb. 3; nettoyer, curer, écurer, assainir, purifier, purger, raf- 
finer, dépurer; it. curare (unpesce), sgurar; hmb. sgurà; esp. ccd. 
prov. escurar; fr. curer, écurer; - curdtenie, sf. netteté, pro- 
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prêté, pureté, franchise, purgation, purge; - ctirafie, sf. pureté, 
pudicité, chasteté, honnêteté; - cur&^hne, sf. idem; - mrà^re. 
sf. action de nettoyer, &c. ; - curà^itor, adj., subst., nettoyant, 
&c.; - curd^üurà, sf. nettoiement. 

Curcubeu, s. v. cucurbeu. 

Curculez, sm. charançon, calandre; L. curculio (gurgulio); 
U. gorgéglio, gorgoglione ; esp. gorgojo ; port, gurgulho ; cfr. aib. 
karkalets sauterelle-, - gàrgâun, sm. caprice, quinte — it. gor- 
goglione; a ave gàrgûuni in cap avoir des quintes, des rats; 
l’italien dit: aver deUe rane (des grénouilles). 

Curé (pour c«rcfï, fonné par assimilation comme les subst. dim. 
en ella = é), sf. lanière, courroie, bandoulière, laisse, aussi un jeu 
de cartes (v. C. C. § 1706; cfr. }>ort. corriola, corrijola un jeu des 
cigains); du L. corrigia; it. coréggia; tirol i*. cureà, correja; esp. 
port, correa; prov. correja, coritja, correg, correy, corretz; fr. 
courroie; nu’l ^ine curea il n’ose pas faire, entreprendi'e quelque 
chose; - curelar, citrerar, sm. bourrelier, hamacheur; it. coreg- 
giajo; esp. correero; port, correeiro; vcaf. coiTejer; prov. corri- 
gier; - cureldrie, curerdrie, sf. boumlerie, magasin — fabrique de 
harnais; esp. correeria; port, correeiria; - eurelm, sf. petite 
courroie, aussi Clavaria; cfr. if. coreggiuola, esp. corregiiela, 
correjola, corrijola, corriola Polygonum avicidore; - curelos, adj., 
esp. correoso; souple, flexible, pliable, maniable; - curdusd, sf. 
petite courroie. 

Curechiu, sm., L. cauliculus, coliculus; Vit cavolo, cat. esp. 
col, port, couve, prov. caul, vfr. chol, nfr. chou, nhcdl, kohl de 
coulis, colis; - cureÆerie, sf. jardin planté de choux ; - curechier, 
sm. jardinier potager; - curechios, adj. = if. cavolesco. 

Curg, (=curr-i-o pour e«r=curro, empl. anciennement), 
cursei, curs, curge, (cure), vb. 2; couler, fluer, ruisseler, s’écou- 
ler, fuir, partir, se rapporter; L. curro, cucurri, cursum, ëre; 
it. cérrere; cat. esp. port. prov. correr; prov. corir; vfr. corre, 
courre; nfr. courir; - curgdtor, adj., coulant, &c. ; - curgere, 
sf. action de couler, &c.; - curTnd, gérond. empl. comme adv., 
en courant, promptement, prestement, vite, vitement; L. cur- 
rendo=CMrrms; it. corrente; esp. corriente; port, corrente; prov. 
corren; fr. courant {currens, fis); de eurînd couramment, dernière- 
ment, naguère, nouvellement ; mai eurînd plus vite, plus promp- 
tement, plutôt ; cel mai eurînd au plutôt ; eût de eurînd aussitôt 
que possible; - curs, sm. écoulement, cours, train, &c., L. cur- 
sus ; it. esp. port, corso ; esp. port, curso ; cat. curs ; prov. cors ; 
fr. cours; - cursà, sf. occurence, accident, embûche, lacs, piège. 
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attrape, trappe, panneau (fg.) ; it. prov. corsa ; fr. course ; a pum 
cuiva cnrsâr tendre un panneau à cj. ; a càde in cursà donner 
dans le panneau, dans le traquet [v. ür. 5. 333, année 163&: 
„d’inpreuna ni indemnàtorii lui sà’l npargA Domnul Dumneeeu, 
sà i vie nirsa (accident) care nu o - cursàlurà, si. écou- 

lement, liquide écoulé; - cursurà, sf., L. ciirsura; idem; - scurg, 
scursei, scurs, scurge, vb. 2; faire — laisser écouler, tirer, faire 
épuiser; L. excurrere; it. scorrere; e.sp. escurrir (escorrer, escor- 
rir); iwrf. escorrer; ^>roy. escoiTe; (l’e.s/). le port, et le prov. ont 
les mêmes acceptions que le rom.); - scurgàtor, adj., s’écoulant. 
scurgiUoare. sf. coulée, échéno; - scurgàturà. sf., esp. escurridu- 
ras, f. pl., écoulement, découlement; - senrs, sm. écoulement, &c., 
L. excursus; if. scorso, scorsa; - seursOtura, sf. écoulement. 
scursoare, sf. écoulement, découlement, coulage; - scursurà, 
sf. idem. 

Curios, nlrio^, Ad]., L. curiosus; if.e.sp.porf. curioso; prov. 
curios; fr. curieux; - niriosifafe, sf., L. curiositas, atis; it. cu- 
riosità, curiositate; esp. curiosidad; 2 Jort. curiositate; prov. cu- 
riositat, curiozetat; fr. curiosité. 

Curpen, curpèn, sm., nirpene, curpend, sf. branche, main, 
vrille de vigne, bras de houblon — de melon, vigne vierge, pampre; 
Clemafis vitalha; du L. voluhrinus. a, de coluber, bri; aW. koul- 
për plante grimpiante ; it. colubro , prov. colobre, colobra , cat. 
esp. culebra, port, cobra, fr. couleuvre de eoliiber-lira; curpen 
alb chèvre-feuille, couleuvrée, brioine, courge; Brijonia alba. 
curpenesc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a se mrpeni, ramper, grimper, 
se tortiller, se filer; - curpenire, sf. action de grimper, &c. 
curpeniÿl, sf. petite branche, &c.; - mrpems, adj., plein de vrilles. 

Curte, s. V. cort. — Cuscru, s. v. socru. — Cust, vb. v. stau. 

Custodie, sf., L. custodia ; it. rat. esp. ixtrt. prov. custodia ; 
fr. custodie, custode (rideau)-, vsl. kustodja; pol. kustodya; - cu- 
stodiu, sm., L. custos, odis; it. custodio, custode; esp. port. 
custodio; vcat. prov. custodi garde, surveillant; fr. custode, 
custodiez, ai, at, a, vb. 1; garder, surveiller, faire escorte = 
L. custodire, esp. custodiar; - custodiare, custodierc, sf. action 
de garder, &c. 

Cutare. pron. v. tare. 

Cute. sf. pierre à aiguiser; L. cos, cotis; it. cote; prov. cot; 
cat. parm. crêm. codol; nprov. codou; fr. queux, queuz, queue. 

Cutremur, vb. v. tremur. — Cutrier, vb. v. trier. 

Cutit, sm., L. culter, tri; it. coltro; 2 >rov. coltre; friul. 
curtis; rom. de Gr. cunti; fr. contre; l'if, coltello, cortello, col- 
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tella, esjK cuchillo, cuchilla, porf. cutelo, mt. coltell, prov. col- 
telh, tfr. coltel, nf'r. couteau du dim. culfelhis; - cntitar, sm. 
= it. coltellinajo , esp. cuchillero, port, cutileiro, f'r. coutelier. 
cu^itàrie, sf. = e.sp. cuchilleria, porf. cutelaria, fr. coutellerie. 
cu^ita.^, sm. petit couteau, canif; - cit^itoiu, sm. — if. coltellone, 
esp. cuchillon, fr. coutelas; - cu^itoaie, sf. bute, boutoir, plane, 
rénette; - cufiturà, cnsfurà, sf. lame, râcle, mauvais couteau; 
Hsl. serbe kustura co^nricium in ndtrum (v. Mikl. Fdw. 31). 

Cuvin, vb., cuvint, s., cuvios, adj., cumo^ie, s. v. vin, vb. 


D 


Dacâ, conj. v. câ. 

Oator, adj., redevable, obligé; * L. debitorius (debitor); H. 
debitore; esp. deudor; port, devedor; mt. deutor; prov. deveire, 
deuteire, deptor. deutor; fr. débiteur; a fi dator devoir, être en- 
detté; - dafora,^, sm. débiteur; - datoresc, ii, it, i, vb. 3; devoir, 
être endetté, être obligé; - datorie, sf. devoir, dette, obligation, 
tâche, office; - datorin^à, sf. devoir, obligation; - rfo/onVc, sf. 
action de devoir, &c. ; - datornic, adj., subst., débiteur; - indatoresc, 
ii , it , i , vb. 3 ; indatoree, ai, at, a, vb. 1 ; obliger , engager, 
contraindre, forcer; it. indebitar; esp. endeudar; endividar ; 
prov. endeptar, endeutar; fr. endetter; - indatorin^a, sf. obliga- 
tion, engagement; - indatorire, sf. action d’obliger, &c.; - indn- 
toritor, adj., obligeant, engageant, complaisant, redevable. 

Dau, dâdui et dedei, dat, da, vb. 1; donner, fournir, livrer, 
accorder, oflfrir, remettre, rendre (produire), rejeter, pousser, tom- 
ber (chemin) ; L. do, dedi , datum, dare ; if. dare ; cat. esp. port, 
prov. dar; cdb. daig, ndaig; - dare, sf. action de donner, &c. ; 
* [/es formes rom. dare don, darnic généreux, ddrui donner, 
danie donation, ddnui faire une donation, viennent du vsl. dar’u 
— dartnik'B — danije — dariti — darovati; v. El. Etr.]*; - dat, sm., 
L. datus ; action de donner, &c. ; daful — luatid avoir — devoir. 
datd, sf., dàfi, pl. f., donnée, fois, coup; if. rat. esp. prov. data; 
port, dada; fr. date; o (una) data une fois; o//d da/d une autre 
fois; d’o (una) datd tout d’un coup; pre datd de suite; indatü, 
(fiwdrt/dtoutde suite; d’o ram dcdd d’abord, préalablement, en atten- 
dant, auparavant; toate dd^ile toutes les fois; - ddtdtor, adj., subst.. 
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= L. dater; donnant, donneur; sf. donnée, coup; - datmà. 
sf. usage, coutume, habitude, routine; -indatin, ai,at, a,vb. 1. réfl.; a 
se indatiua être de coutume, d’usage; - i-ndafinare , sf. action 
d’être de coutume, d’usage; - dedau, dedai, dedat, deda, vb. 1; 
= L. dedo, dedi, itum, ëre; abandonner, façonner, rompre, accou- 
tumer; a se deda s’abandonner, se plier, se familiariser, s’accou- 
tumer, se mettre dans qch; - dedare, sf. action d’accoutumer, 
&c.; - trâdau, trâdei, trâdat, tràda, vb. 1; livrer, délivrer, re- 
mettre, trahir; L. trado (transdo), didi, ditum, ëre; U. tradire; 
vesp. traer; cat. port. vfr. trair; prov. tradar, trachar, trahir, 
trair, trayr; «/>. trahir; - tràdanie, sf. tradition; {formée d’après 
le vsl. prêdanije, rom. predanie fraditio, proditio; v. la note an 
mot pràda (praedari)]; - tntdare, sf. action de livrer, &c.;-trd- 
ddtor, adj., subst. = L. traditor, it. traditore, esp. port, traidor, 
prov. trahidor, traidor, traitor, trahire, traire, vfr. trahitor, nfr. 
traître ; - tràddtorcsc, adj., it. traditoresco ; traître ; - tràdàtore,^e. 
adv., traîtreusement. 

Daunâ, sf. dommage, détriment, endommagement, grief, perte, 
préjudice, tort; L. damnum (cù. scaun=scamnum); it. danno; 
esp. dano; port, damno, dano; prov. dan, dam; fr. dam (d’on 
anc. damage — prov. damnatge, dampnatge — angl. damage — 
puis dommage) ; cdh. dam, dem ; le fr. danger = damnier d’un 
type L. damnarium ; - dâunez, ai, at, a, vb. 1 ; endommager, 
faire du dommage, &c. ; L. damnare; it. dannare, danneggiare; 
esp. danar; port, damnar, danar; cat. prov. dampnar; fr. dam- 
ner (endomtnager); alh. demetoig, demoig, damoig; - dàunare, 
sf. action d’endommager ; - ddunos, adj., dommageable ; L. dam- 
nosus; it. damnoso; esp. danoso; port, damnoso, danoso ; vcai. prov. 
dampnos ; - desdàunez , ai, at, a, vb. 1 ; dédommager ; - desdàu- 
nare, sf. action de dédommager. 

De, prép; L. de; it. di, da (de ad)\ esp. port. prov. de; 
fr. de; crtice de fer, it. croce di ferro; a tremura de frig, it. 
tremare di freddo; de searà ce soir; - de a, d!a, L. de ad; de 
a dreapt^, it. da destra (a dextera)-, de a stdnga, it. da sinistra 
(a sinistra); - de eu, L. de cum = »#. di, su, in su, fr. de, dès, 
depuis ; de eu zim. à la pointe du jour ; de eu noaptea à la nuit 
tombante; de eu toanma dès l’automne; - de la, (v. c. m.) de la 
fratele s’a dus la sora, it. dal fratello e andato dalla sorella. 
de pre = L. de per; de pre unde de par où; de pre aici de par ici. 
de ce, conj., L. de quid = it. perché , esp. port, porque , prov, 
perque, fr. pourque, pourquoi; - din, L. de in = ex; dinzi in zi. 
it. di giorno in giomo. 
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Deapàn, vb. v. depân. Defaim, vb. v. faimâ. 

Decl. conj. V. ce, ci. Defloresc, vb. v. floare. 

Dedau, vb. v. dau. Deger, vb. v. ger. 

Deget, sm., degete, pl. f., L. digitus; it. dite (digito); esj). 
port, dedo ; cat. dit ; prov. det ; vfr. deit, deigt, doit ; nfr. doigt, 
dé; alh. ghigt; a atimje eu degetul attingere digito, Cic. Tusc. 
5. 19. 55 ; a hitinde degetul intendere digitum, Cic. de or. 1. 46. 
eitr. ; a nmnera pre degete numerare per digitos, Ov. fast. 3. 123. 
degetar, sm. dé, doigtier, poucier, aussi Digitedis ptirpurea; 
L. digitarium = digitale, it. ditale , csp. port, dedal ; fr. doigtier 
(digitarium) , dé (digitus)', alb. ghjigtegë; - degetàrut, sm. petit 
dé; aussi Soldanella; - degeta§, sm. petit doigt; - degetat, adj., 
L. digitatus ; it. digitato ; fr. doigté ; - degetel, dege^, sm., L. 
digiteUum; petit doigt, aussi Digitalis purpurea ; - depetuj, sm. 
petit doigt. 

Dehoc (dihoc), vb. v. desghioc. 

Délicat, adj., L. delicatus; it. delicato; esp. delicado; port. 
delicado, delgado ; cat. délicat ; jjrov. délicat, delguat, dalgat ; 
fr. délicat ; - délicdteajà, sf., it. delicatezza ; csp. delicadeza ; port. 
delicadeza, delgadeza; fr. délicatesse; - delicd^el, adj. dim. 

Delungesc, vb. v. lung. Deplin, adj. v. plin. 

Deminea|à (diminea^à) s. v. mâine. Deprind, vb. v. priud. 

Denumesc, vb. v. nume. Oepun, vb. v. pun. 

Deochiez, deochiu, vb. v. ochiu. Derâm, vb. v. ram. 

Depân, vb. v. pànurâ. Derapân, vb. v. râpesc. 

Départe, adv. v. parte. Deraz, vb v. razâ. 

Deredic, deretie, vb. v. dreg. 

Des, adj., adv., dense, dru, épais, fourni, serré, pressé, 
solide, assidu, fréquent, fréquemment; L. densus; it. e.sp. port. 
denso; fr. dense; alb. dandoura, dendoura, nëntourë (partie, de 
dénd, dand); - odes, adesea, adv., L. ad densum, ad densa; fré- 
quemment, souvent; adese ori = ad densas horas; souvent, fré- 
quemment, maintefois; - desime, sf. densité, épaisseur, solidité, 
multitude; - desiq, sm. fourré, hallier, touffe, massif, broussailles: 
desi^ri, pl. f., taillis; - desut, adj., adv., dim., un peu dense, 
&c. ; - indes, ai at, a, vb. 1 ; serrer, presser, tasser, entasser, 
épaissir; L. in-densare; it. densare; esp. densar; alb. dënasoig; 
port, con-densar; fr. con-denser; - (miesarc, sf. action de serrer. 
&c.; - indesator, adj., entassant, &c. ; - indesàturà, sf. pression, 
serrement ; - indeseala, sf. presse, foule; - indesesc, ii, it, i, vb. 3. 
= indesa ; - indesuesc, [pop. inghesuesc, itighiesuesc, inghisuesc, 
(V. N^r. 27), imbesttesc], uii, it, i, vb. 3. = indesa; - indesueald, 
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sf. action d’entasser, &c.; - hidesuire, sf. {irnhenuire, v. Ral. 60); 
\à^m\-indesuitor, adj., entassant, &c. ; - indesuiturü, sf. entassenaent. 

Des, prép ; du L. de ex ; vesp. vporf. des ; cat. ttesp. nport. 
desde — des-de; prov. des, deis; fr. dès; en rom. cette prép. se 
trouve seulement dans la phrase des-deminea^â (v. c. m.) = multo 
mane — de bien bon matin. 

Des. part, préfixe, répondant au L. dis, di; it. dis, di; esp. 


port. prov. dis, di, des; fr. dis, 
Desagâ, s. v. sac. 
Desame|esc, vb. v. minte. 
Desamor(esc, vb. v. moarte. 
Desarcin, vb. v. sarcinâ. 
Desarmez, vb. v. armâ. 
Desbat, vb. v. bat. 

Desbët, vb. v. beu. 

Desbin, vb. v. imbin. 
Desbrac, vb. v. brâcie. 
Descalic, vb. v. cal. 

Descalt, vb. v. câl^un. 
Descam, vb. v. scamâ. 
Descânt, vb. v. cânt. 
Descarc, vb. v. car. 
Descheiu, vb. v. cheie. 
Desfac, ai, at, a, vb. 1; 
faecare (defaecare); fr. déféquer; 
&c. ; - desfàcat , sm., idem. 
Desfâf, vb. v. fa§â. 

Desfà|, desfat, vb. v. fa^â. 
Desferec, vb. v. fer. 
Desferbint, vb. v. ferb. 
Desfiin|ez, vb. v. fiinjâ. 
Desfir, vb. v. fir. 

Desfoiez, vb. v. foaie. 
Desfrînez, vb. v. frîu (frîn), 
Desfund, vb. v. fund. 
Desgàlbinesc, vb. v. galbin. 
Desghie^, vb. v. ghia^â. 
Desghioc, vb. v. ghioacâ. 
Desgust, vb. v. gust. 
Desholb, vb. v. holb. 
Despoiu, ai, at, a, vb. 1; 
spogliare, spogliare; esp. port. 


di, de. 

Deschid, vb. v. cheie. 

Desching, vb. v. chinga. 
Deschiotor, vb. v. cheie. 
Descopâr, vb. v. acopâr. 

Descord, vb. v. coarda. 
Descortosez, vb. v. scoartà. 
Descos, vb. v. cos. 

Descuib, vb. v. cuib. 

Descuiu, vb. v. cuiu. 

Descul|, adj. v. cai^un. 

Descurc, vb. v. cale. 

Descuviinfez, vb. v. vin. 
Desdâunez, vb. v. daunà. 
Desdoiesc, vb. v. doi. 

Desfac, vb. v. fac. 
écaler, écosser, gréner; L. dis- 
- desfdcare, sf. action d’écaler, 

Desinflu, vb. v. afin. 

Desjug, vb. v. jug. 

Desleg. vb. v. leg. 

Desmâniiu, vb. v. manie. 
Desmeticesc, vb. v. minte. 
Desme|esc, vb. v. minte. 
Desmormîntez, vb. v. mormînt. 
Desmor(esc, vb. v. moarte. 
Desnod, vb. v. nod. 

Despart, vb. v. parte. 
Despàrechiez, vb. v. pârechio. 
Despic, vb. v. plec. 

Despiedic, vb. v. piedica. 
Despiac, vb. v. plac. 

L. despoliare, dispoliare; it. de- . 
despojar; cat. despuUar; prov. 
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despolhar, despullar, despuelhar, despulhar; fr. dépouiller; - des- 
poiare, despoiere, sf. action de dépouiller; - despoietor, adj., subst., 
* L. despoliatorius (despoliator) ; H. spogliatore; esp. port, des- 
pojador; prov. despolhador; - despoieturâ, sf., it. spogliatura; 
dépouillement. 

Despoporez, vb. v. popor. Destabulez, vb. v. tablâ. 

Despre, prép. v. pre. Destorc, vb. v. tore. 

Despre|, s. v. prej. Destrâm, vb. v. intrâm. 

Despreunez, vb. v. un. DestuI, adj. v. sàtul. 

Despreofesc, vb. v. preot. Destup, vb. v. stupâ. 

Desprimâvâreazâ, vb. V. varà. Des|àrez, vb. v. {arâ. 

Desprind, vb. v. prind. Desubt, prép. v. subt. 

Desputernicesc, vb. v. pot. Desunesc, vb. v. un. 

Desràdâcinez, vb. v. râdâcinâ. Desvà|, vb. v. invâ^. 

DesTIbàtàcesc, vb. v. sîlbatic. Desvolb, vb. v. desholb. 

Defàlat, adj. v. $é. 

Defert, adj., adv., vide, désert, vacant, frivole, futile, illu- 
soire; L. desertus (deserere); it. deserto, diserto; esp. desierto; 
port, deserto; cat. prov. desert; fr. désert; in deqcH vaguement, 
en vain, vainement; - desert, sm., L. desertum; vide, désert, 
vacuité, lacune, défaut des côtes, flanc; - defert, ai, at, a, vb. 1; 
vider, évacuer, dégorger, épancher, désemplir; if. desertare, disertare; 
cat. esp. port, desertar, fr. déserter; - de^ertadune, sf. vide, vacuité, 
frivolité, vanité, inanité, suffisance; it. disertazione ; de de- 

^ertdciune plein de vanité, de suffisance; - desertare, sf. action 
de vider, &c. ; - de§ertaf, sm., idem; - de^ertdtor, adj., subst., 
vidant, &c. ; - de^ertàtura , sf. évacuation, épanchement. 

Dofir, vb. v. §ir. 

Deftept, adj., éveillé, vif, alerte, dégourdi, espiègle, gai; 
du L. de-eipergitus (quasi experc'tus de expergere; cfr. aÿcpt 
de adspectare ou exspectare) ; esp. despierto ; port, desperto. 
deftept, ai, at, a, vb. 1; éveiller, réveiller, exciter, ranimer, 
avertir; esp. ]>ort. despertar; vesp. prov. espertar; wall. dispierté; 
a se deqtepta, esp. port, despertarse, s’éveiller, se réveiller; - di- 
^teptaciune, sf. vigilance, encouragement, &c. ; - deqteptare, sf. action 
d’éveiller, &c.; - deqteptàUw, adj., subst., esp. port, despertador; 
éveillant, réveillant, réveilleur, &c. ; - deÿeptàturà, sf., esp». des- 
pertadura. 

Detun, vb. v. tun. — Deunâzi, adv. v. zi. 

Diavol, sm., L. diabolus (dta/îoAoç); it. diavolo; esp. diablo; 
port, diabo; prov. diable, diabol; fr. diable; ngr. dta/SoAos; alb. 
djâl ; v.sl. dijavoli ; ml. serbe djavao, djavo, djavla ; russe dbjavolt; 
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ceeh. d’âbel; pol. dyabrf, dyabol, dyabla; vhaJl. tiuval; mhM. 
tiuvel ; nhcAl. teufel ; angl. devil ; - iliavold. sf., if. diavola ; e^. 
diabla; diablesse; - diaoolaq, sm. dim., petit diable; - diavolesc, 
adj., if. diavolesco; esp. diablesco; diabolique; - diavole^te, adv., 
diaboliquement ;- di’at'ol/e, sf., prov. diablia; tigr. âux^lia; cdb. 
djablëzi, djablësi; diablerie; - sf., ml. diavolica; cech. 

d’iblice; jid. djablica; diablesse. 

Dihoc, vb. V. dehoc. Din, prép. v. de. 

Diminea|à, sf. v. mâine. Dineoarà, dineori, adv. v. oarâ. 

Dimic, vb. v. dumic. Dîns (dimul), pron. v. ins. 

Dinte, sm., L. dens, tis; it. port, dente; esp. diente; cat. 
prov. dent, m. & f.; fr. dent, f. ; alb. dëmb ; - dinti§or, di*^i§or, 
sm. dim. din/os, adj., denté (v. Alex. P. 2S4c); - diniat, adj., 
L. dentatus; it. dentato; esj). dentado; prov. dentat; fr. denté. 
dmtoiu, sm., esp. dentone. 

Dintre, prép. v. intre. 

Oipsesc, ii, it, i, vb. 3; L. depso, ui, depstum, ëre {èexfiiv); 
pétrir, broyer; - dipsire, sf. action de pétrir, &c. 

Diptam, diptan, sm. Dictamus albus; ML. diptamnum; it. 
dittamo; cat. esp. port, dictamo; prov. diptamni; fr. dictame; 
nhcdl. diptam. 

Disc, sm. disque, bassin, assiette; L. discus {âiamç)-, it. esp. 
port, disco; fr. disque; it. desco; prov. desc, deis; vfr. dois; 
nfr. dais; ngr. àtawç; alb. disk; vsl. diskosi, diski; a cere eu 
disetd demander l’aumône. 

Doagà, sf., it. prov. cat. doga, prov. dogua, mü. dova, fr. 
douve, ml. doga, serbe duga, i)ol. daga, magy. donga, duga, 
ngr. vrovïa, vrovya, doyce, cdb. doghë, tdiaU. dauge, daube, du 
L. doga vase, mesure (Vopisc. Aurel. 48 L.), du grec âoxtj re- 
ceptaculum ; esp. dovela, duela, aduela, port, aduella, aduela, norm. 
douvelle, douelle, lorr. doule, nfr. douelle, dim. de doga; l’if. 
doga a aussi l’acception de bord, raie, ligne comme le rom. dunga, 
qui vient direct, du vsl. daga, bidg. digi, serbe duga, pt. russe 
duba iris, nriisse duga arcus, vrusse iris, — tous de la même 
source lat.; - dogar, sm. tonnelier, boisselier; - dogàrie, sf. ton- 
nellerie, boisselerie; - dogesc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a se dogi se 
fêler, se casser; (v. Alex. B. 103: dopofele se dogea les cloches 
se fêlaient); -dogire, sf. action de se fêler. 

Doarà (doar), adv. v. oarâ. 

Doare, durû, durut, duré, vb. 2. impers. ; avoir — sentir de la 
douleur, avoir mal à...; L. doleo, ui, itum, ère; it. dolere; esp. 
prov. doler; port, déer; vfr. dolok; nfr. se douloir; më docCre 
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mima, L. animus mihi dolet ; me doare capul, L. caput mihi 
dolet; - durere, sf., L. dolor, oris; it. dolore; esp. dolor; port. 
dôr; eut. prot\ dolor; vfr. dolour; nfr. douleur; - dureras, adj., 
L. dolorosus; H. esp. port, doloroso; cat. doloros; prov. doloros, 
doloiros, doiloros; fr. douleureux; - dor, sm. douleur, regret, désir, 
souhait, envie; d’une forme * L. dolus; it. duolo; esp. duelo; jporf. 
dô; cat. prov. dol; a ave dor de ceva désirer qch. ; a duce dorul 
r^retter, désirer, souhaiter ;- doresc, ii, it, i, vb. 3; regretter, 
désirer, envier, souhaiter, être tenté, prétendre; - dorin^à, sf., 
regret, désir, envie, souhait; cfr. vit. dolenza; nit. doglienza, 
doglianza; cat. esp. dolencia; port, doença ; ^)rov. dolensa, do- 
lentia; fr. doléance (pour dolence); - dorire, sf. action de regretter, 
"&c. ; - doritor, adj., subst., désireux, pressé, amateur; - domic, 
adj., désireux, qui désire, souhaite, aspire; - duios, adj., dolent, 
attendrissant, touché, ému; d’un type * L. doUosus de dolium 
dans cordolium (cfr. it. doglia, vfr. dol, doel, dul, duil, fr. deuil); 
it. doglioso ; esp. dolioso; - duioqie, sf. douleur, tristesse, tendresse, 
induiofesc, ii, it, i, vb. 3; attendrir; a se iuduio^i s’attendrir, 
se laisser attendrir; - ûtduio.fire sf. action d’attendrir; - induio- 
ÿitor, adj., attendrissant; - indur (pour indor), ai, at, a, vb. 1. réfl., 
a se indura avoir pitié, compassion de q.; compatir à; cfr. it. 
dolorare, prov. doloyrar; itidura te eu noi! aie pitié de nous! 
indurare, sf. pitié, compassion, miséricorde, bénignité, charité. 
induràtor, adj., compatissant, charitable, miséricordieux. 

Doftor, sm., L. doctor ; it. dottore ; 'esp. doctor, dotor ; port. 
doutor ; cat. prov. doctor; fr. docteur; - doftora^, sm. petit docteur. 
doftoresc, adj., médical; - doftoreqte, adv., médicalement; - dof- 
toresc, ii, it, i, vb. 3; prendre de la médecine, médicamenter. 
doftorie, sf. médecine, médicament, remède ; - doftorire, sf. action 
de médicamenter; - dofforeasâ, doftori^, sf., it. dottoressa. 

Doi, m., doue f., numér., L. duo, ae, o; tV. due; vit. dui, m., 
due, f. du; md. duu, do; piitn. doui, doue; sard. duos, duas; 
cat. esp. dos; vesp. dos; diias îém.-, port, dous (dois), duas; 
prov. dui, duas; acc. dos, doas; nprov. dous, doues; vfr. duez, 
dui, doi, dou, ace. deus, dous; M/"r. deux; o/A. du, di; — al doi-le. 
a dou -a = secundus, a; - doi-spre-zece, doue-spre-zece, litt. L. 
duo-duae ex per decem = duodecim; - douesprezeeime , sf. dou- 
zième (un); - doue-zeci, litt. duo deeem = L. viginti; - douezecime. 
sf. vingtième (un); - amîndoi, amîndoue, v. ambi; - indoiesc. 
ii, it, i, vb. 3; doubler, redoubler, rendoubler, ployer, fléchir, 
fausser, rouler, tortuer ; a se indoi plier, se plisser, douter, mettre 
en doute, révoquer en doute, être indécis, irrésolu, hésiter; cfr. 
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vgr. èv-dotâ^ta — iv-âoiîj mettre en doute-, vsl. dvoiti sa douter-, 
nsi. serfttf dvojiti divise/-, douter-, russe dvoitb, pd. divoié séparer 
en deux parts, doubler-, alh. du§ double, douteux, incertain itt- 
doeald, sf. hésitation, doute, incertitude; fard hidoeald sans doute; 
a fi la hidoeald douter, suspecter; a ave indoeald douter; a stn 
la indoeald hésiter, être indécis, temporiser; a trage, a pune lu 
indoeald révoquer en doute; - indoelnic, adj., douteux, louche, 
suspect ; - indoire, sf. pliement, pliage, duplication, fléchissement, 
flexion, redoublement, doute; - imloit, part., adj., doublé, double, 
géminé; - indoitor, adj., subst., pliant, &c. ; - indoiturd, sf pli, 
rempli, repli, courbure, garniture; - desdoiesc, ii, it, i, vb. 3; 
dédoubler, déplier, déployer, défroncer; - desdoire, sf action de 
dédoubler, &c. ; - dcsdoiturd, sf déployement. 

Domn, sm., L. dominus (domnus) ; it. domino, domine, donno ; 
vesp. domno; /lesp. don, dueno; dom; jirov. don, donpn, dom 
(dons fém.) ; dombre, damri, dame, dami, (dans dombres Dieu — 
damii-Deu — da/ni-Dieu) ; vfr. dame (dans dame-dieu), dan, 
dant, damp; - doa/nnd, sf, L. domina (domna); it. donna; csp. 
dona, duena, dama; port, dona; j/rov. domna, dompna, donna, 
dons {mi-dons), dama; /ifr. dame; cfr. M. G. âopva Augusta (D.C.) 
avec rom. princesse-, - domnieol, sm., domnicé, sf, *L. 

dominicellus, a; it. donzello, a; esp. doncel, doncella; port. cat. 
prov. donzel, donzella; fr. (damoisiel) damoiseau, (damoisele), 
demoiselle d’un type domiceUus, a; - domnicicd, sf petite de- 
moiselle; - domniÿor, sm., donmi§oarà, sf * L. dominiciolus, a 
pour dominicellus, a; - donmi^a, sf dim., demoiselle, aussi fdlc 
de j/rincesse, j/rincesse; - domnesc, adj., seigneurial, princier. 
domneqte, adv., en seigneur, &c.; - domnesc, ii, it, i, vb. 3.= 
L. dominari, it. dominare, enp. port, dominar, f’r. dominer; -domnie, 
sf règne. Seigneurie (titre de politesse); Domnia ta, sa, lui, ei, 
Voastrd, lor ta , sa , vôtre, leur Seigneurie ; - domnire, sf action 
de dominer, de régner; - domnit, sm. — L. dominatus ; - dom- 
nitor, adj., subst., dominant, régnant, prince; L. dominatorius, 
dominator ; it. dominatore ; esp. port, dominator ; fr. dominateur, 
duminicâ, sf, L. dominica sc. dies; istr. domireka; it. domenica 
(dominica) ; sic. duminicâ ; ncat. dominica ; esp. port, domingo (do- 
minicus); vcat. digmenge, prov. dominica, domenga, dimengue, 
dimergue, rom. d. Gr. domengia, vfr. domenge, diemanche, nfr. 
dimanche; {dommicn — dies dominicus); -domndnic, adj., dominical; 
bisericd domnelnicd église dominicale (v. Ur. 2. 191. 192); - dumi- 
nicesc, adj., dominical (v. Ur. 2.191); - dumnezeu, s. v. zeu. 

Dor, s. V. doare. 
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Dorm, ii, it, i, vb. 3 ; L. dormio, iri, ii, itum, ire ; it. dor- 
mire; cat. esp. port. dormir ; /r. dormir; o dormi un somn, 
it. dormire un sonno; a dorwii dormir profondément. 

dormire, sf. action de dormir; - dormit, sm. idem; esp. dormido. 
dormitor, adj., subst., L. dormitorius, dormitor; it. dormitore; 
cat. esp. port. prov. dormidor; fr. dormeur; - dormiturà, aî.,ü. 
dormitura; esp. dormidura; - dormitez, ai, at, a, vb. 1; som- 
meiller; L. dormitare; cat. esp. port, dormitar; it. dormicchiare, 
dormigliare (* dormiculare); - dormitare, sf. action de sommeiller, 
adortn, ii, it, i, vb. a. et n. 3; endormir, s’endormir, s’assoupir, mourir; 
L. addormire ; vit. addormire ; cat. vesp. prov. adormir, adurmir. 
adormire, sf. action d’endormir, de s’endormir; serb&toarea ador- 
mirei (indl^rei) a prea curatei fecioarei la fête de l’ascension, 
de l’assomption de la Ste.-Vierge. 

Dos, sm., dosuri et doase, pl. f., dos, derrière, envers, re- 
vers, (d’une chose; le dos d’un homme ou d’un animal s’exprime 
par: spinare, spafe); L. dorsum (dorsus); it. dosso; it. esp. port. 
dorso; prov. dos, dors; fr. dos; pre dos à l’envers; in dos, in 
dosul, d’in dos derrière ; pre d’in dos par derrière ; d’a in doasele 
à l’envers, inverse, de travers, sens dessus dessous; a da dosul 
s’enfuir =f7. dare il dosso; - dosesc, ii, it i, vb. 3; tourner le 
dos, addosser, céler, recéler, tergiverser, s’enfuir; a se dosi se 
réfugier, se sauver, se cacher; - dosire, sf. action de tourner le 
dos, &c. ; - dositor, adj., subst., recélant, recéleur (v. C. C. § 1099). 
dosnic, adj., par derrière, en arrière, reculé, écarté, à l’écart, 
insociable; - dosnicie, sf. perversité (v. Bl. Gr.); - dostina, sf. 
dos — penchant — versant d’une montagne. 

Orac, sm. démon, diahle, malin esprit; L. draco, onis, 
{âQtîxmv); it. draco, drago, dragone; esp. dragon; jjort. dragào; 
cat. drag; prov. drac, dragon; fr. dragon (animal); vsl. russe 
drakoni» draco; allj. dranghoua draco, dreikj diahle; ngr. âQtixoi 
{âçâx(ov) draco; du te la dracul va au diable; - drdcesc, adj., 
diabolique ; - dràce^e, adv., diaboliquement ; - dràcie, sf. diablerie, 
malice; - dràcoaie, drdcoaicü, sf. diablesse; dràcos, adj., diabo- 
lique ; - dracidet, sm., dràcidi^d, sf. petit diable, petite diablesse. 
drdculie, sf. (Üablerie; - drdcu^or, drdcu^, sm. petit diable, 
indràcesc, ii, it, i, vb. 3; endiabler; a se indrdd s’endiabler, 
être possédé du diable; - indrdcire, sf. action d’endiabler; - in- 
drdcit, part., adj., endiablé, possédé, forcené. 

Dreg, (direg), dresei, dres, drege (pour direge), vb. 2 ; rajuster, 
remettre, refaire, édifier, réparer, ramender, assaisonner ; ancienne- 
ment aussi verser du vin (v. Dac. litt. 16; Negr. 122); L. dirige, 
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eii, ectum, ëre; U. dirigere; cat. esp. port. prov. dirigir; fr. 
diriger; a se drege s’amender, se refaire, se rajuster, se farder. 
dregàtor, adj., subst., dirigeant, directeur; - dregàtoresc, adj., 
officiel, offlcieuï ; - dreÿdtorcjfe, adv., officiellement, &c.;-dregü- 
torie, sf. direction, fonction, office; - drcgàtorime, sf. bailliage. 
dregdtori^d, sf. directrice; - dregere, sf. action de rajuster, &c.. 
dres, sm., dresuri, pl., direction, ordre, réparation, raccommodage, 
ingi'édient, cosmétique, fard; dres domne.sc. ordre, office, diplôme 
princier; (v. ür. 2. 27; 4. 400; aujourd’hui ce mot n’a plus 
cette acception); a ’çï face dresurïlc sale faire ses pas; le pl. 
dresuri aussi épices, ingrédients; - dresütor, adj., subst., rajustant, 
raccommodant, raccommodeur, &c. ; - dresdturà, sf. raccommo- 
dage, rétablissement, réparation, &c. ; - drept, adj., droit, direct, 
juste, équitable, légitime ; L. directus ; it. diretto, diritto, dritto : 
esp. derecho; port, directe; prov. dreit, dreg, drech, dreich, dret, 
drett; vfr. dreit; nfr. direct, droit; alb. dreiky, dreite; de a 
dreplul directement, en droite ligne, simplement; in drept, in 
dreptul vis à vis ; drept acea, drept carea par conséquent ; drept 
in drept en regard ; - drept, sm., drepturi, pl. f., L. directum ; 
eu drept avec droit, justice; - dreptaciu, adj., L. directaceus; 
droitier; - dreptar, sm., L. directarium; équerre, règle; - drepta^, 
adj., *L. directaceus; droMier dreptate, sf., dreptd^i^\., droit, 
justice, équité, honnêteté, intégrité, loyauté ; - dreptà^ie, sf. justesse, 
rectitude, équanimité; - drit, sm., drituri, pl. f. droit, préroga- 
tive, privilège; L. directum; it. diritto, dritto; prov. vfr. dreit; 
nfr. droit ; - indrept, ai, at, a, vb. 1 ; dresser, redresser, rectifier, 
rajuster, diriger, réformer, réparer, guider, adresser, suppléer, 
raccommoder; L. indirectare; it. indirizzare, indrizzare; cat. 
endressar ; esp. port, enderezar ; dressar, dreissar, endressar, 
endreizar, adreiturar, adrechurar ; vfr. drecier ; nfr. dresser ; ath. 
ndreky; - indreptare, sf. action de dresser, &c. ; redressement, 
rectification, correction, justification, &c.; - indrejitdcios, adj., 
réformable, réparable; - indreptdlor, adj., subst., redressant, ré- 
formant, réparant, justificateur, réformateur; - indreptdturd, sf. 
redressement, &c. ; - indreptà|esc, ii, it, i, vb. 3 ; justifier, dis- 
culper; - indreptûfre, sf. justification, disculpation; - indrituesc, 
ii, it, i, vb. 3; autoriser, privilégier; - indriiuire, sf. autorisation, 
droit, pouvoir; - arét (pour arëpt), ai, at, a, vb. 1; d’un type 
* L. ad-redare (an-ectare) do rectum ; montrer, démontrer, signaler, 
faire voir, exprimer, marquer, indiquer, manifester, enseigner, 
exposer, déclarer, dénoncer, désigner, prouver ; - arétare, sf. action 
de montrer, &c.; a face arëtare citiva représenter à q.; quasi lui 
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montrer ce qui est droit— juste — rectum', - arëttttor, adj., subst., 
ostensif, désignatif; - arëtàturd, sf. indication, démonstration, 
&c.; - arëtos (pour arëtAtos) adj., ostensible, frappant; un otn 
aritos un homme de prestance, d’importance; - ardic (pour aredic), 
redic, ridic (pour arectie — rectic d’où retic — redie — ridic), ai, at, a, 
vb. 1 ; d’une forme * L. ad — recticare — recticare-, élever, dresser, 
ériger, hausser, hisser, enlever, lever, ramasser, redresser, rehausser, 
relever, emporter; cfr. it. rizzare — dirizzare — drizzare, vesp. 
derezar, nesp. port, enderezar, prov. dressar, fr. dresser d’un 
type rectiare — direcfiare ; a ardica — redica capul dresser la tête ; 
a ’çï ardica — redica na.sul sus se redresser ; - ardicare, redicare, 
sf. action d’élever, &c. ; - ardkatd, redkata, sf. élévation, enlève- 
ment; a vinde eu ardicata, redicata vendre en gros; - ardictUor, 
rediedtor, adj., subst., élevant, érigeant, haussant, &c. ; - ardi- 
rdturil, redicüturà, sf. élévation, érection, enlèvement, haussement, 
&c.; - deredic (deretic, diretic pour derecHc), ai, at, a, vb. 1; 
d’une forme * L. de-recticare; mettre en ordre, enlever, lever. 
deredicare, sf. action de mettre en ordre, &c.; - deredicatâ, sf. 
enlèvement; eu deredicata en bloc en gros; - deredicàturd, sf. 
arrangement, ordre. 

Droae, s. v. sdroae. 

Duc, dusei, dus, duce, vb. 2; mener, conduire, emmener, 
porter, transporter, marcher, durer i. e. endurer; L. duco, li, 
ctum, ëre; prov. duire, durre; it. con-durre; esp. con-ducir; 
port, con-duzir; fr. con-duire; a se duce, L. se ducere, Plaut. 
Amph. 4. 3. 8.; Cic. fam. 10, 32, se rendre quelque part, s’en 
aller; - dued, sf. course, allure, départ; - duedtor, adj., subst., 
conduisant, menant, portant, conducteur, porteur; vit. duttore; 
vesp. prov. ductor; - duodturd, sf. allure, conduite, portage &c. 
ducere, sf. action de mener, &c. ; ducerea çt intoarcerea l’aller 
et le retour; - dus, sm. portage, transport; L. ductus; it. dutto. 
aduc, usei, us, uce, vb. 2.; conduire, emmener, emporter, rame- 
ner, rapporter, porter, pousser, produire, tourner (parole), faire 
tomber (parole); L. ad-ducere; it. addurre; vesp. aducir; prov. 
aduzer, aduire, adure; a se aduce se réduire; a cam aduce ap- 
procher; a aduce ceva la cale, la capët venir à bout de qch.; 
a aduce aminte cuiva de ceva rappeler qch. à q.; a ’ql aduce a 
minte se rappeler, se ressouvenir; a aduce venit être en rapport, 
rapporter, rendre, produire; - aduedtor, adj., subst., conduisant, 
&c. conducteur, &c.; - aduedturd, sf. aménage, &c. ; - aducere, 
sf. action de conduire, &c.; aducere a minte souvenir, ressou- 
venir, mémoire. 
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Duios, adj., v. doare. 

Dulce, adj., subst., L. dulcis, e; it. dolce; esp. dulce; 
port, doce ; cat. dois ; prov. dolz , dos , dous ; vfr. dois ; nfr. 
doux; hucate. de duke mets gras; dulce-amar, it. dolciamaro. 
dîilceac (dulceag) , adj., douceâtre; - adj., idem; - dul- 

ceatà, sf., it. dolcezza; esp. dulceza; douceur; - dulcime, sf., it. 
dolciume; - dulciqor, adj., * L. dulciciolus pour didciculus; - dul- 
ciu, adj. = i<. dolcigno; - dulcoare, sf., L. dulcor, oris; it. dol- 
ciore; esj}. dulzor; port, doçura dolzor, doussor; vfr. dolçor; 

nfr. douceur; - dulcuj, adj., doucet; - indulcesc, ii,it,i, vb.3; dulci- 
fier, adoucir, radoucir, mitiger = L. indulcare; it. indolcire (indol- 
care, indolciare); esp. endulcir, endulzar, adulcir, adulzar; port. 
adoçar; doncir, adolcir, adossir, adolzar, adoussar; fr. adou- 
cir; - indulcire, sf. action de dulcifier, &c. ; - indukitor, adj., 
adoucissant, dulcifiant, &c. ; - indukiturà, sf. adoucissement, ra- 
doucissement, mitigation. 

Oumestnic (dumesnic), adj., privé, apprivoisé; L. domesticus; 
it. dimestico, domestico ; esp. port, domestico ; cat. domestic, do- 
me.stec, domestegue; prov. domesgue, dometgue, domesgier, do- 
menger, domengier; fr. domestique; vsl. domaÿtnnb, doma§bnb, 
russe domajnii domesticus; - dumestnicesc (dumesnicesc) , ii, it, 
i, vb. 3 ; priser, dompter, apprivoiser = it. dimesticare, domesti- 
care, esp. port, domesticar, prov. domesgar, domesjar; - dumesi- 
nicie (dumesnick), sf. apprivoisement; - ditmestnicire, sf. action 
d’apprivoiser. 

Dumic, vb. v. mic. Oumnezeu, s. v. zeu. 

Dutninicâ, s. v. domn. Oupà, prép. v. apoi. 

Ouplu, adj., adv., L. duplus; it. doppio; cat. esp. prov. 
doble; port, dobro; /r. double; nsi. serbe dupli; ngr. Smkoi. 

Durere, s. v. doare. 

Durez, ai, at, a, vb. 1; bâtir, construire; du L. dolare dé- 
grossir, façonner m dégrossisant ; esp. dolar même signif * [l’ac- 
ception du mot rotn. a très -bien pu se développer de dolare, 
mais jamais de durare, dont on veut le déduire]*; - durare, 
sf. action de bâtir, de construire; bâtise, construction. 
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Eacâ, iacü (eata, iatâ), interj., voilà, voici; L. eccum (ecce 
eum); it. ecco; pmv. ec; vfr. eke; le porf. vfr. eis de ecce-, ngr. 
axov, ccxov(.if (eccomi); (cfr. nsi. serbe eto ecce); eoci est souvent 
joint à un pron. pers. ; eacd mè, if. eccomi; eacdte, it. eccoti; 
eacà’l, it. eccolo, (esp. etele = it. eccotelo) ; eac’o (pour eac’ea), 
if. eccola (esp. etela); eacdne, if. eccoci, &c. 

Ean, en, interj., L. en {rjr, ijw'); ean ce fac! en quid ago! 
ean fd! en âge! ean taci! tais-toi donc! ean ami! écoute donc! 

Eapâ, s. V. iapâ. — Earnà, s. v. iamâ. — Eascà, s. v. iascft. 

Ederà. s. v. iederâ. — El (iel), pron. pers. v. âl. 

Es, vb. v. ies. — Est (dst), pron. v. aist. 

Eu (ieu), pron. pers., L. ego (eo); istr. jo; it. io (vieux eo); 
esp. yo; port, eu; prov. ieu; vfr. eo, ieo, jeo, jo; nfr. je. 


F 


Fac. fôcui, fâcut, face, vb. 2; L. facio, feci, factum, ère; 
it. fare; esp. hacer; port, fazer; prov. fazer, far, faire; fr. faire. 
fdcdtor, adj., subst., L. factorius, factor; it. facitore, fattore; 
esp. hacedor; jjort. fazedor, factor; jrrov. faseire, fazedor; fr. 
faiseur; fdcdtor de bine, ou bine fdcdtor bienfaiteur; fdcdtor de 
réu, de rele malfaiteur ; - fdcdtoreasd, sf., it. fattoressa ; faiseuse. 
fdcûtorifd, sf. idem; - fdcdturd, sf., L. factura; it. facitura; prov. 
fazedura; - fncere, sf. action de faire, le faire, enfantement; 
facere de bine bienfaisance, bienfait; - fdcnt, sm., L. factus; 
action de faire; - fapf, sm., fapld, sf., L. factum; it. fatto, fatta; 
esp. hecho; facto; prov. fag, faig, fait; fr. fait; in faptid 
züei à l’aube du jour, au point du jour; in faptd, it. in fatto. 
de fait, effectivement; - fdptaq, sm. faiseur, auteur ;- /Hptefnic, 
adj., effectif (v. Con. P. 287); - fdpfi.'^oard, sf. petit fait; - fdptura. 
sf. façon, oeuvre, créature ; L. factura ; it. fattura ; cat. vesp. port. 
factura; nesp. hechura; prov. faitura; fr. facture; - fâptuesc, ii, 
it, i. vb. 3; faire, effectuer, exécuter, commettre; - fdptueald, sf. 
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exécution; - fàptuire, sf.; - fàptuit, sm. action de faire, &c. 
f&ptuitor, adj., subst., faisant, faiseur, auteur; - desfac, ui, ut, e, 
vb. 2 ; L. disfacere ; ML. diifacere ; U. disfare, esp. deshacer ; port. 
desfazer; prov. defar; fr. défaire; - desfacere, sf. ; - desfdcut, sm. 
action de défaire ; - prefac , ui, ut, e, vb. 2 ; L. per-facere (per- 
ficere); prov. perfar, parfaire; fr. parfaire; — refaire, modifier, 
réformer, remanier, réparer, retoucher, refondre, transformer, 
changer, réduire, contrefaire, discriminer, imiter, composer (re- 
gard), rectifier (esprit de vin), frelater (vin); a se j)reface se 
changer, se transformer, se contrefaire, feindre, se masquer, faire 
semblant ; - pref 'dcanie, sf. distillerie ; a trage la prefAcanie 
rectifier (esprit de vin); - prefacere, sf. ; - prefOcütor, adj., subst., 
modifiant, contrefaisant, contrefaiseur, &c. ; - prefdcàtorie, sf. 
affectation , dissimulation, feinte, déguisement ; - prefdcàturà, sf. 
modification, &c. 

Fâclie, sf. torche ; L. facula (fada de fax) ; U. fiaccola, fal- 
cola; esp. hacha; port, facha; prov. falha, falia; vfr. faille; nsi. 
baklja ; vserbe faklija ; nserhe vaklja, faklja ; magy. fâklya ; vhaU. 
fakola, facchela; mhaH. vackel; nhaU. fackel; - fOdia-s, sm. porte- 
torche; magy. fâklyas; - fàdier, sm., L. facularius; ciergier, cirier. 
fàdierie, sf. fabrique de cierges. 

Fag , sm., L. fagus ; sic. fag, fau ; lomb. fo ; prov. rom. d. 
Gr. fau; vfr. fo, feu, fau; cdb. ah; it. faggio, cat. fatj, esp. 
baya (aya), port. prov. faia (hêtre), vfr. fage, f. bois de hêtre. 
de l’adj. fageiis — fagea; le fr. fouteau, pic. îo\?M=fagéllus. 
fàgesc, adj., de hêtre (v. St. Dict.); - faget, sm., it. faggeto; 
foutelaie ;, - fdgepl, sm. petit bois de hêtre ; - fügiq, sm. foutelaie. 

Fag, sm. rayon, gaufre de miel, L. fa vus; it. favo, fiavo, 
(fiale, fiare, fiavale, fiavare); esp. port, favo; fctg de miere rayon, 
gaufre de miel, (v. Alex. P. 88) ; - fagur, sm., *L. favulus; rayon, 
gaufre de vawX— fagur de miere; (le dimin. est surtout employé). 

Faimà, sf., L. fama; it. esp. port. prov. fama; fr. fôme (vietix). 
faimos, adj., L. famosus; it. esp. 2 >ort. famoso; cat. prov. famos: 
fr. fameux ; - defaimà, sf. = L. diffamia, esp. disfamia ; calomnie, 
médisance, réprobation, outrage; - defâim, ai, at, a, vb. 1; dé- 
nigrer, détracter, improuver, médire, noircir, blâmer, censurer; 
L. diffamare; it. diffamare; esp. disfamar; port, defamar, difamar: 
prov. difamar; fr. diffamer; - defaiiiidciune, sf., L. dift'amatio. 
onis; it. diffamazione; esp. disfamacion; port, difamaçâo; jjror. 
difamacio; fr. diffamation; - defüimare , sf. ; - defdimàtor, adj., 
subst., it. diffamatorio, diffamatore; esp. disfamatorio , disfama- 
dor; fr. diffamatoire, diffamateur. 
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Fain, adj., U. fine, fine; esp. port, fine; prov. fr. fin; vhaU. 
mhàU. fîn ; nhaU. fein ; angl. fine ; serbe fini, vini ; ml. fajn, fin ; 
pi. russe fajnyj ; pol. fejn ; imgy. finom ; tous ces mots procèdent 
du L. finitus; le m«. fain est direct, du nsi. pd.^- afin, ai, at, 
a, vb. 1; rendre mince, menu, amincir, amoindrir, dégiossir, 
éclaircir, raréfier; it. affinare; eut. esp. afinar; port, affinar; prov. 
afinar, affinar; fr. affiner; BL. affinare; (v. Pol. Dict.) ; - a/iware, sf. 

Fâinà, sf., L. farina; it. cat. vesp. jjrov. farina; es^j. harina; 
port, farinha; fr. farine; - f'âinar, m., L. farinarius, esp. harinero; 
port, farinheiro; jjrov. farnier; fr. farinier; it. farinajuolo (dim.). 
fainarie, sf. farinière, magasin, boutique, marchandise de farine, 
fâinez, ai, at, a, vb. 1. réfl. ; a se fdina, devenir farine, tom- 
ber en efflorescence, se décomposer à l’air; esp. harinar; port. 
farinhar; fr. fariner; - fdinare, sf.-, - fàinos, adj., L. farinosus; 
it. farinoso; esp. harinoso; fr. farineux; - fdioard, sf. d’un type 
L. fariniola pour farinula-, folle farine = esp. harija; - infàinez, 
ai, at, a, vb. 1; L. infarinare; esjj. enharinar; port, enfarinhar; 
fr. enfariner ; - iw/iliware, sf. ; - infâinogez, ai, at, a, vb. 1; fa- 
riner, pulvériser ; a se infdino^a se pulvériser ; - infdino^are, sf. 

Falcâ, sf., fdlci, pl., mâchoire, joue; alb. falkinja mâchoire, 
d’une forme * L. falca pour faix (falc-s), falcis faucille; it. falce, 
falcia; esp. falce, hoz; ^;oré. fouce, foice; cat. fais; prov. faus; 
fr. faux ; falca de jos mâchoire inférieure ; a i da fdlci manger 
en glouton, dévorer (cfr. le fr. Jouer de la mâchoire) ; fdlcé, sf.; 
* L. falcella pour falcula-, petite joue, partie latérale, arbre de 
traîneau ; cfr. it. esp. port, falca jdanche ; - fdlcos, adj., à mâchoires 
fortes; - fâlee, sf. (forme régulière de fedx- falcis), mesure agraire 
de 14,322 mètres carrés ; cfr. esp. hoz faux et étendue de terrain, 
fdîcesc, adj., selon la mesure agraire; - fdlce.pe, adv., idem. 

Fais, fal§, adj., L. falsus; it. esp. port, falso; prov. vfr. 
fais; nfr. faux; mhall. vais, valsch; nhall. falsch; nsi. fol;;, fal§; 
serbe falgny; cech. fale§nf ; ^)ol. falsz, faleszny; pt. russe fal’§yvyj; 
russe fali.fl memonge, falbfivyj faux; - falsitate, falfitate, sf., 
L. falsitas , atis ; it. falsitâ , falsitade , falsitate ; esp. falsidade, 
falsidat, falsedad; port, falsidade; fr. fausseté. 

Famille (famelie), sf., L. familia; it. famiglia; esp. port. 
familia ; prov. famiUa ; fr. famille ; alb. fémijë , fëmiljë ; ngr. 
(pafulia, epapiXin; russe nsi. serbe familija; pol. familia. 

Fante, sm. valet de cartes; du L. infans, ntis; it. fante 
enfant, valet, valet de cartes; esp. port, infante; prov. enfan, 
effan, infant; fr. enfant; nhcdl. fant homme vain — frivole (de l’i<.); 
\Tacception du mot rom. vietit du ngr. qui le tient de l’it.^. 


Digiiized by Google 



88 


I. Fârâ— Pa§â. 


Fârà, prép., sans; L. foras, foris = extra; if. fora, fore, 
fuora, fuore, fori, fuori ; vesp. fueras ; msp. fuera ; cat. port, fora ; 
prov. foras, fora, fors ; vfr. fors ; nfr. hors ; rom. d. Gr. ora, or ; 
fàrà de îege sans loi, hors la loi; - afarà, adv., dehors, à l’ex- 
térieur; L. ad foras; vit. aflfuori; eup. afuera, fuera; port, fora; 
afarü de, esp. afuera de, hors, hormis, excepté; de afarà, esp. 
de afuera, de dehors; d’in afarà en dehors, de dehors; de d’in 
afarà de dehors; pre afarà dehors, au dehors; pre d’in afarà, 
par dehors, au dehors; afarà cà outre que, si ce n’est, sinon 
que; a da pre cineva afarà mettre q. à la porte. 

Fârâmâ, s. v. fring. 

Farmec (farmëc, fermée), ai, at, a, vb. 1 ; ♦ L. pharmacare 
{(paçiiiaxfvffo) ; ensorceler, fasciner, enchanter, charmer, ravir ; 
ngr. <façfiaxmu> empoisonner; - farmec (fôrmec, fermée), sm., 
farmece, pl. f. sortilège, maléfice, magie, enchantement; vgr. 
gxxçpaxov médicament, poison, chamne; ngr. (façpdm poison; it. 
esp. port, farmaco médicament, poison; - fàrmecare, fermecare, sf. 
fàrmecàtor, fermecàtor, oare, adj., subst., ensorcellant , sorcier, 
sorcière; - fàrtnecàtorie , fermecàtorie , sf. magie, enchantement. 
fàrmecàtoresc, fermecàtor esc, adj., magique; - fàrmecdtore§te, fer- 
mecàtore,fte, adv.; - fàrmecdturà, fermecdfurà, sf. ensorcellement. 

Fârtat (pour fàderat transposé en fârdat — fârtat), sm., L. foe- 
deratus ; it. federato ; allié, compagnon, camarade, ami (v. M. M. C. 
96; Alex. B. 42; Negr. 125; Pan. Sp. A. 4. 125); "'[Mr. Quintescu 
dans sa dissertation „de diminutivis linguae rumanicae vulgo Wa- 
lachicae nominatae'‘, p. 31, fait dériver fürtat de frate (frater) 
„syïlaba rà in ür commutata“ et ajoute ,admirabile est, Diemum 
Gr. d. Rom. Sp. 1., pag. 90, nota sec. afferre potuisse, vocabulum 
fàrtat ad foederaius reducendum esse''!']* 

Fasolà sf., L. phaseolus ((fâarjlog); it. fagiole, fagiuolo; 
cat. fasül; vesp. faseolo (frisol, frisuelo, frejol, frijon) ; port. 
feijâo; j)rov. faisol; fr. faséole; ngr. gaaôXi, (faaovh; alb. fra- 
§oule; turc ftlsoulia; cech. fazol, fazola; fasola; russe fasoli 
pl. ; nsi. serbe pasulj, pasulja; magy. paszulj ; - fasoïar, sm. 
mangeur de haricots. 

Fafà, sf. lien, bande, lange, maillot; L. fascia; if. fascia; 
cat. faxa; esp. faisa, faja; port, faixa, faxa; prov. faissa; fr. 
faisse ; aïb. fa§kë ; - /o.jie, sf., L. fascia ; bande, bandage, ceinture. 
fa§ioarà, sf., L. fasciola; it. fasciuola; esp. fajuela ; - fà^ittÿi, 
sf. bandelette; - infà|, ai, at, a, vb. 1; emmailloter, remuer (un 
enfant); L. fasciare; it. infasciare; cat. faxar; esp. fajar; port. 
enfaixar, enfaiar; prov. faissar; cdb. fa§koig; - infd^are, sf. ; - in- 
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fà^ator, adj., emmaillottant ; - infa^üiurü, sf. emmaillottement. 
infà|ur, ai, at, a, vb. 1; * L. in-fasciolare (fasciola); emmail- 
lotter, remuer, entortiller; - infà^Hrare, sf. ; - infdquratura , sf. 
entortillement, &c. ; - desfâs, ai, at, a, vb. 1 ; it. disfasciare ; esp. 
desfajar; démaillotter, détortiller, &c. ; - den/àsare, sf.; - degfâsur, 
ai, at, a, vb. 1; débander, déployer, dérouler, déplier, développer, 
étendre; - desfà^urarc, sf. ; - desfa.pirdfor, adj., déployant, &c. 
desfd^iràturà, sf. déploiement sfâ§iez, ai, at, a, vb. 1; tirer, 
tirailler, délabrer, déchirer, lacérer, briser, navrer; * L. ex-fas- 
ciare; it. sfasciare; a sfd^ia eu din^il dilacérer; a sfd,fia inima 
cuiva déchirer le coeur de q. ; a se sfd.sia inima cuiva avoir le 
coeur navré ;- s/<ïÿîorc, sfd.^iere, sî. ; - sfd,fietor, adj., déchirant, 
&c. ; - sfd^ieturd , sf., it sfasciatura; déchirement, déchirure, 
crevasse, fêlure. 

Fât, s. & vb. fêt. — Fatâ, s. v. ftt. 

Fatâ, .sf. , fe^e, pl., L. faciès (facia); it. faccia; esp. haz, 
facha (de l’i’/.); port, face; prov. fatz, facia, fassa, facha; fr. 
face; alb. fakje; — face, visage, façade, superficie, façon, figure, 
front, frontispice, couleur, teint, teinte, parement, mine, personne, 
page (de livre), housse, endroit, sorte, apparence; fa^d fnimoasd 
beau visage, belle figure; in fata mea, if. in faccia mia, devant 
mes yeux, en ma présence; a fi, fapl, de fayt être présent; a 
da de fa^ démasquer, manifester; a da fa\d teindre; a schimha 
fe^e fe^ avoir le visage en compote; a schimha fa^a changer de 
couleur; om eu doue fep, if. uomo di due faccie, homme à deux 
faces; intr’o fa^a d’une même sorte; in fa^a puminftdui à fleur 
de terre; in fata apei à fleur d’eau; - fatard. (pour fa^are), sf., 
fdjdri, pl., * L. faciale; aire de battage; - fd^ar, adj., subst., 
* L. faciarius; dissimulateur, dissimulé, hypocrite, sournois, cagot, 
cafard ; - fatioard , fdfi.soarn , , sf., facette ; - fd^i.^ , adv., 

alb. fakjëza, adv., en face, en présence; cfr. esp. hacia, prép.; 
a sta /d/i.J = it. far faccia, faire face; - fâ(âresc, ii, it, i, vb. 3. 
réfl. ; a se fd^dri dissimuler, simuler; - fdjarnic, adj., dissimulé, 
dissimulateur, hypocrite, sournois; - fd^drie, sf. dissimulation, 
hypocrisie; - jd^drire, sf. ; - fdpmmsr, adj., hypocrite, cafard, 
cagot; - fdj^arniceqte , ady., en hypocrite; - fâ(arnicesc, ii, it, i, 
vb. 3; contrefaire, déguiser; a se fdjarnici contrefaire, dissimu- 
ler, feindre; - fd^arnicie, sf. affectation, dissimulation, hypocrisie. 
fa^midre, sf. ; - fe(uesc, uii, uit, ui, vb. 3; alh. faikoig; lisser, 
unir, ragréer; - fe^ueald, sf. ragréement ; - /c|«îre, sî.; - fe^uitor, 
adj., subst., ragréant, celui qui ragrée ; - fejuifurà, sf. ragrée- 
ment; - infà|, ai, at, a. vb. 1; couvrir, garnir, revêtir qch. de 
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qch. ; a infàÿi a§temutul couvrir un lit de draps blancs; - in- 
fà^are, sf.; - deslà^, deafàt (desfClUz), ai, at, a, vb. 1; découvrir; 
ôter, retirer, dégarnir (un lit), divertir, délecter, réjouir; a se 
desfa^a, desfata se divertir, se réjouir, s’ébattre, s’entretenir, se 
régaler; port, desfaçarse perdre toute honte; a se desfàta eu 
femei faire la débauche avec des femmes; - desfàtàcios, adj., 
délectable, &gréa.hle; - desfdtdciutw, sf. divertissement, réjouisse- 
ment; cfr. esp. dèsfachatéz, port, desfaçamento effronterie, im- 
pudence; - desfà^re, desf'ütare, sf. ; - dcsf'd^at, desfdtat, part., 
adj., ouvert, réjoui, content, gai, folâtre; cfr. esp. desfachatado, 
desfazado, port, desfaçado effronté, impudent; - desfü^tor, des- 
fàtAtor, adj., divertissant, délicieux, voluptueux; - pësfâ{, ai, at, 
a, vb. 1; découvrir, faire voir, délicater, mignarder, mignoter, 
dorloter; a se rësfàta se réfléchir, se mignarder, se mitonner. 
résfa^, sm. mignardise; - rësfd^are, sf. action de découvrir, &c. 
(v. Ür. 5. 75); - rèsfd^at, part, adj., visible, clair, délicaté, 
mignon, mou, tendrelet; - rësfa^turâ, sf. découvrement, délica- 
tesse, &c. ; - infà|i|e 2 , ai, at, a, vb. 1; mettre devant les yeux, 
présenter, représenter, exhiber, exposer, paraître, comparaître, 
produire, dérouler, confronter, tracer, toucher ; - infd^iqare, sf. 
vrffd^iqàtor, adj., subst., représentatif, présentateur, représentant, 
porteur; - infâ^i^àturà , sf. représentation, comparution, &c. 

Faur, sm. forgeron; L. faber; it. fabbro, fabro; vesp. fabro; 
prov. fabre, faur; vfr. fevre, nfr. or-fèvre (auri-faber), forgeron 
(de forge — fabr’ca — faurca — forge); - faur ar, sm., * L. fabrua- 
rius; forgeron; - /aurdne, sf., prov. fabraria; forge; - fâuresc. 
ii, it, i, vb. 3; L. fabrio, ivi, ire; it. forgiare. esj). port, forjar, 
fr. forger = fahricare; - fdurire, sf. 

Faur, faurar, sm., sc. luna lui Faur (v. Jon. Cal. 72, 240); 
L. Februus, Februarius sc. mensis; it. febbrajo; cat. febrer; esp. 
febrero ; poti. fevereiro ; prov. febrier ; fr. février ; - februarie, 
fevruarie, sm., L. februarius; ngr. (fé^çovagioç. 

Fecior, s. v. fét. 

Femeie. sf., femei, pL, L. femina; it. femina, femmina; esp. 
hembra; port, femea; prov. feme, femna, femena; fr. femme. 
femeiesc, adj., ?/. feminesco ; féminin; - femeie^té, adv., à la ma- 
nière des femmes; - femeiatic, fetneietic, adj. = L. femineus; fé- 
minin, efféminé; - femeiu^ca, sf. femelle, surtout des animaux, 
femeoae, sf. = it. feminaccia, feminoccia; femme grande et forte. 
fenieiu^, sf., it. femminuccia, femminuzza. 

Fer (fier, hier), sm. fere (vulg. feare), pl. f. , L. ferrum; 
it. cat. ferro; friul. rom. d. Gr. fier; esp. hierro, fierro; port- 
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ferro; prov. fer, ferr, ferre; fr. fer; - ferar (herarj, sm., L. 
ferrarius; it. ferrajo; esp. herrero; 2>ort. ferreiro; - feràrie (he- 
rarie), si., ferraille; L. ferraria; if. ferraria, ferreria; eap. her- 
reria; port, ferraria; - feràrit, sm. ferraille; - ferulej^, feru^or, 
fertde^, sm. petit fer; - ferec, ai, at, a, vb. 1; irtr. fareca; 
ferrer, garnir de fer, embattre, mettre dans des fers, garotter, 
créneler (une monnaie), sertir (une pierre), rhabiller — piquer (une 
meule); cfr. esp. ferreteâr ; - ferecare, sf. , ferecat, sm. action 
de ferrer, &c.; -ferecdtor, adj., subst., ferrant, ferreur; -ferecàturd, 
sf. ferrure, ferrage, embattage, sertissure, crénelage, &c. - des- 
ferec. ai, at, a, vb. 1 ; ôter les fers, ôter les bandes de fer, dé- 
ferrer; - desferecare, sf. ; - inferez (inficrez, inhierez), ai, at, a, 
vb. 1; marquer d’un fer chaud, flétrir, stigmatiser; if. inferrare; 
esp. herrar; port, ferrar; prov. ferrar, ferar; - inferare, sf. 
inferdfor, adj., subst., marquant, marqueur d’un fer chaud; - w- 
ferdturd, sf. action de marquer d’un fer chaud, marque d’un 
fer chaud. 

Ferb {fierb, hierh), fersei (ferbsei), fert, ferbe, vb. 2; cuire, 
fermenter, pétiller, travailler, corroyer (du fer); L. ferbeo, ui, 
ère; it. fervere; esp. hervir: port, ferver; « face sà fearhd cdl- 
darea, port, fazer ferver a caldeira, faire bouillir la chaudière. 
ferbdtor, adj., cuisant; - ferbdturâ, sf. cuisson; - ferbere, sf. 
ferbet, sm. bouillonnement, brouissement ; - ferbinte, adj., adv., 
brûlant, chaud, fervent, vif; L. fervens, tis; it. port, fervente; 
esp. fervient; cat. prov. fervent; - ferbinfealit (ferbinteala) , sf. 
chaleur, bouillant, échaufièment, effervescence; - fert, sm. action 
de cuire, &c.; - ferturd (herturd), sf. cuisson, un met cuit; 
port, fervura; - inferbint {inferbinf, inhierbint), ai, at, a, vb. 1; 
esp. herventar; échauffer; - inferbinfarc, sf. ; - inferbhMfor, adj., 
échauffant; - inferhinfdfurd, sf. échauftement ; - inferbinfeald, 
inferbinpala, sf. échauftement, ferveiu', ardeur; - desferbint, des- 
ferhinf,, ai, at, a, vb. 1; attiédir; - desferbintare, sf. action 
d’attiédir. 

Fereastrâ, fereasfd, sf., L. fenestra; if. caf. finestra; port. 
fresta; jjrov. fenestra, fr. fenêtre; nlndl. fenster; - feresfrdrie, 
sf. fenêtrage; - ferestrioarà, ferestioard, sf., L. fenestriola pour 
fettesfrida; - feresfrne, feresfrukd, ferestrufd, sf., (if. finestruzza). 

Ferece, feregd, sf., Tanacetum vulgare; L. Alix, icis; if. 
felce (felice); esp. helecho; J'joW. feito, feto (filictum); vfr. fou- 
gère, feuchière, nfr. fougère (filicaria)-, ferece cdbd Spiraea fili- 
pendula. 

Fericesc, ii, it, i, vb. 3; féliciter, trouver — rendre heureux 
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q.; du L. felix, icis; it. felice; csp. port, feliz; [un adj. ferice 
manque en rom. comme en /Vawf.]; a se ferici se féliciter, se 
trouver heureux; - feridre, st. félicité, bonheur, sérénité; - fe- 
ridt, part., adj., heureux, bienheureux, fortuné; feridtul intr’a- 
âucere a mhite litt. le bienheureux de mémoire, de glorieuse 
mémoire, i. e. feu, défunt-, feridi de fine! = L. te felicem! - fe- 
ridtor, adj. subst., rendant lieureux, fortuné, heureux. 

Festucà, sf. (L. B.) éclat, chicot; L. festuca; it. festuca, 
fistuca; prov. festuc, festuca, festuga; fr. fétu (festu = /es^ucus). 

Fèi, sm., fe^i-, garçon, fils; L. fétus, us; it. ca‘. esp. port. 
feto; prov. fet, fétus; fr. fétus, foetus; fetul meu mon garçon; 
[v. Arh. R. 1. 177, année 1769: „ne au rëmas copii mid 
spre cre.^fere, fe^i çj fete de c'isü,torit“'\-, - fàt, ai, at, a, vb. 1; 
L. fetare; faire des petits, mettre bas, chatter, pouliner, agneler, 
vêler, chevroter, cochonner, chienner, louveter, levretter, faon- 
ner; friul. fedà agneler; - fëtàdune, sf. portée; - fëtare sf. 
fëtat, sm. , idem; - fétatoare, adj. f., portière (vache, jument. 
&c.); - fetAturd, sf. = L. fetura ; ventrée; - fàta, (featü), sf., 
fete, pl., fille; de l’adj. L. fêta, ce qui a enfanté, p. e. lupa, ursa, 
vulpes, ovis; istr. fete; />ro«. feda, fea, jpiém. fea, lonîb. feda, 
dauph. feia brd)is; dans le dial, du Béarn heda=/mme; sard. 
fedu proies-, dans le Jura faille (fetula) — agneau et fiUe; fatü 
s’écourte au vocatif dans la langue vulg. en fa! fille! - fdtoiu, sm., 
fdtoaie, sf. grosse, grande fille; - feteleu (filtâlâu), sm., herma- 
phrodite, androgyne; - fetesc, adj., d’une fille, comme une fille, 
virginal; - feteqte, adv., en fille; - fêtiez, sf. fillette; aussi 
Vcderianeïïa olitoria; - fetie, sf. état de fille, virginité; - fetiq, 
sm., (v. Pan. S. 2. 55.) = fetie; - feti.scand, sf. fille pubère. 
feti§oard, sf. fillette; - feii^ü , sf., istr. fetice; petite fille; 
prov. fedetta petite brebis ; - fetesc, ii, it, i, vb. 3; vivre en 
fille— non mariée; - fetire, sf., - fecior, sm. , L. fetiolus; istr. 
fizor; garçon, fils, adolescent, jeune homme, puceau, domestique 
mâle; - fecioard, sf. fille pubère, fille, pucelle, vierge; - feciora.^, 
fedorel, sm. petit garçon ; - fedorelnic, adj., d’un garçon, d’une 
fille, comme un garçon, comme une fille, chaste; - fedoresc, 
adj., idem; - fedore^te, adv., en garçon, en fille, chaste- 
ment: - feciori^d, sf. fillette; - fedoroiu , sm. gros garçon, 
fecioresc, ii, it, i, vb. 3; vivre en garçon; - fedorie, sf. état 
de garçon , de non marié — de non mariée , chasteté , virginité. 
fedorime, sf. état de garçon en général, la domesticité; - fe- 
dorire, sf. 

Fiarâ, sf., fiare, pl., animal, bête sauvage ; L. fera ; it. esp. 
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fiera; port. prov. fera; - fieron, adj., farouche, féroce; d’un type 
* L. ferosus pour ferns; it. esp. fiero, port, fero, fr. fier (férus). 

Fialâ, sf., (L. B.) tasse; L. phiala, (r/m'A//); it. fiala; 
fiola, fiala, phiala; fr. fiole; ngr. <puih. 

Ficat, sm., jica^i pl., L. flcatum se.Jecur; it. fegato; sard. 
figau; i>énit. figa; es;), higado; figado; rat. prov. fetge ; vfr. 
fie; nfr. foie; cfr. wjr. atxott pour aixonôv i^nuQ, traductiou 
du L. ficatum jerur; - fir.tJpd, sm., it. figatello ; le pl. ficdfei 
brochettes. 

Fie, vb. V. fin. — Fierb, vb. v. ferb. 

Fiere’ (hiere), sf. , L. fel, fellis; it. felle, fiele; esj). hiel; 
rat. port. prov. fel; fr. fiel; a impie de fiere remplir d’amertume; 
fierea pamhdidui Fel terrae, Gentiaua cniciata, it. fiele di terra, 
fiel de terre, fumeterre. 

Fig, vb. V. infig. 

Fin, sm., finuri. pl., L. fenum (foenum); it. fieno; cat. fe; 
esp. heno; port, feno; prov. fen; fr. foin; - finürie, sf. endroit, 
cour aux foins; - sm., finale, pl. f., prairie, pré. 

Flntlnâ. sf. puits; du L. fontana sc. aqua pour fons; istr. 
fontaera; vmt. it. esp. fontana; sic. sarrfe (logud.) cor.ve funtana; 
port, fontinha (dim.); prov. fontana, fontayna; vfr. funtaine; 
nfr. fontaine; - fîntimr, sm., it. fontaniere; esp. fontanero; fr. 
fontenier; - (hUîné, sf., it. veut, fontanella; prov. fontanil, fon- 
tanilha; fr. fontanelle (fouticule) ; - sf. idem ; - 
oarà, fîntîni^, fintînufü, sf. petite fontaine. 

Fier, s v. frig. 

Fir, é7t)>^, sm., fire, pl. f., L. filum; it. filo; mil. fir; esp. 
hilo; port, fio; cat. prov. fr. fil; alb. fie, fil; din fir in pér 
(pilum)= it. per filo e per segno, de fil en aiguille; - firied, 
sm., * L. filicellum ; fr. ficelle (pour filcelle) ; - firi^or, (hiriqor), 
firuqar, firuf, sm., it. filuzzo; - firos, adj., fibreux, filamenteux, 
filandreux, granuleux, ligamenteux, veiné; it. filoso; esp. hiloso; 
prov. filos ; - firuesc, ii, it, i, vb. 3 ; faire du fil, tirer en fil, 
(v. M. M. C. 38 , 44) = it. filare ; cat. vesp. prov. filar ; nesp. 
hilar; port, fiar; fr. filer; - fimire, sf. ; - infir, (infireji), ai, at, 
a, vb. 1; enfiler, pousser, poindre; it. infilare, infilzare; esp. 
enhilar; port, enfiar; fr. enfiler; mustefite infireand acum les 
moustaches commencent à poindre ;- in/îrare, sf. ;- iw^rÆtor, adj., 
enfilant, &c. ; - infiràturd, sf. enfilement, &c. ; - infirip (inhiripj, 
ai, at, a, vb. 1. réfl.; a se infiripa, * L. infilicare; se ramasser, 
se remettre, reprendre le dessus, relever d’une maladie ; - infiri- 
pare, sf. rétablissement, convalescence ; - desfir, ai, at, a, vb. 1 ; 
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cai. vesp. prw. desfilar; nesp. deshilar; port, desfiar; it sfilar; 
prov. esfilar; fr. effiler; - des/irare, sf. ; - prefir, ai, at, a, vb. 1; 
examiner, ressasser; cat. esp. port. prov. perfilar; fr. parfiler. 
prefirarc, sf.; - résfir, ai, at, a. vb. 1. = L. re-ex-filare ; défiler, 
délier, éclaircir, expliquer, attiser (le feu); - resfirare. sf. 

Pire, s. V. fiu, a fi, vb. 

Fistàu, sm., L. fistuca; marteau de main, masse. 

F-fu, sm., fri, pl., L. filius; istr. filju; it. figlio; cat. fil; 
vesp. fijo; msj). hijo; port, filho; prov. fil, fils, filh; fr. fils, 
fïà, sf., L. filia; istr. filja; it. figlia; c/tt. filla; ves}}. fija; nes}). 
hija; port, filha; prov. filla. filha; fr. fille; - ficù (hlal), sf. 
dim. sans sens diminutif; fille; - fkidi^ü, fïcu^d, sf. fillette. 
fiesc, adj., filial; - /f'cçfe, adv., filialement; - fï^or, sm. , * L. 
filiciolus pour filwlus , it. figliuolo , e.sp. hijuelo ; - finie}, fiu}, 
sm. dim.; - ftastru, sm., L. filiaster (.sur des inscriptions); it. 
figliastro; cat. fillastre; csp. hijastro; 7>mr. filhastre, fillastre; 
fr. fillâtre; - fin.strd, sf., it. figliastra; esp. hijastra; - infïez, 
(infiu), ai, at, a, vb. 1; adopter q; cfr. BL. affiliare ; cat. afillar; 
vesp. afijar; nesp. 2 da\]dkr; port. prov. afilhar; fr. affilier ;-»M/ïeaZ<I, 
sf. adoption (C. C. § 949) ; - inf iare, infiere, sf. ; - infietor (in- 
fütor), adj., celui, celle qui adopte q; adoptant; pdrinte infietor 
père adoptant (v. C. C. § 949). 

Fiu, (fii, fie, fini, fitî, fc), subjonctif prés, du verbe aux. 
sint (sum), fui (fui) fost, fi — esse, du L. fîo-ficri, qui a donné 
aussi l’impératif fi-fie-fi}i, le gérond. fiind, le partie, fut. fiitor, 
l’inf. fi, (v. .sînt à la lettre resp.); - fie, 3“® pers. du subj. prés. 
= L. fiat, s’emploie joint à des pronoms ou à des adv. comme 
l’if, sia, fr. soit (quelque-soit); fc-ett, soit que; fie-când quand 
que ce soit ; fie-carc (qualis) chacun ; fic-càt (quantum), tant que 
ce soit; /fe ce (qui-quid) chaque; /Îc-cmjc (quinam) = if. chicchessia, 
prov. qui que sia, fr. qui que ce soit, chacun ; fic-cum (quo modo), 
n’importe comment ; fie-unde où que ce soit ; - fie-qtc-care (pour 
fie-ÿtiu-carc) litt. fiat (= sit) scio qualis (cfr. ni^fe pour nisce 
= neseio qui.s); fiente ednd, fie.stc càt, fiente ce, fie.pe cine. fie§te 
cum; - fiind, gérond. prés. — it. essendo, fr. étant; fiind cd, 
conj., parce que, puisque, attendu que, vu que; - fiin|à sf. être, 
substance, créature ; in fiin}a extant, de fait, effectivement, sub- 
stantiellement ; fiin}d de fa}d yrésence ;- fiin}chiic, adj., essentiel. 
fiintesc, adj., essentiel, substantiel; - fiin}e^te, adv., essentielle- 
ment , substantiellement ; - fiintesc , ii , it , i, vb. 3 ; exister. 
fiin}ire, sf; - fiitor, part. fut. employé comme adj. dans le sens 
du part. prés. = étant, existant; fiitor de fd}d présent; - fîre. 
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sf. (de l’inf. fi) ; nature, physique, essence, tempérament, disposi- 
tion, sens; (cfr. vgr. ngr. (pvaiç); deprinderea i a doua fire 
l’habitude est une seconde nature ; - firesc, adj., naturel, physique, 
natif, - fire§te, adv., naturellement, physiquement, certaine- 
ment, facilement; - infiin|ez, ai, at, a, vb. 1; donner l’existence, 
former, créer, effectuer, exécuter, réaliser, remplir, fonder; a se 
infiinp, naître, prendre naissance, se former, se réaliser ; - infiin- 
(are, sf. ; - infiinjiUor, adj., subst., formant, formateur, créant, 
réalisant; créateur, fondateur; - desfiin|ez, ai, at, a, vb. 1; 
détruire, extirper, déraciner, éteindre, infirmer, rompre, invalider, 
révoquer, résilier, supprimer, dissoudre; - desfiin^are , sf. , &c. 
desfiin^ator. adj., subst., détruisant, destructif, destructeur, &c. 

Flacàr, ai, at, a, vb. 1; flamber, flamboyer; L. flagrare ; 
en it. esj). port. prov. fr. seulement le participe flagrante — flagrant 
est usité ; - flacûrd , sf. flamme , flambant , flammerole ; alh. 
fljakë flamme; cfr. ngr. (fhryitQa grande flamme de <pl6yu. 
fiacàraie, sf. feu qui flambe, grande flamme, grand feu ; - flàcà- 
rare, sf.; - flâcdrùtor, adj., flambant, flamboyant ;-/î(iC(ïrioar(ï, 
sf. petite flamme; - inflacàr, ai, at, a, vb. 1; L. inflagrare; 
enflammer; - infhicàrare, sf. ; - inflacdràtor, adj., enflammant. 

Flâmtnd, adj. v. foame. 

Flamurâ, sf. banderole, drapeau, étendard; du L. flammula 
(flamnia) étendard, (Veget. r. m. 2, 1. 3, 5) esp. port, flamula; 
it. fiamma, fr. flamme (flamma); ngr. qiXâpovXor, (f hxpnovQov 
rexülum, flammeum vexillum, (D. C.). 

Flaut, sm., flautü, sf., it. flauto ; vent, flaut ; ncat. esp. prov. 
flauta; port, flauta, frauta; t/r. flahute, flahuste, flaüte; /V. flûte 
(fluste); mhall. floite; nhall. Hôte; nsi. flauta; ccc/i. flouta, Aetna; 
pol. flet; russe fleita; magy. flota; le vfr. flaüte, primitif des 
tx)cahles it. esp., &c., est le subst. verbal du verbe vfr. flaüter, 
qui s’est produit par l’effet d’une transposition de fkituer du 
subst. L. flatus souffle (v. Diez D. 1. 182); cfr. magy. fuvola 
flûte, de fmmi, fitvaUani souffler, fiivô soufflet ; - fhtutar, fUtutaq, 
sm. joueur de flûte. 

Fleac, sm., fleacuri, pl. f., chose de rien, fadaise, sornette, 
fatras; du L. flaccus; it. fiacco; caf. flac; flaco; port, fraco, 
prov. vfr. flac', flaque; le nfr. flasque de flaccidus (prononcé 
flaxidus et transposé en flas(ptidu.s); un fleac de om un homme 
de rien; prov. om de flac cor homme de coeur lâche; port, homem 
fraco homme faible de caractère. 

Flifcâ, si, fl^c, sm. fifre, sifflet; du L. fistula (vulgo /îsc/« 
dicitur, Gl. Longob. v. D. C. Gl. L.); it. fischio, fistola; cat.esp. 
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yrov. fistola, fistula; port, fistula; fr. fistule; - flifcaesc, ii, it, 
i. vb. 3 ; il. fischiare ; jouer du fifre, siffler ; - fliqcâire, sf. 

Floare, sf., flori, pL, L. flos, floris, m. ; nit. flore, m. ; vit. 
cat. esp. port. prov. flor, f. ; vfr. flor, flour, flur, f.; nfr. fleur, f. 
florar, sm., * L. florarius; it. florajo; fleuriste; luna lui florar 
le mois de Mai (v. Jon. Cal. 73); - floràreasA, flordrifd, sf. 
fleuriste; - flordrie, sf. jai’din- fleuriste, serre; cfr. L. floralia. 
floricicd, sf., esp. florecica; - florii, sf. pl., du génit. L. florae 
SC. difts; pâques fleuries, prov. la pasca floria; - fhriqoard, 
flori^d, sf. petite fleur; - infloresc, ii, it, i, vb. 3; L. florere, 
florescere, inflorescere; H. fiorire, (infiorire, inflorare); esp. port. 
florecer, enflorecer; cat. jtrov. florir; fr. fleurir; - infiorire, sf. 
floraison ; - infioritor, adj., fleurissant. 

Floc, sm., flocÀ pl. (Barc. Gr. 44 floace) ; - floacd, sf. (Hill Gr. 
r. 40); flocon, fanon, poil; L. floccus; it. fiocco, fiocca; esp. fleco, 
flueco; port, froco; cat. prov. floc; fr. floc, floche, froc, flocon 
(dim.); alb. fljok; - flocé, sf. ; * L. floccella pour floccula (floc- 
culus); esp. fluequecillo; - flocos, adj., L. floccosus; fioccoso; 
esp. fluecoso; fr. floconneux; - flocolind, sf. flocon, pelotte, touffe. 
flocu^or, fhcu^, sm. dim.; - flocàesc, ii, it, i, vb. 3; mettre en 
flocons, tirer, arracher, tirailler, plumer; it. fioccare neiger en 
flocons-, - flocdire, sf. action de mettre en flocons, &c.; - inflo- 
cogez, ai, at, vb. 1. réfl., a se inflocoqa se pelucher; - infloco- 
§are, sf. 

Flustur, flutur, ai, at, a, vb. 1; voleter, voltiger, flotter, 
papillonner; * L. fluctulare de fluctuare; it. frullare (flullare); 
alb. fljoutouroig ; it. fiottare, fluttuare, esp. port, fluctuar, esp. 
flotar, fr. flotter de fluctuare-, - flutur, fluture, sm. papillon, 
oripeau, paillette; alb. fljouturë papillon-, fljoutourak, fljoutourakë 
volaille; - flusturare, flufurarc, sf. ; - fluturaÿ, sm. petit papil- 
lon ; - flusturatec, fluturatk, adj., volage, léger, inconstant, fri- 
vole; - flusturdtor, fluturdtor, adj., voletant, flottant, &c. ; - flu- 
turel, sm. petit papillon. 

Foaie, sf. {foiu, sm. Cip. Gr. 50., Al. Gr. 236); foi, pl., 
feuille, feuillet, plaque, lé; L. folium, folia, pl. ; it. foglia, fog- 
lio; friul. fuel; cat. fui, fulla; vesp. foja; ncsp. hoja; port, folha, 
folho; prov. folh, fuelh, folha, foilla, fuelha; fr. feuille; alh. 
fljetë (dim.); a da pre foi cuiva battre q., dire la vérité à q. 
foioard, sf. feuillette; - foios, adj., L. foliosus; it. foglioso; esp. 
hojoso; port, folhoso; prov. folhos, foillos, fuoillos, fuelhos, fulhos; 
fr. feuillu (foliutus pour foliatus); - foicicd, sf., esp. hojica; - foi- 
ÿoard, sf. petite feuille ; - foi^i, foiu^d, sf., U. fogliuccia, fogliuzza. 


Digiiized by Google 



I. Foale — Foarte. 


97 


trifoiu, sm., it. trifoglio; esÿ. trifolio, trebol; port, trevo; prm. 
trefueil; vfr. trefeul; nfr. trèfle; du L. trifolium-, - trifoiqte, sm. 
champ de trèfle; - desfoiez, ai, at, a, vb. 1; it. disfogliare, 
sfogliare; esp. deshojar; port, desfolhar, esfolhar; prov. esfolhar, 
sfulhar ; fr. défeuiller, effeuiller ; - desfoiare, desfoicre, sf. ; - rêsfoiez, 
ai, at, a, vb. 1; feuilleter, parcourir (un livre); - rësfoiare, rës- 
foiere, sf. 

Foale, sm., foi, pl.; le sing. outre, abdomen, ventre, panse; 
le pl. soufflet; L. follis; istr. foie; esp. fuelle; port, folle; lomb. 
fol sac en cuir pour farine-, du L. foUis procède aussi U. foUe, 
i-cat. foU, vesp. fol, prov. fol, folh, fém. fola, fr. fou (fol), fém. 
foUe, BL. follis (follus) adj. c.-à-d. qch. qui èst toujours en 
mouvement comme un soufflet-, cfr. it. folletto, cat. prov. fr. follet 
= lutin, feu follet; - foaleq, adj., ventru; - folàrit, sm. (Ur. 
2. 273); impôt sur les brebis portières; - folcu^, folicu^, sm. 
petit soufflet; - folte, sm. gros pansu, gourmand; - folticos, adj., 
ventru, pansu; - foiesc, ii, it, i, vb. 3; L. follêre; fourmiller, 
grouiller, pulluler; cfr. vit. folleare, nit. folleggiare, vcat. folejar, 
follejar, prm. foleiar, folheiar, foUegar, vfr. foler, folier errer ça 
et là, flotter, puis extravaguer, mener une vie de déhanche, puis 
faire des folies; - foire, sf. fourmillement, foule; - infoiez, ai, 
at, a, vb. 1; remuer, secouer, enfler, gonfler, bouffir; - infoiare, 
infoiere, sf.; - infoiat, infoiet., part., adj., mouvant, bouffant, 
ample. 

Foame, sf., L. famés; istr. home; it. famé; sard. famini 
(faminis); vesp. famé, famne; ttesp. hambre (famvnis); port. 
fome; cat. prov. fam; fr. faim; lat de foatne mort (plat) de 
faim; - foamete, sf famine; - flâmind, adj., d’im type L. famu- 
lentus, (fam’lentus — flamentus) pour famelicus; it. famulento; 
esp. hambriento; port, faminto; ccd. famolenc; prov. famolen; 
vfr. famelent; - flâmînzesc, ii, it, i, vb. 3; avoir faim = i#. af- 
famire, esp. hambrear; - flâminzare, sf. le vide des côtes, défaut 
des côtes, flanc; - flàminzie, sf malefaim; - fldmimire, sf. 

Foarfece, sf, foarfeei, pl. (plus usité); ciseaux; L. forfex, 
icis; it. forfice, forbice, forbici; - forfecar, sm., it. forbiciaro; 
le pl. forfecari aussi Convolvulus arvensis ; - forfeeoae, sf 
pl. , cisailles = lï. forbicioni; - forfecu^, forfkde, sf pl. dim., 
petits ciseaux ; - forfechez, ai, at, a, vb. 1 ; couper en morceaux 
avec des ciseaux, tondi-e, couper; - foi-fecare, sf ; - forfecdturà, 
sf idem ; (v. St. D. 19). 

Foarte, adv., fort, très, beaucoup; L. fortis, e; it.port. forte; 
esp. fuei1;e; cat. prov. fr. fort; cdb. fort adv., fortë adj. 
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Foc, sm., focuri, pl. f., L. focus; it. foco, fuoco; cat. fog; 
esp. fuego; port, fogo; prov. foc, fuoc, fuec; fr. feu; a aprinde 
focul, it. apprendere il fuoco; de foc, it. da fuoco, au suprême 
degré, extraordinaire; a face foc, it. far fuoco; a se face foc, 
it. pigliar fuoco, prendre feu; - focar, sm. , L. focarius; vcat. 
vesp. fogar; nesp. hogar; port, fogâo; prov. fogal, fogual, foguier, 
fuguier; fr. foyer; it. focolare (foeularius); - focos, adj., it. fiio- 
coso, focoso; esp. port, fogoso; - focule^,' focuqor, focu^, sm. dim., 
petit feu ; - infoc , ai, at, a, vb. 1 ; échauffer, enflammer (au fig.); 
it. infuocare, infocare, affocare; vesp. enfogar; port, afoguear; 
prov. afogar; - infocare, sf. ; - infocd^îune, sf., échauflfement, &c.; 
it. infocagione, infocazione; - infoeàtor, adj., échauffant, en- 
flammant ; - pogace , sf. fouace ; BL. focacia panis sub cmere 
cactus; it. focaccia; vcat. fogassa; esp. hogaza; port, fogaza; 
prov. fogassa, foguassa, fogatza; fr. fouace, fouasse (dans le 
Midi aussi fougasse); vhall. fochenza; rnhall. vachenze, pôgaz; 
nhaM. bav. fochenz; nsi. serbe pogaéa; eech. pogâé; hulg. pogaîSt; 
russe pogaèi; niagy. pogâcsa; ngr. Ttayccr^a, gsoycéfÇa; turc fo- 
gatchia, pogatchia, bogatcha. 

Formé, sf., L. forma; it. esp. port. prov. forma; fr. forme; 
alb. formé; nsi. serbe russe pol. cech. magy. forma; ngr. cpovçpxc; 
nhall. form; - frumos, adj., beau, joli, gentil; L. formosus; it. 
port, formoso; vcat. fermes; ncat. hermos; vesp. fermoso; nesp. 
bermoso ; prov. formes ; - frumo§ior, frumu^ior, adj. dim. ; - fru- 
mu^el (frumo^el) m., frumuqé (frumoqé) f., adj. dim. = L. for- 
mosellus pour fomiosulus; esp. hermosillo; - frumu^ (frumofic), 
adj., esp. hermoeico; - frumuqea^à (frumoseyt), sf., * L. formo- 
sitia pour formositas, atis; beauté, élégance; - infrumose|ez, ai, 
at, a, vb. 1 ; embellir, enjoliver, orner, rehausser, façonner = esp. 
hermosear, port, fermosear, formosear ; - infrumose^are, sf. ; - in- 
frumose^tor, adj., subst., esp. hermoseador; embellissant, celui 
qui embellit; - infrumosetàturà, sf. embellissement. 

Fragà, sf., fragi, pl., L. fraga, orum; it. fraga; esp. fresa, 
fr. fraise de fragea; - fragi de lemn Morus alba; fraga tdtandui 
ou tütàreascà Blitum virgatum ; - sm. fraisier; L. fragum; 
esp. fraga; - fragar, sm. fraisier; aussi Morus; it. esp. port. 
fragaria; esp. fresal; prov. fr. fraisier; - frügdrel, sm. dim. de 
fragar ; - frdguqoard, sf. dim. de fragâ. 

Fraged, adj., doux, frais, fragile, frêle, tendre, mignard, re- 
posé (teint); L. fracidus (Cato de re rust. 64, 1); it. fracido, 
fragido, fradicio; - frâge^d, fràgeeior, adj. dim., (v. M. M. C. 
134); - fràgezesc, ii, it, i, vb. 3 ; amollir, mollifier, rendre tendre, 


Digilized by Googl 



I. Frâmint — Prec. 


99 


attendrir; cfr. L. fracescere, it. fracidare; a face sà se fràgeeeascA 
eamea faire vener de la viande; - fràgeeie, sf. tendresse, ten- 
dreur, délicatesse; - fragezime, sf. tendreté, tendresse, fragilité, 
fraîcheur, attendrissement, douceur, mignardise; - frâgezire, sî.-, 
fràgezit, part., adj., came de vînat fràgezitd viande faisandée. 

Frâmînt, ai, at, a, vb. 1; pétrir, travailler, fraiser; L. fer- 
mentare; it. fermentare; esp. port, fennentar; fr. fermenter; a 
fràmhüa aluatul pétrir la pâte; a fràminta un cal travailler 
un cheval; a se fràminta se remuer d’une manière turbulente, 
piaffer (du cheval); - fràmîntare, si.-,- fràmintàtor, adj., subst., 
pétrissant, pétrisseur, &c. ; - fràmîntàturà , sf., pétrissage, &c. ; 
fràmîntdturà la inimà déchirement des entrailles, colique, tranchées. 

Frasin, .sm., L. fraiinus; it. frassino; cat. frexe; esp. fresno; 
l)ort. freixo, freio; jjror. fraisse, fraisne; vfr. fraisne; fr. vulg. 
fraisse, frèche; nfr. frêne (fresne); alb. fragën, frafër; - /résine?, 
sm. dim., aussi Dictamus alhus; it. frassinella; esp. fresnillo; 
fr. fraxinelle; - frdsinet, sm., it. frassineto; es]). fresneda. 

Frate, sm., pl., L. frater; it. frate, (fra) moine; fra- 
tello (frateUus pour fraterctdus); esp. frai, fray, frei, frey, fraile, 
freile moine; port, frade, frei, frey moine; vcat. frare, fra;. prov. 
fraire, fratre, frai ; vfr. fraire, freire ; nfr. frère ; aîb. frat prêtre 
catholique; - fràtu^, fràpl, frà^icà, frdficel, {it. fraticeUo), /r<ï^tor, 
frd^qor, sm. dim. petit frère; - frd^esc, adj., it. fratesco» fra- 
ternel; adv., fraternellement; - frdpe, sf. fraternité. 
frd^etate, frd^ndtate, sf., L. fraternitas, atis; U. fraternità; 
esp. fratemidad; port, fratemidade; prov. cat. fraternitat; fr. 
fraternité; - frdpme, sf. communauté de frères; - frd^nesc, 
adj., fraternel; - frd^neqte, adv., fraternellement; alb. fratinigt. 
infrà|e8C, ii, it, i, vb. 3; pousser plusieurs tiges (se dit des 
enseniencetnetüs, v. Jon. Cal. 179); a se infrdji confrateniiser, se 
fraterniser; cfr. it. affratelare, fr. fraterniser; - infrd^re, sf. fra- 
ternité, confrérie, action de pousser plusieurs tiges. 

Freamèt, (hreamët, vreamët, v. Negr. 101; St. Dict. 76), 
sm., freamete, pl. f., bruit, fracas , bruissement, frémissement ; 
L. fremitus; it. esp. port, fremito; vfr. friente, frinte; prov. 
fremissimen; nfr. frémissement. 

Frec, ai, at, a, vb. 1; frotter, fourbir, frayer, frictionner, 
broyer, écurer, froisser, râper, rosser, torcher; L. fricare; it. 
fregare; cat. esp. port, fregar; prov. fregar, freguar, bregar; vfr. 
froyer; nfr. frayer; alb. fërkoig; it. frettare, esp. frotar, flotar, 
prov. fretar, vfr. froiter, fretter, nfr. frotter du fréq. L. frictare; 
fr. frôler (pour frotter) d’un dim. frictidare; prov. frocar, froissar. 
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vfr. fruisser, nfr. froissM de frictiare; - frecare, sf.; - frecat, 
sm. friction, frottement, froissement; L. fricatus; esp. fregado. 
frecàtor, adj., subst., frottant, frotteur, &c.; L. fricatorius, fri- 
cator; esp. fregador; - frecdturd, sf. friction, &c.; L. fricatura; 
it. fregatura; esp. fregadura; - frecd^d, sm. pl., semoule, vermi- 
celle; - fremq, sm. friction; a da «w frecuq donner une râclée. 

Frig, sm., friguri, pl. f., L. frigus, oris; it. freddo, cat. 
fred, esp. pmi. frio, prov. freg, frey, freit, vfr. freid, nfr. froid 
de frigidus (frig'dus); alb. ngrirë froid, (partie, dengrig — 
in-frigeo je fais geler, j’ai froid)', le pl. friguri, f. frissons, fièvre. 
frigule^, sm. dim., petit froid; -/ri^rMreZe, sf. pl., petits frissons, 
petite fièvre; - friguros, adj., * L. frigulosus = frigidulus ; it. 
freddoloso, esp. friolejo, vfr. frilleuï, freilleux, nfr. frileux d’im 
type frigidulosus; - friguqor, adj., subst. dim., * L. frigusciolus = 
frigidiusculus ; - frigu^, sm. petit froid; -fior, sm. froid, frisson, 
frissonnement, frayeur; L. frigor, oris; vesp. frior; prov. freior, 
frior; vfr. froior; nfr. frayeur; a Itta pre dneva fîori frissonner. 
fioros, adj., qui cause des frissons, qui fait tressaillir de crainte 
ou d’horreur, effroyable, affreux, horrible ; - infior, ai, at, a, vb. 1 ; 
♦ L. infrigorare; faire frémir, faire frissonner, effrayer; a se 
infiora frissonner, frémir, tressaillir; cfr. prov. esfreyar, esfreidar, 
esfredar, vb.; esfrei, s.; fr. effrayer (effroier), vb.; effroi, s.; -a 
infiora pre dneva frigurile avoir un (frisson) pressentiment de 
fièvre, être menacé de la fièvre; - infmare, sf. ; - infiordtor, 
adj., frémissant, saisissant, affreux, horrible. 

Frig, fripsei, fript, frige, vb. 2; L. frigo, xi, ctum (xum), 
ère; it. friggere; cat. fregir; esp. freir; port, frigir; ]}rov. fregir, 
frire; fr. frire; alb. fergoig; serbe nsi. frigati, pnga.ti;- frigare, 
sf. broche ; - frigdtor, adj., subst., rôtissant, rôtisseur ; - frigere, 
sf. ; - fript, sm. - fripturd, sf. rôti; it. frittura; esp. port, fritura; 
prov. frichura; fr. friture;.- fripturar, sm. rôtisseur; 
sf. rôtisserie; - friptnricd, sf. petit rôti. 

Frîng, frinsei, frînt, fringe, vb. 2 ; rompre, fracasser, fracturer, 
casser, briser; L. frango, fregi, fractum, ëre; it. frangere, fra- 
gnere; vesp. franjir, frangir; port, frangir; prov. franger, franher, 
fraingner, frainher, frainer; vfr. fraindre; nfr. en-freindre (in- 
fringere)', a ’çï fringe mdnéle se tordre les mains; - frîngdtor, 
adj., subst., rompant, &c. ; - /Hwÿcïtoare, sf. brisoir, broie; -/Ww- 
gdturà, frînturd, sf. rupture, cassure, fragment; L. fractura; 
it. frattura, in-fragnitura, in-£rantura; cat. esp. port, fractura; 
prov. fractura, frachura, franhadura; fr. fracture; frînturi de 
linibd bavarderie; - fringere, sf. ; - infrîng, frinsei, frînt, fringe. 
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vb. 2; rompre, briser, enfreindre; L. infringëre; it. infrangere, 
infragnere; prov. esfranger, esfranher, esfraingner, effranher; 
vfr. enfragner; fr. enfreindre; a se infringe se briser, se rompre, 
s’humilier, se repentir; - infringere, sf.; - rësfping, frinsei, frînt, 
fringe, vb. 2. = L. re-ei-fringere; retrousser, retaper, hausser, 
rompre, réfléchir, refléter, réfracter; - rësfrîngiUor, adj., retrous- 
sant, &c. ; - resfringàturd, sf. retroussement; - rësfringere, sf. 
rësfrînturü, sf. retroussis, revers, troussis, repli, genouillère, 
parement, rebord, rempli; - fàrâmà, sf. fragment, morceau, miette; 
L. fragmen-fragmina, pl. (frag-frango) ; alb. thërrime ; fàràmà, de 
pdine miette de pain ; - fârâm, ai, at, a, vb. 1 ; aJb. thërrmoig ; 
brésiller, briser, triturer, casser, fracasser, fracturer; asefàrdma 
s’égrener, se casser; a fàràma pre cineva la inimà avoir des 
tranchées, des coliques; a fàràma de hàtaie moudre de coups. 
fàràmdcios, fàrmicios, adj., friable, cassant; - fàràmare, sf. 
fàràmator, fàrmàior, adj., subst., brisant, briseur, &c.; - fàràtnà- 
(urà, fàrmàturà, sf. fragment, bris, débris, miette,, mie; fàrà- 
màturï de inimà, in pànfece tranchées ; - fàràmàturicà, fàràmi^à, 
sf. petit fragment, &c.;-fàràtnos, adj., frêle, fragile, mou, tendre, 
fftrâmàturesc, fàrmàturesc, ii, it, i, vb. 3; brésiller, émier, 
émietter; - fàràmàturire, sf.; - sfâràm, sfàrm, ai, at, a, vb. 1; 
briser, rompre, écraser, fracasser, exterminer; - sfàràtnàcios, 
sfàrmàcios, adj., cassant, fragile; - sfàràtnare, sf.; - sfàràmàtor, 
adj., subst., brisant, &c.; - sfàràmàturà, sf. fragment, débris, 
sfàràmàturesc, sfàrmdturesc, ii, it, i, vb. 3 ; brésiller, &c. ; - sfàrà- 
màturire, sf. 

Fringhie, frimbie, sf. corde; L. fimbria; it. frangia; sic. 
frinza; esp. port, franja; jrrov. frernna; vfr. fringe; nfr. frange; 
nhatt. franse; angl. fringe; tous ces mots sont transposés en 
frimbia pour fimbria ; les formes it. esp. port, procèdent du fran- 
çais-, - fringhioarà, fringhiufà, sf. petite corde. 

Frîu, sm., frie et fr'me, pl. f., frein, bride; L. frenum 
(fraenum); it. esp. freno; cat. fre; port, freio, freo; prov. fren, 
fre; fr. frein; alb. frë, frën; - infrîn, infrînez, infrîuez, (v. Alex. 
B. 1. 20) ai, at, a, vb. 1; mettre le frein, brider, refréner, 
réprimer, contenir, dompter, maîtriser; L. infrenare; it. infrenare; 
cat. esp. enfrenar; port, enfrear; prov. enfrenar, efrenar; fr. re- 
fréner; a se infrîna se contenir, s’abstenir, se priver; - infrînare, 
sf.; - infrînàtor, adj., subst., refrénant, domptant, réprimant, 
celui qui refrène, &c.; - desfrînez, desfrînez, ai, at, a, vb. 1; 
débrider, débaucher; it. disfrenare; ccd. vesp. desfrenar; nesp. 
ncat. desenfrenar; port, desenfrear; prov. desfrenar, defrenar; fr. 
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seulement le part, effréné; a se desfrîna, esp. desenfrenarse, 
port, desenfrearse ; se dérégler, se débaucher; - desfrîu, sm. 
débridement, dérèglement, débordement, licence; - desfrînare, sf. 
débridement, dérèglement, débordement, excès, débauche, incon- 
tinence, libertinage; - desfrînat, part., adj., it. desfrenato; esp. 
desenfrenado; port, desenfreado; débauché, déréglé, dévergondé, 
dissipé, libertin ; - desfrînator, adj., subst., débridant, débauchant, 
débaucheur. 

Frumos, adj. v. formâ. 

Frunte, sf. front, tête, façade, fleur, quintessence; L. frons, 
frontis, f.; it. fronte, f; vesp. fronte, fruent, fruente, frunte, f; 
nesp. frente, f; c<it. front, m.; prov. front, fron, m.; fr. front, 
m.; de frurUe en front, principal, en titre, excellent; - fruntar, 
sm., * L. frontarium = frontalia, pl. ; it. frontale ; coi. esp. port, 
prov. frontal; fr. frontal, frontail (frontanulum), fronteau (fron- 
tellum) \ - frunta§, adj., subst., en front, principal, à la tête, 
notable, marquant; - fruntiqoard, frunti^à, sf petit front, 
cufrunt, ai, at, a, vb. 1; it. confrontare; cat. esp. port. prov. 
confrontar; nprov. counfrountà; fr. confronter; - cufruntare, sf 
cufruniat, sm. confrontation, &c.;-cufruntàtor, adj., subst., con- 
frontant, comparant, celui qui confronte, &c. ; - cufruntàttirü, sf 
confrontation, comparaison; - infrunt, ai, at, a, vb. 1; affronter, 
braver, chapitrer, réprimander, insulter, offenser = it. affron- 
tare, cat. vesp. port. prov. afrontar, nesp. afrentar, fr. affronter. 
infruntare, sf ; - infruntdtor, adj., subst., affrontant, répriman- 
dant, celui qui réprimande, &c. ; - infruntàturd, sf réprimande, &c. 

Frunzâ, sf feuille; L. frons (fruns), frondis; it. fronda, 
fronde; esp. fronda, fronde; frondosidad, port, frondosidade, 
(* frondositas, atis); - frumar, sm., L. frondarium; feuillage, 
ramée, feuillée, berceau; cfr. vfr. foiUie cabane de feuilles. 
frunzcl, sm. feuillée, feuillage, verdure; -/rwjmç, sm. feuillage. 
frunzi^arà, frumuli^, frunzufà, sf petite feuille; - frumos., 
adj., L. frondosus; it. esp. port, frondoso; - frunzàresc, ii, it, i, 
vb. 3; feuilleter, effeuiller; - frumàrire, sf ; - frumürit, sm. 
feuillage, ramage, ramée ; - infrunzesc, ii, it, i, vb. 3 ; se couvrir de 
feuilles, pousser des feuilles = L. frondescere, it. frondire, fron- 
deggiare, infrondarsi , esp. frondosear ; - infrunzire, sf feuillaison. 

Frupt, sm., frupturi, pl. f, L. fructus; it. frutto, frutta; 
cat. fruyt; e.sp. friito, fruta; port, fruto, fruta, fructo, fructa; 
prov. fnicha, fruita, frug, frut; fr. fruit; cdb. friout; * [frupt 
a l’acceptum primitive du mot latin c.-à-d. l’action de prendre 
de la nourriture — de jouir, et Von désigne en rom. par frupt 
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spécialement V action de manger gras, (de la viande); a mànca 
de frupt manger gras (de la viande); pour fruits des arbres le 
Rom. emploie poame L. ; - infrupt, ai, at, a, vb. 1. 

réfl. ; a se infrupta manger gras, de la viande ; a se infrupia eu 
came manger de la viande, rompre le carême ; en terme de plai- 
santerie: a se infrupta eu o sàrutare prendre un baiser à la 
dérobée; - in/rtt^jtarc, sf. 

Fug, fiigii, fugit, fugi, vb. 3; L. fugio, fugi, fugitnm, ire; 
U. fuggire; esp. huir; cat. port. prov. fugir; fr. fuir; a fugi de 
cineva, de ceva fuir q., qch. ; - ftigà, sf., L. fuga; it. cat. 
esp. port, fuga ; esp. aussi huida ; i>roe. fugua ; fr. fuie ( = re- 
fuge) ; fuite (* fugita) ; o da fugà , L. fugam dare, Virg. A. 
12, 367; dare se in fugam, Cic. Acc. 4, 93, 95; a lua pre 
fuga chasser q.; - fugaciu, adj., fuyard, fugitif, coureur; * L. 
fngaceus pour fugax,acis\ it. fugace; esp. fugaz, huidizo; port. 
fugace, fiigaz; jjrov. fugztm-, - fugar, adj., subst., fuyard, fugitif, 
coureur, coursier; - fugàre^, adj., subst., coureur; - fuga§, sm. = 
fugar; - fugàtor, adj., subst., fuyard, coureur, coursier; - /"w^re, 
sf. ; - fugitor, adj., subst., fuyant, fuyard; *L. fugitorius; fugitor; 
it. fuggitore; vesp. fuidor, huidero; - fugâresc, ii, it, i, vb. 3. == 
L. fugare; mettre en fuite, chasser, poursuivre; - fugârire, sf. 
résfug, sm. avertin, tournoiement, vertigo, (maladie des brebis). 

Fulg, sm., fulgi, pl., duvet, flocon; du part. L. fluius (trans- 
posé en fulxus-fulctus) fluide, mou, lâche; it. floscio, cat. flui, 
esp. flojo, port, froio, frouxo, prov. fluis, mou; esp. flojel, port. 
frouxel duvet; - fulgos, adj., cotonné, cotonneux, duveteux; - ful- 
gàesc, fulguesc, ii, it, i, vb. 3 ; floconner ; - fulgàire, ftdguire, sf. 

Fulger, sm., ftdgere, pl. f., L. fulgur, uris; it. folgore, m. ; 
prov. foldre, folzer, fouzer, m. ; vfr. esfoldi-e, f. ; nfr. foudre, f. ; 
esp. port, fiilgor du L. fulgor; - fulgerà, ai, at, a, vb. imp. 1; 
faire des éclairs; L. fidg^irare; it. folgorare; esp. port, ful- 
gurar; - fulgerare, sf.; - fulgeràtor, adj., subst., fulminant, celui 
qui fulmine; - fulgeraturà, sf. éclairs. 

Fum, sm., fumuri, pl. f., L. fumus; it. fumo, fummo? esp. 
humo ; vesp. port, fumo ; cat. prov. vfr. fum ; fr. fumée, 
(= fumata, prov. fumada) ; le pl. fumuri signifle fumées; - fumà- 
rka, sf. Fumaria; fumeterre; - fumàrit,, sm. fouage; - fumos, 
adj., L. fumosus; R. esp. port, fumoso; cat. prov. fumos; fr. 
fumeux ;- /«WMraftc, adj., plein de fumées ; fum, ai, at, a, vb. 1; 
L. fumare; it. fumar, fummar; esp. port. prov. fumar; fr. 
fumer; - fumare, sf. ; - fumdtor, adj., subst., fumant, fumeur, 
fumeg, ai, at, a, vb. 1; fumer; L. fiuuigare; it. fumicare; vesp. 
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fumigar; nesp. humear; port, fiimegar; fr. {msà^&r, - fumegàios, 
adj., qui fume, enfumé = L. fumicus ; it. fmnmicoso; - futne- 
ganie, sf. fumée, vapeur épaisse; - futnegare, sf.; - fum^gdtor, 
adj., fumant ; - afum, ai, at, a, vb. 1 ; ♦ L. ad-fumare = infu- 
mare; it. affumare; esp. ahumar; port. prov. afumar; fr. fumer, 
enfumer; - afumare, sf. ; - afumàtor , adj., subst., enfumant, 
parfumant, celui qui fume, enfume, parfume; - afumdtoare, sf., 
cassolette; le pl. afurnàtori parfum, encens; - afumdturâ, sf. 
action de parfumer, parfum; - infumur, ai, at, a, vb. 1. réfl.; 
a se infumura se remplir de fumées, s’en faire accroire, se donner 
des airs, s’imaginer qch.; - infumurare, sf. 

Fund, sm., funduri, pl. f., L. fundus; it. fonde; esp. fundo, 
fonde, hondo; port, fundo; caf. prov. fons; fr. fond, fonds; M. 
fount ; - fundac, sm. meule, tas (de foin, &c.) pour servir d’abri 
au champ; cfr. fr. fonceau (* fundieeUus) petit vallon; - fundà- 
turà , sf. accul , ravin , coin ; - afund , adj., adv., profond, creux ; 
L. ad fundum; it. affondo; cat. fonde; nesp. hondo; vesp. port. 
fundo; a da afund couler, plonger; a se da afund s’enfoncer, 
faire le plongeon; a intra afund s’enfoncer; - afund, ai, at, a. 
vb. 1; approfondir, enfoncer, immerger, plonger; it. affondare; 
esp. afondar, ahondar; jwrt. afundar; cat. prwK afonsar, afonzar; 
vfr. afonder; dlh. fountos ; - o/’wKdare, sî.; - afundàtor, adj., ap- 
profondissant, &c. ; - afundàtuni, sf , it. affondatura ; approfondisse- 
ment ; - cufund, ai, at, a, vb. 1 ; enfoncer, renfoncer, submerger, 
plonger, couler à fond, périr; - cufundaciti, sm. plongeon (animal). 
cufundare, sf; - cufundàtor, adj., subst., enfonçant, plongeant, 
- cufundâturà, sf immersion; - ctifundi.^, sm. immer- 
sion; de a cufundiq, faire le plongeon; - sucufund, scufund, ai, 
at, a, vb. 1 ; L. sub — con — fundare ; submerger, plonger, couler 
à fond; - .sucufundare, sf; - infund, ai, at, a, vb. 1; foncer, ren- 
foncer, enclaver, confondre, déconfire; prov. esfondrar, esfondar, 
efundar; vfr. enfondrer, nfr. effondrer, enfoncer; a se infunda 
s’enfoncer, s’enclaver, s’engouffrer (le vent) ; a infunda pre cineva 
enfoncer, couler à fond, confondre q., pousser à bout q. ; caput 
infundat a unui cuiu la tête perdue d’un clou; - infmdare, sf 
infundàtor, adj., subst., renfonçant, celui qui renfonce, &c.; - in- 
fundàturà, sf enfoncement, &c.; - desfund, ai, at, a, vb. 1; esp. 
port, desfondar; fr. défoncer; - dvsfundarc, sf ; - desfundàtor. 
adj., subst., défonçant, &c.; - desfundaturà, sf défoncement. 

Punie, sf, funii, pl. corde; L. fimis, m. ; it. fune, m. & f, 
fr. funin (* fiminus) ; - funicicd , sf petite corde ; - funier, sm., 
it. funajo, funajuolo; cordier ; - funicrie, sf corderie ; - f uior (pour 
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funior), sm. , fttioare, pl. f. ; * L. funiolus pour ftmiculus; 
botte, poignet; un fuior de cdnepd tortis de filasse; alb. fkjollë 
(* funicwla) idem; - funioard, sf. petite corde; - funiqoard, sf., 
* L. funiciola; idem. 

Funingine, sf. suie, noir de fumée; L fuligo, inis; it. fu- 
liggine ; esp. hollin ; port, fuligem ; - funinginos , adj. , L. fuli- 
ginosus ; it. fuligginoso ; esp. port, fuliginoso ; fr. fuligineux. 
funinginiu, adj., L. fuligineus. 

Fur, sm. voleur; L. fur, furis; it. fmo, fure; esp. (arag.) 
furo, adj.; - fur, ai, at, a. vb. 1; voler, dérober, piller; L. fu- 
rari; it. furare; prov. furare; esp. hurtar, port, furtar (de furtum). 
furare, sf. ; - furat, sm. vol, larcin; - furdtor, adj., subst., volant, 
voleur; - furdturd, sf. vol, larcin; - furiq, adj., adv., furtif, fur- 
tivement ; pre furiq furtivement ; - furt, sm., furturi, pl. f. vol, 
larcin; L. furtum; it. port, fiirto; cat. furt; esp. hurto; prov. 
furt, îur;-furtiqag,f'urtuqag, sm. vol, larcin, déprédation; -furifez, 
ai, at, a, vb. 1. réfl. ; a se furiqa se dérober, échapper, s’échapper, 
fuir, se glisser; - /«nçare, sf. 

Furcâ, sf., furci, pl., L. furca; it. cat. vesp. port. prov. força; 
nesp. ho rca; fr. fourche; angl. fork; alb. fourkë; vsl. furka; bulg. 
furki.; mhaïï. nhatt. furke; ngr. <f>ovçxa; furcd de tors quénouille; 
mai avem de furcd amindoi nous avons encore à démêler qch. 
ensemble; le pl. furci fourches patibulaires; - furcé, sf. dim., 
L. furcella pour furcüla ; - furcoiu , sm. grande fourche ; it. for- 
cone; esp. horcon, hurgon, furgon; forbon (= esp. furgon) ; 
fr. fourchon, fourgon (chariot à fourche); - furculi^d, sf. four- 
chette; alb. fourkouli^ë; ngr. govçxovkîr^a; - furcu^t, sf. dim., 
petite fourche; - infurc, ai, at, a, vb. 1; it. inforcare; esp. enforcar, 
enhorcar, ahorcar; vcat. prov. port, enforcar; fr. enfourcher; o 
se infurca se bifurquer ; urechie infurcatd (infurcitâ) oreille en- 
fourchée, c.-à-d. coupée (chez les bêles à cornes); - infurcare, sf. 

Furie, sf., L. furia; it. esp. port, furia; fr. furie; - furietic, 
adj., furieux; - furios, adj., L. furiosus; it. esp. port, furioso; 
cat. prov. furios; fr. furieux; - infuriez, ai, at, a, vb. 1; it. in- 
furiare; rendre furieux; a se infuria devenir furieux; - infuriare, sf. 

Furnicâ, sf., L. formica; istr. fnmiga; it. formica; esp. hor- 
miga; cat. port, formiga; 2)roi>. formiga, formil, fromit; vfr. 
formitz, m. ; formie, fourmie, f.; nfr. fourmi, f . ; (fomii, autre- 
fois masc. * fonnicus); - furniear, sm. , it. formicajo; cat. for- 
miguer ; esp. hormiguero ; port, formigueiro ; prov. formiguier, 
fromiger; fr. fourmilier, fourmilière; aussi Fiais mimr; - fur- 
nicdrie, sî. — it. formicolajo, fr. fourmilière; - fumicos, adj.. 
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L. formicosus; esp. hormigoso; - fumicu^, sf., it. formicuccia. 
furnic, ai, at, a, vb. 1; fourmiller, grouiller, démanger; L. for- 
micare; if. formicare; esp. hormigar, hormiguear; port, formigar, 
formiguejar; prov. formicar, formigueiar; vfr. fermier; nfr. four- 
miller (fonniculare); - fumicare, sf.; - fumicdturà, sf. fourmille- 
ment; - infurnic, ai, at, a, vb. 1; v. furnic. 

Furtunâ, sf. tempête; L. fortuna; it. cat. esp. port. prov. 
fortuna; fr. fortune; cUb. fourtounë, ngr. g/ovçrovvce, turc fortuna, 
nsi. serbe fortuna tempête', "‘[l’acception de tempête a dû se dé- 
velopper en premier lieu de Vit. correre fortuna, c.-à-d. courir 
fortune sur mer, et de là subir une tempête ; le mot rom. est 
pris du ngr.^*', - furtunatic, adj., orageux, tempétueux; -furtunos, 
adj., it. esp. fortunoso ; tempétueux. 

Fus, sm., fuse et fusuri, pl. f. fuseau, poilier, pivot, poin- 
çon; L. fusus; it. vesp. port, fuso; esp. huso; cat. prov. fus; 
fr. fuseau (fuséUus)', fus implut eu tort fusée, volue; - fusar, 
sm., it. fusajo; port, fuseiro; fr. fuseUer; aussi Aspro vulgaris. 

Fust, sm. rondin, gourdin, bâton ; L. fustis ; it. fusto ; esp. 
port, fiiste ; prov. cat. fust ; fr. fût (fust) ; it. esp. port, fusta, 
fr. fuste espèce de vaisseau — aussi de fustis; prov. fusta poutre, 
charpente ; - fusta§, sm. porteur de gourdin (v. Gant. 80) ; - fuqteiu, 
fuqtél, fuqcd, sm. rancher, échelon, degré; * L. fusteUus; it. 
fusceUo; cfr. magy. fustely gourdin. 

Fut, ui, ut, e, vb. 2; L. futuo, ui, utum, ère; it. fottere; 
prov. fotre ; fr. foutre ; - futaiu , sm. ; - futàtor, adj., subst., L. 
fututor; it. fottitore; - futàturd, sf., it. fottitura; - futtU, sm. 
fute-vint, sm., it. fottivento. 


G 


Gàinâ, s£ poule; L. gallina; it. cat. esp. gallina; port, gal- 
linha; prov. galina, galinha; fr. géline ('gélinotte jeune poule 
grasse); - gàinar, sm. marchand de poules; L. gallinarius; it. 
gallinajo ; esp. gallinero ; port, gallinheiro ; prov. guallinier ; - gài- 
nàrie, sf. poulailler; L. gallinarium; espt. gallineria; - gdina^, 
sm. fiente de poules; L. gallinaceus (sc. fimus); esp. gallinaza; 
port, gallinhaza; alb. géljasë; - gàinuqà, sf. dim., poulette, poule 
d’eau, foulque, gélinotte ; le pl. gdinuqe pléiades = it. gallindle. 
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galile, sf. pl. volaille; (v. Blaz. Gr. 30; LB. ; Pumn. L. 1. 111); 
d’un type L. gaïïicia pour gcdlinacea? - gâinà{ez ai, at, a, 
vb. 1. réfl.; a se gAind^ fienter (des poules); - gdind^are, sf. 

Galbàn, galbin, adj., subst., jaune, un ducat (à cause de sa 
couleur jaune) ; L. galbanus (galbinus) ; vfr. et patois gaine, 
jalne, gaune, gane (galb'nus — galnus); nfr. jaune; esp. port. 
jalde (du fr.); alb. gelbëra vert; - gülbdnare, giübinare, sf. jau- 
nisse; Serratula tinctoria; - gtübdnaq, gàlbina^, adj., subst., dim., 
jaunâtre; un petit ducat; (cfr. fr. jaunet); - g<Übdnu§, gtOhinuq, 
sm. jaune d’oeuf; - gdJbicios, adj., jaunâtre; - gdlbiciune, sf. 
jaunisse; - gdlbineald, sf. jaune, couleur jaune, jaunisse; - gdl~ 
binea^à, idem; - gdJhinel, adj. dim., jaunâtre ;- jrdiWneZe, sf. pl., 
Calendula officinalis ; - gdlbinicios, adj., jaunâtre; - gdlbinime, sf. 
couleur jaune, jaunisse; - gdlbinior, gdlbior, adj. dim., jaunâtre. 
gdlbini^d, sf. , Galeobdolon; - gdlbiniu, adj.; L. galbineus; jau- 
nâtre; - gdlbïti (gàlbuiu), adj., jaunâtre; - ingâlbinesc, ii, it, i, 
vb. 3; jaunir, blêmir, pâlir, faire pâlir; - üigdlbinire, sf.; - in- 
gdJbinitor, adj., jaunissant; - ingdlbiniturd, sf. action de jaunir, 
desgàlbinesc, ii, it, i, vb. 3; faire perdre la couleur jaune; a se 
desgdlbini perdre la couleim jaune; - desgdlbinire, sf. 

Gâoace, s. v. ghioacâ. — Gârgâun, s. v. curculez. 

Geanà, sf., gene, pl. cil; L. gêna, jjroy. gêna joue; [chez 
Ennius, v. Paul. Diac. 1. c. & Serv. Virg. A. 6. 686 genae = 
pcdpebrae et chez Prop. 3, 12, 26; 4, 5, poét. = ocidï]; le 
Kom. emploie geand poét. = aurora : geana zilei oculus diei (v. 
Aleiandresco Bail.; Kal. 3); - sprinceanà (pour springeand), sf 
sourcil; du L. super in gêna i. e. au-dessus des joues — des yeux; 
O sprineeand de pdmint petite colline, rideau; - sprincenat, in- 
sprincenat, adj., qui a les sourcils très-épais. 

Gelos, adj., it. esp. port, zeloso; j)ort. aussi cioso (pour 
ciloso); cat. gelos; prov. gelos, gilos; du L. zelus (CijXoç); it. 
esp. port, zelo; port, aussi cio (pour cilo); fr. zèle; angl. zeal; 
ngr. C^Xoç ; - gelosie , sf , it. port, gelosia ; esp. zelosia ; cat. 
gelosia; 2 ^rov. gelosia, gilosia; fr. jalousie; ngr. ^tjXoavvrj. 

Gem , ui, ut, e, vb. 2 ; L. gemo, ui, itum, ëre ; it. gemere, 
gemire; cat. esp. })rov. gémir; gemer; vfr. geindre; nfr. 

gémir; alb. gjèmoig, gjimoig; - gcniet (gemët), sm., gemetc, pl. 
f, L. gemitus; it. gemito; esp. jwrt. gemido; cat. gemeg; 
gem; alb. gjëmë; - gemëtor, adj., esp. gemidor; port, gemedor; 
gémissant, plaintif ; - gemiturd, sf gémissement ; - gemere, sf , idem. 

Gemin (geamîn), gemen, â, adj., L. geminus; it. esp. gemino; 
port. prov. gemini, pl. ; it. gemello, esp. gemelo, jjort. gemeo, prov. 
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vfr. gemel, nfr. jumeau de gemeUus; - trigemin, sm., esp. tri- 
jemelo; fr. trigémeau, du L. trigemims — trigemeUus; - ingemin 
(ingeamîn), ai, at, a, vb. 1 ; L. in-geminare ; it. esp. geminare ; 
prov. geminar; fr. jumeler; - ingeminare, sf. 

Genunchiu, genunche (pour genunchie), sm., L. genuculum 
pour jrmtCMlMw; it. ginocchio; vesp. genojo, ginojo; nesp. hinojo; 
port, giolho , joelho ; cat. genoll ; prov. genolh , ginolh ; vfr. 
genouil; nfr. genou; alh. gjou, gjoun; - ingenunchiez, ai, at, a, 
vb. 1; L. ingenuculare pour ingeniculare; it. inginocchiare ; coi. 
vesp. agenollar; prov. agenolhar, aginollar; fr. agenouiller; aU>. 
përgjounem (* pergenuculare) ; - ingenunchiare, ingenunchiere, sf. 
ingenunchiaf, ingenunchiet, sm., ü. inginocchiata; - ingenunchie- 
turà, sf., it. inginocchiatura. 

Ger, sm., geruri, pl. f., L. gelu, gelum, gelus; if. gelo, 
gielo; vesp. port, gelo; nesp. hielo, yelo; prov. gel, gil; cat. fr. 
gel; - geratic, adj., froid; - geros, adj. , idem; - gerule^, sm. 
petit gel; - deger, ai, at, a, vb. 1; L. de— gelare ; it. gelare; 
esp. helar; cat. port. prov. gelar; fr. geler; - degerare, sf., de- 
gerat, sm. gel, gelée; - degeràtor, adj., gelant; - degeràturü, sf., 
vesp. heladura. 

Gheb (ghib), sm., ghebd, sf., gheburi, pl. f., L. gibbus (gibba); 
ML. gybbus ; it. gibbo , gobbo , gobba ; esp. port, giba ; prov. 
giba, gibba; fr. gobin (de Vit. gobbo); magy. gôb; - ghebos, adj., 
bossu; L. gibbosus; it. gibboso; esp. port, giboso; prov. gibos; 
fr. gibbeui; - ghebo^ez, ai, at, a, vb. 1; courber, tortuer, cambrer; 
eg». gibar; a se ghebo^a se courber; - gheboqare, sf.; - ghe- 
bo§ie, sf. gibbosité. 

Ghem, sm., ghemuri, pl. f. pelote, peloton; L. glomus, eris; 
it. gbiomo ; alh. Ijëmj, ljam§ ; prov. glomicel (* glomicéllus). 
ghemotoc, sm. peloton ; - ghemuqor, sm. petite pelote ; - ghemuesc, 
ii, it, i, vb. 3 ; pelotonner, se mettre en peloton, se blottir, se 
gripper, se raccourcir = L. glomerare ; it. aggomicciolare, aggo- 
mitolare, fr. agglomérer; - ghemuire, sf. ; - ghemuitor, adj., pelo- 
tonnant, kc.; - ghemuiturd, sf. agglomération, &c. 

Ghenar, s. v. lanuarie. 

Ghia|â, sf., ghie^, sm., ghiepiri, pl. f., L. glacies, ei (glacia); 
it. ghiaccia, ghiaccio, diaccio; vcat. glaça; ncat. glas; prov. glassa, 
glacha, glas, glatz; fr. glace; - sm., fr. glacier; - ÿfcte- 

^rie, sf., it. ghiacciaja, diacciaja; fr. glacière; - ghie^iu, sm., 
glaçon; - ghiefos, adj., it. ghiaccioso; - ghiefu^, sm., ghie^uquri. 
pl. f. verglas; - inghie(, ai, at, a, vb. 1; L. in-glaciare; it. ghiac- 
ciare, diacoiare ; cat. glassar ; prov. glassar, glachar ; fr. glacer. 
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inghiej, sm., inghie^uri, pl. f. gelée, froid; - inghie^re, sf. ; - in- 
ghi^at, sm. gelée; - inghie^tà, sf. glace, glaces; - inghie^tor, 
adj., gelant, glaçant; - inghieÿiturA, sf. gelée. 

Ghimber, sm., L. zingiber, zinziber, (j;*)7»'jSsçtç); it. zenzovero, 
zenzevero, zenzero, gengiovo; esp. gengibre, agengibre; port, gen- 
gibre, gengivre; cat. gingebre; prov. gingebre, gingibre, gingiebre; 
fr. gingembre; holl. gengber; nhall. ingber, ingwer; angl. ginger; 
nsi. gjumber; russe inbirn; pol. imbier, imbir; magy. gjômber; 
ngr. T^hT^t^Qov, <«rc zindjèfil, zindjèbil; V origine du 

mot est orientale. 

Ghindâ, sf., L. glans, glandis; it. gbianda; esp. port, lande; 
vcat. glan, m. ; ^>r<w. glan, glant, m.; fr. gland, m., glande, f.; 
alb. Ijënde; - ghindar, sm. cbêne; L. glandarius, a, (sc. arbor); 
cat. glander, prov. glandier, ad/ ; - ghindurà, sf. glande (au corps)-, 
L. glandiüa; ü. gbiandola; cat. esp. port, glandula; prov. glan- 
dola; fr. glandule; cdh. gjëndërë, gjandërë; nsi. glindura, serbe 
glanda glande-, - ghinduri^, sf. petite glande; - ghinduros, adj., 
L. glandulosus ; it. gbiandoloso ; esp. port, glanduloso ; prov. glan- 
dulos; fr. glanduleux. 

Ghintâ, gintd, sf., L. gens, gentis; it. esp. port, gente; prov. 
gen, gent; cat. fr. gent; alb. gjind, gjindi. 

Ghioaeâ, sf., gkioc, sm., gOoace, sf. écale, écaille, conque, 
coquille; du L. coeblea, coclea (xoxXiag), transposée en deoca; 
[cfr. aussi it. cocebio, esp. port, coebe, fr. coebe, angl. coacb, 
nhaU. kutsebe, nsi. pt. russe koëija, serbe koïije, pd. kocy, magy. 
kocsi, cdb. kotsi, rom. cocie — voiture — selon Diez D. 1. 131 
aussi de conchula ou cochleà]-, - ghiocàrie, sf., coquillage-,*!,, coeb- 
learia, coclearia ; - desghioc, (vulg. aussi dehoc, dihoc), ai, at, a, 
vb. 1 ; écaler, 'écosser ; le vulg. dehoca a surtout le sens d'ex- 
ténuer, épuiser, fatiguer, rompre les os (v. Cod. Dial.); dehocat 
(dihocat) recru (v. Cod. Dict.) ; - desghioeare, sf. ; - desghiocOtot-, 
adj., subst., écossant, écosseur. 

Ghiocel, diocel, sm., Galantbus nivalis ; Aster ebinensis ; 
Lencojum vemum; d’un type L. glaucéUus pour glauceum, glau- 
cion (yUccvxiov); it. esp. glaucio. 

Ginere, sm., L. gener, i; it. genero; esp. yerno, hiemo; vesp. 
port, genro; prov. genre; cat. fr. gendre. 

Gingie, gingind, sf., L. gingiva; it. gengia (gingia), gen- 
giva; sard. sinzia; esp. encia; port, gengiva; vcat. gingiva; prov. 
gengiva, gingia, angiva; fr. gencive; - ginginos, adj., de gen- 
cive, (v. Jon. Cal. 88). 

Giur, sm. , giururi, pl. f. cercle, rond, circuit; L. gyrus 


/■ 
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(yrçoç); it. esp. port, giro; vcat. prov. gir; alb. gjiri; in giur, 
L. in gyrum, it. in giro, autour, à l’entour; irirpre-giur, impre- 
giur, adv., prép., à l’entour; giur in pre giur, din giur in pre 
giur tout autour; - impregiur, sm. circuit, enceinte, tour; - im- 
pregiurez, ai, at, a, vb. 1 ; enceindre, entourer, environner, em- 
brasser; - impregiurare , sf. action d’entourer, d’ enceindre, &c., 
circonstance, conjoncture, rencontre, événement, incident; dupâ 
impregiuràri selon les circonstances; - impregiura^, adj., subst.. 
environnant, voisin; (v. ür. 2. 251; Pum. L. 3. 220); - im- 
pregiur&tor, adj., environnant; - impregiuràturà, sf. enceinte; 
(v. St. D.); - impregiurime , sf. circuit, enceinte, entours, alen- 
tours, environs; - incungiur, sm., L. in-cum-gyro ; tour, cercle, 
circuit, détour, écart; fârd incmujiur sans détour, sans préam- 
bule; - incungiur, ai, at, a, vb. 1; entourer, enceindre, environ- 
ner, enfermer, embrasser, envelopper, investir (une place), dou- 
bler (cap, pointe), faire un détour, éviter q. ; a incungiura lumea 
=U. girare il mondo, faire un voyage autour de la terre, par- 
courir le monde; - incungiurare, sf.; - incungiur àtor, adj., subst., 
entourant, &c. ; - incungiuràturd, sf. , entourage, détour, &c. 
pregiutoare, {igom pregiurtoare), sf. cotte, maille; (v. Cod. Dial.) 

Glast, sm. guède; L. glastrum; it. glastro; esp. port, glasto. 

Glie, sf. motte de teiTe, gazon; L. gleba, glaeba; it, gleba, 
ghiova; esp. cat. port, gleba; prov. glieva, gleza; fr. glèbe; nsi. 
gleba; pol. gleba; russe glyba. 

Glob, sm., globuri, pl. f., L. globus, it. esp. port, globo; 
fr. globe; prov. globel (globdlus pour globtdus); - globos, adj., 
L. globosus; it. esp. port, globoso; fr. globeux; - globule^, glo- 
bu§or, sm. petit globe. 

Grangur, sm., grangurd, sf., (pour gargur-gargurd); loriot, 
ortolan; L. ga.\gxi\xis (gcdbula), merle doré; v. Plin. 30, 11 (28). 

Gras, adj., L. crassus; ML. grassus; it. grasso, crasso; 
esp. graso, craso, crasio; port, graxo, crasso; cat. prov. rom. d. 
Gr. fr. gras; fr. aussi crasse, adj.fém. et subst. - grdsime, sf.. 
it. grasume; graisse; - grdsulean, adj., un peu gras, grasset. 
grdsuliu, adj.=?ï. grassolino, esp. grasuelo, fr. grassouillet. 
grdsu^, adj., it. grassoccio; - ingras (ingrdq), ai, at, a, vb. 1; 
L. incrassare ; it. ingrassare ; esp. engrassar ; port, engraxar ; 
vcat. engrassar; prov. engraissar, engruaissar; vfr. encrassier; 
fr. engraisser; - ingrds^are, sf.; - ingrdqdtor, adj., engraissant. 
ingrdÿdiitrd, sf. engraissement. 

Gratie. sf., gratii, pl. claie, grille, treille, treillis, treillage, 
rouet; L. crûtes, is; it. grata, grada; e/p. grada; port, grade; 
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serbe grata, krata; pol. krata; le cat. grille, esp. grilles, pL, 
port, grilhes, pl., prov. grilhe, grille, grelle, vfr. graille, graeille, 
graille, nfr. grille (gril) de craticula, BL. graticula; - grdtar, 
sm. gril, grille, chenet; - grdti^oarà, sf., it. graticciuela ; - gràdé, 
sf., grüdde, pl. claie, verge, baguette (v. Mikl. SI. E. 20); it. 
gradella treülis, grille; gi’atella gril; - crati|à, sf. chenet, trépied, 
poêle, casserole, marmite. 

Grâu (grîu), sm., gràie (grîie), gràne, gràuri (grîuri), pl. 
f., blé, froment; L. granum; it. esp. grano, grana; port, grâo; 
cat. gra; prov. gran, gra, grana; fr. grain, graine; alb. grour; 
grdu potumic (granum cotumii), Parietaria officinalis; - grdnar, 
sm., L. granarium; it. granaro, granajo ; esp. granero; port. 
granel; cat. graner; prov. granier, grani; fr. grenier; - grànürie, 
sf. masse de blé; L. granaria; alb. grinjëra semailles; - grànea^à, 
sf., gràn^e, pl. grain (de blé, &c.) en général; esp. port, gra- 
nizo (grain de grêle) ; - grdun^ (gràunte) pour grànu^ , sm., 
grdut^e, pl. f., * L. granuceum, dim. sans sens dimin.; grain, 
graine; le pl. grdunfe grains de toute espèce, surtout orge, 
avoine pour les chevaux-, cfr. esp. granoto orge; - grduncior 
(pour grdnucior), sm., * L. granuciolum; petit grain; - graunfel 
(pour grànu^l), sm., * L. granucellum; petit greàn; - grdun^s, 
adj. = L. granosus ; it. esp. granoso ; fr. grenu ; - grdu^or (pour 
grdmt§or), sm., * L. granuciolum; petit grain; aussi Ficaria 
ranuncoloides; Veronica arvensis; - gràun|esc, ii, it, i, vb. 3; 
= it. granire, granulare ; esp. granar, granular ; cat. prov. granar ; 
fr. grener, granuler, greneler ; - grdun^ire, sf. 

Graur, sm. étourneau, sansonnet; L. graculus, it. gracculo 
(gracco), gracchia, esp. grajo, graja, port, gralho, gralha, cat. 
gralla, prov. gralha, grailla,, v/r. graille, «/>. grolle, grole (pour 
graule), corneille, choucas. 

Greu, gré (pour greud; avec l’art, gréa pour greua), grei, 
grêle (pour greue)\ pesant, lourd, pénible, grave, sérieux, difficile; 
L. gravis; it. grave, greve; ncat. esp. port, grave; vcai. greu; 
prov. greu, grieu; i7/V. grief, gref; fém. griève, grève; nfr. grief, 
subst. ; eu greu difficilement, péniblement; a veni cuiva greu 
avoir de la peine; a se face greu faire le difficile, le dégoûté; 
a fi gré porter, être enceinte, grosse; - greule^, adj., un peu 
lourd, &c. ; - greoiu , adj. augment., assez pesant, lourd ; - greu§or, 
adj., L. graviusciolus pour graviuscidus; it. gravacciuolo ; - greu- 
tate, sf. pesanteur, lourdeur, poids, difficulté, fardeau, incom- 
modité; L. gravitas, atis; it. gravità, gi'avitade; cat. gravedat; 
esp. gravedad; port, gravidade; prov. greugetat, gravitât; vfr. 
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grieté; nfr. gravité; - greaj[à, sf. mal de coeur, nausées, envies 
de vomir (mac. rom. — poids) -, * L. gravitia; U. gravezza; cat. 
esp. port, graveza; 2 >rov. greveza, gi’evessa; îmî vinc grea^d le 
coeur me soulève; - greps, adj., dégoûtant, nauséabond, déplai- 
sant, fastidieux; - grepçie, sf. fadeur; - ingreuiez, ai, at, a, vb. 1; 
L. ingravare; it. cat. esp. port, gravar; prov. grevar, gravar, 
greviar, greujar; fr. grever; - btgreuiare, ingreuiere, sf.; - in- 
greuietor, adj., grevant, chargeant, &c. ; - ingreunez, ai, at, a, 
vb. 1 = ingreuiez ; - ingrec , ai, at, a, vb. 1 ; engrosser, imprégner ; 
* L. ingravicare pour ingravidare; it. ingravidare; - ingrecare. 

ingrecdto^', adj., subst., engrossant, &c. ; - ingrecdturd, sf. 
imprégnation; - ingreutà|esc, ii, it, i, vb. 3; charger, grever, 
accabler; - nigreutdpre, sf.; - ingre|aluesc, ii, it, i, vb. 3; (de 
grea^â); dégoûter; a se ingreplui se dégoûter; (v. ü. 5. 70); 
ingrejaluire , sf.; - ingre|o§ez, ai, at, a, vb. 1; dégoûter; a se 
ingrepqa se dégoûter, avoir du dégoût; - ingreppre, sf. 

Grier, sm. , L. gryllus (grillus) ; it. esp. port. griUo ; cat. 
grill; prov. grilh, gril, greill; fr. grillon (dimin.); - griera^, 
grieru§, greurup grelu§, sm. grésillon. 

Grindinà, sf. grêle, grésil ; L. grande, inis; it. grandina, 
grandine; vsl. russe gradi, nsi. serbe grad (grando)\- grindinoarù, 
sf. petite grêle; - grindinà, ai, at, a, vb. 1. impers.; grêler, gré- 
siller; L. grandinat — are; it. grandinare; prov. grandinar; - grin- 
dinare, sf. 

Gros, groasd, gro.fi, groase, adj., subst., gros, grossier, épais, 
lourd, lourdeau, impertinent, malhonnête; L. grosses; it. port. 
grosso ; esp. groso , grueso ; cat. prov. fr. gros ; vorbd groasd 
gros mot ; femeie groasd femme grosse ; le subst. gros, m., grosuri, 
pl. f. billot, bloc, tronc (aussi en it. grosso tronc), et parce qu’on 
mettait dans le temps les pieds des prisonniers dans un billot, 
le mot a pris l’extension de prison; a pune la gros mettre en 
prison ;- ÿrosdSrie, sf. frais de prison; (v. Ur. 4. 58); - grosime, 
sf., grossume; grosseur, épaisseur, hurdeur; - grosi for, grosuf 
{it. grossoccio), adj. dim. ; - grosolan, adj., subst., it. grossolano; 
grossier, brusque, massif, malhonnête, nistre, lourdaud ;- jrroso- 
Idnie, sf. grossièreté, brusquerie; - adv., grossière- 

ment, &c. ; - grosoman, adj., subst. = grosolan; (v. Negr. 37). 
ingrof, ai, at, a, vb. 1; grossir, engrosser, épaissir, figer, lier; 
it. ingrossare; esp. port, engrosar; prov. engroissar, engrueissar; 
fr. engrosser; a se ingrofa grossir; - ingrofare, sf. ; - ingrof dtor, 
adj., grossissant, &c. ; - ingrofdturd, sf. épaississement, &c.; - in- 
grof eald, sf. épaisseur, grosseur, &c. 
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Grue, sf., L. gras, giuis; it. grue, gru, grua, (gruga, gruva); 
cat. esp. prov. grua; tiesp. gruUa (dimin.); port, grou, m.; fr. grue. 

Grum, sm. monceau, tas, amas; L. grumus ; it. esp. port. 
grumo; vfr. grume; - (frumuîe^, sm. dim. 

Gudur, ai, at, a, vb. 1. réfl.; a se gudura ertresser, cajoler, 
flatter de la queue (des animaux), et puis dans un sens vil, se 
montrer servile (des hommes); du L. con-udulari (cu-adur-cudur- 
gudur ; cfr. highinja — in-conflare) avec les mêmes acceptions, 
gudàrie, sf. flatterie, cajolerie, servilité (v. Con. P. 218); -^rw- 
durarc, sf.; - guduràtor, adj., subst., caressant, cajolant, cajoleur. 

Gurâ, sf. bouche, orifice, gueule, mufle, museau, collier (de 
harnais); L. gula; it. cat. gola; esp. port, gola, gula; jrrov. gola, 
guola, goulla; vl'r. goule, gole; nfr. gueule; alb. gojë, goljë; 
din gurü, — eu gurà verbalement ; a tâcé dm gurà se taire ; a 
da gurù, crier; a striga càt il iea (levât) gura crier à pleine 
tête, à tue-tête ; a se lua de gurd se disputer, se quereller ; bun 
de gurà avoir la langue bien pendue; - guraliu, gurediv, adj., 
bavard, verbeux, verbiageur, gueulard; - guràlie, sf. verbosité, 
loquacité ; - gurar, sm. ce qui est à l’orifice, anche, embouchure ; 
aux salines gurarul est un ouvrier qui travaille à l’orifice de 
la fosse (v. Soutzo Stat. \b^); ~ guratec, adj., bavard, verbeux. 
guriq, gure^, adj., verbeux, bavard, brailleur; - sf. ba- 

vardage, verbiage; - guriqoarà, sf. petite bouche; - guri^l, sf., 
idem; aussi baiser gurluiu , sm. bec, gueule, gargouille; - in- 
gurluesc. ii, it, i, vb. 3. réfl.; a se ingurlui eu cineva s’emboucher, 
et puis s’engouer, s’amouracher de q. (v. Ur. 1. 167; 2. 88); 
cat. engolar, prov. engoullar, fr. engouler (engueuler, s’engueuler, 
pop.); cfr. fr. s’engouer (selon Diez D. 2. 308 de gave — engaver 
du L. cuvus — cavea); - ingurluire, sf. 

Gurguiu, sm. sorte de tuyau adapté à l’ouverture d’un jet 
d’eau, aréole des tétons; du L. gurgulio (de gurges); cfr. esp. 
gargol , gargola ; port, gargalo ; prov. gorgolh ; fr. gargouille ; 
gurguiul ^i^à le bout de la mamelle, mamelon, tetin, tette, quasi 
le cou de la mamelle; (pour la connexité entre l’idée cavité, 
profondeur, et celle de sein, chose rebombée, cfr. gorge de gurges 
et golfe — gouffre de xoAttoç); - gurguiu, ai, at, a, vb. 1. réfl.; 
a se gurguia se gonfler, s’enfler, se gorger; màgurà gurguiatd 
colline bombée; - sf.; - gurgu|, ai, at, a, vb. 1. réfl.; 

a se gurguia se rengorger, se faire valoir, s’ingérer, jucher, se 
jucher (des oiseaux); cfr. le fr. se rettgorger = se mettre en 
gorge et le nhall. sich brüsten de hrust poitrine ; - gurgu^re, sf. 

Gufâ, sf. goitre , gosier ; it. gozzo ; lomb. goss ; port, goto ; 
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vfr. gueuse; nfr. gosier; (goitre ou gouètre, vfr. goitron, prov. 
goytron de guttur) ; àlh. gou§6 , hulg. gu§a cou ; ml. serbe 
guja cou, goitre; magy. gusa goitre; nous croyons que l’origine 
commune de ces vocables pourrait être le L. guttur (guttus), 
le port, goto, it. gozeo s'en déduisent régulièrement; le ml. serbe 
bulg. magy. gu^a est de l’t#. gozzo; le mot rom. est tiré direct, 
du ml. (v. Diez D. 2. 34.); - gu^^, sf. dim., ml. serbe gusièa. 
gu§ez, ai, at, a, vb. 1. réfl. ; a se gu.^a devenir goitreux; - gu§are, 
8Î.;-gu§at, part., adj., goitreux; it. gozzuto ; ml. serbe gu§av; 
magy. guzsas. 

Gust, sm., gusturi, pl. f., L. gustus; it. gusto; esp. gusto; 
port, gosto; cat. gust; prov. gost; fr. goût (goust); alb. goûts; 
serbe pol. gust; - gust, ai, at, a, vb. 1; L. gustare; it. gustare; 
cat. esp. gustar; port. prov. gostar; fr. goûter; - gustare, sf. 
gustat, sm., L. gustatus; - gustdtor, adj., subst., it. gustatore; 
port, gostador; - gustaturà, sf., esp. gustadura; - gnstos, adj., 
it. esp. gustoso; port, gostoso; - gusto^ie, sf. saveur, sapidité, 
gustàresc, ii, it, i, vb. 3; savourer, goûter, collationner ;- 
Mriturd, sf. friandise; - desgust, sm., it. esp. disgusto ; port. 
desgosto; fr. dégoût; angl. disgust; - desgust, ai, at, a, vb. 1; 
it. disgustare ; esp. disgustar ; port, desgostar ; fr. dégoûter. 
desgustare, si.; - desgustdtor, adj., dégoûtant; - desÿMsMfwrÆ, sf. 
dégoût; - desgustos, adj., dégoûtant; it. esp. disgustoso; port. 
desgostoso. 

Gutâ, sf. apoplexie; L. gutta; it. gotta, goccia, gocciola; 
cat. esp. port. prov. gota ; fr. goutte ; ml. croate pt. russe magy. 
guta apoplejcie; serbe guta, guCula (it. gocciola) apoplexie; [le 
mot rom. vient direct, du slave, qui le tient de I'îÏ.; la maladie 
de ce nom était attribuée à certaines gouttes tombant du cerveau; 
cfr. ml. serbe kaplja apoplexie, rom. capchie (capïe) avertin des 
brebis, vertigo des chevaux; nhall. tropf, tropfen apoplexie]. 

Gutàie, gutïe, gutuie, sf. , it. cotogna; sic. cutugna; cat. 
codony ; i^rov. codoing ; fr. coing ; angl. quince ; vhaü. chutina ; 
mhall. kütte; nhall. quitte; vsl. gdunja; ml. kutina; bulg. dunja; 
serbe tkunja, tunja, dunja, gunja ; russe gunr., guny, mpl. ; gutej ; 
cech. gdoula, kdoule; pol. gdula, koktan; alb. ftoua; du L. cy- 
donia {xvâeSvun) , chez les arpenteurs cotoneum, cotonium sc. 
malum, fruit nommé d'après la ville de Cydon dans Vile de 
Crête; le vocable rom. vient du russe gutej; - gutdiu, gufiu, 
gutuiu, sm., cognassier. 
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Hàriie, s. v. caite. 

Hebet, adj., faible d’esprit, imbécille, hébété; du L. hebes, 
tis; it. ebete; fr. hébété; - hebe^, adj. dim. ; - hebëuc (pour 
hehëtuc), adj. = hebet; - hebèucesc (pour hebetucesc), ii, it, i, 
vb. 3. = L. hebetare, fr. hébéter ;- feeftèMCtc, sf. hébétude, stu- 
pidité ; - hébëudre , sf. 

HId, adj., laid, hideux; L. foedus; it fedo; vesp. hedo; nesp. 
port feo (hediondo); vfr. hide; nfr. hideux (foedosus?) ■, cfr. 
vsl. hudi petit; nsi. serfce hud mauvais; russe hudo, hudy mau- 
vais ; pol. hid scélérat ; cech. chudy pauvre , maigre , mauvais, 
hyd scélérat; - hizime, hîzenie, sf. laideur; cfr. vsl. hud'tini 
petitesse; russe hudênie maigreur. 

Hiesc, ii, it, i, vb. 3; bailler, entr’ouvrir; L. hiare; a hii 
gura grincer les dents; a se hii s’entr’ouvrir, se lézarder, se 
ruiner ;- AtVre, sf. ; - hiiturâ , sf. lézarde, &c. 

Hipotà, sf. foie; L. hepar, atis (^Traç); it. epate. 

Hfriesc, ii, it, i, vb. 3; gronder, grogner, murmurer (sur- 
tout des chiens); L. hirrire; tnagg. herregni; -hlriealà, sf. grogne- 
ment; - hrriire, sf. ; - hiriit, sm., L. hirritus; - hiriitor, adj., subst., 
grognant, grogneur; - sf. grognement. 

Holb, ai, at, a, vb. 1; tourner, tordre, d’un type L. volvare 
pour volvere; a kolha ochii rouler les yeux dans la tête, regar- 
der fixement, bayer ;- 7wZ6are, sf. ;-inholb, ai, at, a, vb. 1. = 
holba; a se inholba la cineva regarder fixement q. ; - desholb, 
ai, at, a, vb. 1; détordre; - deskolbare, sf.; * [desvolt, desvoUee 
sont des imitations modernes de r«'7. <iisi’o77o]"‘;-holburà (volburâ), 
sf. tourbillon, bourrasque, tournant, remole, gouffre; Convolvulus 
arvensis; - holbur (volbur), ai, at, a, vb. 1; * L. volvulare; 
tourbillonner, tournoyer ; - hollmrare , sf. ; - holburdtor, adj., tour- 
billonnant, &c.; - holburos, adj., orageux, tourmenteux, turbulent, 
hultoare (vultoare), sf. tourbillon, tournant, remole, moulin à 
foulon, foulerie; d’un type * L. volutoria (du fréq. volutare); 
cfr. it voltojo chainon tournant; esp. voltorio, adj., volage; - boltâ, 
sf., it. eat. port, volta; esp. vuelta; prov. volta, voûta, vota; 
fr. volte, voûte; esp. boveda; port, abobeda, abobada; bulg. 
nsi. serbe boita; magy. boit; du L. volutus, voltus (de volvere). 
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holtaq, sm. boutiquier, marchand; magy. boltos; - boltesc, ii, it, i. 
vb. 3; voûter, cintrer; it. voltare; fr. voûter; esp. bovedar, abo- 
vedar; port, abobadar; magy. boltozni; - boUire, sf. ; - boltitur<), 
sf. voussure, voûte. 

Horn, sm. cheminée, four; L. furnus (fomus); it. port, fomo; 
esp. homo; prov. forn; vfr. for; nfr. four; jîoZ. homo four à potier-, 
alb. fourré *[le row. formà four à boulanger, boulangerie, 

formagiu boulanger, vient dît ngr. tfovQvoç, turc forun, bulg. 
furuna, serbe furuna, vuruna boulangerie, de la même origine 
lat.]*; - hormr, sm. ramoneur; L. fornarius; it. fomajo; esp. 
hornero ; port, forneiro ; 2>rov. fornier ; - homeald , sf. cheminée. 
home^, sm. petite cheminée. 

Humâ, sf. marne, argile, glaise; L. humus; - himos, adj., 
glaiseux, argileux. 


I 


la, interj., L. eja; e.sp. ea; port, eia; sic. eja, jeja; vfr. aye. 
lacà, adv. v. eacâ. 

lanuarie, ghenar, sm., L. Januarius; it. Gennajo, Gennaro; 
esp. Euero ; p>ort. Janeiro ; caf. Janer ; prov. Januer, Januier, 
Genovier, Genoyer, Jenovier, Jenier; fr. Janvier; rom. d. Gr. 
Genèr; alh. Jennâr; ngr. yfvÛQrjç-, nhcül. Jenner, Januar. 

lapà (eapâ), sf., iepe, pl., L. equa; sard. ebba; esp. yegua; 
port, egoa, egua; cat. egua; jtrov. egua, ega; vfr. ieque, ive, aigue; 
jument-, le pl. iepe aussi j)édo.les d'un métier à tisser; - iepürie, 
sf. haras ; esp. yegüeria ; - icpuqoara, sf. pouliche. 

lar, iarà (earâ), adv., L. iterum; de nouveau, encore, encore 
une fois, mais; iard .si mr(ï = iterum iterumque; iard^ litt. 
iterum sic i. e. iterumque. 

larbà, sf., ierburi, pl., L. herba; istr. jarba; it. erba; friul. 
jarbe; esp). yerba; port, herva, erva; cat. herba; ptrov. herba, 
erba; rom. d. Gr. iarva, earva; fr. herbe; - ierbar, sm., L. 
herbarius; herboriste; - sf. herbage, L. herbaria; yjm'. 

erbaria ; fr. herberie ; - ierbàrit, sm. herbage, pacage, impôt sur 
le pacage; - ierbos, adj., L. herbosus; it. erboso; esp. herboso; 
port, hervoso; prov. erbos ; fr. herbeux; - ierbuli^a, sf. dim. 
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ierhvqoarà, sf., * L. herbusciola pour herbuscula\ it. erbicciuola. 
i^hiità, sf., it. erbuccia. 

larnà, sf. , ierm, pl., L. hibernum sc. tetnpus; istr. jama; 
it. invemo , verno ; esp. invierno ; port, inverno ; cat. ivern, 
hivern ; prov. ivem , hivern ; fr. hiver ; alb. dimër, dimën. 
iemez, ai, at, a, vb. 1; L. hibernare; it. invemare, vernare; 
nesp. j>ort. invemar; cat. vesp. prov. ivemar; fr. hiverner; alb. 
dimëroig, dimënoig ; - iernare, sf. ; - iernat, sni. , it. inver- 
nata; esp. })ort. invernada ; - iernatic, adj., subst., hivernal, 
d’hiver; hivernage; - iniernez, ai, at, a, vb. 1; se faire hiver, 
hiverner; - iniernare, sf. 

lascâ, sf., iescuri, pl. amadou, mèche; L. esca ; it. cat. 
esca ; esp. yesca ; port, isca ; prov. esc, esca ; vfr. eche ; alb. esk, 
e§kë; - iescos, adj., d’amadou. 

Ici, adv. V. aici. 

led, sm., fm, pl., L. haedus (hoedus); istr. jez; chevreau, 
biquet mâle;- ««(î<ï (eadâ), sf. femelle; - iedule^, iedu^, sm., ieduÿl, 
sf. dim.; - icduqor, sm., ieduqoarà, sf. * L. haeduciolus— a. 

lederâ, iaderà, iedurà, sf., L. hedera; it. edera, ellera; esp. 
yedra, hiedra; port, hera; cat. hedra; jtrov. edra; vfr. hierre, 
yere ; nfr. lierre (la consonne initiale l est un effet de l’agglu- 
tination de l’art.; cfr. néa}). lellera, gétwis lellua). 

lenuper, iuniper, inujjër, sm. , genévrier ; L. juniperus ; it. 
ginepre, ginepro, ginebro ; cat. ginehre; vesp. ginebro ; nesp. 
enebro; j^ort. zimhro; jirov. juniperi, jimiert; vfr. genoivre; nfr. 
genèvre, genièvre; angl. - iunipcrà, sf., ginepra; esp. 

enebrina, nebrina; fr. genièvre. 

lepure, sm., {mac. rom. lepure); L. lepus, oris, m.; «Y. lepre, f. ; 
cat. lebra, f. ; esj). liebre, f. ; port. prov. lebre, f. ; fr. lièvre, m. ; 
alb. Ijepour, m. ; - iepura^, sm. levraut, lièvreteau; - iepurârie, 
sf. garenne; - iepurcl, sm. levraut; - iepnresc, adj., de lièvre, qui 
tient du lièvre; - iepurc^te, adv., en lièvre, comme un lièvre. 
iepnrime, sf. = iepurârie (v. Hill Gr. r. 84) ; - iepuroae, iepuroaicà, 
sf. lièvre; - ieptiroin, sm. bouquin, vieux lièvre; - iepuru^, sm. 
levraut. 

leri, adv., L. heri, here; it. jeri; esp. ayer ; vcat. yr; ncat. 
ahir; sic. ajeri; prov. vfr. her, hier, er, ier; nfr. hier; alb. dje, 
dié, diethinë (heri, hesternns) ; a-l-altà ieri, alaltaieri=&i alterum 
heri ; it. jeri l’altro ; pro?;. vfr. l’autrier (ille edter heri) ; esp. 
anteayér (ante heri); fr. avant-hier (ah ante heri). 

leri. ai, at, a, vb. 1; libérer, pardonner, faire grâce, gracier, 
absoudre, dispenser, passer sur, permettre, remettre, excuser. 
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exempter; * L. libertare =liberare\ esp. port, libertar libérer, 
it. liberare, liverare, livrare; es/), librar; port, livrar; cal. llibrar, 
lliurar; prov. livrar, liurar; fr. libérer, livrer, dé-livrer; a ierta 
pre cineva de ceva — L. liberare alq. ab aliqua re ; a n« ierta 
prohiber ; a nu ierta pre cineva se refuser à q. ; - iertücios, adj., 
pardonnable, excusable; - iertàdune, sf., * L. libertatio, onis; 
pardon, grâce; a cere iertàdune demander pardon, grâce; - iertare, 
sf. grâce, pardon; - iertat, sm. idem; - iertdtor, adj., subst., 
indulgent, clément; esp. port, libertador. 

les, iegii, ie§it, ie§i, vb. 3; sortir, paraître, pointer, poindre, 
pousser, résulter, s’exhaler (odeur); L. eieo, ii, itum, ire; it 
escire, uscire; cat. vesp. exir; prov. vfr. eissir, issir, ussir; nfr. 
seulement le part, issti, issue, sf., et dans le comp. ré-ussir, vfr. 
rissir; a ie^ afarà, it. uscire fuori ; - ie,pre, sf. ; - ieqit, sm., 
L. exitus; it. escita, uscita; cat. exit; vesp. exito; prov. issit, 
eysuyt , issida , ichida; fr. issue; iefitul afarà selle; - iefitor, 
adj., subst., sortant, &c. ; - ie^itoare, sf. latrine, privé, retrait; 
ie^turà, sf., it. uscitura; issue. 

leu, vb. V. lua. 

lie, sf. (mac. rom.. iUe) ; aine, flanc, fanon, peau de la panse, 
croupe, mou; L. ile, ilia; e.v/;. ijal, ijar, ijada; /)or<. ilhal, ilharga ; 
prov. ilha; vfr. iliers; alb. ija, ijatë, iljatë; osul iilor ilion; 
oîna iilor veine crurale. 

l l, ’1\ accus, masc. du pron. pers. conj., du L. ilium; it. 
lo, il; esp. le; j)ort o; prov. lo; vfr. lo, le; nfr. le (de iUe pour 
ilium); U s’écourte en ’l par inclinaison devant un verbe com- 
mençant par une voyelle : ’l am dus pour ü am dt*s. 

l m, sm. boue, crotte, fange, saleté, crasse; du L. limus 
(pour l’apharèse du I cfr. in = linum ; i^ = licium) ; it esp. 
port. limo ; cat. lim ; prov. limo , limon , fr. limon (forme 
augment.); - imos, adj., L. limoso; it. esp. port, limoso; prov. 
limos; fr. limoneux (* limonosus); - imos^ealà, sf. saleté; tmo- 
ÿie, sf. idem. 

Imbàrbâtez, vb. v. bârbat. Imbëi, vb. v. beu. 

Imbàtrinesc, vb. v. bâtrin. Imbi, adj. num. v. ambi. 

Imbin, {pop. inghin), ai, at, a, vb. 1; * L. imbinare (de 
hini) = combinare; conjoindre, unir, assembler, réunir, combiner. 
imbinare, sf. ; - imlnnàtor, adj., assemblant, réunissant; - imbi- 
nàturà, sf. conjonction, union, &c.; - desbin (desghin), ai, at, a, 
vb. 1; * L. de-ex-binare; désunir, séparer; - desbin, sm., des- 
binuri, pl. f. désunion, séparation, discorde, dissension; - des- 
binàtor, adj., désunissant, séparant ; - desbinàturà, sf. séparation, &c. 
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ImbTu, {pop. inghïu), ai, at, a, vb. 1 ; inviter, induire, déter- 
miner, pousser, exciter, inciter, aniiper, attirer, émouvoir, pro- 
poser, offrir; du L. invitare; it. invitare; cat. esp. port. prov. 
envidar ; es^. .port aussi invitar; fr. inviter *[co»oier = conî«<are, 
ofr le rom. imbïa; la forme invita n’est pas du fond de la lan- 
gue, mais une imitation moderne]*; - itnb'iecios, adj., empressé 
à inviter, invitant, &c. ; - ûnhïare, itnb'iere, sf.; - imb'ietor, adj., 
subst., L. invitatorius, invitator; invitant, &c.; - imb'ieturà, sf. 
invitation, animation, &c. ; - imboiq (pour imbii§), adv., d’un 
type * L. inviticius; seulement dans la phrase: a umbîa de a 
imboi§ (de a’mboiÿ), de a imboi^de aller çà et là en invitant — 
en animant, marcher d’une manière incertaine, en zig-zag. 

Imbourez, vb. v. bou. 

Imbrac, vb., imbràcàminte, s. v. bràcie. 

Imbràncesc, vb. v. brâncâ. Imbràj|i;ez, vb. v. bra^. 

Imbue, imbucdturesc, vb. v. bucâ. 

lmbun,i»ttfc««âW|esc,vb. v.bun. Immoiu, vb. v. moale. 

Immormlnt, vb. v. mormînt. Immul(esc, vb. v. mult. 

Impac, impàcàluesc, impaeiHe.se, vb. v. pace. 

Impâmintenesc, vb. v. pâmînt. Impànzesc, vb. v. pànzà. 

Impàpu|ez, vb. v. pàpu§à. 

Impàrat, sm., L. imperator; it. imperatore, imperadore; esp. 
port, emperador; cat. ^rrov. emperaire, emperador; vfr. empereur; 
nfr. empereur; cdh. mbret; - impdràteasd, sf. impératrice; alb. 
mbretërega; - impdrOtesc, adj., impérial; alb. mbretërigt; - im- 
pdrate§fe, adv., en empereur ; - impàrâfesc, ii, it, i, vb. 3 ; régner, 
dominer, gouverner = L. imperare ; if. imperare , imperiare; 
cat. esp. joort imperar; prov. inperar, emperiar; alb. mbretëroig. 
impàrà^ie, sf. empire, règne; (db. mbretëria; - impàrà^ire, sf. 

Impâràtug, s. v. pàlàtu^. Impàrechiez, vb. v. pàreche. 

Impàrtâ|esc, impâr^sc, vb. v. parte. 

Impàtresc, vb. v. patru. impiedic, vb. v. piedicâ. 

Impieli^t, adj. v. piele. 

Impietresc, impietro^z, vb. v. piatrâ. 

Impiezifez, vb. v. piez. Impilez, vb. piuà. 

Imping, pinsei, pins, pinge, vb. 2 ; pousser, repousser, enfon- 
cer, déplacer, plonger; L. impingo (pangere), pegi, pactum, ëre; 
it. impignere, impingere ; cerf, empenyer; proo. empenher, enpendre. 
impingator, adj., subst., poussant; impulsif, &c. ; - impingâturà, 
impimdturà, impinsurd, sf. poussée, impulsion ; - impingere, sf., 
id. ; - rësping, pinsei, pins, pinge, vb. 2; * Ij. re-ex-pingere; 
repousser, rebuter, refouler, rembarrer, rejeter, réprouver, reprocher. 
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récuser (des témoins, &c.); cfr. U. spignere, spingere, prov. espenher, 
d’un type * ex-pimjere\ - rëspingàtor, adj., repoussant, rebutant. 
rëspingàturà, rëspinsàturà, sf. répulsion. 

Implinesc, vb.- v. plin. Impregiur, adv. v. giur. 

Implu, vb. V. plin. Impresur, vb. v. screm. 

Impoporez, vb. v. popor. Impreunez, vb. v. un. 

Imprimàvàreazà, vb. v. primâvarâ. 

Imprumut (impromut), sm. prêt, emprunt; du L. promutuum 

— in promutuum; prov. emprumpt, fr. emprunt; a da impru- 
mut, L. promutuum dare, prêter; a lua imprumut emprunter, 
imprumut, ai, at, a, vb. 1; * L. in-promutuare ; ü. improntare; 
fr. emprunter, waM. épronter {impromtuare — improntare)-, - impru- 
mutare, sf. ; - imprumutàtor, adj., subst., prêtant, empruntant, 
prêteur, emprunteur; - imprumutâturà, sf prêt, emprunt. 

Impuiez, vb. v. puiu. 

Impung, punsei, puns, punge, vb. 2 ; piquer, poindre, pointer, 
pointiller, aiguillonner, picoter; L. in-pungo, pupugi (punxi), 
punctum, ère; it. pugnere, pungere; esp. port, pungir; prov. 
punger, ponjer, ponher, poigner; fr. poindre; <üb. tboumboig, 
thoumbos; - impungaciu, adj., qui frappe des cornes (animal). 
impungàtor, adj., subst., poignant, piquant, &c. ; - impungitturü, 
impunsàlurü, impunsurd, sf point, coup, &c. ; - impungere, im- 
punsoare, sf idem; - punt, pont, sm., punturi, porUuri, pl. f, 
L. punctum ; it. punto ; e.’tp. punto ; port, ponto ; cat. punt ; prov. 
ponch, pong, ponh, punt, poynh, point, puint; fr. point; nhall. 
punkt; magy. pont; - strâpung, sei, puns, punge, vb. 2; * L. 
eitra-pimgere= ^raw.s;«<»i</ere; transpercer, traverser, percer, piquer, 
frapper; - strdpimgere, sf ; - strdpunsüturd , strtLpunsurd, , sf 
percement, &c. 

Imput, vb. V. cumpët. 

Imputeresc, imputemicesc, vb. v. pot-putere. 

Imputrezesc, vb. v. putrezesc-putred. 

Impu(esc, vb. v. put. Impu(inez, vb. v. putin. 

In, prép., L. in; it. in; esp. en; port, em; prov. en; /r. en; 
a purta in umèr, L. ferre in humero ; a §ede in Paris demeurer 
à Paris ; - din, prép., L. de in = ex ; din timp in fimp de temps 
en temps; - prin, prép., L. per in; par, avec, à l'aide, au moyen 
de, moyennant, à, à travers, suivant, selon; prin ajutoriul tneu 

— L. per adjutorium meum; de prin lume de par le monde. 

In, sm. (iiop. iin, mac. rom. llin); L. linum (h'vov)-, it. 
esp. lino; jwrt. linho; cat. lli; jjror. fr. lin; alh. Ijin, Ijir; vd. 
lbm>; nsi. .serbe lan ; russe len%; pol. cech. magy. len; vhaU. 
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mhall. Un; fJiaU. lein; - biar, sm. , esp. linero; port, linheiro; 
marchand de lin ; - inàrie, sf. linière ; - inâriqte , initie, sf. 
linière; - inûri^a, ini^d, sf. linaire, velvote; inàri^ verde serin. 
lin|eol (lin^ol), sm. linceul, drap mortuaire; L. linteolum 
it. lenzuolo, port, lançol; ca#. llensol; linsol, lensol, lanssol; 
fr. Unceul. 

Inàcresc, vb. v. acru. 

Inadins, adv. t. adins-dinsu-ins. 

inainte (nainte), prép., adv., avant, en avant, par devant, 
par devers; du L. in-ante; it. innante, innanti, innanzi; vesp. 
enante, enantes; vcat. enans, enantz; prov. enan, enans, enant; 
U. avanti, prov. abans, abant, fr. avant = o6 atüe; - detiainte, 
dinaint^, prép., adv. = L. de in ante, iL dinanzi, dianzi, esp. 
denante, delante, port, diante, prov. denan, denant; it. davanti, 
vesp. devant, ^jrov. davans, fr. devant = de ab ante-, - inaintez 
(naintez), ai, at, a, vb. 1 ; et inaintesc (naintesc), ii, it, i, vb. 3 ; 
avancer, promouvoir, pousser, grandir, faire des progrès, faire 
son chemin, profiter; prov. enansar, enantar, enantir; esj). ade- 
lantar (ad-de-in ante)-, port, adiantar (ad-de-attte) ; it. avanzare, 
esp. port. prov. avanzar, prov. aussi avantar (enavantir), fr. 
avancer (ab ante-inabante); - inaintare, inaùvtire, sf. ; - inainta^, 
adj., subst., prédécesseur; c(d inainta^ cheval de volée; -inain- 
tàtor, inaintitor, adj., subst., esp. adelantador; avançant, &c. 
inaintà/turd. innintiturd, sf. avancement, &c. 

Inâlbesc, vb. v. alb. 

Inalt {naît), adj., subst., élevé, haut, grand, éminent, relevé, 
supérieur, sublime, transcendant, souverain; L. in-altus; it. esp. 
port, alto; eat. ait; prov. ait, aut; naut (in-altus)-, vfr. hait, ait; 
nfr. haut; alb. Ijartë, Ijart, naljt, naljtë (in-altus); - indlticel, indl- 
tiqor, indltuf (nàlticel, nilti^or, nâltu^, adj., un peu élevé, &c. 
inal| (naît), ai, at, a, vb. 1; * L. inaltiare; it. inalzare; esp. 
port, alzar, ensalzar; eat. alsar; prov. alsar, ausar; t;/r. haucier, 
haucer; nfr. hausser; (db. Ijartoig; - indl{are, sf.; - incdtdt, part., 
adj., élevé, haussé; indlfate Doamne! (Domine!) Votre Altesse! 
Votre Hautesse! - indltdtor, adj., subst., élevant, haussant, &c. ; 
it. inalzatore ; esp. port, ensalzador ; - indl^dturd, sf. élévation, 
haussement; indlyUurd de la, pdmhd terrassement, terrasse. 
indl^mc , sf. élévation , éminence , hauteur, hautesse , altesse ; 
indl^imea Voastrd! Votre Hautesse! 

Inapoi, adv., inapoiez, vb. v. apoi. 

Inarmez, intrarmez, vb. v. armâ. 

Inâspresc, vb. v. aspru. Inàuntru, adv. v. inlâuntru. 




Digilized by Google 



122 


I. InaTut — Incap. 


Inavut, adj., inavutesc, Tb. v. am. 

Incâ, incai (incaile, incalete, incalte) adv., aussi, encore, 
même, au — du moins; du L. adbuc (adhuic); it. anche; esp. aun 
(= adunc-aunc-aun) ; i>ort. ainda; prov. anc; vfr. aine, ainques; 
rom. d. Gr. aune, aunca; incü odatà encore une fois (adhuc 
unum datum); incà azi (pour astàzï) encore aujourd’hui, vit. 
lomb. ancôi, prov. anc-ui, vfr. enc-ui. 

Incalc, vb. v. cale. Incal|, vh. v. câljun. 

Incalic, vb. v. cal. Incànt, vb. v. cânt. 

Incap, ui, ut, é, vb. 2; contenir, tenir, avoir place; L. in- 
capio, cepi, captum, ëre; it. capere, capire; coi. cabrer; esp. port, 
prov. caber ; a nu incdpé in toatà casa, esp. non caber en toda 
la casa; cfr. la phrase lat. „id non capit toto in orbe pour Mus 
orbis id non capit “ ; - incàpere, sf. contenance, capacité, espace, 
place; le incâpêri appartements, chambres; - incdpdfor, adj., 
contenant, spacieux ; - incdpâtorime, sf. contenance ; - incàpàturü, 
sf. idem; - incàput, sm. , L. in-captus, idem; - scap, scüpai, 
scâpat, scâpâ, vb. 1 ; échapper, s'échapper, sauver, se sauver, 
libérer, exempter, délivrer, soustraire, lâcher, quitter, s’enfuir, 
s’évader, revenir, se glisser (des fautes); it. scappare; esp. port, 
prov. escapar ; fr. échapper ; cdh. fpetoig, §tëpoig ; ngr. axansrtXm, 
tfxanotXi^io , osaTcovU^w ; serbe skapulati {it. scapolare , vénü. 
scapolar); tous ces vocables découlent de capa, cappa manteau 
(de capere, c.-à.-d. le contenant), mot roman de très-ancienne 
date, qui remonte sans doute à la rustique des Latins; (cfr. it. 
cappa, e^. port. cat. prov. capa, fr. cape, chape, cdh. kapë, nhcdl. 
kappe manteau avec capuchon et puis simplement capuchon — 
bonriet); échapper, étymologiquement, c'est se glisser hors de sa 
chape, se débarasser du manteau, pour faciliter la fuite-, cfr. 
ü. Utcappare s’envelopper d’un manteau , tomber dans le piège, 
donc scappare sortir du piège ; — a scàpa din vedere échapper qch. 
de vue, ne pas prendre garde, oublier qch.; a scàpa din mànà 
lâcher ; a scàpa pre cineva échapper des mains de q ; sauver q ; 
tenir quitte q ; a se scàpa din gurà s’échapper en paroles = U. 
scappare di bocca; - scàpàciune, sf. échappée, fuite; - scàpare, 
sf. action d’échapper, &c., escapade; - scàpat, sm. fuite, dé- 
livrance; it. scappata; esp. escapada; fr. escapade, échappée. 
scàpntor, adj., subst., échappant, sauvant, sauveur; - incep, ui, 
ut, e, vb. 2; L. incipio, cepi, ceptum, ëre; rom. d. Gr. ant- 
scheivir; commencer, reprendre, remonter, se mettre, ouvrir, 
entamer, poindre, se prendre; - incepàtor, adj., subst., commençant, 
initial ; - incepàtorehiic, adj., commençant, initial ; - incepàtorie. 
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sf. commencement; - incepàtomic, adj. , commençant, initial. 
imepàturü, sf. commencement ; - incepcrc , sf. idem ; - inceput, 
sm., L. inceptum, inceptus; commencement, début, principe; dm 
inceput du commencement ; la inceput au commencement ; - pricep, 
ui, ut, e, vb. 2 ; apercevoir, concevoir, entendre, saisir, comprendre, 
connaître, remarquer, recueillir; L. percipere; it. percepho; ncat. 
esp. percebir, percibir; port, perceber; vcat. prov. percebre; fr. 
percevoir; a se pricepe s’entendre à, en qch.; se connaître en 
qch.; - pricepdtor, adj., perceptif, intelligent, perspicace, habile. 
pricepere, sf. perception, entendement, intelligence; - priceput, 
part., adj., entendu, sensé, versé. 

Incâpestrez, vb. v. capestru. Incâtro, incotro, adv. v. càtrâ. 

Incâpuesc, vb. v. cap. Incà|elesc, vb. v. câ^el. 

Incarc, vb. v. car. Incenufez, vb. v. cenu§â. 

Incârun|esc, vb. v. cânint. Incep, vb. incap. 

Incerc, vb. v. cerc. 

Incet, adj., adv., tranquille, doux, lent, long, tardif; L. 
quietus ; BL. coetus; it. quieto, queto, cheto, chiotto; esp. port. 
quieto, quedo; cat. quiet; prov. quetz; vfr. quei, quoit, quiet; 
nfr. coi ; le même quietus a aussi donné l’es^». quito, port, quite, 
cat. quiti, prov. quitis, vfr. cuite, nfr. quitte, tthall. quitt; — incet! 
esp. quedo! doucement; incet-incet, it. cheto-cheto, petit à petit, 
peu à peu; pre incetul peu à ; - incetinel , adj., adv., dim., 
écourté aussi en càtind, doucement, peu à peu; - inceti^or, 
incetu^, adj. dim ; - incetez, ai, at, a, vb. 1 ; cesser, discontinuer, 
finir, suspendre, interrompre; it. quietare, quetare, chetare; esp. 
iwrt. quedar; prov. quiar, aquezar; fr. coiser; it. quitare; vcat. 
esp. port. prov. quitar; fr. quitter; -mcetare, sf. action de cesser, 
&c.; fàr& incetare sans relâche; - incetdtor, adj., intermittent, 
suspensif. 

Incheiotor, incheiu, vb. v. cheie. 

Inchid, vb. v. cheie. Inchieg, vb. v. chiag. 

Inchin, ai, at, a, vb. 1; vouer, dédier, dévouer, rendre, re- 
mettre; L. inclinare; it. inclinare, inchinare; esj). ^ort. inclinar ; 
vcat. enclinar; prov. enclinar, inclinar; fr. incliner; a se inchina 
«'incliner, se pencher, se rendre, invoquer, révérer, saluer, se 
vouer, faire sa prière; a inchina o cetate rendre une ville, une 
fortresse; a inchina in sànàtatea cuiva, a inchina o sànütate 
cuiva tester ; a se inchina cuiva, it. la inchino , inchinare uno, 
inchinarsi ad une, faire son compliment à q. ; a se inchina eu 
plecàciune cuiva, litt. inclinare cum plicatione (de plicare), faire 
sa révérence à q., (c'est un pléonasme!) ; — a se inchina lui Dumnezeu 
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adorer, révérer, prier Dieu; - inchinare, sf. ; - ittchhià^iune, sf., 
L. inclinatio, onis ; it. inchinazione ; esp. inclinacion ; port, in- 
clinaçâo; fr. inclinaison, inclination; - iwAinÆtor, adj., inclinant. 


vouant. 

Inching, incing, vb. v. cingâ. 
Incincesc, vb. v. cinci. 

Incoace, adv. v. coace. 

Incoif, vb. V. coif. 

Incolea, incolo, adv. v. colea. 
Incontra, adv. v. câtrâ. 
Incovâiez, vb. v. covâiez. 
Incred, incredmUz, vb. v. cred. 


Incuib, vb. v. cuib. 

Incuiu, vb. v. cuiu. 
Incumnà|esc, vb. v. cumnat. 
Incungiur, vb. v. giur. 
lncuno§tiin|ez, vb. v. cuno^tin^. 
Incunun, vb. v. cununa. 

Incurc, vb. v. cale. 

Incuscru, vb. v. cuscru. 


Increstez, vb. v. creastâ. Incuviin|ez, vb. v. cuviin^à. 

Incrucesc, vb. v. cruce. Indatà, adv. v. dau. 

Incrunt, vb. v. crunt. Indatoresc, vb. v. dator. 

Inde, adv., de-là, de ce lieu, en; L. inde; vit ende, enne, 
en; wt^. indi, ne; vesp. oport. ende; prov. en, ent, ne; vfr. int, 
ent; nfr. en; cfr. vsl. inide, pd. indzie, indziej, russe indé 
ailleurs-, - de inde, en deçà, delà, d’où (v. ür. 3. 17); vesp. 
dent ; nesp. vport. dende ; vfr. den ; - decinde, decindea, (= de ici 
inde); L. de ecce hic inde; delà, ultérieurement; pre decindea 
de mare au-delà de la mer. 

Indelung, indelungesc, vb. v. lung. 

Indemànez. vb. v. mânà. Indepârtez, vb. v. départe. 

Indemn, vb. v. min. Indeplinesc, vb. v. plin. 

Inderât (indârât), adv., derrière, en arrière, à reculons, ré- 
trogradé; du L. in-de-retro; it. indietro, dietro, drieto, rétro; 
cat. derrera, darrera; prov. riere, dereire, dareyre, derrier, derrer; 
vfr. riere; fr. derrière; a da inderât reculer, lâcher pied, plier, 
déchoir; d'a inderâlcle à l’envers, à rebours, a reculons, à re- 
brousse poil, sens dessus dessous; pre d’inderât par derrière. 
inderàtnk, adj., rebours, récalcitrant, rétif, bourru, entêté, dif6- 
cultueux, opiniâtre, pertinace, mutin, revêche, roide, tenace, têtu. 
inderâtniceqte, adv., opiniâtrément ; - inderâtnicesc, ii, it, i, vb. 3; 
récalcitrer, obstiner, opiniâtrer ; a se inderàtnici s’obstiner, s’opi- 
niâtrer; - inderâtnicie , sf. entêtement, obstination, opiniâtreté.- 
pertinacité; - inderâtnicire, sf. idem. 

Indes, vb. v. des. Indoiesc, vb. v. doi. 

Indestulez, vb. v. destul. Indrâcesc, vb. v. drac. 

Indreptez, indreptuesc, indrituesc, vb. v. drept. 

Induiofesc, vb. v. duios-doare. 

Indulcesc, vb. v. dulce. Induplec, vb. v. duplec. 
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Indumnezeesc, vb.T. dumnezeu. Indur, vb. v. doare. 

Inel, sm., inele, pl. f., L. anellus; istr. arelu; ü. anello; 
es 2 >. anillo; jwt. anel, annel; cat. anell; anel; fr. anneau 
(and)-, - indar, sm., L. annularius; it. anellaro; prov. anelier; 
fabricant de bagnes, baguier ; - inelez, ai, at, a, vb. 1 ; it. anel- 
lare, (inanellare) ; esp. anillar; jmrt. anelar; fr. anneler; - inelare, 
sf.; - inda§, inelu§, imlu^, sm. petit anneau, annelet. 

Infàinez, Infaino^ez, vb. v. fôinà. 

Infâf, infa^ur, vb. v. fa§â. Inferbintez, vb. v. ferbinte. 

Infâ^i|ez, vb. v. fa^â. Inferez, vb. v. fer. 

Infïez, vb. v. fïu. 

Infig, fipsei, fipt, fige, vb. 2; ficher, enfoncer, implanter, 
plonger, piquer, arborer; L. infigo, xi, xum, ëre; it. infiggere; 
/"r. figer; it. ficcare; vesp. port. cat. prov. &ca,i; vesp.port. fincar, 
nesp. fijar, hincar, fr. ficher d’une forme * figicare-, - infigere, 
sf.; - infipt, part., adj., fiché, enfoncé, raide; it. infisso, fitto; 
port, fito; esp. hito d’un part, fictus pour fixas-, a sta infipt 
être planté comme un piquet 

lnfiin|ez, vb. v. fiin^à-fi. InfrTnez, vb. v. frîu. 

Infior, vb. v. fior-frig. Infring, vb. v. frîng. 

Infir, infirip, vb. v. fir. Infrumose^ez, vb. v. fnunos. 

Inflacàr, vb. v. flacârâ. Infrunt, vb. v. frunte. 

Inflocofez, vb. v. floc. Infrunzesc, vb. v. frunzâ. 

Infloresc, vb. v. floare. Inirupt, vb. v. frupt. 

Influ, vb. V. afin. Infumur, vb. v. fum. 

Infoc, vb. V. foc. Infund, vb. v. fund. 

Infoiez, vb. v. foale. Infurc, vb. v. furcâ. 

Infrà|esc, vb. v. frate. Infuriez, vb. v. furie. 

Infrigofez, vb. v. frig. Infurnic, vb. v. furnica. 

Ingàim (pour ingdin), ingân, ai, at, a, vb. 1 ; railler, contre- 
faire, singer, chantonner, (v. Cod. Dict. 1. 374), balbutier, em- 
brouiller; cfr. it. ingannare, csj). enganar, port, enganar, prov. 

enganar, enjanar, vfr. enganner, alb. ghënjeig — tromper; prov. 
ganhar rire, railler; niagy. gunyolni railler, se moquer; ML. 
gannat Gl. Gr. L. ; gannator xXsvaatfjÇ ; a vorhi in- 

gàimat, ingdnat balbutier (v. St. Dict. 293 fiebem) ; vorbà ingà- 
natd parole embrouillée (v. Pan. P. V. 1. 103; 3. 119); ingünatul 
déminé^ crépuscule; ingànatid luminei eu inttmerecul deminea^ 
fi seara jour douteux, crépuscule, brune; *[^ingaima est le véri- 
table mot populaire, v. G. G. § 723, 736; ür. 4. 209; 5. 176; 
Alex. B. 2. 83; Beld. 23, 58; cfr. Diez Dict. 1. 238]*; - in- 
gdimealü, sf. raillerie, embrouillement; (v. Ur. 4. 209. Beld. 23). 
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mgàimare, ingdnare, sf. action de railler, &c. ; prétexte, refuge, 
refuite, subterfuge, détour (v. St. Dict. 735 Winkdeüge). 

Ingâlbinesc, vb.T.galbân-galbin. Ingemin, vb. v. gemin. 

Ingàn, vb. v. ingâim. Ingenunchiez, vb. v. genunehiu. 

Inger, sm., L. angélus; it. angelo; esp. eat. angel; port, anjo; 
prov. angel, angil; fr. ange (angle)', ath. engjel, engjoul; nhaU. 
engel; - ingeraq, ingerel, sm. petit ange; - ingeresc, adj., U. 
angelesco; angélique; - ingéré.^, adv., angéliquement; - 
adj., angélique (v. Alex. P. 298). 

Inghie|, vb. v. ghia^â. Inghtnf, vb. v. influ — aflu. 

Inghit (ingUp, ii, it, i, vb. 3; avaler, dévorer, engloutir, 
gober, -bumer, digérer; L. inglutio, ivi (ii), itum, ire; it. inghiot- 
tire; cat. vesp. englutir; esp. engullir; port, engulir; prov. en- 
glotir; fr. engloutir; dlb. mbit; (v. Mikl. SI. E. 19); - inghipre, 
sf.; - inghiptoare, sf. larynx, gosier; it. inghiottitojo ; - inghi- 
ptor, adj., subst., esp. engullidor; avalant, avaleur; - inghipturà, 
sf. gorgée ; - sughit (sughip , ai, at, a, vb. 1 ; avoir le hoquet, 
sangloter, avaler; d’une forme * L. sugultare (suglutare) pour 
singuUare; it. singultare, singhiozzare, singozzare; esp. sollozar, 
pori. soluzar; prov. sanglotar; fr. sangloter (métathèse singlu- 
tare pour singuUare) ; - sughif, sm., L. singultus; ML. suggnltium; 
it. singhiozzo, singozzo; esp. sollozo; port, soluzo; cat. singlot; 
prov. singlot, sanglut, sanglot; fr. sanglot; - sughipire, sf. action 
d’avoir le hoquet, &c.; hoquet, sanglot; - sugJiipitor, adj., ayant 
le hoquet, sanglotant; esp. sollozador; 2 >ort. soluzador; - 
turd, sf. hoquet, sanglot. 

Ingras, vb. v. gras. 

Ingrec, ingre|àluesc, ingre|ogez, ingreuiez, ingreunez, ingreu- 
tâ|esc, vb. V. greu. 

Ingros, vb. v. gros. Ingurluiesc, vb. v. gurft. 

Ingust, adj., L. angustus; it. angusto; e.^p. port, angosto; 
<üb. ngouÿtë; étroit, étranglé, menu; - ingusticel, adj,, un peu 
étroit; - ingust, ai, at, a, vb. 1; étrécir, rétrécir, resserrer; L. 
angustare, esp. angostar; it. angustiare, angosciare; esp. port. 
angustiar; cat. angoisser; prov. angoisser, engoissar; fr. angois- 
ser; àU). ngoustoig; - ingustare, sf.; - ingustdtor, adj., étrécissant. 
ingustdturd, sf. étrécissement; - ingustime, sf. rétrécissement, 
lieu étroit. 

Inholb, vb. v. holb. — Iniepi, vb. v. aiept. 

Iniernez, vb. v. iarnâ. 

Inimâ, sf. âme, coeur, courage, estomac, noyau, pivot; L. 
anima; istr. jirima; it. anima (aima poét.); esjh port, aima; 
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vcat. anna; prov. aima, anma, arma; vfr. anime, airme, anme, 
anrme, arme, aime ; nfr. âme ; lingura inirnei creux de l’estomac ; 
durere de inirnd, mal au coeur, douleur dans l’estomac, colique; 
inima earului flèche, brancard d’un chariot; inima in foi ven- 
taux de soufflet ; din — eu toatd inimà de grand — de bon coeur ; a 
ave inima aproape de gura avoir le coeur sur les lèvres; - ini- 
mioard, inimufd, sf. dim., {it. animuccia); - inimos, adj., cou- 
rageux, généreux, intrépide ; L. animosus ; ii. esp. port, animoso ; 
cat. prov. animes ; - inimoÿie, sf. courage, har^esse = L. ani- 
mositas-atis. 

Injosesc, vb. v. jos. Injumàtà|esc, vb. v. jumâtate. 

Injug, vb. v. jug. injunghiu, vb. v. junghiu. 

Injur, ai, at, a, vb. 1; L. injuriari; it. ingiuriare; cat. esp. 
port, injuriar; prov. enjuriar, fr. injurier; - injurare, sf. ; - in- 
jur&tor, adj., injuriant; - injuràturà, sf. injure. 

Inlàturez, vb. v. lature. Inlâ|uesc, vb. v. Zaj. 

Inlâuntru, induntru (nâuntru), inuntru; adv., subst., dedans, 
intérieur ; du L. in Ulac intro, in intro ; it. entro ; dentro, drento 
(de intro)', vesp. prov. entro; nesp. port, dentro; alb. brendë, 
per brenda, mrenda (de intra, per de intra, in de intra); d’in- 
Iduntru, cP induntru dedans, en dedans, intrinsèque; pre d’in- 
Iduntru par dedans, intérieurement, interne; - irdduntric, ind- 
untrie, adj., intériem, interne, intestin, intrinsèque, intime, 
intru, ai, at, vb. 1 ; L. intrare, it. intrare, entrare ; cat. esp. port. 
entrar; prov. entrar, intrar; fr. entrer; - intrare, sf., it. intrare; 
entrée; - intrat, sm. entrée. 

inlegiuesc, vb. v. l^e. Inlungesc, vb. v. lung. 

Iniocuesc, vb. v. loc. Inmiit, adj. v. mie. 

Innée, ai, at, a, vb. 1; noyer, couler à fond, submerger, 
inonder, étouffer, suffoquer, engouer, engorger, essouffler; L. in- 
necare, enecare= ogua necare; it. annegare, anniegare; esp. port. 
anegar (enecare); vénit. negare; mil. génois negà; vcat. negar, 
anegar; prov. negar; rom. d. Gr. nagar; vfr. neier, naier, nier; 
nfr. noyer ; le fr. enger, port, engar vient aussi de e - necare 
(en’care); - innecare, sf. ; - innecat, sm. submersion, &c. ; - in- 
needeios, adj., étouffant, suffoquant; - innecdciune, sf. submersion, 
&c., vesp. anegacion; - innecator, adj., subst., L. necator; no- 
yant, &c.; - innecaturd, sf. submersion, &c. 

Innegresc, vb. v. negru. Innod, vb. v. nod. 

Innegur, vb. v. negurâ. Innoesc, vb. nou. 

Innoptez, vb. v. noapte. 

Innot, ai, at, a, vb. 1; nager; L. in-natare; it. natare, no- 
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tare, nuotare ; cat. esp. port. prov. nadar ; vfr. noer ; rom. d. Gr. 
nudar; aîb. notoig; - inmt, sm. le mot est employé seulement 
adverbialement = U. nuoto, a nuoto, esp. port, â nado, 

alb. not; a trece un riu innot, esp. ^asar iino rio d nado, port. 

passar hum rio à nado; — a da hinot se jeter à la nage; - hmo- 

tare, sf. action de nager , natation, nage ; - innotut, sm., L. na- 
tatus; idem; - innotütor, adj., subst., L. natatorius, natator; 
it. notatore; esp. port, nadador; alb. notétar; - innotàturà, sf., 
it. notatura; esp. port, nodadura. 

Inrâdâcinez, vb. y. râdâcinâ. Inriuresc, vb. v. riu. 

Inrëuta|esc, vb. v. rëu. Inrofesc, vb. v. ro§. 

Ins {}nsut avec l’art.), htëû, in^i, însc, pron. dém., du L. 
ipse, (ipsus) a, um; i.str. ens; vit. isso; nit. esso; vesp. essi; 
nesp. ese; vport. eiso; npoti. esse; prov. eps, eis; rom. d. Gr. 
ez ; sarde (logod.) isu, issu, art. = ille ; dans le dial, de Cagliari 
insoru {=ipsoriim) est pron. poss.; le f'r. même, it. medesimo, 
esp. mismo, port, mesmo, prov. (meteis, medes), medesme, me- 
sesme, meime, metessme d’une forme L. met - ipsimus; 1“ ins 
s’emploie substvt. — individu , personne ; un ins, doi inqi un in- 
dividu, une personne, deux individus, deux personnes; U>t insul 
chaque individu, chaque personne, chacun; 2” însid, însa, infii, 
Insele, remplace dans un sens renforcé la personne du pron. 
pers. d, eu, ei, de, surtout avec les propositions suivantes: 
intr’insul, d’intr’insul, pr’intr’ insul; intr’însa, d’intr’ima, pr’in- 
tr’hisa, &c.=intra ipsum — de intra ipsum — per intra ipsum, &e., 
c.-à-d. dans lui, de lui, par lui, &c. ; 3® ins s’unit enfin avec les 
pron. endit: eu insutni (insami), tu insuti (insa^i), el insu^l 
(ea insaqï) &c.=moi-même, toi-même, lui — elle-même; en Bom. d. 
Gr. ei=ipse s’unit de la même manière aux pron. pers., mais 
comme suffixe: mez, tez, sez = miez, tiez, siez; - însà, conj., 
L. ipsum; même, cependant, pourtant, mais; - insü^i, adv. 
= ipsum sic; et même; - dîns, avec l’art, dinsul, dînsa, dm^ii, 
dtnsele; pron. dém. du L. id ip.se, id ipse-ille, id ipsa ilia, &c., 
it. desso, dessa, lui-ene-même, &c., s’emploie au lieu de la 5™' per- 
sonne du pron. pers.: el, ea, ei, de; - adins, in adins, adv., subst.. 
du L. ad id ipsum, in ad id ipsum; pour cela même, exprès, à des- 
sein, de propos délibéré, particulièrement ; cfr. it. adesso, veut, ades, 
vesp. adieso, prov. ades, adez maintenant; - intr’adins, d'in adins 
expressément; eu tôt d’in adinsul tout de bon; in adim m’am 
dus acolo j’y suis allé tout exprès; - insufesc, ii, it, i, vb. 3; 
attribuer, imputer à q., a ’çï insu§i s’approprier, se rendre propre, 
s’emparer, s’ériger; a’çï imu^i nuniele de .. . se qualifier de; 
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wsM.fic, sf. propriété, qualité; - insu^me, sf. idem; - insu^re, 
sf. action d’attribuer, &c., qualité, propriété; - insufitor, adj., 
appropriant, s’appropriant. 

insânàtà|esc, insdndto^esc, vb. y. sânatate. 

Insànger vb. y. sânge. Inseareazà, yb. y. seara. 

Insarcin, yb. y. sarcina. Insemin|, yb. y. semin^a. 

Insàt, insâtojez, yb. y. sete. Insemn, yb. y. semn. 

lnscorj|o§ez, yb. y. scoar^â. Insenin, yb. y. senin. 

Inscriu, yb. y. scriu. InsTibàtâcesc, yb. y. sîlbatic. 

Insor, insurai, insurat, insura, yb. 1; donner une femme, 
marier à une femme; {vidg. aussi remonter des bottes); d’un 
type * L. uxorare (nsorare-isorare et ayec n intercalé insorare) 
de Hxor, oris ; prov. uxorar ; insura se dit seulement pour l’homme, 
comme màrita (maritare) ne se dit que pour la femme; cfr. 
pror. molherar (de mulier) et niaridar; a se insura prendie une 
femme, se marier; - insurare, sf. mariage; - insurat, part., adj., 
subst., marié; - insurat, sm. ma,na,ge; - insuràtoare, insurOturd, 
sf. mariage; - insurdtor, adj., subst., mariant, se mariant, ma- 
rieur, épouseur; - insurd^el, sm. dim., nouyeau marié; - insurd- 
(iune, sf. mariage. 

insoràresc, yb. y. sorâ. Instràmbàtâ|esc, yb. y. strâmb. 

lnso|, inso^esc, yb. y. sot. Insuflu, insufle^c, yb. y. suflu. 

Inspàimînt, yb. y. spaimà. Insul, pron. y. ins. 

Inspic, yb. y. spic. Insufesc, yb. y. ins. 

Inspin, yb. y. spin. Ingeuez, yb. y. §é. 

In8târesc,yb. y.stare-stau. Infir, yb. y. §ir. 

Instelez, yb. y. sté. In§tiin|ez, yb. y. §tiin^â. 

Instràinez, yb. y. stfâin. intabulez, yb. v. tabula. 

Intàresc, yb. y. tare. 

Intàrit, intàrt (intart), ai, at, a, yb. 1 ; exciter, inciter, susciter, 
irriter, stimuler, acharner, exaspérer, harceler, déchaîner, provo- 
quer; du L. in-irritare (avec t copulatif intercalé); it. irritare; 
esp. port, irritar; fr. irriter; a se intdrita (infdrta) s’iriiter, 
s’acharner; - intdritare, sf.; - intdritàcios, adj., irritable, em- 
porté; - infdritdfiune, sf. = L. irritatio, onis; it. irritazione; esp. 
irritacion ; port, irritaçâo ; fr. irritation ; - intdritdfor, adj., subst., 
= * L. irritatorius ; irritator ; it. irritatore r e.sp. port, irritador. 
intdritdturd, sf. irritation, excitation. 

Intârzïu, yb. y. târziu. 

inteiu, a, i, e, num. ord., du L. anterius (*antaneus)=prt- 
mus; premier, premièrement; it. anteriore; esp. port, anterior, 
fr. antérieur de anterior, oris ; - mieiul om, omul inteiu, cd in- 
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teiu ont, omul cel d’înteiu le premier homme; intr’hiteiu, d’in- 
tr’înteiu premièrement, préalablement, au — du commencement; 
înteia datü, înteia datà, (anteriiis datum, anterius sic datum), 
la première fois, de prime abord; - mteiere, sf. préférence, prio- 
rité, primauté; a ave îrUeiere primer; - înteietede, sf. priorité, 
prééminence ; ü. antériorité ; csp. anterioridad ; port, anteriori- 
dade; fr. antériorité. 

Inte|esc, vb. v. a|i^-tâciune. inttmplu, vb. v. timp. 

Intind (intinz), tinsei, tins, tinde, vb. 2; étendre, tendre, 
déployer, étaler, élargir, allonger, dilater, dresser, porter, rarifier, 
pousser, propager, roidir, monter (cordes) \ L. intendo, tendi, 
tentum — tensum, ère; if. intendere; esp. port, entender; cat. en- 
tendrer; prov. entendre; fr. entendre; le sens du mot rom. est 
tout-à-fait celui du latin, tandis que dans les autres langues 
romanes l'acception de intendere sc. animum c. à. d. tendre l’es- 
prit vers qch., s’est affaiblie peu à peu et a fini par remplacer 
les verbes ouïr, comprendre, saisir; a intitule mümî, L. intendere 
manus ; a infittde funiile intendere funes ; a intinde branle intendere 
brachia; a intitule corzile intendere chordas; noaptea se intinde nox 
se intendit, Liv. 7. 27; a intinde oehii utideva intendere oculos in 
aliqua re ; a se duce intins la un loc aller droit quelque part = 
intendere iter; Liv. 10, 43. 21, 19. 35, 11. S7 ;-intitidere, sf. éten- 
due, extension, tension, déployement, latitude; - intinsoare, sf. 
étendue, train, trait, traite; intr’o intinsoare tout d’un train, d’un 
trait ;- m/ïu.vurd, intimàturà, sf. extension, dilatation, &c.; - îm- 
tinzitcios, adj., dilatable; - intinzàeiune, sf. extension, &c. ; - itvtin- 
eàtor, adj., subst., étendant, &c.; - intinzinie, sf. extension, étendue 
(v. Con. P. 253); - tindâ, sf. vestibule, galerie, porche, anti- 
chambre ; il. cat. port. prov. tenda ; csp. tienda ; fr. tente ; vhulg. 
tenta, alb. tëndë toit, caltanc de ramilles; ngr. xévêa tente; pol. 
tenda rideau tendu ; tous ces mots se rattachent au L. tendere, 
tentum partie. ; - findalü, sf. traverse, bande, courroie, chevalet ; 
cfr. L. tendicula lacet; * [thidcdà, tmdàlàu lourdaud, rustre, 
farceur, du magy. tandi lourdaud.]* 

Intineresc, vb. v. tinër. 

Inting, tipsei, tipt, tinge, vb. 2; mouiller, plonger, tremper, 
imprégner; L. intingo (intinguo), tinxi, tinctum, ëre; it. intig- 
nere ; esp. tenir, port, tingir, cat. tenyir, prov. tengner, tenher. 
fr. teindre (tingerc); alb. ngjieig, ngiüeig; - itUingere, sf. 

Intorc, intortochiez, vb. v. tore. Intorn, vb. v. tom. 

Intrâ, prép. du L. intra; it. intra, tra; entre, en, dans, 
pendant, durant. 
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Intrâm, ai, at, a, vb. 1; du L. trama, it. esp. poti. cat. 
pm\ trama, f'r. trame; propr. tramer les fils et de là remettre, 
refaire, rétablir, restaurer, guérir; a s'intrdma se remettre, se 
refaire, se rétablir; a’qî intrama sdnàtatea rétablir sa santé. 
intrdmare, sf. rétablissement, convalescence; - intrümàtùr, adj., 
restaurant; - destràm, ai, at, a, vb. 1; esp. destramar; éfaufiler, 
effiler, parfiler; a se destrdma s’effiler, se débaucher; -destrdmare, 
st - dcstrdmat, part., adj., effilé, déguenillé, déchiré, dissolu, 
débauché, libertin; - destrdmdtor, adj., subst., effilant, &c., dé- 
bauchant, débaucheur; - dcstrdmdtard, sf. effilure, dissolution, 
débauche, libertinage. 

Intre, rntru, prép. L. inter ; istr. entru ; esp. port. cat. prov. 
entre ; vjMrt. antre ; fr. entre ; parmi, durant, au, à, en, entre ; 
a crede intr'un Dmnnczea croire en un Dieu; intr’ inoeput , L. 
inter initia; intr’adins à dessin, exprès ;- dintre, prép. = L. de 
inter; d’entre ;- pentru (pour pre’ntru)., prép. L. per inter = o6, 
propter, pro; pour, par rapport à, à cause de; pentru parteu 
mea pour ma pentru Dumnezcu! pour Dieu! pentru ca sd 
pour que, à l’effet de; pentru cû car, parceque, pour, puisque; 
pentru ce pourquoi ; - pintre (pour pr' intre), prép. = L. per inter ; 
entre, à — au travers. 

Intreb, vb. v. rog. Intrec, vb. v. trec. 

Intreg, adj., subst., L. integer, gra, grum; H. integi-o, intero; 
cat. integro; lomh. intreg; resp. entegro; nesp. integro, entero; 
vport. entregue; nport. integro, inteiro; prov. intégré, entegre, 
entier, entieyr, enteir; nfr. intègre, entier; prc d' intreg entière- 
ment, tout à fait, platement, dans le vif, injustement; - intregesc, 
ii, it, i, vb. 3; compléter, achever, finir, terminer, remettre; L. 
integrare; U. integrare; esp. entegrar, integrar, enterar; port. 
entregar, inteirar; cat. entegrar, integrar; prov. enteirar; fr. 
intégrer; - intregime, sf. intégrité, plénitude, universalité; in 
toatd intregime pleinement; - intregire, sf. ; - infregitor, adj., 
complétant, achevant, complémentaire, supplémentaire. 

Intreesc, vb. v. trei. Intru, prép. v. intre. 

Intrist, vb. v. trist. Intru, vb. v. inlâuntru. 

Intunerec, adj., subst., ténébreux, obscur, ténèbres, obscurité; 
du L. in-tenebricus, a, um; proi:. tenerc, entenerc; it. tenebre, 
pl., esp. tiniebla; tinieblas, pl., cat. prov. tenebras, pl., /r. ténè- 
bres de tenebrae, arum;- intunerecul nojipi les ombres de mit. 
intnnericimc, sf. ténèbres, obscurité ; - intunec (pour intumrec), ai, 
at, a, vb. 1; obscurcir, assombrir, ternir; L. intenebricare; it. 
intenebrare; esp. entenebrar (tenebrare); port, entenebrecer, (tene- 
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hresceré)\ - intunec, sm. = intunerec; obscurité; - intunecare, 
sf.; -irUunecat, part., adj., obscurci, obscur, assombri, terne, trouble, 
voilé, nébuleux, confus, enveloppé; - intuneca^imie, sf. obscur- 
cissement; - intuwcûtor, adj., obscurcissant; - infimecàturd, sï., 
esp. tenebregadura ; - mtunecea}d, sf. obscurité (v. M. M. C. 14). 
intunecime, sf. obscurité; - intumcoa, adj.; L. in-tenebricosus; 
esp. tenebregoso ; port, tenebricoso; ténébreux, obscur, sombre. 

intunn, vb. v. turmâ. In|eleg, vb. v. aleg. 

In|arc, (in^earc), vb. V. tearc— cerc. In|es, vb. v. ^es. 

Invàreazà, vb. v. varâ. 

Invà|, sm., invà^uri, pl. f., habitude, mauvaise habitude 
(vice); it. vizio, vezzo, avvezzo; esji. vicio, vezo, avezo; port. 
vicio, viço, vezo; prov. vici, vizi, vetz; {r. vice; tms ces mots 
avec leuf-s significations se rattachent au L. vitium défaut, con- 
voitise, volupté, mauvaise habitude et de là habitude en général ; 
tôt invà^ul are m desvü^ul à chaque mauvaise habitude il y a 
remède; - invâ|, ai, at, a, vb. 1; habituer, accoutumer, exercer, 
former, dresser, rompre, familiariser, enseigner, instruire, étudier; 
it. avvezzare; cat. avesar; esp. port. prov. vezar, avezar; prov. 
envezar, envesar, vfr. envoisier réjouir, amuser; a .se invàp 
s’accoutumer, s’habituer, s’apprendre; vit. invezzarsi s’habituer, 
invà^are, sf.; - invü^at, part., adj., subst. , habitué, instruit, 
énidit, savant; - invü^at, sm. enseignement; - invàfâ^r, adj., 

subst., habituant, instruisant, instructeur; - invüfàtoresc , adj., 

magistral; - invùtàtorcste , adv., magistralement; - invâ^torie, 
sf. emploi d’école, état de maître, de professem-; - invà^dturd, 
sf. coutume, habitude, enseignement, instruction; prov. enveza- 
dura, vfr. envoiseure j'o/e, gaUé; - inrd^d^l, sm. , invd^^é, sf. 
dim., écolier— ère, élève, apprenti— é; - desvà|, ai, at, a, vb. 1; 
déshabituer, désaccoutumer, désapprendre, oublier; it. disvezzare; 
esp. desvezar; - desvà^, sm. désaccoutumance; - desvd^are, sf. 

Invechesc, vb. v. vechiu. invermfnez, vb. v. verme. 

Invecinez, vb. v. vecin. Inverzesc, vb. v. verde. 

Invederez, vb. v. vëd. Inveft, invese, vb. v. veçtmînt. 

Inveninez, vb. v. venin. Invie|uesc, vb. viaja. 

Invinë|esc, invinëtdpsc, vb. v. vînët. 

Inving, vinsei, vins, vinge; vb. 2; L. vinco, vici, victum, ëre; 
it. vincere; cat. esp. 2 >ort. prov. vencer; vfr. veintre; nfr. vaincre. 
invingdtor, adj., subst., victorieux, vainqueur ; - invingere, sf. 

Invlrtofez, vb. v. vîrtos. Involb, vb. v. inholb. 

Inviu, inviojez, vb. v. viu. Inzàvonesc, vb. v. zâvon. 

Inzecit, vb. v. zece. 
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Ist, iesf, est, aest, aisf, àsf, pron. dém., L. iste; vit. esto; 
cat. esp. port, este; jyrov. est; vfr. ist; ist an cette année; - acest 
(cest), pron. dém. de ecc’iste; vcat. cest, prov. aicest, aisest, 
cest, sest, cist, sist, cestui, vfr. icest, cest, cestui, nfr. cet, it. 
questo, costui, vport questo, esp. nport. aqueste, ccU. prov. aquest 
de eccu’iste. 

I|, sm., i^û, sf., i^, pl. f., (surtout au pi.) chaîne, pennes; 
L. licium; it. liccio; esp. port, lizos, pl. ; fr. lice (dans „haute 
ou basse lice*), lisse; alh. ind; nsi. ivica pennes-, — in trei î^e = L. 
trilix, icis; if. traliccio; terliz; vfr. trelis, treslice, treislis; 
ttfr. treillis; nhall. drillich; - i^ari, sm. pl. caleçons, grègues, 
trousses à trois fils, pantalons de paysan en laine tissue à trois fils. 

Iulie, sm., L. julius sc. momis; if. giulio; esp. julio; port. 
jnlho; prov. jul, julh, jiili ; le fr. juillet, vfr. juinet, juignet, 
sic. giugnetto Juillet, sont des formes diminutives de Juin, giugno. 

lunie, sm. , L. Junius sc. metisis; it. giugno; esp. junio; 
)wrt. junho; cat. juny; prov. junh; fr. juin. 


J 


Joc, jucai, jucat, juca, vb. 1; jouer, se jouer, s’amuser, 
plaisanter, danser; L. jocari, jocare; it. giocare, giuocare, giucare; 
cat. esp. jugar; port. prov. jogar; fr. jouer; àlb. Ijos, Ijouaig, , 
Ijouig; cum ip (pour|je) c4iM a^a joactt, litt. comme on chante 
(Joue) ainsi danse, c.-à-d. ü faut hurler avec les loups; - joc, 
sm., Jocuri, pl. f. jeu, divèrtissement, amusement, danse ; L. jocus; 
it. giuoco, gioco; e.sp. juego; port, jogo; cat.\og\ jog, juec, 
juoc; fr. jeu; - Joculef,, Jocu^or, sm. petit jeu; - J ucare, sf.; - jucat, 
sm. jeu, danse; - Jucàtor, oare, adj., subst., m. & f., jouant, 
joueur, joueuse ; danseur, danseuse ; it. giocatore, giuocatore, giu- 
catore; cat. esp. jugador; jogador; joguador, joguaire. 
/MC'iMÿ, sm. , Jucttu.sd, sf. joueur, joueuse; danseur, danseuse, 
amateur du jeu, de la danse; - Juatrie (pour Jucaràrie), sf. jouet, 
joujou, badinage; du L. jocularia, pl.; cfr. e.sp. juglaria, vcat. 
prov. joglaria, juglaria, fr. jonglerie; -Jucàré, sf., Jucàrde, pl., 
Jucàricü, sf., Jucàrioard, sf. dim., jouet, joujou. 

Joie (Joe), sm^ Jupiter; du génit. L. Jovis; it. Giove; esp. 
port. prov. Jove (poét.); - joi, sf., L. Jovis sc. dies, prov. jous; 
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vénit. romagn. zobia, it. ^iovedi, fr. jeudi de Jovis Dies-, prov. 
cat. dijous — fZie.s’ Jovis; [en rom. les jours de la semaine sont 
du genre féminin, parce que ce sont des génitifs (duminica ex- 
cepté =rfo»îmfca die.s) et que ^i — dies est sous-entendu] ; intr’o 
(una) Joi = intr’o zi a lui Joi (Jovis). 

Jos, adv., subst., bas, en bas, par terre; du L. deorsum 
(deosum); ML. josum, jusum; it. giuso, giù; vesp. yuso, ayuso, 
jus; vport. juso; vcat. jus; prov. jos, jotz, jus; ofr. jus; in Jos 
en bas; de, d'in jos d’en bas, inférieur; pre Jos par terre, à pied. 
josean, sm. piéton, soldat à pied, (v. Piun. L. 3. 165); ve.sp. 
yusano situé en bas; - josesc, injosesc, ii, it, i, vb. 3; setd. an 
fig. abaisser, rabaisser, avilir, ravilir, humilier; -Josime, injosime, 
sf. infériorité, bas peuple, abaissement, rabaissement; - Josire, 
injosire, sf. ; - Josnie, adj., inférieur; - josor, injosor (Josorez), 
ai, at, a, vb. 1; josoresc, injosoresr, ii, it, i, vb. 3; abaisser, 
rabaisser, humilier, mortifiei'; -Josorare, Jo.sorire, injosorare, in- 
Josorire, sf. abaissement; - Josorâfor, Josoritor, injosorütor, in- 
josorilor, adj. humiliant. < 

iude, sm., Jîizi, pl., L. judex, icis; it. giudice; ve,sg). juge; 
nesp. juez, yuje; port, juiz; prov. cat. jutge; fr. juge; angl. judge; 
alb. gjükatës; [le nom Jude s’emploie surtout comme, titre déjugé 
supérieur chez les Cigains ; pour juge en général l’on dit Jiide- 
câZor]; - Judeceasà, sf. femme du juge (v. Rare. Gr. 38; Laur. 
T. 21); - judec, ai, at, a, vb. 1; L. judecare ; it. giudicare 
(giuggiare); esp. juzgar ; jmrt. julgar ; caK jutjar; prov. jutgar, 
jutjar; fr. juger; alb. gjoukoig; - Judecare, sf. ; Judecat, sm., 
L. judecatus, us; action de juger; -Judeeatû, sf. jugement, procès, 
justice, sentence, raison, raisonnement, entendement, intelligence, 
bon sens, logique, opinion; L. judicatum; it. giudecato ; esp. 
juzgado ; port, julgado ; cat, prov. judicat ; alb. gjoukatë ; cm 
Judecatâ judicieusement, sensément, raisonnablement; a trage la 
Judecatà assigner en justice, prendre q. à partie ; a porta o 
JudecaM plaider une cause; - Judecàtor, sm. juge; L. judecatorius ; 
it. giudecatore ; es}). jusgador ; port, julgador ; jutjador, 

jutgador, jujador, jutjaire, jutgaire; cdh. gjükjëtar; - Judecdtoresc, 
adj., judiciaire; - judecatore^fe, adv., judiciairement; - Judecâtorie, 
sf., esp. juzgadoria; juridiction, tribunal; - Judet, sm., Jude^\ 
pl. f. juridiction, justice, cour de justice, tribunal, district, 
arrondissement, département; L. judicium; it. giudicio; esp. juicio; 
pori. juizo; cat. judici, juhii; judici, juzizi, juzi; alb. gjükj. 
prejudec, ai, at, a, vb. 1; L. praejudicare; ij. pregiudicare; cat. 
esp. perjudicar; esp. prejuzgar; port, perjudicar, prejudicar; prov. 
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prejudicar, prejudiciar; fr. préjuger: - prejudecare, sf. ; - preju- 
decatà, sf. préjugé; - rësjudec, ai, at, a, vb. l. = L. dijudicare; 
décider, considérer, peser, examiner; - r&^udecare, sf 

Jug, sm. joug, arche (d'un potd); L. jugum (de Jungere, v. 
ajung); it. giogo; esp. yugo; port, jugo; caf jou; prov. jo; fr. 
joug; alb. dzjedë, zjedë; nhall. joch; tmi de Jug boeuf de trait, 
de labour,; - jugan, sm. cheval hongre, châtré, c.-à-d. subjugué, 
apprivoisé; adj., L. jugarius; de trait; hou jtigar boeuf 
de trait; - Jugdrel, sm. dim., petit joug; aussi Veronica chamae- 
drys; - jngdrit, sm. droit à payer dans la forêt pour une voie, 
une charretée de bois, pour un joug de boeufs; - jugaq, adj.= 
jugar; hou juga§; - jugànesc, ii, it, i, vb. 3; châtrer, hongrer. 
juganar, sm. châtreur; - Jugdtiealà, sf castration; ~ jugdnire, sf, 
jugdnü, sm., idem ; - Jugdnitor, adj., subst., châtrant, châtreur, 
juguluesc, ii, it, i, vb. 3; mettre sous le joug, subjuguer, (v. 
Con. P. 279); - jugtdmre, sf; - injug, ai, at, a, vb. 1; L. in- 
jugare; mettre le joug, atteler (les boeufs), assujettir, asservir. 
injugare, sf, injugat, sm. action de mettre le joug; - injugdtor, 
adj., subst., mettant le joug, &c. ; - injugàfurd, sf action de 
mettre le joug, &c. ; - desjug, ai, at, a, vb. 1 ; L. disjugare, di- 
jugare; ôter le joug, dételer (les boeufs); - desjugare, sf, desjugcU, 
sm. action d’ôter le joug, &c. ; - de.yugdfor, adj., subst., dételant 
(les boeufs), &c. ; - desjugdtoare, sf action de dételer ; lieu, endroit, 
où l’on détèle. 

Jumâtate, s. v. niiez. — Junc, s. v. june. 

June, adj., sm., L. juvenis; it. giovine, giovane; esp. joven; 
cat. pror. jove; «/"r. jovène; /r. jeune; nsi. houvMon; - jund, 
adj., * L. juvenellus; -junea^d, sf, * L. juvenitia pour Juventas; 
U. giovanezza; fr. jeunesse; - Jume, sf jeunesse, jeune âge; - ju- 
nime, sf jeunesse, jeunes gens en général; - junc, sm., juncà, 
sf bouvillon, génisse; L. juvencus — a; it. giovenco — a; nsi. junac, 
junca bouvillon, junica génisse: prov. junega, vfr. genice, nfr. 
génisse de Junix, icis ; - Juncan, sm., Juncand, sf bouvillon, 
génisse de 2 à 3 ans; - juncdna^, sm. , juncu^d, sf bouvillon, 
génisse d'un an. 

Junghiu, sm. élancement, point de côté, pleurésie; du L. 
jugulum clavicule, creux de la gorge, gorge-, it. jugolo creux de 
la gorge; - junghïu, injunghïu, ai, at, a, vb. 1 ; a. & n., avoir 
des élancements, égorger, saigner ; L. jugulare étrangler, égorger ; 
port, jugular décapiter-, - jmighier, sm. poignard, stylet, dague. 
Junghierc, injunghiere, sf. élancement, piqûre, blessure, action 
d’égorger ; - junghietor, injunghietor ; adj., subst., L. jugulator ; 
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poignant, égorgeant, égorgeur; - junghieturü, injunghietura , sf. 
Âancement, action d’égorger. 

Jur, ai, at, a, vb. 1; affirmer par serment, prêter, faire 
serment, blasphémer, jurer; L. jurare, jurari; U. giurare; esp. 
port. caf. prov. jurar; fr. jurer; a se jura L. Jurari \ a jura, 
a se jura pre Dutnnezeu = L. jurari per Jovem ; - jurare, sf. 
jurât, part., adj., L. juratus; it. giurato; esp. port, jurado; cat. 
prov. jurât; fr. juré; fra^i jttrap, it. fratelli giurati, amis intimes. 
jurât, sm. action de jurer, jurement ; - jurümhit, sm., juràminte, 
pl. f., L. juramentum; tï. giuramento; esp. port, juramento; cat. 
jnrament; />rov. jurament, juramen ; /n jurement ; a pune, a face 
jurdmînt prêter serment; - juràtor, adj., subst. , L. juratorius, 
jurator; it. giuratore; esp. port. cat. jurador; prov. jurador, ju- 
raire; fr. jureur; - juruesc, ii, it, i, vb. 3; promettre (quasi par 
jurement, serment), vouer; a jur ni cuiva promettre par serment 
à q.; - juruin^, sf. promesse, voeu; - juruire, sf., juruit, sm. 
action de promettre; promesse, voeu. 


L 


L, le, art. v. al. 

La, prép., selon Diez Gr. 2. 452 du L. illac, adv., en prenant 
un caractère prépositionnel; nous croyons que c’est tout simple- 
ment im l euphonique, préposé à la prép. a (=ad), qui parais- 
sait trop courte; Yit. là, li, vesp. ala, nesp. allâ, alli, vport.. 
alâ, nport. lâ, vcat. lay, ayli, wat. alli, prov. lai, lay, la, aylai, 
fr. là de ülac — illic sont tous des adverbes de lieu; — la s’emploie: 
1* pour désigner la direction, le mouvement dans l’espace = i<. 
a, al, alla, esp. port. prov. â, fr. à: a da la semn, it. tirar al 
segno; a se duce la carte, it. andare alla corte; 2" pour marquer 
la proximité, l’action d’être, de demeurer qq. part: a sede la 
Paris demeurer à Paris; a fi la Napoli, it. esser à Nâpoli; 
3“ pour marquer l’époque : a veni la ameazü, zi , it. venire a 
mezzodi; la noapfe, esp. à la noche; 4" pour marquer un état 
approchant = drdter : la zece limi, it. da dieci mesi, environ dix 
mois; 5" pour préciser l’attribut d’une chose: frumos la fatà 
beau de visage ; a fi alb la piele avoir la peau blanche ; 6® la 
se met devant le supinum: më duc la culcat, L. eo cubitum; 
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7" la se place enfin comme particule casuelle devant le datif 
au lieu du simple a (v. a, prép.): « srne la fratele, U. scrivere 
al fratello; 8” la est aussi précédé des prép. de et 2 >re; de la 
curie am venit je suis venu de la cour; pre la curie am irecui 
j’ai passé par la cour. 

Lac, sm., lacuri , pl. f.. lac, mare, gâchis, margouillis; L. 
lacus (Àâxoç, kftxxoç); ii. laco, lago; esp. pori. lago; irai. prov. 
t'r. lac ; mjr. lâxxoç ; alh. lekjek, Ijëkjen ; vsl. lokva imber ; nsi. 
serbe lokva palus; huUj. lokvi; magy. lak; vhall. lachâ; mhall. 
nhall. lâche; a cüdé din lac in put, litt. cadëre ex laco in pu- 
teum = tomber de la poêle dans la braise. 

Lacrimâ (lacràmâ), sf., L. lacrima, lacruma; it. lacrima, 
lagrima; esp. port, lagrima; cal. llagrima; prov. lacrima, lacrema, 
lagrema ; vf r. lairme ; nfr. larme ; - Iderimioarü , sf., * L. lacri- 
miola pour lacrimula; le pl. Idcrimioare Convallaria majalis, 
Lilium majale, Majanthemum bifolium; - Idcrimiyi, sf., it. la- 
grimuzza; - Idcrimos, adj., L. lacrimosus; it. esp. part, lagrimoso; 
cat. llagrimos; prov. lacrimos, lacremos; - lâcrimez (lâcrâmez), 
ai, at, a, vb. 1; L. lacrimare (lacrumare); it. lacrimare, lagri- 
mare ; esp. port, lagrimar ; prov. lagrimar, lermar v l)ort. lagri- 
mejar, cal. llagrimejar, prov. lagremeiar, vfr. larmier, nfr. 
larmoyer de * lacrimicare; - Idcrimare (lâcrâmare), sf.; - Idcri- 
mdtor (làcrâmâtor), adj., larmoyant; - Idcrimdturd (lâcrâmâturâ), 
sf. larmoyement. 

Lâcustâ , sf. sauterelle ; L. locusta ; it. locusta ; esp. lan- 
gosta; port, locusta, lagosta (petite écrevisse de mer); vcat. 
lagosta, llangosta; prov. loqusta, langosta, lengosta, lingosta; 
fr. langouste. 

Lampà, sf., Idmpas, sm., L. lampas, adis (Xapnâç) ; it. lampa, 
lampo, lampada, lampade, lampana; e.sp. larapo, lampada, lam- 
para; part, lampo, lampada; cat. llamp; prov. lamp, lam, lampa, 
lampea, lampeza; fr. lampe; ngr. Xapnââa; aUi. lampë, lam- 
padë; vsl. lamibada; nsi. lampa, lampag; ru-we lampa, lampada; 
pal. lampa; cech. lampa, larapâ§; croaf. lampu§; ptrussc lampa, 
lampa§; tnagy. lâmpa, lâmpâs. 

Làmuresc, ii, it, i, vb. 3; épurer, dépurer, démêler, définir, 
raffiner, purifier, liquider, séparer, (toutes ces acceptions sont seul, 
au fig.); d’un type L. limulire pour limulare de limuln — lima — 
litnare; [cfr. Cic. oif. 2, 10, 35; ,alia est ilia, cum veritas ipsa 
limatur in disputatione, subtilitas.Y; - lamurd, sf. essence, élite, 
fleur, ce qu’il y a de mieux; lamura fdinci fleur de farine; - Id- 
murire, sL; -Idmurit, part., adj., liquide, clair, distinct, manifeste. 
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raisonné, palpable: - làmuritor, adj., subst., épurant, dépurant, 
&c.; - lamuriturâ, sf. dépuration, épuration, &c. 

Lânâ, sf., lAne et lànuri, pl., L. lana; it. esp- prov. lana; 
port, là, lâa; cat. llana; fr. laine; - Idnar, sm., L. lanarius; esp. 
lanero; fr. lainier; - Mnüreasà, sf. ouvrière en laine; - Idnàrie, 
sf., L. lanaria; it. laneria; lainage; - Idno.s, adj., L. lanosus; it. 
esp. lanoso ; cat. llanos ; prov. lanos ; fr. laineux ; - lànii-^oarà, 
sf. dim. 

Lànced, adj., languissant, las, fatigué ; L. languidus ; ü. esp. 
port, languido; prov. languies (langiiidosus) ; vfr. languide; cfr. 
magy. lankadt, lankoc lattgiiissarU; - lancezesc, ii, it, i, vb. 3; 
L. languesco, gui, ère; it. languire, vesp. port. prov. fr. languir, 
aJlb. Ijëngoig de languere; cfr. tnagg. lankadni languir; - lànr 
cezime, sf., alb. Ijëngjim ; langueiu-, faiblesse; - lüncezire, sf. 
lângoare, lungoare, sf. fièvre chaude, fièvre nerveuse, typhus; 
L. languor, oris; it. languore; esp. port, langor; prov. languor, 
langor; vfr. langor; nfr. langueur; alh. Ijëngüer, Ijünjûrë ma- 
ladie contagieuse, épidémie. 

Lance, sf., L. lancea; it. lancia; esp. j)ort. lanza; cat. llansa; 
prov. lansa ^ fr. lance ; mhcdl. nhall. lanze ; ngr. Xarr^a ; vsl. 
laçta; nsi. lanèa; pol. lança; magg. lancsa, landzsa; - lancer, 
sm., L. lancearius ; it. lanziero ; esp. lancero; port, lanceiro; 
vcat. llancer; prov. lancier, lansier; fr. lancier. 

Lapte, sm., Idpti, pl. m., lâpturi, pl. f. , L. lac, lactis, 
(lacté, is), m. ; it. latte, m.; esp. leche, f.; port, leite, m.; cat. 
llet; prov. lach, lag, lait, layt, m. & f. ; fr. lait, m., laite, f.; 
lapte hdtut lait de beurre; lapte inehiegat lait caillé; vacd de 
lapte, esp. vaca de leche, vache à lait; le pl. làp^i, m. ; (de 
pe§te) = L. lactés — ium, laite, laitance; Idp^i de vi}el riz de 
veau; le pl. làpturi, f. laitage; laptele cünelui Euphorbia Peplus. 
laptàcios, adj., laiteux, qui contient du lait (v. Hill Gr. r. 83; 
Gr. lat. 121); - Idptar, sm., Idptdreasd, sf., L. lactarius; e.sp. 
lechero — a; jwrt. leiteiro — a; /r. laitier — \ère; - Idptdrie, sf., L. 
lactaria; esj>. lecheria; fr. laiterie; - Idptos, adj., esp. lechoso; 
fr. laiteux, laite; - lâptucà, sf., L. lactuca; ü. lattuga; esp. 
lechuga; cat. llatuga, lletuga; /)roD. lachuga, laytuga; fr. laitue; 
alh. latougkë; vsl. loytika; tisl. serbe loèika; russe latuki; cech. 
locika; pd. locsyga, laktuka; vhall. ladducha, ladduch ; mhall. 
lattucha, latuch ; nhall. lattich ; - lâptoçesc, ii, it, i, vb. n. 3 ; L. 
L. lactescere ; se transformer on lait ; a se Idptofi idem ; - Idpto^ire, sf. 

Lard, sm., larduri, pl. f., L. laridum, lardum; it. esp. port. 
lardo; cat. llard; prov. lart, lar; fr. lard; ngr. hxqâi. 
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Larg, adj., subst., large, spacieux, ample, aisé, commode; 
largeur, ampleur; L. largus, a, um; if. esp, port, largo; cat. 
llarg; prov. larg, lare; fr. large; «/i-ljarghé, Ijark; /» spacieu- 
sement ; pre lanj très-large, au long, tout au long \ a fi in largul sdu 
être accomodé largement, spacieusement, être bien; - lùrgule}, 
làryuqor, fdrgu^, adj. dim.; - làrgesc (inldrgesc), ii, it, i, vb. 3; 
élargir, dilater, évaser, lâcher; L. largiri ; if. largire, largare, 
allargare; esp. jwrf. largar, allargar; caf. allargar ; />ror. largar, 
alargar, alarguar, eslargar, élargir; fr. é — largir; ail. Ijarghoig 
(éloigner); - Idrgimr, sf. largeur, ampleur, élargissement; - làrgire, 
sf.; - làrgitor. adj., élargissant, &c. ; - hïrgitiird, sf. élargissement. 

Lartnà, sf. bruit, tumulte, vacarme, alarme; it. allarme; 
e.sp. prov. alarma ; fr. alarme ; ml. serbe magy. larma ; pd. 
larmo, larum, larma; cech. larmo; tous ces vocables se rapportent 
à l’iY. aU'arme aux armes; - làrmuesc, ii, it, i, vb. 3; faire du 
bruit, du tapage; serbe larmati; magy. larmazni; - lârmuire, sf. 

Las, lâsai, lâsat, lâsa, vb. 1; laisser, quitter, abandonner, 
délaisser,- remettre, diminuer, rabattre, démordre, se départir; 
L. laxare; it. lasciare, lassare; vesp. lexar, leixar; ne.sp. laxar, 
lascar; laxar, leixar; caf. laxar; prov. laissar, laisar, lascar, 
laxar, laschar; fr. laisser, lâcher; alh. Ijê, Ijan, Ije^oig, Ijigoig; 
nhall. lassen; - litsare, sf. ; - Idsat, sm., idem; làsatid secului, 
de sec mardi gras, litt. le laisser du manger sec, maigre (sans 
doute parce que l'on mange copieusement du gras avant d'entrer 
en carême); - Idsàtor, adj., subst., laissant, &c.; - IdsMurd, sf. 
délaissement, fléchissement, abandonnement. 

Lat, adj., subst., large, vaste, ample, plat, spacieux; largeur, 
ampleur, étendue; L. latus, a, um; it. esp. lato; prov. lat; vfr. 
let; nfr. lé, subst. = largeur; un lat de deget un travers de 
doigt; un lat de mand une largeur de la main; - Idticel, Idti^or, 
Idtuf, adj. dim.; - lati§, adj., large, étendu; eu coamele latine 
avec les cornes étendues ; - lâ{esc (itddtesc) , ii, it, i , vb. 3 ; 
L. latescere; dilater, étendre, aplatir, laminer, évaser, propager, 
reculer; - Idfie, Idpme, sf. ampleur, latitude; - Idfire, sf. dila- 
tation, aplatissement; - hïtitor, adj., subst., dilatant, &c.;-ldfi- 
turd, sf. dilatation, &c. ; - lature, sf. , Idfuri , pl., côté , flanc, 
bord; L. latus. eris; it. lato; esp. port, lado; vc<U. lat; imoc. 
latz, laz; vfr. lez; nfr. lez, adv. , a lature, a Idfuri, L. ad latus, 
ad latera, it. allato, esp. al lado, à côté ; de-pre lature. Idturi de 
côté ; pre de Idfuri, sur les côtés ; in lature, in Idfuri de côté, 
latéralement, dehors; le pl. Idturi côtés, voisinage, entours. 
Idtunoae (pour Idturoae), sf. côté d’un tronc à scier, flache. 
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lacune, châssis; latunoae in pàmà défaut dans la toile; - l&tu- 
nàios, adj., latéral (v. Negr. 311: làttmàioase fire); - Idturalnk, 
adj., subst., latéral, secondaire; paysan corvéable (v. Mag. Tst. 
2. 290); - lAturdq, adj., subst., latéral, à côté; homme d’aide, 
aide, voisin, paysan corvéable ; (v. Mag. Ist. 2. 289) ; cal Idtura^ 
cheval de main ; - totereaw, adj., suhst., voisin, passager, étranger. 
Idturiq, adj., subst., adv., latéral, de côté; côté; latéralement. 
lâturel (lâtâret), adj., latéral, de côté, déprimé, plat; - alàturez, 
(aldtur), ai, at, a, vb. 1 ; mettre à côté de — auprès de, annexer, 
rapprocher, comparer, confronter, mettre en parallèle, opposer, 
réduire; - aldturare, sf. ; - aldlura^, sm. voisin; - aldturdtor, 
adj., subst., rapprochant, &c. ; - aldturdturd, sf. rapprochement, &c. 
aldturi^, adj., subst., adv., à côté, de côté; côté, voisinage; 
aldiuri,furi, pl. f, voisinage ; - inlàturez, ai, at. a, vb. 1 ; mettre 
de côté, à l’écart, déplacer, écarter; a inldfura greufatea lever, 
trancher la difficulté; - inldiitrarc, sf. 

Latin, adj., subst., L. latinus, a, um; it. latino, ladino; 
esp. latino, ladino, latin; port, latino, latim; cat. llati; prov. 
fr. latin; alb. latin, Ijitin, Ijetin; - Idtinese, adj., oZô. latinerist, 
latinist, Ijitinist; latin; - ldfine§te, adv., en latin; - Idtinie, sf. 
langue latine, le latin. 

Latru, ai, at, a, vb. 1 ; aboyer, clabauder, glapir, japper ; 
L. latrare; it. latrare; vesp. port, ladrar; cat. lladrar; prov. 
lairar; cdneU ce latrd nu mu§cd chien qui ahoie ne mord pas. 
Idtrare, sf.; - Idtrat, sm., L. latratus; it. latrato; esp. port. 
ladrado. ladrido; - Idtrdtor, adj,, suhst., aboyant, aboyeur; L. 
latratorius, latrator ; it. latratore ; esp. port, ladrador ; - Idtrdturd, 
sf. aboiement. 

Lat, sm., lapiri, pl. f., lacet, lacs, filet, maille, rets, piège, 
embûche ; L. laqueus ; it. laccio, lasso, lassa ; esp. lazo ; port, laço ; 
cat. las ; prov. lac, laz, latz ; fr. lacs ; alb. Ijak ; rwd eu la^ noeud 
coulant ; - Idp^or, sm. dim. , ♦ L. laquiciolus ; it. lacciolo, lac- 
ciuolo, prov. lassol (* laqucolus); - Id^os, adj., à lacet, avec 
des lacets, velu, à longs poils (v. Arh. K. 2. 14); - inlà|uiesc. 
ii, it, i, vb. 3. = L. laqueare ; it. inlacciare, esp. enlazar ; port. 
enlaçar; i>rov. enlassar, enlaissar; fr. enlacer; - inldptire, sf. 

Lau, lâui, lâut, lâua ou Id, vb. 1; L. lavo, lavi ou lavavi, 
lavatum lautum lotum, lavare; it. lavare; esp. port. prov. \&va,T\ 
cat. llavar; fr. laver; alb. Ijaig; [le mot est employé seulement 
pour des lavages corporelles, pour laver en général on se sert 
de spël (v. c. m.)]; a se Idua (la) se laver ;- ?<ÏMare, (lare) sf. 
action de se laver, lavage; - Idut, sm. L. lotus (lautus); lavage. 
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lotion ; - làutor, adj., lavant, laveur, L. lotor, (lavator) ; it. lava- 
tore; esp. port, lavador; - Muturà, sf., L. lotura; it. lavatura; 
esj). port. prov. lavadura; fr. lavure; aW. Ijarë; le pl. làuturi, 
tdturi lavure, rinçure, eau de vaisselle; - spél (pour spêlau), 
ai, at, a, vb. 1 ; du L. ex-per-lavare (ex-perluere) ; alh. çpëljaig, 
çpljaig; laver en général; - spëlare, sf.; - spëlat, sm. lavage, 
lavure; - spélàtor, oare, adj., subst., m. & f., lavant, laveur, 
laveuse; lavette, torchon, lavoir; - spëlatoreasd, spèldtorifd, sf. 
laveuse; - spëtdtorie, sf. blanchisserie, buanderie; - spëldturd, 
sf. lavage, blanchissage; alh. §pëljàra; -spëlàcesc, ii, it, i, vb. 3; 
laver, délaver; a se spëldci pâlir, changer de couleur ;- 
sf.; spëhtciturd, sf. lavage, lavasse, rinçure. 

Laud, lâudai, lâudat, lâuda, vb. 1; L. laudare; it. Mare; 
vesp. laudar; fiesp. loar; port, louvar; cat. lloar; prov. lauzar, 
lauiar, fr. louer; alh. Ijëvdoig, Ijëvdouroig, Ijavdoig, Ijavdouroig. 
laudd, sf., L. laus, laudis; it. laude. Iode, Mo, esp. port, loa; 
it. laudore, esj). loor, prov. lauzor {*laudor, oris); - Idudare, 
sf. action de louer, louange; - Idudaf, sm., idem; - lauddros, 
adj., vanteur, vantard, bravache, fanfaron; - lauddro^ie, sf. van- 
terie, bravade, fanfaronade; - làuddtor, adj., subst., L. lau- 
datorius, laudator; it. lodatore; esp. loador; port, louvador; 
prov. lauzador, lauzaire; fr. loueur, (inus.). 

Laur, Imr, sm., Datura stramonium; du L. laurus; ii. 
lauro, alloro; cat. vesp. lauro; jjor/. louro; lauro; nesp. 

laurel, fr. laurier (*kmrearius)\ cfr. fr. lauréole Daphné lau- 
reola. 

Lefticâ, (lepticâ), sf. porte-chaise, litière; L. lectica; it. 
lettiga; e.s 2 >. lechiga. 

Leg, ai, at, a, vb. 1; lier, attacher, nouer, mailler, raccor- 
der, relier, accoler (vigne) pommer (fruits, choiu;); L. ligare; 
it. legare, ligare; e.sp. port, ligar, liar; eut. lligar; liguar, 
liar; vfr. loyer; w/V. lier, liguer; idh. Ijith; - legdciune, sf., L. 
ligatio, onis; ii. legagione; e.sp. legacion; imrt. ligaçâo; pror. 
liazé; fr. liaison; - legdmînt, sm., legdmhite, pl. f., L. ligamen- 
tum ; it. legamento ; e.sj>. ligamento, ligamiento ; port, ligamento ; 
prov. ligament, liamen; fr. ligament; - legare, sf.; légat, sm. 
action de lier, de nouer (des fruits, &c.); liaison, reliage, reliûre, 
monture; - legdfor, adj., suhst., it. legatore; esp. legador; pror. 
liador; fr. lieur (relieur); legdtor de cdr^i. it. legatore di libri. 
legdtoare, sf. lieu, ligament, bandage; - legdtorie, sf. atelier de 
reliûre; - legdturd, sf., L. ligatura; it. legatura; esp. port, li- 
gadura ; cat. llégadura ; proi\ ligadura, liadura ; fr. ligature, 
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liûre; aJh. Ijidourë; — lien, liure, monture, reliûre, liasse, poignée, 
faisceau, gerbe, botte, paquet, trousse, trousseau, rapport, rac- 
cordement, oeuvre (d’une pierre), liaison, ligue, engagement, 
pacte, conclusion, association, relation, suite ; - legàturka, sf. 
petit paquet, liasse; - desieg, ai, at, a, vb. 1; L. dis-ligare; 
it. dislegare, slegare; esp. port, desligar, desliar; caf. deslligar; 
prov. deslegar, desliar (esliar); fr. délier; - desleyare, sf. ; - des- 
legàtor, adj., subst., déliant, &c. ; - deslcgàturd, sf. dégagement, &c. 

Lege, sf. loi, légalité, foi, croyance religieuse ; L. lex, legis ; 
it. legge; esp. port. vfr. lei, cat. lleg; prov. leg, ley, lei; nfr. 
loi, (M). Ijigje; pre legcu mea\ par ma foi! ma foi! - legiuesc, 
ii, it, i, vb. 3; légitimer, valider, statuer sur, donner des lois. 
legiuire, sf. loi, législation, légitimation, validité, régime; - le- 
giuit, part., adj., légal, légitime, juridique, juste, valide, équi- 
table; - legiuitor, adj., subst., législatif, législateur, légiste; - in- 
legiuesc, ii, it, i, vb. 3; légitimer; -hüegiuire, si.; - inlegiuitor, 
adj., légitimant; - nelegiuesc, ii, it, i, vb. 3; transgresser la 
loi, commettre un délit; - mlegiure, sf. illégalité, délit, illégi- 
timité. 

Legum, sm., legunut, sf., Icgumuri, pl. f., L. legumen, inis; 
it. port, legume ; esp. legumbre ; cat. llegum ; prov. legum, lium ; 
vfr. legun, leûn; nfr. légume; - leguminos, adj., it. esp. port. 
leguminoso; fr. légumineux. 

Lemn, sm., lemne, pl. f., bois; L. lignum; «V. legno, legna, 
legne; esp. leno, lena; port, lenho, lonha; vent, leny, lleny; neat. 
llenya; prov. ling, linh, lenh, legna, leigna, lenha, linha, lenia; 
vfr. laigne; - lenmar, sm. ouvrier en bois, charpentier, bûcheron, 
charron, L. lignarius; it. legnamaro; e.sy. lenero; jwrt. lenheiro. 
lenmàrie, sf. bois, charpente, fourrière, L. lignaria; esp. lenera. 
lemnàrit, sm. bois en général, droit sur le bois ? - lemniqor, leni- 
nu^, sm. petit morceau de bois; - lemniu, adj. * L. lignivus 
— ligneus; ligneux; - lemnos, adj., L. lignosus; it. legnoso; 
esp. lenoso; port, lenhoso; fr. ligneux; - inlemnesc, ii, it, i, vb. 
3. n., se lignifier, rester stupéfait, être saisi — frappé de stupeur, 
d’étonnement, d’épouvante; - bdemnire, sf.; - Memnit, part., adj., 
lignifié, stupéfait. 

Lefie, sf., L. lixivia, lixivium (lix); it. lisciva, liscia, 
liscio; esp. port, lexia; cat. llexiu; prov. lissiu, leissiu; fr. les- 
sive; serbe liksija, lujija; nsi. lu§ija; - le.^ios, adj., it. lissivioso. 
leg iM, ai, at, a, vb. 1 ; it. lissiviare ; (it. lessare, ndat. lixare de 
lix); port, lexiviar; fr. lessiver; - le^iare, Ic^iere, sf. lessivage. 

Leu, sm. lei, pl., L. leo, leonis; U. leone, lione; esp. leon; 
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port, leâo; cai. lleo; prov. leo; fr. lion; en rom. aussi une 
monnaie de 40 hani = 40 cent. ; c’est la traduction du turc 
asUinly, aslany piastre de 40 paras de aslan lion; cfr. it. leone 
écu de lion, nhall. loewenthaler ; - îei^d, sf. lionne; aussi petite 
piastre-, (v. Alex. B. 1. 46); - Jeoae, sf., L. leaena; esp. prov. 
leona ; port, leéa ; ceU. lleona ; fr. lionne ; - leoaiçd , sf. idem. 
leu.for, sm. lionceau. 

Leurufcâ, sf., L. labrusca; if. esp. lambrusca; esp. port, 
prov. labrusca; cat. llambrusca; fr. lambrusque, lambruche; 
alb. Ijërrousk, Ijarrouÿk. 

Lictar, sm., L. electuarium; it. elettuario, elettovario, let- 
tuaro, lattuario, lattovaro; esp. port, electuario; cat. electuari; 
prov. electuaris, lactoari, lectoari, lectuari; vfr. lectuaire; nfr. 
électuaire; nhall. latwerge. 

Limbâ, sf. langue, langage, avis, connaissance, garde d’une 
serrure; L. lingua; it. lingua; sarde (logod.) limba; esp. lengua; 
port, lingoa, lingua; cat. llengua; jtrov. lengua, lenga; fr. langue; 
a lua, a prinde limhd = it. pigliar lingua, esp. tomar lengua, 
prendre connaissance, entendre, ouïr, comprendre ; a se duce limbd 
= it. venire per lingua, se répandre le bruit; eu limbd de moarte 
testamentaire; le pl. limbde les peuples; - limbare^, adj., lo- 
quace, bavard, causeur; * L. linguaricius ; esp. lenguaraz; port. 
Üngoaraz (* linyuaraceus); - limbâri^, sf. ranule, batrachus. 
limbulifd, litnbu^oard, limbuÿl, sf. languette; - limbuni§, sm. 
languette, ardillon, soupape, luette; - limlmt, adj., causeur, lo- 
quace, bavard, disert; L. linguatus; it. linguuto; cat. lengud; 
2 )Tov. lengut ; - iimbu|esc, ii, it, i, vb. 3 ; bavarder, avoir la langue 
bien affilée, causer beaucoup=iV. linguettare, vesp. lenguear, prov. 
lenguejar; - limbu^ie, sf. bavardage, loquacité, verbiage, caquet, 
babil; - limbupre, sf.; - liinbu^if. part., adj., bavard, verbeux; 
=it. linguacciuto ; - lingurâ, sf. cuiller; L. ligula, lingula, fdim. 
de lingua); alb. Ijougë; lingura inimei le creux de l’estomac; 
lingura pejdului clavicule; Ibigurd rotdreascd tarière; - lingurar, 
sm. qui fait de cuillers en bois ; - linguré, sf. lingurele, pl. 
petite cuiller, creux de l’estomac ; - Unguried, sf. idem; lingu- 
rica peptului clavicule ; lingurica inimei creux de l’estomac. 
lingur^a, sf. petite cuiller; - linguroiii, sm. grande cuiller, cuil- 
ler à pot. 

Limbric, sm., L. lumbricus; it. lombrico, lombrio; esp. lom- 
briz, lambrija; jwrt. lombriga; prov. lombric, lumbric; fr. 
lombric ; - limbricari^d, sf. semence de sédoaire, semencine, bar- 
botine, vermifuge; - limbrieuf sm., it. lombrieuzzo. 
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Limpede, adj., L. limpidus, a, um; if. limpido, linde; esp. 
limpio, lindo; port, limpido, limpo, lindo; npr. lindo; fr. lim- 
pide; - limpezesc, ii, it, i, vb. 3; clarifier, dépurer, éclaircir, 
épurer, purifier, liquider = L. limpidare, e.‘tp. limpiar, jyort. 
limpar; - limpezealü, sf. clarification, &c.; - limpegieiune, sf., 
limpezie, sf., limpezime, sf. limpidité; - limpezire, sf. limpeziu. 
adj., assez limpide; (v. Alex. Bal. 1. 82); - Umpezitor, adj., 
clarifiant, &c.; - limpezitura, sf. clarification. 

Lin, adj., tranquille, calme, doux; L. lenis, e; it. lene, 
leno; esj). lene; prov. len, lene, le; - îini.^or, adj., un peu tran- 
quille, &c.; - Uniqtc, sf. calme, quiétude, repos, sérénité, silence, 
sécurité, paix, ordre, retraite; - liniftesc, ii, it, i, vb. 3; apai- 
ser, calmer, tranquilliser, remettre; n se Imiqti s’apaiser, se 
tranquilliser, se reposer = L. lenire, it. lenire, esp. prov. lenir. 
lini^tire, sf. ; - liniqtitor, adj. calmant, tranquillisant, rassurant, 
alin, ai, at, a, vb. 1; adoucir, mitiger, lénifier, calmer, apaiser, 
tranquilliser, alléger; * L. ad-lenare; vit. allenire; nit. allenare. 
alinare, sf.; - alittàtor, adj., calmant, lénitif, adoucissant; - a/;- 
naturà, sf. adoucissement. &c.; - alint, ai, at. a, vb. 1; déli- 
cater, mignarder, caresser, amadouer, gâter (un enfant), migno- 
ter, dorloter; d’un type "“L. ad-lentare (lentus — lenitus — lenire); 
it. lentare, allentare; j^n-ov. allentar; fr. alentir (ralentir = ’* re- 
ad-lentire); a se aJinfa se délicater; - alintare, sf.; - alintütor, 
adj., snbst., caressant, &c. ; - oUntaturd, sf. caresse, mignardise; 
it. allentatura relâchement. 

Lindinà, sf., L. lens, lendis (peut-être lendinis); it. lendine; 
esp. liendre; port, lendea; prov. lende; fr. lente; - lindinos, adj., 
it. lendinoso; e.<ij). lendroso; rempli de lentes. 

Ling, linsei, lins, linge, vb. 2 ; L. lingo, linxi, linitum, ère ; 
lécher, laper; - lingdtor, adj., subst., léchant, lécheur; - lingd- 
turd, sf. action de lécher; - linydu, sm. flaireur, écomifleur, 
pique-assiettes, parasite; - lingere, sf., linsoare, sf., linsdturà. 
sf. action de lécher; - lingâresc, ii, it, i, vb. 3; lécher, flatter, 
écomifler; - lingdrire, sf. ; - lingdritor, adj., subst., léchant, 
lécheur ; - lingdriturd, sf. action de lécher, de flatter ; - lingdros, 
adj., flatteur, caressant; - lingufesc, ii, it, i, vb. 3; lécher, 
caresser, flatter, flagorner, enjôler, ramper, s’insinuer, pateliner; 
a lingu^ cuira sau pre eincva, flatter q; - linguqire, sf.; - lin- 
gu^for, adj., subst., flattant, ft&ttem ; - lingu§itorie, lingu^turd, 
sf. câlinerie, flagornerie; - preling, linsei, lins, linge, vb. 2. 
réfl., a se prelinge couler, fuir, s’enfuir (d’un tonneau); * L. per- 
lingere; - prelingere, sf. 
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LIngà, adv. v. lung. üngurà, s. v. limb&. 

Unie, sf. ligne, raie, trait, filet, règle; L. linea; it. cat. 
esp. linea; port, linha; prov. linha, ligna; fr. ligne; nsi. linia; 
pd. linea, linia; cech. linie; russe linija; nsi. linia. Unir, pcH. 
linial, nisse lineika, nhall. lineal règle ; - liniujà,, sf. petite ligne, 
règle; - liniez, ai, at, a, vb. 1; tracer des lignes, régler; L. 
lineare; it. lineare; esp. linear; fr. ligner; nsi. linovati, linirati. 
liniare, liniere, sf. 

ünte, sf., Un^i, pl., L. lens, lentis ; it. esp. lente; ü. 
lenticchia, e.sp. lenteja, port, lentilha, prov. lentilla, lentilha, 
fr. lentille de lenticula ; le pl. linÿ, aussi grains de ladrerie 
chez les cochons (v. C. C. § 1242); - lintea pratului Lathyrus 
sativus; - lintiqoarà, sf. petite lentille; - lintijà, sf. dim., aussi 
Letuna minor; le pl. linti^ lentilles, rousseurs = L. lentigo, inis, 
if. lentiggine. 

Lin|eol, s. v. in. 

Lier, (làor), sm. filaSse ; du L. liber, bri, liber, livre (cfr. faur 
= faber) ; it. esp. libre; port, livre; cat. llibre; prov. libre; 
fr. liber, livre; lior de in filasse de lin. 

Liuriu, sm. piquette; L. lora, lorea; vénit. mant. véron. 
tyrd it. lora; bresc. crém. lura; serbe, pt. russe lura; magy. 
1ère; vhaU. lûrâ; mhaU. lûre; nhedi. lauer; - liurcd, sf. mauvaise 
boisson. 

Loc, sm., locuri, pl. f., lieu, local, localité, endroit, parage, 
place, site, terrain, emplacement, emploi, placenta (arrîère-/aû:^ ; 
L. locus; it. luogo, loco; esp. luego adv., port, logo adv., cat. 
Hoc; prov. loc, luoc, luec; vfr. luec, lues, leu; nfr. lieu; loc! 
interj. place! au large!; a locuri par ci — par là, quelque part.; 
de loc sur place, tout de suite, du tout, aucunément; (cfr. L. 
illico; vit. loco adv.; esj). luego; port, logo; prov. luec, adv.; 
vfr. lues adv.); in loc de, L. in loco, loco; au lieu de, à la 
place de, au — à défaut de, loin de; pre loc sur place, sur le 
cbamp, de suite; la fa^ locnlui sur les lieux; a ave loc, L. 
locum habere, it. aver luogo, avoir lieu; a prinde loc trouver sa 
place, être à sa place, tenir de la place; - locale^, locu^or, {it. luoghic- 
ciélo), locuf, sm. dim. ; - mijioc (pour miez-loc), sm., mijloace, pl. f., 
milieu, centre, coeur, reins, moyen, intermédiaire, expédient, 
ressource, manière, mesure, voie, faculté; L. médius locus; it. 
miluogo; prov. miegluoc, mieh luoc, mei loc; fr. milieu; in — prin 
mijioc au — à travers; eu — prin mijlocul mojBnnznt, par la voie; 
a itUra lu mijioc intervenir, intercéder, s’interposer; de mijioc 
médiocre, moyen, passable; a da mylocul plier les reins ;- mÿ'focaj, 
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adj., subst., moyen (surtout de fortune - mijiocesc, ii. 

it, i, vb. 3; moyenner, intervenir, intercéder, s’entremêler, s’inter- 
poser; cfr. le ngr. fieaitevm (de ixiaov) négocier, traiter en quoHté 
de médiateur-, - mijlocie, sf. moyenne (d’une chose); - mijlocirne, 
sf. moyenne (la), médiocrité; - mijlocire, sf. ; - mijlocUor, adj., 
subst., intermédiaire, médiateur, entremetteur, intercesseur; a se 
pune mijlocitor pentru-ùdru ceva s’entremettre de qch. ; - mijlociu. 
adj., moyen, mitoyen, intermédiaire, médiocre, passable ;-inlocuesc, 
ii, it, i, vb. 3 ; remplacer, suppléer, substituer, subroger, tenir 
lieu de, mettre à la place; '“[le verbe Idcui demeurer, résider, 
loger, que tout le monde écrit locui, ne procède pas plus de 
loc (locus-locare == fr. louer) que le verbe fr. loger; c’est tout 
bonnement le magy. lakni demeurer, habiter, lakas habitation, 
en rom. lücas'\*-, - irdocuire, sf. ; - itüocuitor, adj., remplaçant. 
intruloG, (inturloe, intorloc), ai, at, a, vb. 1; L. interlocare, 
mettre dans quelque lieu, réunir, assembler; a se intruloca se 
placer, s’assembler; - intrulocare, sf; - culc, ai, at, a, vb. 1; 
coucher; L. coUocare (placer, coucher)-, it. colcare, corcare, cori- 
care; cat. prov. colgar; vfr. colcher, couchier; nfr. coucher; esp. 
colocar, port, collocar placer-, esp. port, colgar couvrir de qch., 
tendre, tapisser, faire un cadeau à q. le jour de sa fête; -a se culea, 
it. colcarsi, se coucher; soarele se culcâ, it. il sole si corica, 
le soleil se couche; - culcare, sf., lyrov. colgar, colguar; fr. coucher. 
cidcat, sm. , culcate, pl. f., coucher; - culcuq, sm., ctdcusuri, 
pl. f., couchée, couche, antre, tanière, terrier; - seul, ("pour sede- 
sculc), sculai, sculat, scula, vb. 1; L. ei-collocare; it. scorcare; 
lever, soulever, relever, redresser, a scula din somn éveiller, 
réveiller; a se scula, if. scorcarsi, se lever, se soulever, se ra- 
masser, s’éveiller ;- .scwZare, sf. sculator, adj., levant; - rëscol, 
ai, at, a, vb. 1. = L. re-ex-collocare ; lever de nouveau, relever, 
soulever, ressusciter; a se rëseida se relever; *[reseol ne doit 
pas être confondu avec rëscolesc — rëscoald sédition du vsl. raskda 
sédition]*; - rësculare, sf. 

Locotesc, ii, it, i, vb. 3; bavarder, jaser = L. loquitari. 
locotare^, adj., bavard, jaseur; - loeotire, sf. 

Lor, dat. pl. du pron. pers. ; génit. & dat. pl. de l’art, m. 
& f., du L. illorum; it. loro; cat. lier; prov. lor, Ihor, lur; vfr. 
lor, nfr. leur; a lor génit. pl. du pron. pers. = it. di loro, loro. 

Lotru, sm. larron, voleur; L. latro, onis; vit. ladro, latro; 
esp. ladron; port, ladrào; cat. lladre; j>rov. ladre (avare)-, laire, 
lairo, lairon (voleur); vfr. laires, lerres. Hères; w/’r. ladre (avare, 
pingre), larron; nsi. loter, lotar lascivus; cech. lotr scelestus; 
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croat. lotar ebriostis; serbe lotar tordus, ignavus-, poL lotr, vfusse 
lotyga homo nequam ; magy. lator improbus; vhaU. lotar ; mhaU. 
loter, nhcdl. lotter vide, lâche; - lotru, adj., adv., comme un 
larron, en larron, de guet — apens (v. Bl. Gr.) ; càne lotru chien 
hargneux ; - lotresc, ii, it, i, vb. 3 ; voler, piller ; prov. laironar, 
vfr. larronner; nsi. cech. lotrovati ; - fo<We, sf. vol, volerie, pillerie; 
esp. ladronia; i)rov. layronia; nsi. croat. lotrija; - lotrire, sf. 

Lua, inf. ; ieu (ieau-iau pour lieu), ind. prés., luai, (pour leuai), 
tuât (leuat), lua (leua), yh. 1; enlever, lever, emporter, prendre, 
ôter, remporter, saisir, subir; L. levare; it. levare; cat. esp. 
llevar;. port. prov. levar; fr- lever; a ’çï lua asupra, a lua 
asupra ’.yï s’appliquer qch., prendre sur soi, s’ériger; a lua a 
minte (levare ad mentem) observer, regarder à, remarquer, se 
ressouvenir; a lua in gurà proférer; a lua drept faptà poser en 
fait ; a lua partea cuiva prendre le parti de q. ; a lua in ris se 
moquer de q. , persiffler, railler; a lua pre cineva mdnia se 
mettre en colère = esj). port, llevar, levar se da . . ; a lua in 
rëu, esp. llevar â mal alg. c. , prendre en mal qch. ; a lua de 
mânâ, port, levar pe la mâo, mener par la main ; a se lua s’ôter, 
se prendre; a se lua dupà cineva suivre q., se mouler sur q.; 
a se mai lua distraire son esprit; - luare, sf. action d’enlever, &c.; 
luare a minte attention, observation, prévoyance, regard, intérêt, 
précaution; - luaf, sm., it. levata; vesp. port. prov. levada; fr. 
levée; luatul — datai avoir — devoir; - luàtor, adj., subst., it. 
levatore; vesp. levador; prov. levador; ludtor a minte attentif, 
observateur, soigneux ; - ludturd, sf. levée, &c. ; it. levatura ; esp. 
port. prov. levadura; fr. levûre; - aluat, sm., aluaturi, pl. f., 
levain, ferment, pâte, pâtisserie; d’un type *L odlevatum; port. 
levado, cat. llevat, prov. levât, nt:ap. levato, piém. mil. levà de 
levatum; it. lievito, esp. leudo, port, levedo d’un part, levitus 
pour levains; prov. levam, fr. levain de levamen; - aludtos, adj. 
pâteux; - alud^el, sm. petite pâte; - ufor, adj., léger (ce qui 
n’est pas lourd), agile, dispos, facile, volage, fugitif, inconstant, 
faible ; d’un type L. leviciolus (leuiciolus — ieuiciolus — ieujor — u§or) 
pour leviculus-, it. lieve, esp. port, leve, prov. leu, alb. Ijeh, 
Ijehetë, Ije, Ijetë de levis; it. leggiero, cat. lleuger, esjj. ligero, 
lijero, port, ligeiro, leviario, 2^vov. leugier, fr. léger d’un type 
* leviarius; - uquratic, adj., léger ;- «.jure? , adj., dim ; - u|urez, 
(uqorez), ai, at, a, vb. 1; alléger, soulager, atténuer, faciliter, 
décharger, diminuer, amoindrir, réduire = it. allegiare, allegerire, 
esp. aliviar, aligerar, port, alliviar, aligeirar, cat. alleujar, alleu- 
gerar, p>rov. aleujar, aleviar, fr. alléger, alb. Ijenoig — tous d’un 


y 


Digiiized by Google 



148 
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type * aUeviare; - u§urare, sf. ; - m^urdtate, sf. légèreté, facilité, 
folâtrerie = L. levitas, atis; - u^urime, ufurin^à, sf. idem. 

Lucesc, ii, it, i, vb. 3; L. luceo, luxi, lucëre; it. lucere; 
esp. lucir ; port, luzii’ ; cat. Unir ; prov. Inzer, luser, luzir ; vfr. 
luisir; fr. luire; - luceafër, sm. , luceaferi, pl., L. lucifer; it. 
lucifero; esp. lucero, (lucifero, adj. poét.); port, lucifer; prov. 
/r. lucifer; -luceaférd, sm. petit lucifer, (v. M. M. C. 48); - lucealü 
sf. lueur, splendeur, clarté; - lucie, sf. lueur, lucidité; - lucire, 
sf.; - lucitor, adj., luisant; - lucoare, sf., (v. TJr. 3. 103); vit. 
lucore; prov. lugor, vfr. luor; nfr. lueur; - lucios, adj., * L. 
luciosus pour lucidus; lucide, lumineux, clair, brillant, poli. 
Ittcio^e, sf. lucidité; - adj., subst., * L. lucius = *#. jpor/. 
lucido; esp. lucido, lùcio; fr. lucide; lucitd màrei l’uni, le poli, 
le large de la mer, la pleine mer; - luciez, ai, at, a, vb. 1; 
polir, lisser = L. lucidare ; - luciare , luciere , sf. ; - lucietor, 
adj., polissant, lissant; - lucieturà, sf. polissure; - stràlucesc. 
ii, it, i, vb. 3; * L. extra-lucere; briller, luire, flamboyer, res- 
plendir, reluire, éclater, réfléchir, se refléter, rayonner, illustrer. 
strdlucealà, sf. lustre, éclat, brillant, splendeur; - stràlucire, sf. 
strùlucit, part., adj., brillant, illustre, splendide, somptueux. 
stràlucitor, adj., idem = it. stralucente. 

Lucru, sm., lucruri, pl. f., chose, objet, affaire, travail, 
oeuvre, ouvrage, besogne, peine, tâche, occupation, fait; a pune 
la lucru mettre à l’oeuvre, au travail ; a da de lucru donner de 
l’occupation, du travail; ei de lucru jour ouvrable, ouvrier; lucru 
de nimicà chose de rien, bagatelle; - lucrez, ai, at, a, vb. 1; 
travailler, opérer, manifester, élaborer, procéder ; L. lucrari ; ü. 
lucrare; cat. esp. juni. prov. lograr;^w<. aussi lucrar; - lucrâdos, 
adj., laborieux, actif; - lucrare, sf., lucrat, sm. action de travailler, 
travail ;- adj., subst., laborieux, actif, travailleur, ouvrier. 
lucràtorie, sf. ouvroir, atelier ;- prelucrez, ai, at, a, vb. 1; L. 
per-lucrari; parfaire, achever, finir, perfectionner, ragréer, remanier, 
retoucher; -y)refncmrc, sf. 

Lume, sf. monde, univers, public, foule, réunion, rassemble- 
ment; L. lumen, inis; it. port, lume, m.; vcsp. lumbre, lumne 
(luminis), f. ; cat. llum, m. ; prov. lum, m. ; a veni pre lume 
venir au monde i. e. naître; « se duce in liimea fréquenter le 
monde, voir du monde; a ’çï lua luniea in cap aller par monts 
et par vaux; - lutnean, adj., subst., mondain; - lumesc, adj., 
mondain, temporel, séculier, terrestre; - lumeqte, adv., mondaine- 
ment, &c. ; - lume^, adj., mondain, temporel; - luminâ (vulg. 
luninà), sf. lumière, luminaire, clarté, jour, monde-, du gmit. 
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L. lutninis; vit. lumine; vesp. lumbre, lumne; lumitia ochiului 
prunelle, pupille; a da lumind mettre au jour, manifester; a cç» 
la lumind se faire jour, paraître; - lumTnare, sf., L. luminar, aris; 
it. luminare (luminara); esp. port, luminar; fr. luminaire; it. 
lumiera (luminiera), esj>. lumbrera, huninaria, port, lumieira, 
luminarias, pl., prov. lumneira, lumeira, fr. lumière du BL. 
luminaria ; - Luminarea Voastrd! Votre Lumière! Votre Sérénité! 
Illustrissime! titre que l’on donne à un grand; - lumindrar, sf. 
marchand, fabricant de chandelles; - hmmïrdrie, sf. fabrique de 
chandelles; - lumindricd, sf. petite lumière; lumindrica Domnului 
Verbascum Thapsus; - luminicd, luminioard, luminifd, sf. dim. 
iuminez, ai, at, a, vb. 1; éclairer, illuminer, briller, luire, éclaircir; 
L. luminare; it. alluminare, illuminare; esp. alumbrar, iluminar; 
port, allumiar, illuminar ; prov. alumenar, alumnar, illuminar, 
ellumenar; fr. allumer; BL. adluminare — inluminare; a se lumina 
s’éclaircir, s’éclairer (aussi au fig.) ; a se lumina de sioa commencer 
à faire jour; - luminare, sf. éclairage, illumination; - luminat, 
part., adj., éclairé, illuminé, lumineux, illustre; septdmîna lumi- 
natd la semaine de Pâques, la semaine sainte; Luminate Doamne! 
Illustrissime Prince! - luminàtor, adj., subst., éclairant, illumi- 
nant, brillant; - lumhMurd, sf. éclairage, &c. ; - luminos, adj., 
L. luminosus ; it. esp. port, luminoso ; cai. lluminos ; prov. lu- 
minos; fr. lumineux. 

Lunâ, sf. lune, mois; L. lima; it. esp. prov. luna; port. 
lua; cat. Iluna; prov. luna, Ihuna; fr. lune; - luni, sf. lundi; du 
génit. L. lunae sc. dies; istr. lur; vit. luni; esj>. lunes; prov. 
lus, luns ; vénit. luni ; romagn. Ion ; it. lunedi, fr. lundi de lunae 
dies; prov. dilûs, diluns, cat. diluns de dies lunae; - Ittndricà, 
lunàrifd, sf., Botrychium lunaria; - lunatic, adj., L. lunaticus; 
it. esp. port, lunatico; cat. prov. lunatic; fr. lunatique; - lunesc, 
adj., lunaire; - luni.pard, luni^, sf. petite lune, petit mois, 
trilunie, sf. trimestre. 

Lunée, alunec, ai, at, a, vb. 1; glisser, échapper, faire un 
faux pas (au fig.); L. lubricare, ad — lubricare (avec syncope de 
b et changement de r en «) ; it. lubricare ; esp. port, lubricar ; 
a aluneca cuiva piciorul le pied a manqué à q. ; a se aluneca 
eu mintea faire des écarts, faire des disgressions, extravaguer; 
a se aluneca eu vorha laisser échapper un mot ; - lunecare, alu- 
necare, sf.; - hmecdtor, aluneedtor, adj., glissant, &c. ; - luneedturd, 
cUunecüturd, sf. glissement, &c. ; - lunecos, cdunecos, adj., glis- 
sant; - lunecuq, alunecu.s, sm. état ou qualité de ce qui est 
glissant, verglas; luneeu§ de ghiafd glissoire. 
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Lung, adj., subst., L. longus, a, um; i(. lungo, (lunge, lungi, 
adv.); vesp. luengo, lungo, longo; longo, longe; cat. llonch, 
Iluny; prot-. long, lonc, loing, lonh, lung, luenh, lunh; vfr. loing; 
nfr. long, loin ; in de lung, it. a di lungo, au long, tout au long ; 
pre lung, L. per longum, au long, tout au long; in lung, de 
a lungul au — en long, longitudinalement; - lîngâ (pour lungà), 
prép., auprès, près, proche de, à côté de, contre, en comparaison 
avec, au surplus, outre; L. longum; it. lungo, lunghesso; port. 
ao longo de; j>rov. lonc, le lonc; vfr. lonc; nfr. le long de, du 
long de, au long de (cfr. le vb. lo>iger)-, -Imgachi, adj., subst., 
long, grande perche = L. longurio, longurius ; it. lungaccio ; - 1 mm- 
gan, adj., subst., idem; - lumjdre^, adj., longuet, un peu long, 
oblong; - lungàu, adj., subst., long, grande perche; - lungesc, 
ii, it, i, vb. 3 ; allonger, étendre, rallonger ; - lungime, sf. longueur, 
étendue; - lungire, sf. ; - lungi^, adj., subst., adv., long, en long; 
longueur; de a lungi^ul de long, le long, tout au long; - lungi^or, 
adj., longuet ; - lungule^, lungure^, InngHe^, lungu^or, lungu^, adj. 
dim. ; - alung, ai, at, a, vb. 1 ; éloigner, chasser, poursuivre ; L. 
ad — longare = élongare; it. allungare; vesp. alongar, alungar: 
vcat. port, alongar ; prov. alongar, alunhar, longar, luenhar, 
loingnar, esloignar, eslueingnar, eslonhar; fr. allonger, éloigner. 
alungare, sf. ; - cdungdtor, adj., subst., chassant, poursuivant, 
poursuiveur; - cdtmgàturà, sf. ; - inlupgesc, ii, it, i, vb. 3.=lungesc. 
indelung, ai, at, a, vb. 1; indelungesc, ii, it, i, vb. 3.=lungesc. 
prelungesc, ii, it, i, vb. 3; L. perlongare pour prolongare ; it. 
prolungare; esp.port. prolongar; cat. perlongar, prolongar; prov. 
perlongar, perlonjar, prolonguar; fr. prolonger; - prelungire, sf. 
prdungitor, adj., subst., prolongeant, celui qui prolonge; - pre- 
lungiturà, sf. prolongement, &c. 

Lungoare, s. v. lânced. — Luni, s. v. lunâ. 

Luntre, sf. canot, barque, nacelle, esquif, gondole; L. linter, 
lintris; ngr. Xôvzqu gratide frégate; cdb. Ijoundrë bac, barque-, 
turc londra gabare; a se face luntre punte aller contre vent 
et marée ; - luntrar, luntra^, sm., L. lintrarius ; batelier, bacho- 
teur, gondolier, canotier ; - luntri.^oard, luntri^d, sf. dim. ; - lun- 
tràresc, ii, it, i, vb. 3; conduire une nacelle, aller en nacelle: 
(v. Con. P. 277); - limtrdrire, sf. 

Lup, sm., L. lupus ; it. lupo ; c.hj}. port, lobo ; cat. Ilob ; prov. 
lup, lop; vfr. leu; nfr. loup; - le</>aw, adj., comme un loup, au 
poil de loup; vacd lupana vache au poil de loup; - liipare, sf.. 
* L. luparis, e, loupe (tumeur); ngr. kovpnovvâçi; - lupesc. 
adj., it. lupesco; foame lupeascd faim dévorante; - lupesite, adv.. 
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en loup; - lupoae, lupoaicà, sf. louve; - liipoiu, sm. grand loup. 
lupu§or, sm. louveteau. 

Luptà, sf. lutte, combat, lice, joute, conflit, rencontre, en- 
gagement, prise; L. lucta; it. lutta, lotta; esp. lucha; port, liita; 
vcat. luyta, Iluyta; prov. lucha, locha, loita; vfr. luite, loite; 
nfr. lutte; - lupt, ai, at, a, vb. 1 ; L. luctari; if. (luttare), lottare; 
esp. luchar; }X)rt. Intar; vcat. Iluytar; prov. luchar, lochar, loitar; 
/>. lutter; cdh. lütoig; Ijouftoig, Ijëftoig, Ijiftoig ;- luptaciu, sm. 
lutteur; - lu2>tare, sf.; - Inpta^, sm. lutteur; - luptat, sm. , L. 
luctatus; - luptMor, adj., subst., L. luctatorius, luctator; 
it. lottatore ; esp. luchador ; iwrt. lutador ; prov. luchador, loi- 
tador; - luptàturà, sf. lutte. 

Lustru, sm. lustre, brillant, poli, vernis, brunissure, laque; 
L. lustrum; it. lustro; es[>. port. fr. lustre; pol. lustr; - lustruesc, 
ii, it, i, vb. 3; lustrer, glacer, polir, vernir, fourbir; L. lustrare; 
it. lustrare; esp. port, lustrar; />•. lustrer; - lustruealà, sf. polis- 
sure, vernissure; - lustruire, sf.; - lustruitor, adj., subst., lustrant, 
lustreur; - lustruitura, sf., it. lustratura. 

Lut, sm. terre grasse, terre argileuse; L. lutum; it. loto, 
luto; esp. port, lodo; cat. Ilot; prov. lot; fr. lut; aJb. Ijeth. 
lutürie, sf. fosse d’où l’on tire la terre glaise; - lutiqor, sm. 
dim. ; lutiqor galMn, terra citri ; - lutos, adj., L. lutosus ; it. 
lotoso, lutoso; esp. port, lodoso; cat. llotos; prov. lutos; - lu- 
tuesc, ii, it, i, vb. 3; enduire, boucher avec de l’argile; L. 
lutare; it. lotare, lutare; - lutuire, sf. 


M 


Ma, conj. v. mai. Mâcâu, s. v. mhtcâ. 

Mftcelar, sm. boucher; L. macellarius; it. macellaro, macel- 
lajo; prov. mazelier, mazeller; ngr. fiaxeXXccçr^ç; - màcdàresc, 
adj., en boucher, comme un boucher; - mâcelàresc, ii, it, i, vb. 3; 
massacrer, tuer, égorger; it. macellare; prov. mazellar; ngr. 
fuxxsÀÀevaj, paxtXXtir/ur, - màcelürie, sf. boucherie, massacre, 
carnage, tuerie ; alh. makjelji ; ngr. paxt^iov ; - màcelürire, sf. 
boucherie. 

Macin, ai, at, a, vb. 1; moudre, triturer, broyer, écraser; 
it. macinare; du L. machina instrument artificiel', a se màeina 
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ge moudre, se réduire en poudre, tomber en efflorescence; - md- 
cinare, sf., mdcinat, sm., mdciniq, sm. action de moudre; - màâ- 
nâtor, adj., subst., moulant, celui qui moud; it. macinatore. 
màcindturd, sf. moûture, trituration; it. macinatura. 

Màciucâ, sf. massue, assomoir, maillet; vpg. massuca, mas- 
sua; fr. massue; pic. machuque; tu/r. ixaT^ovxa-, nsi. serbe ma- 
Cuga; pd. maezuga, maezuska; cfr. esp. mazuea gldieul, iris, it. 
mazza, mazzo, esp. maza, mazo, port, maça, maço^ cat. massa. 
prov. massa, maça, fr. masse, ngr. (uci^a — de niatea, primitif 
perdu de mateola, instrument pour enfoncer en terre (Plin. 17, 
18, 29); pàrttl mi se face mdciucd les cheveux me dressent à 
la tête, mes cheveux se hérissent ; - mdciulie, sf. pommeau, pom- 
mette, pomme, tête; cfr. it. mazzochio, mazzolino, esp. mazorca, 
port, mazaroca pelote-, pol. maczuszki, pl. (de maczuszka) tête 
de semence; - mdeiucos, adj., noueux = it. mazzocchiuto ; - md- 
oiucu^d, sf. petite massue. 

Mftcrif, sm. oseille; d’une forme L. rumaciceus, transposé 
en macriceus du L. rnmex, icis; esp. romaza = romacea; màcriq 
de spin Berberis vulgaris; - mdcriqor, sm., Oxalis; Kumex ace- 
tosella. 

Macru, adj., L. macer, cra, crum; it. macro, magro; esp. 
port, magro; cat. magre; prov. magre, maygre; fr. maigre. 
màcrime, sf. maigreur; - mdcri§or, adj., if. magricciuolo; maigrelet. 

Mâduà, s. V. miez. 

Màgheran, sm., ü. majorana, maggiorana ; vesp. majorana, 
mejorana ; port, maiorana, mangerona ; prov. majorana ; vfr. ma- 
rone; nfr. marjolaine; nhall. meigramme; nhaîl. hav. maigram, 
majoran; angl. marjoram; serbe mejeran; ml. majuran, maXn- 
rana ; russe majorani, majerani ; pol. majeran ; magy. majorànna ; 
ngr. pcn^ovQeîva; toutes ces formes sont défigurées du L. ama- 
racus, (àpâqaxoç) origanum majorana, en y mêlant d’une ma- 
nière confuse major — majoranus (majorinus). 

Migurà, sf. hauteur, colline, montagne boisée; peut-être du 
L. macula tache; it. macola, macchia tache, haie, broussaille.'^. 
haUier, taillis; cat. esp. port. prov. macula tache; esp. iwri. 
mancha (pour macha) tache, taillis ; 2>ort. magoa tache, chagrin ; 
fr. macule; une autre forme du L. macula est; it. maglia, cat. 
esp. malla, port, malha, prov. malha, malla, mailla, fr. maille; 
pour le mot rom. cfr. pol. magora une certaine partie des Car- 
pathes; cech. mahura (v. Mikl. SI. E. 30). 

Mai, ma, adv., part.; plus, davantage, encore, à peu de 
chose près, à peu près, presque, tantôt; du L. magis; it. mai. 
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ma; vesp. port, mais; tiesp. port, mas; cat. may; prov. mais, 
mai, mas, ma, fr. mais; alh. më, mbë, ma, adv.\ it. ma, esp. 
port, mas, fr. mais , rom. ma, aussi conj. adversative = L. sed, 
en BL. .sed ntagis pour sed potins; au lieu de sed magis on 
a fini par dire magis tout court; Vesp. mas, port, mais, rom. 
mai, alb. më, sert aussi à former la comparaison: mai Imn meil- 
leur; cel tmi bun, port, o mais bom, le meilleur; le pt. russe 
maj aliquanto et le btdg. maj fere sont pris du mu., où tmi 
a aussi cette acception: mai s’au fàcut cela s’est fait presque, 
à peu près; mai — = magis — magis, presque; mai cà presque, 
numai, adv., seulement, simplement, que, purement, uniquement, 
tout, tout autant; du L. non magis =»iodo, tantum, solum; mil. 
nomà, domà; hresc. tirol. it. vénit. noma; crém. numa; piém. 
numè; esp. no mas, no mas de; vfr. ne — mais; numai cà en 
cas que; numai ce ne — que; numai sd pourvu que; numai de 
càt, (litt. non magis de quanto), de prime abord, tout de suite, 
à l’instant, absolument ; nu numai ... ce incà non seulement — 
mais encore; numai ^ numai purement et uniquement, simple- 
ment, tout sec, toute sèche; nu numai cà nu tant s’en faut que. 

Mai, sm., L. majus; it. maggio ; esp. mayo; port, maio, 
mayo; cat. mai; prov. mai, may; fr. mai; alb. maij. 

Mâiestru, maistru, meqtcr, sm., L. magister, tri; it. maestro, 
mastro ; vesp. mestre, mestro ; nesp. maestro, maestro ; port. 
mestre; vcat. maestre, maistre; ncat. mestre; prov. magestre, 
maiestre, maestre, maistre, mestre; vfr. maïstre; nfr. maître, 
(maistre); alb. mjejtrë; vsl. maistort, mastert; serbe nsi. majstor, 
megtar; hulg. majstor; pt. russe mystr, majstr, majster; russe 
masteri; pol. majster, mistrz; cech. mistr; magy. mester; ngr. 
futïOTQoç, ^LttOTOQaç; vhall. meistar; mhall. nhall. meister; 
angl. master; - màiestré, sf., mdiestrele, pl., * L. magistrella; 
surtout le pl. est employé dans l’acception de fées c. -à-d. fem- 
mes habiles, maîtresses en tout, (v. Pan. P. V. 3. 139); - mdie- 
strie, sf. maîtrise, art, habileté, adresse; L. magisterium; it. 
maestria, {int. maesterio, maestero); cat. resp. mestria; nesp. 
maestria; prov. majestria, maestria, mayestria; pol. majsterya; 
nsi. mestrija; - mdiestros, adj, de maître, avec art, ingénieux. 
màiestresc, ii, it, i, vb. 3 ; travailler avec art, fabriquer artiste- 
ment, inventer, découvrir, trouver par son industrie; - màiestrire, 
sf. action de travailler avec art, &c. ; - me^terqug, sf. métier; 
magy. mesterseg; de même m’iie.stru, maistru, meqter ne pro- 
cédât pas direct, du latin. 

Màine, mdinî, adv., demain; L. mane; d. mane; man; 
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prov. man, ma; vfr. main; cUb. manghjes; iL dimani, domani, 
cat. demâ, prov. deman, demâ, fr. demain = de mane; esp. 
manana, port, a manhâ, a manhâa; mdine demineaji demain 
matin; zioa de mdine le jour de demain, le lendemain; - pol- 
mâine, L. post mane; it. posdomane, posdomani, dopo dimani; 
esp. despues de manana; port, depois de manhâ; fr. après de- 
main; prov. sobredeman, sobredema (super de mane)\ - rëspoi- 
mdine=l,. re — ex — post mane, le surlendemain; - màinec, md- 
nec, ai, at, a, vb. 1 ; être matin, se lever de grand matin ; L. 
manicare (Vulg. Luc. 21, 38; Augustin, quaest. 46. in lib. judic. 
9, 32. 33; Schol. Juven. 5, 79); es^. maiianear; cd6. mënghoig, 
moimghoig; a se mdineca être matinal; - màinecare, mdnecare, 
sf.; rugdciunea mdineedrei matines; - màinecat, mànecat, sm., 
müinecate, pl. f., action de se lever de bon matin; pre màine- 
cate de très bon matin, à l’aube de jour; - deminea^â (dimi- 
nea^d), sf., d’un type L. de manitia pour matutina sc. hora; 
istr. domerece; it. mattino, mattina; cat. prov. mati; fr. matin, 
matines (pl.), matinée; demineata, it. di mattina, la mattina; 
de demineata dès le matin; des (=de ex) deminea^ de bon 
matin ; - deminicioard, sf. petit bon matin, petite bonne matinée. 

Maiu, sm., maiuri, pl. f., maillet, mailloche, batte, battoir, 
chassoir, pile, hie; L. maliens; it. maglio; esp. port, malho; cat. 
mali; prov. malh, maill, mal; fr. mail; croate serbe malj, malja. 
mâié, sf., mdiéle, pl., lissoir ; - màiug (maiag), sm. maillet ; nsi. 
serbe maljuga. 

Malaiu, (mdlaiu), s. v. meiu. 

Mâmà, mümd, sf., L. mamma; it. màmma; esp. mamà, 
màma; port, maman, marna, mamma; fr. maman; nsi. serbe 
russe mima; tnagy. marna; ngr. papa; cUb. mëmmë; - mdmesc, 
mumesc, adj., maternel; - mdmeqte, mumeqte, adv., maternelle- 
ment ; - mdmucd, sf. dim., russe mimenjka, mamnika, mimujka. 
màmtdi^, mâmu^oard, mdmiiÿt, sf. dim. ;(iï. mamuccia; nsi. serbe 
mamica). 

Mân (mâiu), mâsei, mas, miné, vb. 2 ; rester, passer la nuit 
quelque part; L. maneo, mansi, mansum, ëre; vit. manere; alb. 
mënoig; [pour l'unique aceeptio7i du mot rom. cfr. Cic. Att. 4. 
18 extr.: „quo die ad me venies, tu, si me amas, apud me 
cUm tuis maneas.“] - tndnere, sf.; - mas, sm. couchée; cfr. 
cat. prov. mas, vfr. mas, mez == L. mansio ; - rèmân (rëmâiu). 
mâsei, mas, mâné, vb. 2; rester, séjourner, demeurer, tenir, per- 
sévérer; L. remanëre; it. rimanere, esp. port, remanecer; prov. 
remanér, remainer, remandre, romanre; rom. d. Gr. rumaner; 
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rémai eu Dumnezéu! if. rimanti con Dio! « rèmüne pre cineva 
la O prittsoare gagner un pari sur q.; - rëmàitor (pour remà- 
nàtor), adj., restant, demeurant; - remduere, sf. ; - rètnas, sm., 
it. rimaso; état de rester, de demeurer; reste, restant, gage, 
gageure, pari; o se priiède pre rémas faire un pari; a da rêmas 
pre citieva gagner un pari sur q. ; - rèmàsità, sf. reste, restant, 
reliquat, surplus, résidu, débris, arriéré; cfr. it. rimasuglio, esp. 
remasaja, prov. remazilba; - rémàqag, sm., rémàqayuri, pl. f., 
gage, gageure, pari; a face, a pum rémü^ag, gager, parier, 
rëmâgesc, rémdsluese, ii, it, i, vb. 3. réfl. ; a se — gager, parier. 
rémd^ire, rémd.^luire, sf. 

Manà, sf. manne, nielle; L. manna (fiûvru); hébreu man; 
it manna; esp. port, mana; proc. manna, mana; fr. manne; 
ml. serbe mana; russe pol. magy. manna; bidg. mani nielle •, 
matid ré nielle, charbucle. 

Mânà, sf., L. manus; istr. mera; vit. mana; nit esp. mano; 
port, mâo; cat ma; prov. man, ma; fr. main; lutul mdnei lé 
plat de la main; dosai mdnei le revers de la main; de toatd 
tndnd de toutes sortes; a fi, in de mdnd, L. ad manum esse; 
a vinde de la mdnd, de a rndwl vendre de la main; o mdnd 
de oameni une poignée d’hommes; - mdner, sm. manche, châsse, 
tournoir, poignée ; * L. manarius pour manuarius, a, um ; it. 
maniero, esp. manero, prov. manier, maner, mainier, adj. ce 
qu’on porte à la main; - mdni^oard, mdnutd, sf., {it. manuzza, 
manuccia); petite main; - mdnos, adj. abondant, fructueux, fer- 
tile, ( quasi plena manu ) ; it. manoso numiàble, souple ; - md- 
no§ie, sf. fertilité, abondance; - mdnied, sf., istr. mâreka; L. 
manica ; it mânica, mânico ; esp. pmi. manga, mango ; cat. ma- 
nega; prov. mangé, mangua, mancha, marga, margue; fr. ma- 
nique, manche, m. & f. ; alb. mëngë, mangâ ; iigr. fuénxa, pâviT^a 
manche, f., pâvixt mamiie, m.; - mdnicar, sm. manchon; L. 
manicarium = it manicotto , esp. port, manguito, manco, 
fr. manchon ; - mdnicu{d, sf. = it. manichetto , fr. manchette, 
ngr. potrixdxi ; - mdnunrhiu, sm., mdnunchiuri, pl. f., manche, 
anse, poignée, faisceau, trousseau, botte, paquet, cahier, trousse, 
trochet, bouquet; L. maniculum (manicula), manuclum pour ma- 
nipulas, manupulus; e.sp. manojo fmanuctdum); manilla, manija 
(manicula)', port, manolho (manuculum) \ manilha {manicula). 
mdnunchia^, mdnunchie,^, mdnunrhior, sm. dim.; - mdnu.fd, sf. 
manche, manique, anse, poignée, gant; BL. manucium, mani- 
cium (gant)', cfr. it. mancia pourboire c. -à-d. pour les gants, 
mdnuqar, mdnu^er, sm. gantier; - mdnu§drie, sf. ganterie, fa- 
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brique de gants; - tnànu^p,, sf. ansette, gantelet, petit gant, 
indemânàtic, adj., (de in — de — nidna); commode (à la main), op- 
portun, à toutes mains, capable, habile, ingénieux, délié, dégourdi, 
leste, officieux; - indemânez, ai, at, a, vb. 1; prêter la main, ména- 
ger, procurer, rendre service; - indemdnare, sf. dextérité, intel- 
ligence, opportunité, facilité; - indemàndloi-, adj., subst., prê- 
tant la main, &c. 

Manc, adj., défectueux, imparfait, vicieux ; L. mancus, a, um; 
it. cat. esp. port, manco, prov. vfr. manc, adj.; nfr. manquer, 
vb., manque, s., manchot, adj.; alb. menghout, manghout; nsi. 
manjkav; serbe manjcav; vacâ mancà vache à laquelle il man- 
que une tette. 

Mânc, tndntnc, (pour mdnuc, manie avec n intercalé), mân- 
cai, mâneat, mânea, vb. 1; manger, dévorer, rogner, consommer, 
mordre sur qch., démanger, picoter, dégravoyer (de l’eau); i.sfr. 
munca; L. manducare; manucare, manicare, mangiare; v2>ort. 
manjar; manjar, manjuiar; vfr. manuer, menjar, menjier, 
manjuer {manducare, mandctiare); limons, mindzâ; norm. mou- 
jouer, manjusser; nfr. manger; - manedeios, adj., mangeur, gour- 
mand, goulu, glouton, goinfre, \OTace ; - nidncâeio§ie , sf. glou- 
tonnerie, goinfrade, gourmandise, voracité; - mdneare, sf., it. 
manicare, mangiare; esp. port, manjar, fr. manger; a da de 
mdneare donner à manger; - mdneat, sm. mangé, manger; - mdfp- 
edrime, sf. démangeaison, fourmillement, picotement; - mdncdtor, 
adj., subst, L. manducatorius, manducator; it. manicatore, man- 
giatore; cat. menjador; prov. mànjador, mangador, manjaire; fr. 
mangeur; - mdncdtorie, sf. concussion, déprédation, exaction, 
pillerie, prévarication; it. mangieria, mangeria; esp. famü. man- 
ducatoria; fr. famü. mangerie; - mdncdtorime, sf. gloutonnerie. 
mdncdturd , sf. , it. mangiatura ; prov. mandachura ; goinfrerie, 
rognure; mangeure (des vers); dégravoiement, fondrière, ravine, 
ravin; - mdnedu, sm. = L. manduco, onis; it. mangione; mangeur, 
gourmand, glouton, mâcheur. 

Mànie, sf. colère, courroux, fiel, venin, ressentiment; L. 
mania {funta); if. cat. esp. jwrt. prov. mania; fr. manie; ngr. 
penia; alb. mënie, mëri; - nidnios, adj., L. maniosus ; colère, 
furieux; a fi mdnios asupra cuiva en vouloir à q.; - mànïu, ai, 
at, a, vb. 1; mettre en colère, irriter, fôcher; it. smaniare; ngr. 
pnviXo), (udvopai ; a se mdnïa se mettre en colère ; - mdniare. 
mdtmre, sf. ; - mdnietor, adj., fâchant, irritant; - desmânïu, ai. 
at, a, vb. 1 ; apaiser, adoucir, calmer ; a se desmdnïa se défêcher. 
desmdnïere, sf. 
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Manin, adj., (pop. namil); très-grand, colossal, énorme; 
du L. immanis, e, (inmanis transposé en manin); it. immane. 

Manticà, sf. beurre de lait de brebis, beurre de fromage de 
brebis; esp. manteca, port, manteiga, cat. mantega beurre, sain- 
doux; néap. mantec beurre de lait de brebis, sic. partie grasse 
du fromage; it. mantéca onguent, pommade; mântaco, mântice 
soufflet; tous ces vocables se rattachent au L. mantica besace, 
porte-manteau ; le beurre ainsi que l’huile se mettent encore 
aujourd’hui chez les peuples orientaux dans des outres, surtout 
de peau de chèvre — de vache même; cela a dû être le cas depuis 
les temps les plus reculés et a donné à la suite le nom du 
contenant au contenu; cfr. sic. forma, it. formaggio, fr. fromage 
de forma, parce qu’on fait le fromage dans une forme. 

Mànz, â, s. m. & f., poulain, bidet, pouliche; if. manso, 
manzo bouvillon, manza vache; comasc. trient, manza jeune vache; 
it. esp. port, manso, prov. mans ajyprivoisé; esp. manso mouton 
bélier, boeuf porte-dochette; alb. mës, mas, mëzé, mazë poulain, 
pouliche; tous ces mots sont écourtés du L. mansuetus, a, um, 
(mansues de manus) apprivoisé (à la main) ; - mdmar, adj., oae 
màmarà brebis à lait; (v. Ur. 2. 273); - ntàmdrar, sm. berger, 
(v. Alex. Bal. 2. 81); L. mansuetarius dompteur d’animaux; esp. 
mansero conducteur du taureau, du mouton bélier, &c.; - mdneat, 
adj., subst., sevré, jeune boeuf, jeune vache; it. manzotta, ngr. 
pavT^sTa Jeune vache; - màmâ^ie, sf. sevrage; (v. Jon. Cal. 2). 
mànzoc, sm. poulain (mile) d’un an et plus, bidet; - mdmule^, 
sm. petit poulain; - mànzesc, ii, it, i, vb. 3. réfl. ; a se màmi 
être en chaleur (des juments); - mdmire, sf. 

Màràcine (mârâciune), sf. épine, aubépine; peut-être du L. 
marra houe pour extirper des broussailles, des épines; cfr. it. 
marra houe; marruca, marrucajo épine, broussailles; àlh. mouris- 
zi épine noire; - mitradni^, sm. épinaie, épinière; - mdràcinos, 
adj. épineux. 

Mârar, sm. aneth; L. marathrum, {/.utQUxlçov, pdçattov); 
ngr. pâçaxtçov, pâkaitqm' fenouil ; alh. maraig unis ; morâts fenouil ; 
[la forme molotru fenouil, mélilot est du vsl. molotrn foeniculumi]. 
màrdra^, sm. dim., aussi Fhdandrium. 

Mârced, adj., flétri, fané, molasse, mou ; L. marcidus, a, um ; 
it. marcido, marcio; esp. marcido, marchito (dim.); vcaf. prov. 
marcit; port, murcho (de >«Mmd«s); - mar{, sm. capot, dévoie; 
it. marcio, magg. macs, nhall. matsch (aussi du L. marcidus); 
a face pre cineva mar^ faire capot; a fi mart être capot, faire 
la dévoie; - mârcezesc, ii, it, i, vb. 3; flétrir, faner, mollir; L, 
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marcesco — ôre; it. marcire; prov. marcesir, marcezir; esp. mar- 
chitar (de marchiio) ; - mdrcezime, sf. flétrissure, mollesse; it. 
marciume; - mdrcegire, sf. 

Mare, sf. màri, pl., L. mare, is; it. mare; cat. esp. port, 
prov. mar; vfr. mier; nfr. mer; - mar, sm. ( = »»a>-ej; grande 
quantité, grand nombre; Vcsp. et le port, emploient le mot dans 
le même sens ; atàta mar de oameni ! une si grande multitude ! 

Mare, adj., mari, pl., grand, haut, long, majeur, vaste, 
gros, grave, important, remarquable, célèbre; selon notre opinion 
du L. major, majoris, majorem; it. maggiore; esp. mayor; port. 
maior, mor; cat. major; 2)rov. majer, mager, maier, major, maire; 
vfr. maor, major; nfr. majeur, maire ; nhall. meier ; alh. math ; [Diez 
Gr. 2. 61 se prononce avec doute pour le L. mas, maris ; Dief. D. Goth. 
2. 63 pour une dérivation du vhalJ. mâri, mâre, mhaü, mère, maere 
célèbre, illustre, ou de Y alh. math]; mai mare (in uni), L. major 
natus ; mai mare eu trei luni major mensibus tribus ; mai mari ai 
noqtri majores nostri; - màref, adj.,. grand, gi-andiose, imposant, 
magnifique, fier, impérieui, noble, pompeux, somptueux ; - màretie, 
sf. grandeur, pompe, fierté, &c. ; - mdricel, müriqor, adj., grandelet. 
màresc, ii, it, i, vb. 3; agrandir, grandir, croître, augmenter, 
élever, étendre, hausser, grossir, glorifier, relever, renforcer. 
mdrie, sf. grandeur, &c.; Mdria ta — voastrd! Votre Grandeur- 
Altesse — Seigneurie — Sérénité ! - mdrime, sf. grandeur, élévation, 
volume, étendue, dimension; - mdrire, sf.; - mdritor, adj., agran- 
dissant, grandissant, augmentant, &c. ; - mdrinimos, adj. (de 
mare — inimas—animosus); magnanime, généreux; - mdrinimie, 
sf. magnanimité, générosité, grandeur d’âme. 

Margà, sf., L. marga; it. esp. marga ; msl. serbe magy. 
marga ; it. esp. port, marna, vfr. marie, merle, nfr. marne du 
BL. margüa, marg’la, dérivé de marga-, - mdrgos, adj., marneux. 

Margine, sf., mârgini, pl., marge, bord, bordure, rebord, limbe, 
extrémité, limite, terme, lisière, rive, penchant, cordon (monnaie), 
coin, tranche (lii-re); L. margo, inis; it. margine; esp. margen; 
port, margem; cat. prov. fr. marge; serbe mrginj colMs terminalis. 
mdrginaq, adj., subst., limitrophe, habitant des frontières; - màr- 
ginean, adj., subst., limitrophe, contigu, habitant des frontières, 
mârginesc, ii, it, i, vb. 3; limiter, confiner, borner, terminer, 
déterminer, rétrécir, restreindre, réduire, modérer, modifier, ré- 
former; - mdrginire, sf.; - mürginitor, adj., limitatif, restrictif. 
mdrginiturd, sf. limitation; - mdrginufd, sf. petite marge. 

Mârit. ai, at, a, vb. 1; L. maritare; fr. maritare; vcat.esp. 
port. prov. maridav; fr. marier; alb. martoig; le mot s’emploie 
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seulement pour les femmes c.-à-d. donner un mari à une fUle; 
a se mürita prendre tm mari, se marier; pour Vhomme qui se 
marie, l’on dit insura (v. c. m.); - màritare, sf. ; màritat, sm., 
mariage; - mdriti§, sm., màriti^o'i, pl. f., L. mariticium; 
a!h. martesë; mariage. 

Marmure, sf., L. raarmor, oris; it. marmo; esp. marmol; 
port, marmore; prov. marme, marbre; fr. marbre; alb. marmar, 
mermer. 

Mari, martie, sm., L. Martius (mensis); it. esp. port, marzo; 
cat. mars ; prov. mars, martz ; fr. mars ; cdh. mars ; vhaU. marcëo ; 
mhaU. merze; nhall. maerz; vsl. marxtii, mariti; nsi. serbe 
maraC, mrab, marc, mart ; russe martt ; pol. marzec, marca ; 
hulff. mart; magy. martius; ngr. pâçTioç , pâçrrjç, pcéçTiç. 
mar|i, sf. du génit. L. Martis (Mars) sc. dies; esp. martes; prov. 
mars : vénil. mârti ; romag. mert ; alb. marte ; it. martedi, (martl), fr. 

= Martis dies-, cat. prov. dimars, (dimartz) —dies warrts. 
mArji^or, sm. dim., it. marzajuolo; petit mois de mars, et puis 
faveur de couleur que Von met aux enfants aux bras et au cou 
pour les garantir du soleil-, cfr. ngr. patfrhâa et alb. manâk 
dans la même acception-, - mar{afoiu (pour martaoiu), sm., fat, 
sot, nigaud, maroufle, bomme de rien ; cfr. it. marzocco imbécile, 
marzochino bégaune-, - màr|ole, sf. pl., spectre, esprit, fantôme 
de mars. 

Mârunt, (münunt). adj., L. minutus, a um; i<. minute; esp. 
menudo; port, miudo; cat. menud; prov. menut; fr. menu; alb. 
imëtë; plùaie mdruntà une pluie menue; a vinde eu mâruntul, 
it. vendere a minute; le pl. mârimte, sf. petite monnaie; cfr. 
esp. menudos, a?ô. imëta même signif.; - niàruntae, (mànuntae), 
maruntai, sf. pl., intestins, tripes, tripailles, tripette, fressure, 
issues, abattis, menus droits; L. minutalia hachis-, it. minutag- 
lia minuties-, - màrun^el, c, ei, ele, adj. dim., * L. minutellus 
pour minutulus; esp. menudillo; menu; - mârunfic, icü, ici, adj. 
dim., esp. menudico; - màrun|esc, ii, it, i, vb. 3; amincir, ape- 
tisser, rapetisser, diminuer, amoindi-ir, réduire en petit, détailler 
= it. minuzzare, vesp. prov. menuzar, vfr. menuiser, nfr. ame- 
nuiser; - mürun^ime, sf., amincissement, minutie, bagatelle; cfr. 
it. minuzzame; - mârun^ire, sf. ; - mürun^iq, mdmn^uq, sm., — 
uri , pl. f. = L. minutia, it. minutezza, esp. menudencia, port. 
miudeza, prov. menudeza; fr. minutie; eu mârunfiful en détail. 
mârun|i|ez, màruntpqee, ai, at, a, vb. 1 ; amoindrir, broyer, pul- 
vériser ; cfr. it. minuzzolare; - màrun^^re, màrunto§ire, sf. 
amârunt, adj., subsi, L. ad minutum; it. a minuto; menu, dé- 
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taillé; détail; eu amdruntul, eu de amàruntul en détail, parti- 
culièrement, scrupuleusement; - amàrun^esc, ii, it, i, vb. 3.= 
mârun^esc; cfr. it. amminutare, proi\ amenudar, amenuzar, fr. 
amenuiser. 

Masà (measâ), sf. mese, pl. table, repas, banquet, festin; 
L. mensa; it. mensa (mesa); esp. port, mesa; prov. mensa; vsl. russe 
eeeh.pol. misa, russe myska, alb. misourë patina-, nsi. miza 
mensa ; goth. mes ; vhatl. meas, mias ; fap, de masà nappe ; - mà- 
saiu, sm. nappe; (v. M. M. C. 60); alb. mësalë; ngr.% psvaaXùn-, 
psvoâlrj, (D. C.); - mitsar, sm. menuisier; L. mensarius; - mà- 
sdrifà, sm. nappe, (L. B.); - màsean, sm. convive, invité. 
mûsi^oarà, màsu^oarà, mdseioarà, müsu^à, sf. petite table, ta- 
blette. 

Màsâlar, sm. le mois de la moisson, le mois d’Août; d’un 
type * L. messularius pour messuarius de messis; vfr. mois 
de messons mertëis messionum; [dans une Chronique néapd. chez 
Murat, ant. it. VI. 711. 724. 747, &c., le mois de Juillet est nommé 
julo messoro, c.-à-d. Juillet de la moisson, v. Diez D. 2. 342]. 

Mascur, sm. cochon mâle châtré; L. masculus, a, um, it. 
mascolo, maschio, vesp. masclo; cat. prov. vfr. mascle, nfr. mâle 
(masle), alh. ma§kouly, majkë mâle ; sard. mascu bélier; cfr. 
esp. marrano, qyort. marram, marrâo eochon, eoehon de lait, 
eat. marra bélier de mas, maris; - màscura^, sm. petit cochon 
mâle châtré; - màseuroitt, sm. gros — grand cochon mâle châtré. 
müseuroaicà, sf. laye; (v. Stam. Dict.) 

Màsé, sf., màsele, pl., dent mâchelière, dent molaire; L. 
maxilla, (mascilla) pour ma-rillaris dens; it. mascella (mascel- 
lare); esp. mejilla; prov. maissella, maisella, mayselha, maichela; 
vfr. maisselle, masselle, macel; fr. mâchelière (maxiUaris). 
fnOsàlàr, sm., L. maxillaris, e; dentaire; Hyoseyamus niger; 
màsàlârijà, sf., idem. 

Màsurâ, sf., L. mensura; it. misura; eat. esp. port, mesura; 
prov. mensura, mesura; fr. mesure; cJb. merë, masë, maté, 
mâsur, (màsùr), ai, at, a, vb. 1; L. mensurare; it. misurare; 
eai. esp. port. prov. mesurar; fr. mesurer; alb. mas, mat, mbas. 
màsurare, sf., màsuràrit, sm., màsurat, sm. mesurage ; - màsu- 
ràtor, adj., subst., it. misuratore; - màsuràtoare, sf. mesurage, 
aunage, brassage, toisé; - mâsuràturà, sf. mesurage; - màsurifà, 
sf. petite mesure; - màsoriÿe, sf. mesurage; - amàsurat, adj., 
mesuré, modéré, conforme, proportionné; cfr. prov. amesurar. 

Matasâ, (mâtasà) sf., mütà^i et màtàsuri, pl.; soie; le pl. 
soierie; L. metaxa, mataxa (péia^a, parafa); it. matassa; eat. 
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esp. madexa; port, madeixa; prov. madaisa; vfr. madaise; nfr. 
matasse; alb. mandaf§; magy. matasz; - mOtdsar, sm. ouvrier en 
soie, en soierie, négociant en soie, en soierie; L. metaxarius; ngr. 
ptTa^âçioç (D. C.) ; - mdtdsàrie, sf. soierie ; - màUlsos, adj., soyeux. 

Màtcâ, sf. batte-à-beurre, batte ; - màcâu, (pour màtcàu) sm., 
bâton; cfr. vfr. macque le gros bout d’un bâton, nfr. macque 
instrument pour briser le chanvre; dial, du Hainaut maque 
bâton qui a une boule au bout; macque la partie du fléau qui 
frappe le blé; maquet instrument de bois avec lequel on chasse 
la boule appelée choulet; maca nom du martinet dans les usines 
métallurgiques; waU. maclott massue; l’origine de tous ces mots 
est obscure; cfr. L. mactare = caedere, ferire (v. Diez D. 1. 258; 
Sch. D. 207; Dief. D. Goth. 2. 58). 

Materie, sf. matière, étoffe; L. materia, materies; it. cat. 
esp. port, materia; prov. materia, madeira; fr. matière; pol. 
materya, russe materija matière, étoffe; materie de lànd, de 
mütasd étoffe en laine, en soie. 

M&irfce, sf. colique, tranchées, matricaire, pariétaire; L. 
matrix, icis; it. matrice, esp. port, matriz; fr. matrice; cfr. msZ. 
serbe materica, matemica matrix, hysteria. 

Màtrâgunà (màrulrâgunà , nàdrdgulà), sf., Atropa bella- 
donna; L. man^goras; (fiavâçccyoçaç) ; it. mandragola; cat. 
esp. port. prov. mandragora; russe mandragorn; magy. nadra- 
gulya; ngr. /ÀovâQOYÔQa. 

Medior, adj., Mëdua, s., Médular, s., v. miez. 

Meiu, sm. meittri, pl. f., L. milium; it. miglio; esp. mijo; 
port, milho; cat. mill; prov. mil, meilh; fr. mil; millet (dim.); 
alb. melj; meiu pdsàresc Lithospermum; grémil; - mei^te, sf. 
millérine;- màlaiu , sm., m&laiuri, pl. f., millet, maïs, farine de 
millet, de maïs, tourteau de graines de chanvre,- de lin, &c. ; du 
L. miliarius, a, um; cfr. fr. miliasse (= miZîaceiw), bouillie de 
farine de mats; milica blé barbu, sorte de millet; it. melica, 
meliga, vénit. melega, esp. melica blé sarrasin; pt. russe malaj 
pain de mais; magy. malay, malé gâteau de farine de mais, 
mats; esp. mijo, port, milho millet & ma'is;-màldoiu, sm. tour- 
teau de graines de chanvre, de lin; aussi Cistus Hdianthemum. 
moldier, sm. vendeur de farine de maïs. 

Mër, sm., meri, pl., L. malum (pàXov) ; it. mala ; cdb. molë. 
merar, sm. vendeur de pommes; - mëret, sm., it. meleto; pom- 
meraie ; - meri.^or, sm. petit pommier, petite pomme ; aussi 
Pyrola media; Buxum; - meriqoarâ, sf., Vaccinium myrtillus; 
airelle rouge. 

11 
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Mereu, â, i, e, adj., adv., pur, tout, seul, (surtout au fig.), 
non interrompu, continuel, continu, continuellement; d’une forme 
* L. tne7-eus=merus; it. esp. port, mero; cat. mer; prov. mer, 
mier; (v. Ur. 1. 186, 188; Alex. P. 26); - mereu^, adj., adv., 
dim. doucement, &c. 

Merg, mersei, mers, merge, vb. 2; aller, marcher, passer, 
pousser, conduire (chemin), avancer, progresser, rendre, manoeuvrer, 
tirer; L. mergo, emergo, si, sum, ëre, procéder-, if. mergere, 
emergere; esp. emergir; eca^. emergir; prov. emerger; fr. émerger 
(seul, le part, émergent)-, alb. mërgoig f éloigne, mërgonem je 
m'éloigne; a merge pre jos aller à pied ; mergi de la mine, alb. 
mërgoou meje, éloigne toi de moi ; a merge bine aller bien, pro- 
fiter; - mergütor, adj., subst., marchant, allant, &c.;- mergdtor 
inainte prédécesseur; - mergere, sf., mers, sm. allure, marcher, 
train de marche, marche, démarche; - mersef, sm. allure, train. 
merseturd, sf., alb. mërguara; allure, &c. 

Merindà, sf., L. merenda; it. port, merenda; esp. merienda; 
ngr. jtifQsvâa; usité seul, au pl. merinde victuailles, provisions, 
merindez, amerindee, ai, at, a, vb. 1; approvisionner, faire des 
provisions, manger (v. M. M. C. 107=manger des animaux; cfr. 
Enn. ap. Paul Diac. p. 59, Cyprio bovi merendam)-, L. meren- 
dare; istr. merinda; it. merendare; esp. port, merendar; ngr. 
/usçsrâiCù); - merindare, amerindare, sf. 

Mestec, ai, at, a, vb. 1; mâcher, mêler, remuer, mélanger, 
brouiller, bouleverser, L. masticare (paortxâto) ; it. masticare; 
esp. port, masticar, mastigar, mascar ; cat. mastegar, prov. mas- 
tegar, maschar, machar; fr. mâcher (mascher); rom. d. Gr. 
mastiar; - niestccare, sf. ; - tneslecdtor, adj., subst., it. masticatore; 
mâchant, mâcheur, &c. ; - tnestecdtw'd, sf., it. masticatura; ma- 
stication, mélange, &c.; - amestec, ai, at, a, vb. 1; v. mestec. 

Mefter, meqter^ug, s. v. maistru. 

Meu (mieu), mea, mei, mêle, prou, poss.; L. meus, mea, 
mei, meae; it. mio, mia, miei, mie; es/), mio, mia, mios, mias; 
port, meu, minha, meos, minhas; prov. mieus (meus), mia 
(mieua, ma, mi), miei, mias ; vfr. mes, ma, mei, mes ; rvfr. mon, 
ma, mes; fratele »ieM=frater ille meus; al meu fraie =ïüe 
meus frater. 

Mic, micâ, miei, adj., petit, menu, mince, modique; du L. mica 
parcelle ; it. mica, miga, part. — rien ; esp. miga, nport. micha 
miette; vport. miga rien-, vcat. mica, pror. mica, mia, miga, minga, 
mingua, minja, micha mie, miche, point, pas-, fr. miche morceau 
de pain; particule wfi-»»ie = pas, point; - mic de an» jeune; - micu^r 
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(micfor), micutel, micut, mitifel, mititduj, mititic, miiüicu^, mijd, 
(ni^el), adj. dim.; cfr. L. micidus, it. miccino, miccinino, micci- 
chino, micolino ; fr. mioche; - nemic, nimic, nemicà, nimied, sm. & f., 
nemicuri, pl. f., du L. ne— mica=wiM (ne-hilum); vfr. ne — mie; 
waü. ni — mic; rien, goutte, minutie, néant, nullité; Martial dit: 
„ium est in tanto corpore mica salis“; [cfr. mil. nagot, rom. d. Or. 
nagut, nagutta, fr. ne voir &c. - goutte du L. non gutta}', de nemicd 
nul, vil, futile, frivole; esp. de poca miga de peu d’importcmce; om 
de nemicd homme de néant, vaurien, misérable; Iticru de ne- 
micd une chose de rien, une niaiserie, une misère; - micesc, ii, 
it, i, vb. 3; rapetisser; - micie, sf., micime, sf. petitesse; - micire, 
sf. ; - micnicesc, ii, it, i, vb. 3; rapetisser; - micnidre, sf. 
micfurez, (mic§oree), ai, at, a, vb. 1; * L. mieuciolare-, rapetis- 
ser, amoindrir, diminuer, baisser, restreindre, modifier, mitiger, 
rabattre, décroître, réduire, réformer, relâcher, ravaler, déchoir. 
micfurare, sf.; - mic^urdtate, sf. petitesse, modicité, ténuité, 
exiguïté, infériorité, vileté; - micqurdtor, adj., rapetissant, &c. 
micqurdhird, sf. diminution, amoindrissement; - micÿurime, sf. 
petitesse, modicité, &c. ; - dimic (dumic), adj. = de mica; petit; 
(v. Alex. Bal. 1. 36. ^1)\- û\m\c, (dumic), ai, at, a, vb. 1; *L. de — 
micare; brésiller, émier, émietter, briser, casser; vesp. dimigar 
amoindrir ; esp. port. mig&,Thrésüler,émier;fr. émier, émietter (^ex- 
micare); - dimicare, st; - dimicat, sm., idem; morceau, mouillette, 
potage de fromage; cfr. it. micca pottage,jus; - dimicàtura, sf. ac- 
tion d’émietter, &c.; - sdrumic (pour sd»mic, sdimic),a,i,&t,&, vb. 1; 
* L. ex — de — micare; émier, émietter, brésiller, briser, morceller; 
esp. desmigar, desmigajar (* de-ex-micare , de-ex-micuîare) 
brésiller; - sdrunncar, sm. miette, petit morceau; - sdrumicare, 
sf., - sdrumicdfor, adj., émiettant; vesp. desmigajador ; - sdru- 
micdturd, sf., vesp. desmigajadura ; - smicur, ai, at, a, vb. 1; 
*L. ex — miculare, (micula, lomb. bresc. migola); émier, émietter, 
brésiller, morceler, réduire en petit, égrener; - smicurare, sf. 
nimicesc, nimicnicesc, ii, it, i, vb. 3; annihiler, anéantir, dé- 
truire, neutraliser, avilir, annuler, résilier; a se nimici, nimic- 
mei s’anéantir, s’évanouir ; - nimicie, nimicnicie, sf., annihilation, 
annulation, néant, nullité, frivolité, vide; - nimidre, nimicnidre, 
sf. ; - nimidtor, nimimidtor, adj., subst., anéantissant, &c. 

Mie, mi, îmî, dat. du pron. pers., L. mihi; it. a me, mi; 
esp. a mi, me; port, a mim, me; prov. a me, a mi, mi, me; 
vfr. a mi, me; nfr. à moi, me; mie îmî place à moi il me plait. 

Mfe, numér., mii, pl., L. mille, millia; it. mille, mila; çat. 
esp. port, mil; prov. mil, mils, milia, melia; vfr. mil, milie; 
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nfr. mil, mille; cdh. mije, memijë; - mfele (al), mia (a) — L. 
ille miUesimus ille, ilia millesima ilia; le, la millième; - milâ, 
sf., it. miglio; pl. miglia; cat. esp. milia; port, milha; prov. 
milha, milia; fr. mille; alb. mill; vsl. milja; serbe milja, milj; 
pt. russe myl’a; cech. mile; russe milja; pol. mila; vhÆ. mîla, 
milia; mhall. mile; nJuxll. meile; tous ces mots réprésentent le 
L. millia=wiWe passus; - inmiit, adj., mille fois autant. 

Miel (mniel pour niel, avec apharèse de ag), sm. agneau; 
L. agnellus; (pas du vgr. prjkov, cotnme Diee Gr. 1. 92, 341 
croit) ; istr. mlje; it. agnelle ; prov. agnel, anhel ; fr. agneau (agnel). 
mié (miealâ), sf., miele, pl., (M. M. B. 32 nmé) ; L. agnella ; it. agnella. 
mieiyt, sf. agneau femelle ; - mielar, sm. berger, gardien d’agneaux. 
middré, sf., Agnus-castus, Vitex; - mieldri^à, sf. tique; - mielu§, 
sm., miélu^à, sf. * L. agnelluceus, a; agnelet; - mieluqél, sm., 
mieluÿé, sf., L. agnicellus, a; - miduqor, sm., mieluqoarà, sf., 

• L. agniciolus, a, pour agnicrdus; - mielu^, sm., midu^, sf. 

* L. agnelluceus, a ; - mioàrù, , sf. , * L. agniola ; brebis de deux 
ans, (v. Alex. Bal. 1. 2); magg. millora, idem; - mioricà, mio- 
ri^à, sf. dim., (v. M. M. C. 141; Alex. Bal. 1. 2.). 

Miercuri, sf., du L. Mercurii sc. dies; it. mercore; esp. miér- 
coles; prov. mercres; it. mercoledi, (mercordi), prov. dimercres, 
cat. dimecres, fr. mercredi de Mercurii dies, dies Mercurii. 

Miere, sf., L. mel, mellis (psiU)\ it. mele, miele; esp. miel; 
port. prov. mel ; fr. miel ; alb. mjaltë ; mierea ursului Pulmo- 
naria officinalis; - mierar, sm., L. mellarius; marchand de miel. 
mieros, adj., L. mellosus ; esp. mieloso ; fr. mielleux ; - mieru^, 
mirufà, sf. dim., Anchusa officinalis; (la fhur donne du mid aux 
abeïUes). 

Mierlâ, sf., L. merula (merulus) ; merla, merlo; esp. merla, 
merlo, mirla, mirlo; merlo; fr. merle; alb. mëlënjë, moulein. 
mierlifd, mierluÿt, sf., dim.; - mierloiu, sm. =it. merlone. 

Miez, miazâ (pour miezd — mieazà), miezi, mieze, adj., subst., 
du milieu, moyen, milieu, centre, coeur, noyau, trognon, moëlle, 
pulpe; L. médius, a, um; it. mezzo; esp. medio; port, meio; 
cat. medi; prov. meig, mieg, meg, meitz, mietz, mieiz, mei, 
miei; vfr. mei; fém. meie, moie,mie; nfr. mi, -mie, s.? (=media); 
aV). mes, mejdis; miez de pdine mie (de pain)-, miez de nucA 
cerneau; eu miez moelleusement; miezul zilei — miezul nop^ii 
midi — minuit; miazü — zi, L. médius dies — mendies (pour medi— 
dies) ; it. mezzodi, esp. mediodia, port, meiodia, cat. mitjdie, 
prov. media, meidia, miegdia, miehdia, mieydia, fr. midi; amiazâ 
(sc. zi=ad mediam se. diem), midi ; miazü, noapte, L. media nox* 
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it. mezza nette, esp. media noche, port, moia nocte, prov. meia 
nuech, mieia nueh, vfr. mie nuit, nfr. minuit ; in mieeid verii — 
iernii au milieu, au coeur de l’été — de l’hiver ; - mieziqor, sm. 
petit milieu, petit noyau, &c. ; - miezos, adj., moëlleui, charnu. 
medior, adj., *L. mediolus; moyen de taille, d’âge (v. Alex. Bal. 
2.32, 55.);-méduà, (mâduâ), mèduhà, méduvâ (pour mèdulù), 
sf., L. medulla (dim. de media); it. midolla, midoglia, midollo, 
mirolla; esp. medula, meollo; port, medulla, miolo ; prov. me- 
dulla, mezola, mezolla, meola, melha, muelha, mezol, mezoll; 
fr. moële (pour méolle); alh. melë membre (cf. mëdular); - mëdms, 
méduvos (pour medulos), adj., L. medullosus ; it. midolloso ; esp. 
meduloso, port, medulloso, prov. mezolhos ; fr. moëlleui ; - mé- 
duvufd, sf. petite moëlle; - mëdular, sm., mèdulàri, pl. m., mè- 
dulare, pl. f. ; membre du corps et d’une corporation — société, 
&c., L. medullaris, e; esp. medular; port. prov. medullar; fr. 
médullaire; - mèdulàrel, sm. petit membre; - mëdulàre^, adj., 
membrané ; - mëdwlciros, adj., membru; - mijioc, s. v. loc; - ju- 
màtate, sf., L. dimidietas, atis; alb. gjümësë, gjûsmë; it. me- 
dietà, metà, metate, metade, esp. mitad, port, metade, cai. mey- 
tat, prov. medietad, meitad, mitât, vfr. meited, moitiet, nfr. 
moitié, angl. mediety, moiety de medietO', atis; — pre jum&tale 
à moitié, à demi; - jumàtà|esc, ii, it, i, vb. 3; partager par 
moitié, en deux = L. dimidiare; it. dimezzare; esp. port, dimidiar. 
jumàtûjime, sf. moitié; - jumàtàfire, sf. action de partager par 
moitié; - injumàtâ|esc, ii, it, i, vb. 3. v. jumâtâ(esc. 

Militar, sm., L. militaris ; it. militare ; esp. port, militar ; 
fr. militaire; - militàresc, adj., militaire; - militàreqte, adv., 
militairement; - militàrime, sf. état militaii'e, les militaires; - wi- 
Ufie, sf., L. militia; it. milizia; esp. port, milicia; fr. milice; 
pol. milicya; russe milicija. 

Min (mtiu), ai, at, a, vb. 1 ; mener, manier, conduire, gou- 
verner, guider, diriger, différer, remettre; L. minare, (act. vulg. 
ieminari); dans Apulée Met. 3. p. 141 minare = /aire marcher 
des bestiaux devant soi, en leur donnant des coups de fouet, en 
les menaçant; it. menare, minare; vesp. prov. cat. menar; nesp. 
port. prov. minar; nesp. port, menear; fr. mener, miner; a mina 
caii conduire les chevaux; a mina pre alfü zi ajourner; - minare, 
sf.; - minât, sm., it. menata; conduite, maniement, action de con- 
duire, de gouverner, de guider; - minàtor, (m'itor), adj., subst., con- 
duisant, menant, conducteur, &c., L. minatorius; minator con- 
ducteur de bestiaux, en les faisant aller par des coups, des mena- 
ces, (Tert. ad. nat. 2, 3); it. menatore; prov. menador, menaire, 
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menayre; fr.xa«a«aT\-minatura,miiUiril, sf.,iY. menatnra; conduite, 
gouvernement, direction ; - minârâ, sf., esp. minera, prov. meniera, 
fr. minière, pol. minera — de l’iï. esp. port, mina, prov. mena, fr. 
mine, Veu où se forment les métatix, galerie souterrairte {pvàs par 
métonymie la matière minérale même)-, mina — mine est le subst. 
verh. du L. miware = conduire, faire des conduites, faire un corr- 
duit souterrain, une mine-, - amîn (amîiu), ai, at, a, vb. 1; 
♦ L. ad — minare ; ajourner, différer, remettre, renvoyer, suspendre, 
temporiser, proroger, reculer; cfr. it. menar per la lunga ajour- 
ner, différer ; - aminare, sf. ; - amînat, sm. ajournement ; - a»il- 
nâtor, adj. subst., dilatoire, prorogatif, suspensif, &c. ; - amînà- 
turà, sf. ajournement; - indemn (pour indemin), ai, at, a, vb. 1; 
induire, exciter, encourager, engager, instiguer, exhorter, inviter, 
stimuler, solliciter, décider, suggérer, tenter, porter q. à qcb., 
du L. in — de — mineiTe (noti pas de in-dignari); cfr. prov. amenar 
guider, fr. amener = /aire condescendre; a indemna pre cineva 
la ceva—fr. amener q. à qcb.; a se indemna se porter; - in- 
demn, sm., indemnuri, pl. f. mouvement, mobile, motif, impul- 
sion, suggestion, sujet; a fi, de indemn motiver qcb; - indemnare. 
sf.; - indemnatec, adj., engageant, excitant, &c.; - indemnàtor, adj. 
subst., induisant, excitant, instigateur, &c.; - amenin|, ame- 
rin} (pour amenif), ai, at, a, vb. 1; menacer; d’une forme 
■"L. ad — minitare pour minitari-, it. minacciare, esp. amenazar, 
port, ameaçar, vcat. prov. menassar, amenassar, fr. menacer de 
minaciae, (it. minaccia, vesp. menaza, nesp. amenaza, port, ameaça, 
prov. menassa, menaza, fr. menace) pour minae; - amenin^rc. 
amerinfare (amenijare), sf. ; - ameninfdtor, amerin^Mor, adj., 
subst., L. ad — minatorius; it. minacciatore ; esp. amenazador. 
amenin^dturd, amerin^turd, sf., it. minacciatura ; menace. 

Mintâ, sf., L. mentha, menta (fiivÿ-a, plv-d-i})-, it. cat. esp. 
prov. menta; fr. menthe; vsl. meta; nsi. serbe metva, metvice; 
pt. russe mjata, mjatka; russe mjata; cec/i. mâta; pol. mietka; 
magg. menta; rigr. plvéta, pivth]; vhall. minzâ, munzâ; mhall 
nhaU. münze; - minteuÿt, sf. dim.; aussi Anagallis arvensis; 
Alsine rubra. 

Minte, sf., minp, pl., esprit, bons sens, raisonnement, raison, 
sens, intelligence, sagesse, prudence; L. mens, mentis; it. cat. e.sp. 
port, mente; ^jrov. ment; en fr. seulement dans la terminaison 
adverbiale ment ; cdb. mënd, ment, mënde, mënte, mendi ; eu minte 
sage, sagement, prudent, raisonnable; in minte mental, mentale- 
ment; a invdfa pre cineva mitUe mettre q. à la raison; iml 
vine in minte, L. in mentem mihi venit, (Cic. n. d. 2, 46, 168; 
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id. Att. 12, 36; Plaut. Asin. 3, 2, 42); a ’jï veni in minp 
revenir à soi; a aduna minple rentrer en soi; a ’§ï aduce 
a minte se souvenir, se remettre q. ou qch. ; a lua a minte avoir 
soin, prendre soin, soigner, se soucier de qch.; a pune minte, ii. 
por mente; a pne minte se souvenir; a p'ne in minte, esp. 
tener en la mente; - altminte, altmintre (altmintele, altmintrele, 
almintrele), adv., L. altéra mente; it. altrimente, altrimenti, 
altramente; fr. autrement; c'est le seul adverbe rom. fonné avec 
mente; -mintios, mintos, adj., raisonnable, sage, prudent, spirituel. 
ame|esc, ii, it, i, vb. 3. a. & n., étourdir, égarer, troubler, donner 
des vertiges, tourner la tête, circonvenir, surprendre, déconte- 
nancer, s’égarer, se troubler, se trouver mal ; du L. amena, 
amentis ; amcntia, s.; it. amenza ; oesp. prov. amencia ; a se amejfi 
s’étourdir, &c. ; a amep cuiva capul monter, tourner la tête à q. 
amepald, sf. étourdissement, vertige, évanouissement; amepalà 
de cap tournoiement de tête, vertige ; - amefire, sf. ; - ameptor, 
adj., subst., étourdissant, &c.; - amejitorie, ametitunt, sf. étour- 
dissement ; - desame|esc , de.smepsc, ii, it, i, vb. 3 ; taire reprendre 
les sens, faire revenir à soi; a se desmep revenir à soi, reprendre 
ses esprits ; - desamepre, desmep re, si. ; - desmeticesc, ii, it, i, 
vb. 3; faire reprendre les sens, faire revenir à soi, désenivrer; 
a se desmetici reprendre ses sens, revenir à soi ; - desmeticire, sf. 

Min^, (minpsc), ii, it, i, vb. 3; L. mentior, itus sum, iri; 
it. mentire; cat. esp. port. prov. fr. mentir; a minp pre cineva 
mentir à q.; - wiMCiKMc, (pour ; du L. mentitio, onis; 

prov. mentizé ; it. menzogna, prov. mensonga, mensonja, messonga, 
messongua, messonja, messorga, fr. mensonge; ced. sarde mentida 
(mentitus, a); esp. port, mentira; pic. mentirie; a 2 >*'inde de 
mimiune pre cineva en avoir le démenti, donner un démenti à q. 
minciunos, adj., menteur, mensonger, esj). port, mentiroso; - min- 
ciunope, sf. mensonge, fausseté; sf., - minpt,sm.; - win* 
^itor, adj., subst., mentant, menteur ; it. mentitore ; jwrt. men- 
tidor ; cat. mentider ; prov. mentidor, mentire ; fr. menteur ; - des- 
min| , ii, it, i, vb. 3 ; * L. de-ex-mentiri ; it. smentire ; cat. esp. 
port. prov. vfr. desmentir; fr. démentir; - desminpre, sf. 

Minime, sf., v. mir, vb. 

Mir, ai, at, a, vb. 1. réfl., « se mira s’étonner, s’émerveiller, ad- 
mirer qch., être surpris de qch. ; L. mirari (mirare) ; it. mirare ; esp. 
port. cat. prov. mirar; vfr. mirer; nfr. se mirer; më mir unde sd fie. 
L. miror unde sit; te miri (mieri) ce p (i) mai nemieà (litt. tu t’ima- 
gines Dieu sait quoi et ce n’est presque rien)=presque rien ; (v. Alex. 
Rus. 35) ; -meri, mèri pour temiri (mieri),mirà-te!mi.ëTi.==om\rs.c\o\ 
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dame, parbleu, diantre; cfr. L. mirus, a, um, employé dans 
la même acception', (Âlex. Bal. 1. 1, eu cd vràncean, 
mèri, se vorbirà, et avec celui de Vrancea, dame, ils s’enten- 
dirent*; Alex. P. 100; fugea, mèri, fugea, nid umbra ntt’l 
changea ! et il fuyait, dame, il fuyait, pas même l’ombre ne 
pouvait le joindre!*); - mirare, sf. ; - mirât, sm. ; - mirdtor, 
adj., subst., étonnant, celui qui s’étonne; ♦ L. miratorius — mi- 
rator; it. miratore, miradore ; cat. esp. port, mirador ; ^rou. miraire. 
minune, sf. merveille, miracle, merveilleux, prodige; d’une fonne 
* L. mirabüio — onis (avec syncope de ahü), pour mirabilia, d’on 
it. maraviglia, esp. maravilla, port, maravilha, cat. maravella, 
prov. meravelha, meravilla; fr. merveille; de minune frumos 
merveilleusement beau ; fàcàtor de minuni thaumaturge ; - minunez, 
ai, at, a, vb. 1; émerveiller, étonner =t#. maravigliare, esp. ma- 
ravillar, port, maravühar, cat. maravellar, prov. meravelhar, 
meraveillar, meravillar, fr. émerveiller ; - minunare, sf. ; - minunat, 
part., adj., émerveillé, merveilleux, étonnant, surprenant, prodi- 
gieux, magique, superbe; - minundlie, sf. miracle, merveille. 

Mistre|, adj., mesquin, maigre, chiche, (LB.); d’une forme 
maestidus (moesticius) pour maestus (moestus) triste; it. port. 
mesto; prov. mest; le mot ne s’emploie que pour porc mistr^, 
soroafà mistrea^â porc sauvage, sanglier, laie; quasi le — la triste; 
cfr. it. cignale, prov. sangler, fr. sanglier du BL. singulans 
aper=t7^r. pôvioç, sard. sulone (de solus), c.-à-d. le solitaire. 

Mi§et, misé, miÿei, migele, adj., misérable, lâche, poltron, 
pauvre, mendiant (v. Ur. 5. 307); du L. misellus, dim. de miser; 
it. misello, (miserello); vesp. mesyllo ; cdb. mjerë (de miser); 
misdvd de mine! misérable que je suis ! - miqdàtate, sf., it. mi- 
sertade, misertate (* miseritas, atis); - miqdeqte, adv., misérable- 
ment, lâchement, vilainement ; - miqdie, sf. = L. miseria ; it. cat. 
esp. port. prov. miseria, fr. misère; - mifelesc, ii, it, i, vb. 3. 
réfl. ; a se miqdi devenir misérable = L. miserescere ; - miqdime, sf 
état, condition de misère, misère; - miqdire, sf 

Moale, adj., moi, pl., mou, maniable, tendre, flasque, lâche, 
veule, paresseux; L. mollis, e; it. port, molle; esp. mole, muelle; 
cat. moll; prov. molh; fr. mol, mou; moalde capului fontanelle; 
cfr. esp. moUera, port, molleira, moleira sommet de la tête, fon- 
tanelle; - molatic, adj., mou, molasse, lâche, inactif, douillet. 
moldtate, sf mollesse, nonchalance, apathie; - molcuf, mdicu^, 
adj. dim.; - moleafd, sf, L. mollitia; it. molezza; esp. port, mol- 
leza; prov. moleza ; fr. mollesse ; - moteedu, adj., * L. molliceus = 
mdtUculus; - molicel, adj., L. mollicellus; it. mollicello; - molidos, 
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adj., mollasse; - molidune, sf. mollesse; - mAiqor, adj., * L. mol- 
liciolus ; - moUu, moUu, adj., * L. molleus, (mollivus) ; mollasse ; 
(t. Arh. K. 2. 135; P. Sp. A. 1. 35); - tnoiu, muiai, muiat 
(mulet), muia, vb. 1; mouiller, mollifier, ramollir, relâcher, 
tremper, détremper, essanger, imbiber, imprégner, humecter, in- 
fuser, résoudre, plinger (mèche), saucer, rompre (cheval) \ d’un 
type * L. molliare; it. mollare, ammollare; esp. mojar; port. 
molhar; cat. mullar; prov. muelhar, moillar, molhar, mular; 
fr. mouiller ; - muiare, muiere, sf. ; - muiecios, adj., qui amollit, 
adoucit; - muietor, adj., mouillant, &c.; - muieturà, sf. mouillure, 
immoiu, ai, at, a, vb. 1; it. immollare; amollir, ramollir, trem- 
per, détremper, plonger, macérer; - immuiare, immuiere, sf. 
molefesc, (moloqesc), ii, it, i, vb. 3; - moii§ez (moUqez), ai, at, 
a, vb. 1; mollir, amollir, efféminer, énerver, mignoter, mignar- 
der = L. mollescere, it. ammollire, vesp. port., amollecer, cat. 
amollir, prov. amollezir, amolezir, emolezir, amolegar, fr. mollir, 
amollir ; - moleqie, sf. mollesse ; - moleqitunï , sf. amollissement. 
moloqag, sm. relâchement dans le froid; dégel. 

Moarâ, sf., mori, pl., moulin; L. mola mottlin; it. cat. prov. 
mola, esp. muela, port, mô, fr. meule pierre à moulin ; it. mu- 
lino, molino, esp. molino, port, moinho, cat. moli, prov. molin, 
moli, fr. moulin de molinus; (chez Amm. Marc. 18, 8, 11 mdina). 
morar, sm., L. molarius; meunier; - nwràrie, sf., affaire de meu- 
nier, spéculation de meunier; - moricicà, moriqcà, moriqoarà, 
mori^a, (M. M. B. 2), sf. petit moulin, moulinet. 

Moarte, s. v. mor. 

Mod, sm., moduri, pl. f., L. modus; it. cat. esp. port, modo ; 
prov. mo, modi; fr. mode; ngr. p6âoç; magy. méd. 

Moiu, moleqesc, moliqez (molojez), vb. v. moale. 

Mont, s. V. munte. 

Mor (mériu), murii, mûrit — mort, mûri, vb. 3; L. morior, 
mortuus sum, mori (moriri); it. morire; cat. esp. morir; port. 
morrer; prov. morer, mûrir; fr. mourir; - moarte, sf., mor^, 
pl., L. mors, mortis; it. port, morte; esp. muerte; cat.prov.fr. 
mort ; friul. muarte ; alh. morrt, morrte ; in gura morjii, it. colla 
morte in bocca; - mort, adj., subst., L. mortuus; it. port. 
morto; esp. muerto; fr. mort; - mortàcinà, (incorrectement 
mortàcime, mortàciune), sf. charogne, cadavre; L. morticinus, a, 
um; it. morticino; esp. mortecino, morticinio; port, mortisinho; 
fr. moraine (laine) pour mortaine; lànd de mortadnd, it. lana 
morticina, fr. moraine; - murire, sf. ; - mûrit, sm., mort ;-muritor, 
adj., mortel; - amor|esc, ii, it, i, vb. a. & n. 3; amortir, s’amortir, 
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engourdir, s’engourdir, se relâcher, transir, s’émousser, s’éteindre, 
s’enrouer, s’assoupir, s’endormir; it. ammortire, ammortare, am- 
morzare; vesp. amortir, amortecer; ncsp. amortiguar, amortizar; 
port, amortecer, amortiçar; prov. amortir, amortar, amortezir, 
amorsar; fr. amortir; mi’an amortit piciorul j’ai la jambe en- 
gourdie; - amor^eald, sf. engourdissement, &c.; - amor^ire, sf. 
amor^itor, adj., amortissant, &c. ; - amor^iturd, sf. amortissement, 
desmor^esc, ii, it, i, vb. 3; dégourdir, éveiller, s’éveiller; - des- 
mor^ire, sf. 

Mormînt, sm., morminte, mormitituri, pl. f., sépulture, sé- 
pulcre, tombeau, fosse, monument funéraire; L. monumentum 
(monimentum); it. monumento, monimento; esp. monumento, 
monumiento; port, monumento; jwov. monumen, monimen; cat. 
fr. monument; cdh. mnimorë; - immormtnt, immormintez, ai, at, 
a, vb. 1; ensevelir, enterrer, inhumer; - immormîntare , sf. 
immormîntdtor, adj., subst., ensevelissant, &c.; - immormitUdturd, 
sf. ensevelissement ; - desmormlnt, desmormintez, ai, at, a, vb. 1 ; 
déterrer, exhumer; - desmormîtUare, sf. 

Mreanâ, sf.. Barbus commuais; du L. muraena; it. morena, 
esp. port, morea, murena, fr, murène; ml. serbe mrena, cech. 
mfena cyprinus barbus. 

Mue, sm., muci, pl. m., niucuri, pl. f., mèche, moucheron, 
lumignon, bout de chandelle, bouton, bourgeon, extrémité ; le pl. 
muci morve, mucosité, mucilage, pituite ; du L. mucus (muccus) ; 
it. muco, moccio (mucceus)-, moccolaja, moccolo (dim.); esp. 
moco; port, muco, monco; piém. moch; nprov. mue; alb. mûk 
(moisissure); fr. moucheron (mouchure de chandelle); a lua, a 
tàia mucul moucher la chandelle = it. smoccolare; un mue de 
luminare un bout de chandelle = it. moccolo, moccolino; mucid 

le bout de la mamelle ; a’jï sufla mudi se moucher = esp. 
quitarse los mocos ; - wmcos, adj., L. mucosus; it. mucoso, moc- 
cioso (moccicoso); esp. mocoso; mucoso, moncoso; cat. 

mocos; prov. moucos; fr. muqueux; un mucos, esp. un mocoso, 
un petit morveux; - mucope, sf. mucosité = it. moccicaja, esp. 
moquita; - mucule^, sm. petit bout (de chandelle &c.) = it. 
moccolo, moccolino; - mticdri, sf. pl., mouchettes = lY. mocca- 
tojo; - mucàresc, ii, it, i, vb. 3; écimer; (v. .Ton. Cal. 102). 
mucàrire, sf. ; - muedrit, sm. ; - mugur, sm. , * L. muculus ; bour- 
geon, bouton, cosson, oeil ; a da muguri bourgeonner ; - mugura§, 
mugurel, sm. dim.; - muguresc, ii, it, i, vb. 3; bourgeonner, 
boutonner; - mugurire, sf. ; - muguros, adj., qui a des boutons, &c. 

Muced, adj., moisi, chanci, fleuri ;L. mucidus (aussi de mueus^; 
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it. mucido; esp. mohecido; alb. mûkëtë; - mucegaiu (pourwMce- 
daiu), sm., ♦ L. mucedaneum pour mucedo, inis; moisissure, 
chancissure; - mucezesc, ii, it, i, vb. 3; L. mucescere; esp. 
mohecer; prov. mozir; fr. moisir; - mucezealà, sf. moisissure, 
chancissure si.\ - muceziturd, sf. moisissure; - muce- 

gàiesc, ii, it, i, vb. 3 ; mucegâiez, ai, at, a, vb. 1 ; moisir, chancir. 
muccgiteald, sf. moisissure, chancissure ; - mucegdios, adj., moisi, 
chanci; - mucegdire, sf. 

Muche (mute), sf. dos, revers, bord, carne, coin, angle, 
rainure, entaille, drageoire, onglet, renton, rentou ; du L. mutilus 
(muticus) émoussé; mutulus modillon; cfr. esp. mojon, vpg. 
moiom borne; it. mucchio tas, amas; nitichea cu^itidui dos de 
la lame d’un couteau; muche ascuptd vive arête; muchea mun- 
tdui le dos, la cime de la montagne; muchea unei cdrfi le dos 
d’un livre; - muchios, adj., anguleux, cornu. 

Mugesc, ii, it, i, vb. 3; L. mugio, ivi & ii, itum ire; U. 
muggire; esp. mujir; port. prov. fr. mugir; db. moungris; it. 
mugghiare, fr. meugler, mugler, BL. mugulare, fréq. de mugire; 
vaca muge, port, a vaca muge; - muget (pour mugit), sm. ; 
L. mugitus; it. muggito; esp. mujido; port, mngido;- mugire, sf. 
mugitor, adj., mugissant; - mugiturd, sf. mugissement. 

Mugur, s. v. mue. 

Muiere, sf. femme, épouse; L. mulier, eris; istr. muliara; 
it. moglie, mogliera, mogliere, moglieri; esp. mujer, mujier; port, 
molher, mulher; cat. mulier ; proo. molher, moller, moiller, moillier; 
friul. muïr ; - muieratic, adj., efféminé, féminin ; - miiiercand, sf. 
femme, fille (vulg.); - muiercé, sf., L. muliercella pour mulier- 
cuia; esp. mugercilla; petite femme, homme efféminé, dameret. 
muierelnic, adj., efféminé; - muieresc, adj., féminin; - muiere^te, 
adv., en femme; - muieret, sm. femmes en général = esp. 
mtiferiego; - muieret, adj., efféminé, féminin; - muierime, sf. 
femmes en général; - muieroae, sf. grosse femme ; esp. mujerona; 
port, molherona; - muieros, adj., L. mulierosus; efféminé, féminin, 
passionné pour les femmes;- muieroted, sf. homme extrêmement 
passionné pour les femmes; - muient.^d, muieru^d, sf. petite 
femme, femelle; - muiem^cd, sf. dim. ; surtout femelle des animaux. 

Mulg, mulsei, muls, piulge, vb. 2; traire; L. mulgeo, mulsi, 
mulsum & mulctum, ëre; it. mugnere, mungere; lomh. molg; 
piém. monse; sard. mulliri; rom. d. Gr. mulger; twsp. mulger; 
nesp. (arrag.) muir; cat. munir; port. mungir,mulgir; proc. molser ; 
alb. mielj, mjelj, mbilj; - mulgdtor, adj. subst., trayant, celui 
qui trait les vaches; vacd mulgdtoare vache à traire; - mulgd- 
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toare, sf. action de traire, endroit où l’on trait ; vacherie ; vacüle 
eu mulffàfoare les vaches à traire - à lait; - mulgere, sf. ; -muls, 
sm., L. mulctus; - mulseturd, mulsoare sf. (Alei. Bal. 83), 
action de traire; - mulsurd, sf., L. mulsura; lait trait;- smulg, 
smulsei, smuls, smulge, vb. 2. = L. ei — mulgere; arracher, 
tirer, tirailler, plumer, peloter, houspiller; it. smugnere exténuer, 
épuiser; a smulge pêrul peler ;-sniufgdtor, adj., subst., arrachant, 
arracheur, &c. ; - smulgdturd, smulsdturd, stnulsoare, smulsurd, 
sf. tiraillement, arrachement; - smulgere, sf.; - smuls, sm. 

Mult, adj., beaucoup; L. multus, a, um; it. molto; esp. 
mucho; muito, mui, muy; cat. molt; prov. vfr. molt, moult, 
moût, mot, motz ; 6éar«. a»iÿ?. much; mul^i — multe, pl., plusieurs; 
esp. muchos ; de mult, de de mult de — depuis longtemps, de longue 
main, jadis, autrefois; nu de mult tantôt, naguère, récemment. 
mtdticel, multiqor, adj. dim. ; - multoratic (multuratic), adj., 
multiplié, réitéré; - mulpme, sf. multitude, quantité, nombre, 
pluralité, foule; - immul|esc, ii, it, i, vb. 3; multiplier, augmenter, 
doubler, élever, croître, foisonner, propager; - immulpre, sf. 
immulpior, adj., subst., multipliant, multiplicateur. 

Mul^m, sm., jnulptmi, pl., remercîment, reconnaissance, satis- 
faction (v. LB. , Isz. D.); du L. multa (muleta), ae, am, amende, 
peine pécuniaire; it. esp. port, multa; vfr. mulcte; le sens ori- 
ginel A'amende, de satisfaction pécuniaire s’est modifié sans doute 
d’abord en celui de don pécuniaire offert par reconnaissance, 
d’où s’est dégagé celui de simple reconnaissance, de remerci- 
ment; cfr. it. mercè, esp. merced, port, mercê, cat. prov. merce, 
fr, merci, grâce, miséricorde, pardon, reconnaissance du L. merces, 
mercedis, salaire, récompense, frais, peine; a da mulpxm satis- 
faire, contenter, remercier; - mul|âmesc, ii, it, i, vb. 3; rétri- 
buer, contenter, satisfaire, récompenser, savoir gré, remercier q. 
de qch., rendre grâce ; a ’qt multdmi dorinja de un lucru passer 
son envie de qch., se satisfaire; a nu midjdmi de plin laisser 
à désirer; a se mul^ami se contenter de, se passer h — de qch., 
s’en tenir à qch.; a se multdmi eu cineva, eu ceva, se trouver 
bien de q., de qch.; - mul^dmire, sf. , mul^dmi^d, sf. , rétri- 
bution, rénumération, récompense, remercîment, gi'âce ; a da 
euiva mulplmila récompenser q., savoir gré à q., multdmila lui 
Dumneseu grâce à Dieu ; - mul^dmitor, adj., satisfaisant, con- 
tentant, rémunérateur, reconnaissant; a fi, midptmitor être re- 
connaissant. 

Munte, sm., munp, pl., montagne; L. mons, montis; it. esp. 
port, monte; vcat. lad. munt; sic. munti; calab. munte; cat. 
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mont, munt; prov. mont, mon, mun; fr. mont; angl. mount. 
mont, sm., monturi, pi. f., bosse, noeud, moignon, jarret; mon- 
tul mdnei le dos de la main; montul piciorului coude -pied. 
muntean, munfeanà, ( munteancà), adj., subst., m. & f., mon- 
tagnard, e; L. montanus, a, um; U. esp. montano; fr. montain. 
munfenesc, adj., if. montanesco; - niuntenc^e, adv., en mon- 
tagnard; - muntenos, muntos, adj., L. montuosus; ü. esp. port. 
montuoso; prov. montuos; fr. montueux; - munticd, muncd, sm., 
L. monticellus ; if. monticello ; esp. montecillo ; prov. moncel ; 
vfr. moncel; fr. monceau. 

Mur, sm., Kubus fruticosus; ronce, myrtille; L. morus (p6- 
Qoi) mûrier; if. moro ; esp. moral, morera; port, amoreira; cat. 
morera; prov. morier; fr. mûrier; nsi. serbe murva; pd. morwa; 
pt. russe morva morus, niorum; vhall. mûrpoum, mûrperi; mûl- 
poum, mûlbere; nihaU. mûlboum, mûlber; nhcdl. maul-beer-baum, 
maulbeere; - mura, sf., L. morum, mûre, haie de ronce; U. cat. 
esp. prov. mora ; port, amora ; vfr. more, meure ; a da mura in 
gurà mâcher les morceaux à q. ; murde (gâtului) les amygdales. 

Murà, (moare), sf., L. muria (àlpvQi'ç); if. moja; esp. mur- 
ria; vfr. mûrie; fr. muire, mure, muite; ngr. àçpvqov, àXfivqàv 
muria; murà de curechiu jus des choux confis à la saumure, 
murez, ai, at, a, vb. 1; mettre dans l’eau salée, dans la sau- 
mure; - murare, sf. ; - murât, sm. ; - muràtoare , muràturà, sf. 
saumure, concombres, choux, &c. salés, confis à la saumure, 
salamurà, sf. ; L. salis-muria; it. salamoja; esp. salmuera; port. 
salmoura ; fr. saumure ; ngr. aakpovqa ; turc salamora ; nsi. 
serbe salamura. 

Mursâ, sf. hydromel; L. mulsa (sc. aqua), mulsum; U. mulsa. 

Muscâ, sf., mu§te, pl., mouche, fève, germe de fève (cheval); 
L. musca; if. cat. esp. port, pro^v. mosca; />. mouche; alb. mizë, 
mûzë, miÿkonjë; calul acesfa nu mai are muscà ce cheval ne 
marque plus, commence à raser ; - muscàrie, sf. essaim de mou- 
ches; L. muscarius, a, um ; H. moscajo; - muscoiu, sm.; t#. mos- 
cone ; esp. moscon ; - nmsculijà, muscufà, sf. dim. 

Must, sm., L. mustum; it. esp. port, mosto; cat. prov. 
most; fr. moût (moust); alb. mou§t; nhcdl. most ; vsl. 
misti ; nsi. serbe mo§t , must ; ru.<t.se must'B ; pt. russe mojti ; 
pd. moszcz; cech. mest; magy. must; ngr. povatoç; - mustà- 
rea}i , sf. jus, sève, sauce, surtout eau ou sève de bouleau, 
musteniciu, sm., - alb Anemone nemorosa; - mustos, adj., it. esp. 
mostoso ; juteux, succulent, fondant ; - muftar , sm., it. port. prov. 
mostarda; fr. moutarde; rnt. mostassa, mostalla; esp. mostaza; 
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nsi. serbe mujtarda; magy. mustar; ngr. fwvffTÔçâa, nhaü. 
mostrich ; [la moutarde est de la graine de sénevé broyée avec du 
moût ou avec du vinaigre-, le nom s’est communiqué ensuite à la 
graine et puis à la plante mémey, - mu^mi^, sf. moutardier, 
mustuesc, uii, uit, ui, vb. 3; esp. mostear; donner du moût, 
pressurer ; a se mustui devenir du moût ; - mustuire, sf. , mustuit, 
sm. pressurage; - mustuitor, sm. moulinet à moût. 

Mustru (mustrez) , ai, at, a, vb. 1; remontrer qch. à q., 
censurer, contrôler, gourmander, reprocher, réprimander, redresser, 
reprendre, semoncer, sermonner, tancer; L. monstrare; it. mostrare; 
sarde (logud.) mustrare, sic. mustrari ; cat. esp. port. prov. mos- 
trar ; vfr. monstrer, moustrer ; nfr. montrer ; wallon, mostrer, 
moustrer; a mustra pre cineva cugetrd avoir des remords de 
conscience; a se mustra de ceva avoir du remords de qch.; *[le 
mot a seulement les acceptions de ci-dessus; les 
autres dérivés, comme: mustra échantillon, a mustrui, mu~ 
strului passer en revue, sont pris du magy. mustra, mustralni, 
qui à son tour les a empruntés de l’allemand]’''; - mustrare, 
sf. censure, réprimande, reproche, morale, semonce, sermon, 
scrupule, remords; mustrare de ciiget remords de conscience. 
mustrat, sm., L. monstratus, idem; - mustràtor, adj., subst., 
censurant, &c.; it. mostratore; e^. port, mostrador; prov. 
mostrador , mostraire ; - mustràturd , sf. censure , répri- 
mande. 

Mufc (pour mursic), ai, at, a, vb. 1; mordre, piquer, pico- 
ter; L. morsicare; U. morsicare (morsecchiare, morseggiare) ; esp. 
mordicar, mordiscar, port, mordicar (* nwrdicare, mordisicare); 
prov. fr. mordre (mordere) ; - muqcàcios, adj., mordant, piquant. 
mu-fcare, sf. ; - muscat, sm. morsure ; muqcatul dracului Scabiosa 
succisa; - muqcàtor, adj., mordant; - muqcdturà, sf. morsure; 
it. morsicatura, morsecchiatura. 

Mugchiu, sm., muqchi, pL, muscle, filet; L. musculus; it. 
muscolo, musculo; esp. port, musculo ; prov. muscle, moscle; 
fr. muscle ; muqchitd coapsei (coxa) psoas ; cdderea muqchilor 
sciatique; - muschiide^, sm. dim. 

Mufchiu, sm., niuqchiuri, pl. f., mousse; d’une forme dim. 
musculus de muscus (poaxog); it. muschio; - it. musco, esp. musco, 
musgo, port, musco de muscus ; - prov. mossa, fr. mousse selon 
Diez D. 2. 371 du vhall. mos, nhcdl. moos; muqchiu de munie 
Lichen islandicus; - muqchios, adj., moussu; L. musculosus 
pour muscosus; it. muschioso (musculosus); muscoso, esp. port. 
mosgoso (muscosus). 
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Mut, ai, at, a, vb. 1; changer, déplacer, transférer, démé- 
nager; L. mutare; it. mutare; cat. esp. port. prov. mudar; fr. 
muer; a se muta se déplacer, changer de logis; a se muta 
d’intr’o casü déloger, déménager; - mutdcws, adj., changeant, 
mnable, variable; - mutare, sf. ; - mutât, sm., L. mutatus. 
mutâtor, adj., L. mutatorius ; changeant, &c. ; - muWoare, sf., 
Bryonia alba ; port, mudadeira Fumaria off. ; - mutàturà , sf. 
changement, &c., L. mutatura; esp. mudadura; - stràmut, ai, at, 
a, vb. 1; ♦ L. extramutare pour transmutare; permuter, trans- 
férer, transmettre, transplanter, transporter, transposer, déranger, 
déplacer, déménager, convertir; - strdmutdcios , adj., transmuable, 
transmissible , transportable ; - strdmutàciune , sf. translation. 
strdmutare, si.-, - stràmut at, sm. translation; - adj., 

transférant, &c.; - stràmutàturà , sf. translation. 

Mut, adj., L. mutus, a, um; it. muto; esp. port, mudo; cof. 
mud ; prov. mut ; vfr. mut ; nfr. muet ; - mu|esc, ii, it, i, vb. 3 ; 
devenir muet, perdre la parole, se taire tout d’un coup, rester 
court; L. mutescere; vesp. mudecer ; mutir, mudir; 
sf. mutisme; - mufic, sf. mutisme; - mu^ire, sf. ; - amuj[esc, ii, 
it, i, vb. 3; devenir — rendre muet, &c. ; L. ad — mutescere ou 
immutescere; it. ammutire; esp. enmudecer; port, emmudecer. 
amu^ald, sf. mutisme; - amujire, sf. 


N 


Naie, sf., nâi, pl., navire; L. navia, ae; esp. port, navio; 
it esp. port, nave, esp. port, nao, cat. prov. nau, vfr. nau, nfr. 
nef, pdl. nawa, croat. magy. nava, x^hdlt. nâwa; mhall. nâwe, 
nhalJ. naue de navis; it. navile, prov. navili, vfr. navile, nfr. 
navire d’un adj. navilis; - ndi^oard, sf., L. navigiolum. 

Nalbà, sf., L. malva; if. cat. esp. jx>rt. prov. malva; fr. 
mauve; nalbd micd Malva vulgaris rotundifolia ; naUd mare 
(sc. major) Althaea officinalis ; - lUllbus^oard, sf. dim. ; - ndîbos, 
adj., en forme de mauves, comme des mauves. 

Nàlbesc, vb. v. alb. — Naît, adj., nàl|esc, vb. v. inalt. 

Nan, sm., nand, sf., L. nanus, nana (rcévvog, vùvoç); it. cat. 
vesp. nano, nana; tiesp. enano, enana; port, anaa, anào; prov. 
nan, nant, nana; fr. nain, naine; ngr. vâvoç, vccva. 
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Nap, sm., L. napus; it. napo; esp. port, nabo, naba; vfr. 
navel, naveau, nfr. navet, (dim.) 

Nare, sf., ndri, pl., L. naris, is; nares, ium, pl. ; it. nare, 
nari, pl. ; esp. nares, pl. nez-, prov. nar; it. narice, esp. port. 
nariz (nez), prov. naretz, pl. d’une forme narix, ids — naricius; 
fr. narine (* narinus); a infla tUtrile enfler les narines; - nàrtos, 
adj., à grand nez; cfr. L. narinosus, esp. port, narigndo. 

Nas, sm., nase et nasuri, pl. f., L. nasus, i; it. esp. naso; 
eat. nas ; prov. nas, naz ; fr. nez ; a’ çl sufla nasul, it. soffiar il 
naso, moucher le nez, se moucher; - nàsos, adj., à grand nez = 
L. nasutus, it. nasuto; - nàsu^, sm. petit nez. 

Nasc, ndscui, nâscut, na§te, vb. 2; naître, enfanter, mettre 
au monde, procréer, renaître, produire, reproduire; L. nascor 
(nasco), natus sum (gnatus), nasci (gnasci), (nascere) ; it. nascere ; 
esp. nacér (nascer); port, nascer (nacer); cat. naixer, naxer; prov. 
nascer, naisser ; fr. naître (naistre) ; a se na^ venir au monde, 
voir le jour; - nOscare (pour nascere), sf. naissance (v. Negr. 
287; Con. P. 280); - nàscütor, adj., subst., naissant, génital; 
le pl. ndscàtori père et mère (v. ür. 2. 255) ; pdr^ile nàscàtoare 
parties génitales; -nàscdtoare, sf. mère; nàscàtoare de Dumnezeu 
mère de Dieu, sainte Vierge; - nàscàturà, sf. génération, nais- 
sance; - nàscut, part., adj., né; prov. nascut; - na§tere, sf. 
action de naître, naissance; - nat, sm., L. natus; it. esp. nato; 
prov. nat; fr. né; tôt natal tout homme, chacun; - innàscut, 
adj., inné, infus; - naturà, sf. L. natura; it. cat. vesp. vport. 
prov. natura; nesp. naturaleza; nport. natureza; fr. nature; [ce 
mot est d’une introduction récente, le terme populaire est fire 
(v. c. m.) = fieri).-, - na|ie, sf., L. natio, onis; it. nazione; 
esp. nacion ; port. naçÀo ; cat. nacio ; prov. natio, nacio, nassio, 
naision ; fr. nation ; [le terme pop. est neam du magy. nem]. 
cumnat, sm., cumnatà, sf., hean-frère , belle-soeur; L. cogna- 
tus, a; it. cognato, a; esp. cunado, a; port, cunhado, a; prov. 
cunhat, a; ott». kounat, ë; ngr. xowiââog, a-, - cumnt^d, sm., 
cumnà^icà, sf. dim., petit beau-frère, petite bcDe-soeur; - cum- 
nà^ie, sf., it. cognazione; esp. cunadio; - cumnà^sc, adj., de 
beau-frère, de belle-soeur; - cumnàpqte, adv., en beau-frère, en 
belle-soeur; - cumnà|esc, incumnà|esc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a se 
cumnàfi, inc-, s’allier par mariage, s’apparenter; - cumnà^re, 
inc-, sf. action de s’allier par mariage. 

Nastur, sm. noeud, bouton à lacet, bouton; it. nastro ruban-, 
dial, de Como nâstola, dial, de Brescia nèstola bouton, toüe 
étroite-, waïï. nâle ruban, noeud; selon Diez D. 2. 47 du vhall. 
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nestila noeud ; quant au rom. nastur nous ne pouvons lui réven- 
diquer qu’une origine latine et nommément d’un dim. nastulus, 
dont nassa (naxa) filet, lacet, serait le primitif; - nàstureî, 
sm. dim. 

Ne, particule négative, employée comme le L. in dans des 
mots composés; du L. nc\ cfr. nime (nimene) = ne-mo; ne-copt 
= incoctus; ne-cugetat — incogitatus, &c. ; les langues slaves ont 
cependant le même préfixe ne et l’emploient de la même manière. 

Neag, sm., negi, pl., verrue, cal, durillon, poireau, fie, marque, 
envie ; L. naevus , (gnaeus) ; U. nevo, neo marque de naissance, 
negel, (* L. naeveUus pour naemdus), negeluj, negu^, sm. dim. 
negelos, negos, adj., plein de verrues, calleux, papiUaire. 

Neapàrat, adj. v. apâr. Nechez, vb. v. rînehez. 

Nées, sm., neesuri, pl. f., connexion, liaison, rapport, peine, 
tourment; L. nexus, us; esp. port. nexo. 

Neghinà, sf. v. negru. 

Nego|, sm., L. negotium; it. uegozio; esp. port, négocié; 
cal. negoci ; negoci, negossi ; fr. négoce ; - nego|, ai, at, a, 
vb. 1; L. negotiari; it. negoziare; esji. poti. negociar; fr. né- 
gocier; fl senego^a (neguja) marchander; - nego^are, (negujare), sf. 
negoj^itor (negofutor, negustor), sm. marchand, négociant; L. né- 
gotiatorius, negotiator; it. negoziatore; esp. port, negociador; 
fr. négociateur; - negopp)ra§, negustora,^, sm. petit marchand. 
negoÿtoreasà, negustm-ea^d, negoftori^à, negustorijd, sf. marchande, 
femme d’un marchand; - nego^itoresc, negustoresc, adj., de mar- 
chand, marchand, mercantile; - nego^itore^te, negustoreqte, adv., 
en marchand, mercantilement ; - ïiego^itorie, negustorie, sf. négoce, 
commerce; - negoÿtorime, negustorime, sf. marchands, négociants 
en général; - nego|itoresc, negustoresc, ii, it, i, vb. 3; trafiquer, 
marchander, commercer, négocier; - negoflorire, negustorire, sf. 

Negru, neagrâ, negri, negre, adj., L. niger, gra, grum; il. 
negro, nero; esp. port, negro; cat. negre; prov. negre, neir, ner; 
vfr. neir, ner; nfr. noir; - negrcalà, sf. noir, noirceur, noircissure, 
encre; - negrca^, sf., L. nigritia, nigrities; it. negrezza ; - 
adj., noirâtre; (v. Al. Gr. 33); - «cf/ricios, adj., noirâtre, noiraud. 
negriciune, sf. noirceur; - negrime, sf., noir, noirceur; port. 
negrume; - negri^or, negruqor, negru.s, negru^, adj. dim. 
negru,scd, sf. nigella damascena; - negresc, innegre.se, ii, it, i, 
vb. 3 ; L. nigrescere ; it. negreggiare, nereggiare, annerare, anne- 
rire; esp. negrecer, ennegrecer, negrear; annegrecer, negrejar; 
prov. negrezir, negrejar; fr. noircir; - negrire, innegriré, sf. 
neghinà, sf., L. nigrinus, a; Lychnis githago; ivraie, nielle, 

12 
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zizanie; oZfe. éghjërë; it. nigella, esp. neguilla, port, nigella, cat. 
niella, prov. niela, fr. nielle de nigella ^ - neghiné, sf. Dianthus 
caryophyllus ; - neghinos, adj., plein de nielle, d’ivraie. 

Negurâ, sf. brouillard, nébulosité, nuage, nuée pluvieuse; 
L. nebula, ae; it. nebula, nebbia; nêap. neglia; niebla, neuba; 
port, nevoa; prov. nebla, neble, neula, nible, niola, nivol, niol, 
niul; vfr. neule, nieule; alh. mjergoulë, njegoul; - neguros, adj., 
L. nebulosus; it. nebuloso, nebbioso; esp. port, nebuloso; fr. 
nébuleux ; - negureatà, .•if. brouillard, nébulosité, (v. M. M. G. 14). 
innegur, ai, at, a, vb. 1; port, ennevoar; couvrir de brouillards; 
a se inncgiira, it. innebbiarsi, port, ennevoarse, se couvrir de 
brouillards, de nuages; - innegurare, sf. 

Nemic, nemicà, s. v. mic. Neom, s. v. om. 

Nepot, sm. neveu, petit-fils ; L. nepos, otis ; it. nepote, nipote, 
m. & f. ; vénit. nevodo; cat. nebodo, neto; e.sj9. nieto; port, neto; 
prov. neps, nebs, nebod, bot ; vfr. niez {nepos), nevod ; nfr. neveu ; 
aJh. nipp (nepos) \ nepot de fin, de fia petit-fils; - nepoatà, sf., 
• L. nepota = neptis ; eat. prov. neboda (boda) ; vénit. neboda ; 
esp. nieta, port. eat. neta; prov. nepta; vit. nezza, prov. netsa. 
fr. nièce d’une forme neptin pour neptis; - nepo^el, sm., *L. 
nepotellus pour nepotulus : - mpo^é , sf. , * L. nepoteUa pour 
nepotida; - nepojlicà, sf. dim. ; - strâ-nepot, sm., strd — nepoata, 
sf., * L. extra-nepos, otis, j>our pronepos, proneptis ; arrière-petit- 
fils, arrière-petite-fille; - prcstrànepot , sm. , presirànepoata , sf. 
arrière-arrière-petit-fils — petite-fille. 

Neputin|à. s. v. pot. Nesa|iu, s. v. sa^iu. 

Nescare, pron. v. niscare. Nescine, neqtine, pron. v. cine. 

Neted, adj., lisse, net, uni, aplani, plain, plan, égal, plat, 
poli, satiné, glabre; L. nitidus, a, um; it. nitido, netto; esp. 
neto; port, nitido, nedeo; cat. net; prov. net, ned, nede; vfr. 
neis, 7ifr. net; - netejior, adj., * L. nitidiolus pour nitidulus. 
netezesc, ii, it, i, vb. .3; lisser, nettoyer, niveler, égaliser, pla- 
ner, régaler, satiner, polir, rabattre, ragréer, recaler == L. niti- 
dare, it. nettare; cat. netejar, prov. netejar, nedeyar, vfr. nettier, 
nfr. nettoyer (niticare); - netesealà, neteziciune, netezie, netezime, 
sf. lissure, poli, poliment; - netezire, sf.; - neteziturà, sf. poli- 
ment, fissure, &c. 

Netot, adj., neto|ie, s. v. tôt. 

Neuà, sf., L. nix, nivis; it. port, neve; esp. nieve; cat. neu; 
prov. niex, neu, nieu; vfr. nief, iieif, noif; fr. neige (de l’adj. 
niveus); - neuos, (neios), adj., subst., L. nivosus; U. nevoso; esp. 
port, nevoso; fr. neigeux; mois de Décembre; - ninge, ninsë, nins, 
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ninge. vb. imp. 2., L. ningo, xi, ëre; vit. nevare, nit. nevicare, 
cat. nesp. port. prov. nevar, fr. neiger sont formés direct, du 
subst. nix, nivis; - ningüu, sm. mois des neiges, Décembre; 
(v. Jon. Cal. 242); - nitigerc, sf., ninsdturà, sf. action de neiger, 
temps neigeux ; - ninsoare, sf. neige. 

Nevru, sm., L. nervus (j’füpov); it. part, nervo; esp. nervio, 
ncat. nirvi, vcat. prov. nervi (nervium); fr. nerf; ngr. vevQw. 

Nicàiri, nicàire, adv. v. aiure. 

Nici, conj., L. neque; it. ne, ned, vesp. nen, nin, nesp. ni, 
port, nem, ])rov. ni, ne, vfr. ne, ned, nfr. ni de wec; - nid un, 
L. neque mmB—nullus; vit. neuno, nit. niuno, vesp. nenguno, 
nesp. ningun, ninguno, vport. neun, niun, nport. nenhum, cat. 
ningù, prov. nengun, negun, neun, rom. d. Gr. nagin, com. negin, 
nigun de nec-unus-, vfr. nun de ne-unus; - nici cum, L. neque quo 
modo=neiiiiquam, it. in niun modo; nid ca cum, nici de cum 
aucunément ; nid eût, L. neqtte quantum = neutiquam ; nid de cdt, 
idem; nici cànd, L. neque qnando — WMwg'îtam; nid odatd, L. 
neque una data—numquam. 

Nime, nimem, nimmi, pron. ; personne; L. nemo, inis {ne 
hemo pour ne homo); en quelques dial. ited. nimo; corse nimmu; 
sard. nemus. 

Nimic, nimicà, s., nimicesc, nimicnicesc, vb. v. mic. 

Niscare, pron. v. care. Nifte, pron. v. ce. 

Noadà, s. v. nod. 

Noapte, sf., nop^i, pl., L. nox, noctis; it. nHte; esp. noebe; 
port, nocte; cat. nit; prov. noit, noich, noig, nuech, nueg, nuoit, 
nuot, nueh, nuh; vfr. noit; nfr. nuit; alb. naté; - nopticied, sf. 
dim. ; - noptez, ai, at, a, vb. 1 ; passer la nuit dans un lieu, 
coucher; - noptare, sf.; - innoptez, ai, at, a, vb. 1. n., se faire 
nuit, s’anuiter, passer la nuit; it. annottare ; i>roc. anuchir, anoitar; 
vfr. anuitir; nfr. s’anuiter; - innoptare, sf., innopiat, sm. action 
de se faire nuit, &c. 

Noatin, adj. v. an. 

Nod, sm., noditri, pl. f., L. nodus ; it. nodo ; esp. nodo, nudo ; 
port, né; cat. nu; prov. not, no; vfr. nod, no; nfr. noeud; alb. 
nejë, niijë; - noadd, sf., sc. ^ezutului; coccyx, anus, os sacrum, 
croupion; - nodi.^or, noduqor, nodulef, nodurel, noduf, sm. dim. 
nodufi, sf., Leucojum vemum; - nodos, adj., L. nodosus; it.port. 
nodoso; esp. nudoso; prov. nodos; fr. noueux; - noduros, adj., 
it. nodoroso, noderoso; - nod, innod, ai, at, a, vb. 1; faire un 
noeud, nouer, renouer, lier, attacher; L. nodare, innodare; it. an- 
nodare; espi. anudar; cat. nuar; prov. nozar, nosar, noar; fr. 
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nouer; - innodare, sf. ; - innoddtor, adj., nouant; - innodàturû, 
sf. action de nouer, &c. ; - desnod, ai, at, a, vb. 1 ; if. disnodare ; 
esp. desanudar; caf. desnuar; prov. desnozar; fr. dénouer; - des- 
nodare, sf. 

Noembrie, noemvrie, sm., L. November, bris, {Noemhrù sur 
des inscriptions); U. cat e.tp. fr. Novembre; e.fp. Noviembre; 
por#. Novembre; ngr. voi/içt^ç, (l’influence du «lod. 

est prédominante dans le mot rom.) 

Noi, pron. pers. nom. pl., L. nos; it. noi; esp. port. mt. prov. 
vfr. nos; nfr. nous; - noà (nouâ), dat. pl., L. nobis; it. à noi; 
esp. port, â nos; cat. prov. vfr. a nos; nfr. à nous. 

Noian (noean), sm., noiene, mianuri, pl. f. mer, océan, abîme, 
gouffre, profondeur immense ; du L. oceanus (olxiat-dç), avec pro- 
thèse d’un n et syncope du c, peut-être à cause de sa pronon- 
ciation gutturale — okcanns — oean — noean; it. esp. port, océano; 
fr. océan; (v. Arh. E. 2. 79 de l’année 1715 = mer); un noian 
de luminiri un océan de lumières. 

Norâ, (nuorâ, nuoarâ), nor, sf., nnrori pl., belle-fiUe; L. nu- 
rus, us; BL. nora; it. nuora, (nuro); esp. nuera; cat. port. prov. 
nora; vfr. nore. 

Nostru, noastrà, no§tri, noastre, pron. pers., L. noster, tra, 
trum, nostri, nostrae; it. nostro; esp. nuestro; port, nosso; cat. 
prov. nostre; vfr. nostres; nfr. nôtre. 

Nou, nouâ, noui, noue, adj., L. novus, a, um; it. nuovo; 

nuevo; poff. novo; cat. nou; prov. nou, nueu; vfr. noef; 
nfr. neuf; - «o«j, adj. dim., nouveau, nouvel; L. novicius, no- 
vitius; U. novizio; esp. novicio; port, noviço; cat. novici; prov. 
novici, uovissi; fr. novice; nou uou^ tout neuf, tout nouveau. 
noiUatc, sf., L. novitas, atis; it. nuovità, novità; e.sp. novedad; 
port, novidade; eaf. novedat, prov. novitat; fr. nouveauté; - nuié, 
sf., nniele, pl., gaule, verge, baguette; du L. novellus, a, um. 
jeune; novella, ae, cep de. vigne nouvdlcnumt planté; it. novello, 
cat. novell, esp. port, novel; prov. novell, novelh, noel; fr. nou- 
veau, nouvel; - nuielnqa, nuiehip, sf. petite verge; - innoesc, 
ii, it, i, vb. 3; renouveler, innover, rafraîchir, renouer = L. in- 
novare, it. innovare, caf. esp. port. prov. innovar, fr. innover. 
innoire, sf. ; - innoitor, adj., renouvelant; - innoiturd, sf. re- 
nouvellement; - prenoesc, ii, it, i, vb. 3; renouveler, réformer, 
régénérer; - prenoire, sf. 

Noue, numér., L. novem; if. nove; esp. nueve; port, nove; 
cat. prov. nov; vfr. noef; nfr. neuf; - nouele (al), noua (a) = 
L. ille novem illc, ilia novem ilia, pour nonus, a ; le, la neu- 
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vième; - nouesprezece = L. novem ex per decem pour decem et 
novenr, dix-neuf; - nouezeci = L. novem decem pour mnagmta\ 
quatre-vingt-dix. 

Ndur, sm. nue, nuage; L. nubilum; nuvolo, nuvola, nu- 
golo, nugola; esp. nublo; prov. nuble; port, nuvem, prov. nui, 
fr. nue (de nubes, is); - twura.j, muri.^nr, iwuni^, sm. dim.; - mu- 
rime, muri^te, sf. nuage; - nonros, adj., nuageux, nébulé; L. nu- 
bilosus; it. nuvoloso, nugoloso; esp. nubloso; - innour, ai, at, a. 
vb. 1. réfl. , a se inmiira se couvrir de nuages, s'obscurcir; L. 
nubilare, innubilare ; it. annuvolarse ; esp. port, nublarse, anu- 
blarse; - inmurare, sf. 

Nu , adv., L. non ; istr. no, nu ; it. non, no ; cat. e.sp. vfr. 
no ; port, nao ; prov. non, no ; fr. non ; - numai, adv. ^ non ma- 
gis; V. mai. 

Nue, sm., L. nux, nucis; it. noce, m.; esp. nogal (de nu- 
(wdis)-, port, nogueira, cat. noguer, prov. noguier, nogier, fr. 
noyer (de nucarius); - nucit, sf., it. noce, f. ; esp. nuez; port. 
noz; cvit. nou; pruv. notz; fr. noix; - nucet, sm., L. nucetum; 
plant de noyers; - nucii.^oard, nHCujà, sf. petite noix. 

Nuié. s. V. nou. 

Nulâ. sf., zéro; L. niillus, a, um; it. port, nullo: ocat. nul, 
null; prov. nul, nulb, nuill; fr. nul; nsi. cech. pol. nula, russe 
nulb, magy. nuîla, nhall. null = zéro. 

Numai, adv. v. mai. 

Numër, sm., numéro, pl. f., L. numerus; it. numéro, novero; 
mt. esp. port, numéro ; prov. fr. nombre ; alb. nëmër, noumër ; - numër, 
ai, at, a, vb. 1; L. nuraerare; it. numerare, noverare; cat. esp. 
port, numerar; prov. numerar, numbrar, nombrar; fr. nombrer; 
alb. nëmëroig, noumëroig; - numCrare, sf. ; - nunigrütor, adj., 
subst., comptant, compteur; - niimgràtoare, sf. numéraire; - nu- 
méràtura, sf. compte, dénombrement; - numéros, adj., L. nume- 
rosus ; it. esp. port, numeroso ; jccov. numéros ; fr. nombreux. 

Nume, sm., nume, pl., L. nomen, inis; it. port. nome;r;es2>- 
nomne ; nesp. nombre ; cat. prov. fr. nom ; cUb. ëmër, émën ; a 
nume, L. ad nomen = mminafim , nommément; a zice cuiva 
pre mime, L. alicui nomen dicere; a da, a pime nume, L. dare 
nomen, esj). poner nombre, ptoti. pôr nome; a chiama pre nume, 
it. chiamar per nome; - numesc, ii, it, i, vb. 3. = L. nominare; 
it. nominare; esp. nombrar; port, nomear; vcat. nomenar; 
nomnar ; fr. nommer ; alb. thëm, thom, thémi, thémi ; - numire sf. 
numitor, adj., subst., dénominatif, dénominateur. 

Nuntâ, sf. nanti, pl. , L. nupta, ae, pour nuptiae, arum ; it. 
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nozze, cat. esp. port, nupcias, prov. nossas, vfr. nopces, nfr. 
noces (de nuptiae); - nunia§, adj., subst., nuptial, marié, convié 
aux noces ; - nuntesc, adj., nuptial, matrimonial ; cfr. H. nozzeresco. 
nunti^oara, sf. petites noces; - nuntesc, ii, it, i, vb. 3; célébrer 
des noces, se marier = L. nuptare, veut, nupciayar, prov. nup- 
seiar, noceiar, vfr. noçoier; nfr. pop. nocer; - nuntire, sf. 

Nutre|, sm., nutre^uri, pl. f., nourriture, fourrage (seulement 
pour bestiaux)', L. nutricium, nutritium. 


O 


0, adv., où; seulement uni avec le mot cdtra — càtrd—o 
contracté en cotro (v. c. m.); L. ubi; vif. o, u; nit. ove; vesp. o: 
vport. ou; prov. o; fr. où. 

0, adj. numér. pour una (v. un), raccourcie en a, grossie en o: 
L. una; it. esp. prov. una; port, huma; vfr. nfr. une. 

0, acc. sing, fém. du pron. pers. conj. pour la, raccourcie 
en a, grossie en o; du L. illam; it. esp. prov. vfr. nfr. \&',port. 
a (pour la). 

0, 3"‘“ pers. sing. de l’indic. prés, du verbe vreu (voiu), 
(L. wAo) — vre, vrea, vra, va, a, o = volet. 

0, s’emploie aussi dans le langage pop. pour am, ai, are (a), 
avem, ave^i, au suivi de la conj. sd: o sd fac, o sd faci, o sd 
facem, o sd face^i, o sd facd pour am sâ fac, ai sâ faci, avem 
s& facem, aveji sâ faceti, au sâ faeâ. J’ai à faire, kc.—Je dois faire. 

Oaie, sf., oi, pl., brebis; L. ovis; istr. oja, ova; vfr. oue; 
esp. oveja, port, ovelha, cat. ovella, prov. ovella, ovelha, oveilla, 
oelha, vfr. oeille, nfr. ouaille (pour oueille) de ovicula, ovecula. 
oier, (pour oiar), sm. berger, receveur du droit sui- les brebis 
(anc.); L. oviarius, a, um; esp. ovajero, port, ovelheiro (* ovi~ 
eularius); - oicrie, sf. bergerie; L. oviaria; esp. ovejeria; -oierit, 
sm. droit sur les brebis (anc.)', - oie^é, sf., * L. ovicella; ürtica 
arens ; oi^d, sf. dim., petite brebis ; le pl. oite petits moutons, 
petits nuages; esp. ovejitas; oitd aussi Anemone sylvestris; cfr. 
«si. serbe ovcica Narrissus poetieus; - oipcd, sf. petite brebis. 

Oalà, sf, oale, pl., oi, sm., olitri, pl. f. (v. M. M. B. 45; 
Al. Gr. 50; LB.); pot, marmite, tuile, imbricée; L. olla; it.caf. 
esp. olla; port, olha; prov. ola; vfr. houle; nfr. oille, ouille 
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{potage de différentes racines et mandes de l’es;), olla); - olan, 
sm., olaite, pl. f., tuile, tuyau, conduit; - o/a»4, sf. tuile, carreau 
de poêle, faîtière; - olar, sm. potier, tuilier; L. ollarius, a, um; 
esp. ollero ; jjort. olleiro, oleiro ; cat. oller ; prov. olier ; - olttnar, 
sm. tuilier; - olAndrie, sf. tuilerie; - oldresc, adj., de potier. 
oldrie, sf. poterie; esp. olleria; port, olaria, oleria; - oldrit, sm. 
métier de potier, pots en général; - olcu^ (pour oUcu^à), oli- 
qoarà, olita, olu^ü, sf., oluf sm. dim. ; - idcé (pour oUcé), sf., L. 
ollicella pour olliada; - idccluqa (olceluja), ulcicà (olicicâ), tdciÿl 
(olici(a), sf. dim. 

Oarâ, sf., oare et ori, pl., heure, fois; L. hora; it. ora; 
cat. esp. port, hora; prov. hora, ora; vfr. ore; nfr. heure; cdh. 
ora; nsi. ora; ngr.Zqa-, le pl. oare-le les démons féminins (les 
mauvaises heures), alb. orë démon féminin; - asta oarà cette 
fois ; intcia oarà la première fois ; de niulte ori souvent ; les 
nombres multiplicatifs et adverbiaux sont aussi exprimés par 
ori = it. volta, esp. port, vez, fr. fois; de doue, trei ori deux, 
trois fois ; - bunà oarâ , hune ori. , adv. , L. bona hora , bonis 
horis ; eh bien, par exemple ; cfr. it. in buon’ora, prov. en bona 
ora, fr. à la bonne heure! = soit, bien!; - d'oarâ (doarà, doar), 
adv., L. de hora ; du moment, peut-être, par hasard ; d’oarà est 
aussi employé substantivement: intr'o d'oarâ, dans le cas d’un 
peut-être, de but en blanc, vaille que vaille, tout coup vaille; 
luoru sis intr’o d’oarâ, chose dite par hasard, par manière de 
parler; - adineoarâ, adincori, dineoarà, dineori, adv., L. ad de 
in hora — horis, de in hora — horis; tantôt; cfr. it. a ora, esp. 
ahora, prov. aora, aoras, adoras, vfr. a ore = ad /iomm;-odi- 
neoarâ, odineori, adv., L. una de in hora, una de in horis; 
autrefois ; - uneoarâ, uneori, adv., L. una hora, unis horis ; quel- 
quefois, parfois; - oare, ori, pl. de oarâ, conj.; or, mais bien, ou 
bien, donc, serait-il possible, n’importe, ou-ou, soit-soit; it. ora; 
esp. port, hora, ora ; prov. ora, oras, or ; vfr. ore, ores ; nfr. or ; 
oare va veni? viendra-t-il donc?; croyez vous qu’il vienne?; 
ori acest, ori acel, it. or questo, or quello; - ori unul, ori altul, 
it. or l’uno, or l’altro, port, hora hum, hora outro; ori cdb, 
ori negru, esp. ora blanco, ora negro ; - oare ou ori-când, quand 
que ce soit; oare, ori-care, qui que ce soit; oare, ori-càt, tant 
que ce soit; oare, ori-cx; quoi que ce soit; oare, ori-cine qui que 
ce soit; oare, ori-cum en quelque sorte que ce soit; oare, ori-undt' 
on que ce soit ; - oare, ori-qi-cdnd, L. horis sic quando ; en quel- 
que temps que ce soit, toujours; - oare, ori-qi-care, &c., qui que 
ce soit, &c. 


r- 
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Oaspe, oaspef, oaspete, sm., oaspep. pl. hôte, convié, prié, 
invité; L. hospes, itis; *;»<. ospe; ospite, oste; e.sp. huesped; 
port, hosped, hospede; pruv. hoste, oste, osde; fr. hôte (hospte, 
hoste) ; - ospëtez, ai, at, a, vb. 1 ; traiter, régaler, festiner, ban- 
queter; L. hospitari dcsceitdre chez q. comme liôle-, csp. port. 
hospedar, prov. ostatjar loger, recevoir, q.; - ospètar, sm. hôte, 
hôtelier ; * L. hospitarius ; U. ostiere, ostiero ; esp. hospedero. 
ospëtare, sf.; - oapëtàrie, sf., *L. hospitaria=/(os/oVa?(», km \ esp. 
hospederia, hosteria; qmrt. hospedaria, hospederia ; if. osteria; (H. 
ostale, ostello, esp. cat.prov. hostal, t'/r. hosptel, hostel, u/r. hôtel est 
contracté du BL. hospitale (de/io.s/>(Vo/t.shospitalier), dont U. ospidale, 
ospedale, spedale, esp. port. prov. hospital, /r. hôpital, nhall. spital). 
ospëtamic, adj., hospitalier ;- sf. hospitalité ;- o.spé- 
tàtor, adj., régalant, &c.; esp. port, hospedador ; - sf. 

traitement, régal; - ospep (oa.spôl); sm., ospep, pl. f., festin, 
banquet, repas, régal; L. hospitium hospitalité; it. ospizio; esp. 
port, hospicio; fr. hospice; - ospepe, sf. hospitalité, hôtellerie. 

Oaste. sf., o§ti, pl., armée, troupe; L. hostis, is, m., en- 
nemi; dès les premiers temps du moyen âge = am<'e; istr. osta; 
it. oste m. & f., ve.sp. port, hoste, m., nesp. hueste, m. ; vcat. 
prov. host, ost, f., vfr. ost, m. & f =«r«(ée; pic. ost troupeau, 
ostaq, sm. soldat, militaire; - ostàqcsc, adj., militaire; stare 
ostd^eascà état militaire ; - ostd^epe. adv., militairement ; - ostà- 
fesc, ii, it, i, vb. 3; guerroyer, combattre contre, (v. Negr. 10); 
it. osteggiare camper; prov. osteiar, rfr. ostoier guerroyer; - osM- 
qime, sf. les soldais en masse, troupes militaires, état militaire. 
ostàpre, sf.; - opean. sm. militaire, soldat; - openesc, adj., mi- 
litaire, soldatesque; - adv.; - ogtesc, ii, it, i, vb. 3.= 

ostâjesc; (v. LB., Cant. 40); - opire, sf troupe, armée, guerre: 
fv. Ur. 1. 79). 

Ochiu, sm., ochi, pl. m.; ocMitri, pl. f, L. oculus; it. oc- 
chio; esp. ojo; port, olho; vent, oill; ncaf. ull ; prov. olh, ol, oill: 
vfr. oil, oel; nfr. oeil; — oeil, bouton, hoiugeon, cosson, oeillet, 
oeilleton, ouverture, fenêtre, point (cartes), maille, ris, pl., 
éclaircie (dans une forêt); le pl. ochi, m. seulement yeux du 
corps; le pl. ochi u ri , f. , pour toutes les autres acceptions 
figurées; a lua de ochi donner dans la vue = être voyant: 
a apuca (occupare) de ochi éblouir, aveugler, fasciner, en 
conter, en faire accroire à q., rompre en visière à q. ; a da 
ochi eu cineva rencontrer q.; a du in ochi donner dans la vue, 
esp. dar en los ojos; ochiuri in pdine, in gràsime yeux dans le 
pain, dans la graisse; a face ochiuri mailler, pocher des oeufs: 
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un ochiii (le fereasfrd baie, fenêtre, vitre; un och'm de apd trou 
rempli d’eau, lac, étang; - ocliîun, sm., ochianâ, sf., lunette, lor- 
gnette, longue-vue, jumelle, binocle; - ochielari, sf. pl., lunettes, 
oeillères (pour chevaux); du L. ocularius, a, um; fr. oeillère; 
il. occhiale; pol. cech. okulary htneifes; - uchios; adj., à grands 
yeux, à beaucoup d’yeux; - ochL^or, ockiut, sm., U. occhiuccio, 
occhiuzzo; - ochiesc, ii, it, i, vb. 3; ochiez, ai, at, a, vb. 1; 
regarder, viser, oeillader, lorgner, mirauder, caresser de l’oeil; 
L. oculare; it. occhiare, occhieggiare ; esp. ojar, ojear; i)ort. ol- 
har; prov. ocleiar; fr. oeillader; - oehieald, sf. regard, coup d’oeil. 
ochire, ochiere (pour ochiare), sf. oeillade. 

Octomvrie, sm., L. octobris ; it. ottobre; eut. esp. octobre; 
port, outoubro ; prov. octobre , octembre , octoyre ; fr. octobre ; 
vsl. oktembri., oktovrii, oktebri. ; t’serte oktomvrie ; nul. oktobar; 
crusse oktomvriî; nrusse oktjabn.; npr. oxtoifiQtiÇ. 

Odatà, adv. v. dau. — Odineoarà, adv. v. oara. 

Of, ob, interj., ab, o, ouf; it. oh, obi; esp. port. proc. o; 
fr. oh; vsl. ohi. ; nsi. serbe nh\ russe ohi.; ntjr. o(f ov, oxov, aih. 
of, ofs;-oftez (vulg. ohtez), ai, at, a, vb. 1; soupirer, pousser 
des soupirs; russe ohati., ohnutb, bulg. ohtë soupirer; - oftare, sf. 
oftat. sm. ; - oftûtor, adj., subst. , soupirant, soupireur; - oftà- 
turà, sf. soupir. • 

Oleiu, ol&iu, (uleiu), sm. huile de lin, de chanvre, de colza, 
&c. {l’huile d’olive s’exprime par unt de = unctum ligni) ; 
L. oleum (fkaim); it. esp. olio, oleo; piort. oleo ; cat. prov. oli; 
fr. huile; angl. oil; vsl. olêj, jelêj; nsi. olej, olje, ulje; serbe 
olaj, ulje; })t. russe oly, olija, oloj, olüj ; russe cech. pol. olej; 
nmjy. olaj; istr. ulje; alh. uli oliva; vJiall, olei, oli; nhall. oel. 
okier, oloier, sm., L. olearius; it. oliere; /r. huilier; nsi. uljar. 
oleios, oloios, (uleios), adj., L. oleosus; it. olioso, oleoso; esp. 
port, oleoso; fr. huileux; - oloinitd, sf. huilerie; ml. uljenica 
lampe à huile. 

Om, sm., oameni, pl., L. homo, inis ; i.str. om, omir, pl.; 
if. uomo, (omo, on); esp. hombre (hominis); port, horaem; cat. 
home; prov. hom, home, om; vfr. hom; nfr. homme, on; - ome- 
nesc, adj., humain; cfr. prov. omenesc, s., hommage; - omene-ste, 
adv., humainement ; -oMfcfeu, sm. grand homme, perche ;-o»îOiM,sm., 
onwae, sf. grand homme, grande femme, perche; - omulef sm. dim. 
omu.wr, sm., it. uomicciuolo ; petit homme ; aussi luette, nvule, noeud 
de la gorge; - omu^, sm., it. omuccio; cfr. L. homuncio; - omenesc, 
ii, it, i, vb. 3; humaniser, policer, rendre doux, alîable; a omeni 
pre cineva honorer, recevoir avec hospitalité q. ; - omenie, sf. 
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humanité, honnêteté, affahilité, politesse; asp. hombria (de bien) 
probité, honthéteté-, - omemme, sf. humanité, genre humain; - ome- 
nire, sf., idem; - onienos, adj., humain, honnête, affable; - owie- 
no^ie, sf. humanité, affabilité, honnêteté; - neom, sm., L. ne-homo; 
homme cruel, dur, homme estropié, monstre; - neotnenesc, adj., 
inhumain; - neomeiie.^ta, adv., inhumainement; - neonienie, sf. in- 
humanité, rudesse, cruauté; - neomenos , adj., inhumain, mal- 
honnête, dur, cruel, dénaturé. 

Op, sm., opuri, pl. f., nécessité, besoin, peine; L. opus, eris; 
it. uopo; vesp. huevos; vcat. o’ÿs\ prov. obs, ops, vfr. oes ; de 
op este, it. è d’uopo, il est necessaire. 

Opt, numér., L. octo ; it. otto ; esp. ocho ; port, oito ; prov. 
oit, ueit; fr. huit.; - opt une, sf. huitième partie; - optule (al), 
opta (a), le, la huitième; - optsprezece, dix -huit; - optzeci, 
quatre-vingt. 

Oracle, s. v. ur, lira. 

Orb, oarbâ, orbi, oarbe, adj., aveugle; L. orbus, a, um 
privé de paretUs et puis privé de qch., ,luminibus orbus“ ; U. 
orbo; vcat. mil. orb; prov. orb, orbs, dorp; vcat. vfr. orb; nfr. 
orbe (coup, mur)-, orhitl (jàinei cécité nocturne; - orbeniciu, orben- 
eiu, adj.; (LB.) aveugle, à demi-aveugle; - orbeqte, adv., aveuglé- 
ment; - orhe^, adj., adv., aveugle, à l’aveugle, en aveugle; - orbesc. 
ii, it, i, vb. a. & n. 3; aveugler, éblouir, fasciner, offusquer, 
devenir aveugle; L. orbare, it. orbare rendre orphelin, priver-, 
vcat. jirov. orbar, vfr. essorber, prov. eissorbar, yssorbar, ichorbar 
aveugler, ôter la lumière, jyerdre la vue; a se orbi s’aveugler. 
orbiciune, orbie, orbime, sf. aveuglement, cécité; - orbire, sf. 
orlntor, adj., aveuglant; - orWio-Æ, sf. aveuglement ;- orbec, ai, 
at, a, vb. 1; tâtonner, aller à tâtons comme un aveugle; - orfre- 
care, sf. 

Orez (urez), sm., oremri, pl. f., L. oryza, oriza (o(wfa); 
it. riso; prov. ris; fr. riz; nhall. reis; vsl. oriz'i.; bulg. nsi. serbe 
oriz; russe risT.; pol. ryz; cech. rejze; magg. ris; »«/>•. ôçvCa, ^vCt: 
alb. oriszi, riszi ; turc rouzz, ourzz ; arabe arus, aroz, d’où l’e.s 7 i. 
port, arroz; - orezdrie, sf. risière. 

Orz, sm. , orzuri, oarze, pl. f., L. hordeura; it. orzo; cat. 
prov. ordi; fr. orge; - oarsttn, adj., hâtif, précoce, aigre-doux; 
para oarzünd poire hâtive ; - orzar, sm. , L. hordearius ; mar- 
chand d’orge; - orzi.ftr, sm., L. hordiciolus pour hordcolus-, it. 
orzajuolo, esp. orzuelo, port, hordeolo, (hordeolus); fr. orgeolet. 
orgelet. 

Os, sm., oase, pl. f., L. os, ossis, (ossum); it. osso; esp. 
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hueso; port, oso ; cat. prov. fr. os; - osdrie, sf. os en général. 
oscior, osiqor, osu^or, osut , sm. dim. ; - osime, sf. ossements it. 
ossame; - osembif, sm., oseminte, pl. f., esp. osamenta; fr. osse- 
ments, pl. ; - osos, adj., L. ossuosus; it. ossoso; esp. huesoso, ososo, 
oseoso ; port, osuoso ; prou, ossos ; fr. osseux. ■ 

Otel, s. V. arcer. 

0|et, sm. vinaigre; L. acetum; it. aceto; vfr. aisil, aissil; 
goth. akeit; vhcàl. ezih (pour ehu)\ nhall. essig; vsl. ocbtt; 
nsi. hulg. pt. russe cech. pol. ocet ; serbe ocat ; russe ocetï. ; 
magy. oczet; - o^etar, sm. vinaigrier; it. acetaro; aussi Bhus 
Cotinus; - ojetârie, sf. vinaigrerie; - otetesc, ii, it, i, vb. 3. réfl. ; 
a se o^eti, it. acetire, nsi. octiti se, s’aigrir, devenir aigre; - ome- 
ttre, sf. ; - optos. adj., it. cesp. port, acetoso ; cat. prov. acetos ; 
fr. acéteux. 

Ou, sm., éue, pl. f., L. ovum; it. uovo; esp. huevo; port. 
ovo; cat. ou; prov. ov, uov, ueu; vfr. of, oef, ouef; nfr. oeuf. 
ouqor, sm., ou^oare, pl. f. , ouf, sm. ; oufc, pl. f. petit oeuf, 
du, duai, éuat, ôua, vb. 1. réfl.; « se oua pondre; frayer (des 
poissons) ; esp. huevar, aovar ; port. prov. ovar ; - ouare, sf. 
ouaf, sm. ponte; - ouàtoare, adj. f., gniml owlfoure poule pondeuse. 


P 


Pâcat, sm., pacate, pl. f., L. peccatum; i.str. pecat; it. pec- 
cato; esp. pecado; port, peccado; cat. pecat; prov. peccat, péchât; 
fr. péché ; alb. mékat , moukat ; (le changement du p en m est 
très-retnarquahle) ; a trage pàcatul expier son péché, sa faute; 
a càdé in pdccU, a face pàcat commettre un péché ; a paste 
pücatul pre cineva être dominé par le péché, (litt. le péché paît 
quelqu’un); pàcat de el! dommage pour lui! - pàcütos, adj., prov. 
pecados; peccable, pécheur, chargé de péchés, coupable, misé- 
rable ; pûcàtosul de mine! esp. pecador de mi ! j>ort. peccador 
de mim! - pücàtut, sm., H. peccatuzzo; - pàcàtuesc, ii, it, i, vb. 3. 
= L. peccare; it. peccare; cat. esp. pecar; port, peccar; prov. 
peccar, pequar; fr. pécher; - ^ctcd/wire, sf. ; - pâcàtuitor, adj.= 
L. peccatorius; it. peccatore; esp. pecador; port, peccadore; fr. 
pécheur. 

Pace, sf., pdci, pl., L. pax, pacis; it. pace; esp. port, paz; 
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vcat. prov. patz; (r. paix; dtb. pakje; - paclnk, adj., pacifique, 
paisible, calme, tranquille ; - pàciuesc, ii, it, i, vb. 3; pacifier, racco- 
moder, raccorder=L. pacificare, it. pacciare ; -pdciuire, sf.; -pdciui- 
tor, adj., subst., pacifiant, pacificateur; - pâceluesc, ii, it, i, vb. 3; 
pacifier, apaiser, tranquilliser (v. Arh. R. 1. 267); - pdceluire, sf. 
pacification;-impac, ai, at, a, vb. 1 ; réconcilier, concilier, raccommoder, 
raccorder; L. im — pacare; it. pagar, appagare; fsp. port, pagar, 
apagar, apaciguar; prov. pagar, paguar, apagar, apaguar, paiar, 
payar, apaiar, apaziar; fr. apaiser, payer; - iwî/jrtcarc, sf. ;-iw- 
pdcdciunc, sf., L. pacatio, onis; réconciliation, raccommodement. 
impdcdtor, adj., L. pacatorius; - impdcdturd, sf. réconciliation, 
impâcâluesc, ii, it, i, vb. 3; pacifier, réconcilier, &e. - itnpdcd- 
luire, sf. ; - impdcdhntor, adj.. subst., réconciliant, pacifiant; 
judecdtorie inipdciüuitoarc justice de paix (v. ür. 2. 202); - im- 
pâciuesc, ii, it, i, vb. 3. v. pàciuesc; - apalt, sm., apalturi, pl. f., 
fermage, ferme; if. appalto fermage; alh. apalto métairie; du L. 
ad pactum (pacisei) ; a lua in apalt, it. prendere in appalto; 
(le mot rom. vient de Vit. par la filiation du ngr.); - apaltd 
(ahaldd), sf. magasin loué; dépôt de marchandises (v. LB.). 

Pâcurâ, sf. goudron, bitume; L. picida dim. de pix, picis; 
it. pegola ; - it. pece, c.‘ip. port, pez, mt. pega ; prov. pes, pez, p^z, 
pega, peja; fr. poix (de pix, picis); - pdcurar, sm., esj). peguero; 
prov. pegairo; qui extrait, qui vend du goudron, du bitume. 
pdcuros, adj., bitumineux; - pdcorni^d, sf. boîte, auge à goudi'on. 

Pàcurar, pdcare, s. v. pëcure. 

Pâduche, sm., (selon ta plupart des dict. le mot est féminin, 
ce qui eM faux); L. peduculus pour it. pidocchio; esp. 

piojo ; port, piolho ; prov. pegolh, pezoill, peolh , peoill ; fr. pou, 
(contr. de péou ou plutôt péouiï); - pdducel, sm., esp. piojuelo, 
piojillo ; petit pou ; Crataegus oxgacantha ; Crataegus aria ; (à 
cause des pucerons ou de la nielle dont ces arbustes sotU rem- 
plis) ; le pl. pdducei engelure, mules, démangeaison aux -enge- 
lures ; -/jÆducé, sf. baie de viorne; - pdduchelni^à, pdduchemi^d, sf. 
pédiculaire; homme, &c. rempli de pous; - pàducher, sm. pédi- 
culaire; - pdduchcrie, sf., L. pedicularia ; if. pidocchieria ; esp. 
piojeria; port, piolharia; prov. peoillia; fr. pouillerie, pouillier, 
pouillis; - pdducMas, sm. petit pou; - pdducliime , sf. vermine. 
pdduchios, adj., L. pediiculosus pour pediculosus; U. pidocchioso; 
esp. piojoso; port, piolhoso; prov. pezolhos, peoillos; vfr. peouil- 
loux; /r. pomWewx pdduchio^ie, sf. maladie pédiculaire; - pà- 
duchiez, ai, at, a, vb. 1; ML. peduclare, puduclare; it. spidocchiare; 
esp. despiojar, port, espiolhar; fr. pouiller, épouiller. 
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Pâdure, .sf. forêt, bois; du L. palus, udis (ML. déjà padtdis, 
padules pour paludis, paludes); it. palude, padule; sard. paüli; 
ttesp. paùl, paular, palude; v 2 )ort. paül; prov. palut; *[pour l’ac- 
ception du mot rom. cfr. it. broglio, bruolo, prov. bruelh, fr. 
breuil tailli, dôture de Jiaie, fourré, de \’<dl. brühl marais, pra- 
tuni palu.stre]* ; - pûdurar, sm. forestier, garde-forêt ; - paduràresc, 
pâduresc, adj., forestier, do forêt; - pAduràreifte, püdure^t^, adv. 
pâdurdrie, sf. masse de forêts ; gruerie, grairie, économie, science 
forestière; - pâdtvràrit, sm. droits forestiers; - pàdurean, adj., 
subst. , S 3 dvatique , habitant d’une forêt ; if. paludano nuirécageux. 
pOdurelnic, adj., forestier; - püduref, adj., sylvestre, sauvage, 
rude; mér pàduret pommier sauvage; -pdduricà, sf., pdduricê, sf., 
pddurifd, sf. dim. ; - püdurime, sf. masse de forêts (v. Al. Gr. 32.). 
pdduri,^, sm. breuil; - pnduros, adj., boisé, couvert de forêts; 
L. paludosus; it. paduloso, paludoso; esp. paludoso; finuf pddu- 
ros région boisée. 

Pâgàn, adj., mécréant, païen; L. paganus rustique-, it. esp. 
pagano; port, pagâo; cat. paga; prov. pagan, paguan, payan; 
vfr. pagien; nfr. païen; angl. pagan; vsl. poganin'B, pogan^, nsi. 
poganin gentïlis-, nsi. serbe hidg. pogan impurus; pt. russe pohan 
gentilis, impurus, turpis-, ru.sse pogani. genfilis, impurus; pol. 
poganin, pohanin, cech. pohan gentilis; magy. pogany gentïlis; 
ait. pouganës impurus; le sens actuel du mot paganus s’est 
développé seulement depuis Constantin le Grand, le culte des 
anciens dieux s’était réfugié dans le plat pays, dans les pagi 
(cfr. le terme équivalent vliall. heidhen, nhall. heido, angl. heathen 
du v/tall. heida, gofh. haithi campagne); une dérivation du vsl. 
pour le mot rom. est donc probable; le rom. pogan foedus, turpis, 
pûngâresr polluo = »>sf. serbe poganiti, alh. poughain, découlent 
direct, du vsl. poganiti profanare; - pdgdne.se, adj., païen; vsl. 
poganuski.; - pdgdnc.ste, adv., en païen; - pâgànesc, ii, it, i, 
vb. 3; devenir païen == if. paganizzare; - pdgdnie, sf. paganisme, 
gentilité; it. pagania; n.sl. serbe poganija impuri; - pdgdnime, sf. 
gentilité, paganisme; - pdgdnire, sf. 

Pagina, paghind, sf. , L. pagina; it. cat. esp. port. prov. 
pagina ; fr. page ; mgr. naywij. (D. C.) 

Pàine, sf., pdini, pl., pain, blé, grains en général; L. panis, 
is, (pane, is); istr. puine, pârae; it. pane, esp. pan; port, pam; 
pâo, cat. pa; prov. pan, pa; fr. pain; mies de pdine mie de 
pain; - pdiner, sm. = îf. panettiero; esp. panadero, panetero; port. 
padeiro; - pdinerie, sf. = it. panetteria; esp. panederia, paneteria; 
port, paderia; - pdini^oard, sf., it. panicciuolo; - paner, sm. panier. 
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cabas, éventaire, manne, mannequin; L. panarium })anier à pain; 
if. paniere, paniera; lomh. panera, panara; friul. panarie; bolog. 
panera, panira; vesp. panoro; panera; caf. paner; pror. fr. 
panier ; ngr. nuvt'çi , jtuvccqi ; - paiierar, sm. vannier ; it. pa- 
nierajo; - pawern, J, paneruj., sm. {it. paneruzzo-lo) ; - pârinc, sm. 
millet, mil; L. panicum; it. panico; prov. fr. panic; csp. panel 
(panictdum); panizo, port, painço, vfr. panitz du BL. panicium; 
meiu pàrinc milium panicum, port, milho painço. 

Paiu, sm., paie, pl. f., L. palea; it. paglia; esp. paja; port. 
palha ; rat. palla ; prov. pallia , pailha , pailla ; fr. paille ; serbe 
palje, palja, pl. son (palea); le sing. pain tuyau de blé, cha- 
lumeau, fétu, brin, tige, une paille; a da in paiu monter en 
tiges; le pl. paie paille; o IcgiUurà de paie une botte de paille, 
pàiesc, ii, it, i, vb. 3; glaner, ôter la paille battue, (terme de 
battage de grains, v. .Ion. Cal. 186); - pàime, sf. feurre; it. pag- 
liume; - piios, adj., it. paglioso, esj). pajoso; fr. pailleux; - pài.^, 
pàius, sm., pAisuri, pl. f. tuyau de blé, tige, chalumeau, paille; 
aussi Aira caespitosa; Avena fafua; - pàiqor, sm., pùiqoare, 
pl. f. paillette; - paiqtr, sf. paille, pailler; - pàiu^, sm., pàiitfà, sf., 
it. pagliuzza. 

Pàlanc, pdlang, palant, sm., palancà, sf., cloison de plan- 
ches, retranchement, lieu fortifié; it. cat. esp. port, palanca, esp. 
palenque, /jror. palenc, m., fricni. ' palanc, m. , pic. palangue, 
fr. palanque enclos, dôture; it. piém. pianca petit pont, planche; 
esp. plancha, port, plancha, prancha, caf. planxa, prov. pianca. 
plancha, planqua, fr. planche, mhaU. vhall. planke; serbe pa- 
langa, poluga perche; pt. russe palanok; russe planka latte; jxd. 
palanka, cech. planka jdanche; serbe russe palanka ville, village; 
magy. palank cloison de planches; ngr. (fuXccyyeç aedes 
ligneae (v. D. C. p. 1660) ; turc paUnqa bicoque, fort, lieu forti- 
fie; tous ces vocables se rattachent au L. pianca, chez Festus 
et Palladius = /aô«/a plana. 

Pâlàrie, sf. chapeau; d’une forme * L. pilearia de pilcus, pi- 
leim bonnet de feutre; if. esp. pileo; - qudàrkr, sm. chapelier. 
p&lürierie, sf. pâlüriocird, püldriup't, sf. petit chapeau. 

Palat, sm., L. palatium; it. palazzo, esp. port, palacio; ccd. 
palaci; prov. palai, palait; fr. palais; magy. palota; - pàlàtuf, 
sm. palais de la bouche; d’une forme dim. * L. palatuceum = 
palatum; it. palato; cat. esp. port, paladar, q^ort. aussi padar. 
prov. paladar, {*palatare), paladel (palatellum); le fr. palais de 
palatium pour palatum, (v. cier). 

Palmâ. sf., pahuc et ptümi, pl., paume de la main, empan. 
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soufflet, tape, claque; L. palma, palmus (Trakâ/xrj); it. cat. esp. 
port, palma, palmo; i)rov. palma, palm; fr. palme, paume; alb. 
pèlëmpë, pëlamë; m/r. TTaXcéfuy, a mûsurü ch palma paumer; 
a hâte in palme battre des mains, claquer; a truye o palmà 
donner, planter un soufflet; - pülma^, sm. manoeuvre, manou- 
vrier; - palmu^oarù, pülmup. sf. dim.- pàlmuesc, ii, it, i, vb.3; 
claquer, souffleter=BL. palmare; esp. palmear; port, palmejar. 
pOlmueala, sf. , pülmuire, sf. action de claquer, &c. ; - pâlmuitor, 
adj., subst., claquant, souffletant, souffleteur; - palmuiturd, sf. 
claque, soufflet. 

Pâltin, sm., érable, platane, tremble ; d'une forme * L. pla- 
tlnus pour 2 )latànus. (formé analog. avec carj/in, frasin); it. cat. 
esp. port, platano; prov. platani (plataninus); fr. platane, plane. 
pAltina,^, sm. dim.; - pàltini^, sm. forêt d'érables. 

Pâmînt, sm., pdminte k jntminturi, pl. f., terre, terrain, ter- 
roir, sol, monde ; L. pavimentum ; istr. pemintu ; it. nesp. port. 
pavimento; vesp. pavimiento; port, pazimen; cat. paviment;^jror. 
payraent, pazimen, pavement; fr. pavement; magy. padiment, pa- 
dimentom jlancher; - pümiticior, sm. dim.; - pàmhrtean, adj., 
indigène, du pays; - piàmintenese, pdmhite.se, adj., terrestre, in- 
digène ; - pdminteneqte, adv., à la manière indigène ; - pdmîntiu, 
pdmitUo.s, adj., terreux; - impàmîntenesc, ii, it, i, vb. .3; natura- 
liser ; - impdmîntenire, sf. naturalisation. 

Panà, (peanâ), sf., penc, pl., plume, tuyau de plume, pinceau, 
panache, ressort, arrêt, coin, ébuard; L. penna; it. port, penna; 
prov. pena; fr. penne; le pl. pene plumage, enveloppes des épis 
de grain de mais; - penürie, sf. plumes en général, masse de 
plumes; - sm., pennage, plumage ;- pcwijoard , sf. dim.; 

le pl. peni/^oarc Agaricus cinnamoneus; penifd, penn^d, sf. , it. 
penuzza, penuccia; aussi Stipa pcwuita; -penos, adj., plumeux; 
a. pennoso ; - pëmt^ü , sf. , * L. pennucea ; plumage , enveloppe 
des épis de grains de maïs; cfr. it. pennachio (* penmtCHlnm), esp. 
port, penacho, v/r. pennache, nfr. panache (* pcnnaeenm); (le 
rom. iHinaq = panache, pot. panasz, est un néologisme) ; - pënu- 
§ifd, sf., Stipa pennata; - impénez, impenez, ai, at, a, vb. 1; 
emplumer, empenner, affermir avec des coins, larder, garnir, 
piquer de la viande , entrelarder ; it. impennare ; port. prov. 
empennar; fr. empenner; - impèmre, sf. action d'empenner, &c. 

Pânà, prép; v. pârâ. Paner, s. v. pâine. 

Pintece, sm. ventre, bas ventre, panse, flanc; L. pantex, 
icis; it. pancia; es 2 >. port, panza; cat. panxa; prov. pansa; fr. 
panse (pance); alb. pensé; vhall. bantsch, banze; nlMll. wanst; 
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angl. paunch; - pàntecel, pdntecu^, sm. dim.; - pârUecos, adj. = 
it. panciutto, esp. panzudo, fr. pansu; - pàntec, ai, at, a, vb. 1. 
réfl. a se pânteca faire le ventre, pousser en dehors, pousser au 
vide, se cambrer; - pünfecare, sf. action de pousser en dehors, 
&c., dyssenterie; - pdnfecMurà, sf. renflement, ressaut; - pànte- 
cesc, ii, it, i, vb. 3. réfl. ; a se pdnieci v. pânteca : - pan|ir, sm. 
soldat cuirassé, traban; ML. pancerea; it. panceira; esp. pancera; 
vfr. panchire; mhall. panzier; tihall. panzer; vsl. panstiri.; >isl. 
pancier; .serfte pancijer, pancir; pt. russe pansyr; russe pancyri; 
cech. panceï; pol. pancerz; tous ces vocables signiflént partie de 
l'armure qui œuvre le ventre-, le rom. panpr est direct, du pd. 
pancernik, pancerznik cu/ra.s.sé; - spintec, ai, at, a, vb. 1; 
éventrer, taillader, fendre, inciser, pourfendre, disséquer, étriper, 
vider; d’une forme * L. ex-panticare ; esp. despancijar, despan- 
zurrar éventrer ; - squnteceire, sf. ; - spintecdtor, adj., subst., éven- 
trant, &c. ; - spintecdturd, sf. action d’éventrer. 

Pânurâ, sf. drap ordinaire, serge; L. pannulus (pannus); 
it. pannello (pannellus) ; esp. panuelo (parmeolus) mouchoir-, U. 
panno, esp. paiïo, port, panno, pano, prov. pan, fr. pan de pan- 
nus-, - pdnurar, sm. fabricant, marchand de drap; esp. panero; 
(v. Al. Gr. 245); - depàn, (deapân, dapân), ai, at, a, vb. 1; 
bobiner, dévider; du L. panus = pannus, {nrjvoç, m]rr], nrpviov, 
dor. nâviov), fil pelotonné ; it. dipanare, cat. esp. devanar, port. 
dobar, prov. debanar dévider ; - depà-mre, sf., depânat, sm. action 
de dévider; - depündtor, adj., subst., dévidant, dé videur; esp. 
devanador ; - depdndtoare, sf. dévidoir ; esp. devanadera ; port, 
dohniouva, ; - depàttdturü , sf. dévidage. 

Pânzâ, sf. toile, linge, tenture, lame d’un sabre, d’un cou- 
teau, &c.; du L. pansus (passus), a, uni, pat-t. de pondéré étendre; 
cfr. pannus — panus, vsl. nsi. ponjava linteum-, - pdnzar, sm. 
linger, toilier, fabricant de toile ; - pünzdric , sf. toilerie, linge- 
rie; - pdmdturd, sf. lingerie, un morceau de toile; (selon LB., 
Pol. D., Isz. D. aussi pdsturd qui répondrait à un partie, passas), 
pdmiqoard, pdnzufï, sf. dim; - impânzesc, ii, it, i, vb 3; étendre 
comme une toile, ranger en ligne; (v. Jon. Cal. 45, 112: aim- 
pdmi lucrdforii pre infinsele cdmpii, {fînap), ranger les tra- 
vailleurs en ligne sur les champs (prames) étendus ; - impdmire, 
sf.; - pas, s. V. pas. 

Paos, sm. tranquillité; L. pausa {navon)-, prov. paus, m. ; 
it. cat. esp. port, pausa; prov. pausa, pauza; fr. pause; fi^i paosl 
que Dieu vous en récompense ! ; - repaos, sm. repos, relâche, 
relâchement, délassement, temps d’arrêt, pause, interruption. 
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trêve; prov. repaus; it. riposo ; esp. repose; port, repouso; cat. 
fr. repos ; - repaos (repaus), reposai (repâosai), reposât (re- 
pâosat), reposa (repâosa), vb. 1; décéder, trépasser, mourir = 
BL. pausare; it. riposare; cat. esp. reposar; port, repousar; prov. 
repausar; /n reposer-, atb. pou§oig (cesser, se taire)-, - reposare, 
(repàosare), sf. action de décéder; - reposât, (repiâosat), part., 
adj., subst., décédé, trépassé, défunt, feu; reposât in I)omn bien- 
heureux en Dieu. 

Pap, pâpai, pâpat, pâpa, vb. 1 ; manger de la bouillie (des 
enfants); L. pappare (pâpare); i#. pappare; sard. pscpsA (manger) ; 
esp. pmi. papar; nsi. serbe papati; j>ol. papac; magg. pepezni. 
papa, sf. bouillie, panade; lé. pappa; esp. port, papa,; y/V. papin, 
papette; nfr. pappe; nhall. papp; angl. pap; pol. russe cech. nsi. 
serbe papa; magg. pép; ngr. ndnnu (rtancika); - papà-lapte, 
sm. homme efféminé, mou ; - papà-tot, sm. glouton = it. pappa- 
chione, pappone, pappolone. 

Papâ, sm., L. papa; it. cat. esp. port. prov. nsi. serbe pol. 
eech. russe magg. papa; fr. pape; - pàpesc, adj., papal; - pàpe^te, 
adv. ; - petpic, sf. papauté ; - papistû^, sm., it. esp. port, papista ; 
fr. papiste; magg. pâpista, pâpistâs; - pàpucà, sm. grand-père; 
cfr. prov. papon, magg. papé, ngr. nânnovç aïeul. 

Pàpufà, sf. poupée, poupard, bamboche, mannequin, ma- 
rionnette, poupin, pantin, rouleau, manoque, carotte {de tabac); 
d’une forme *L. papucea pour pupacea de it. pupazza; fr. 

poupée ; russe papu§a, pol. papusza, papuza, magg. papuzsa carotte 
de tabac ;-x^âpu!iar, sm. poupetier; - pàp)ui^arie, sf. boutique de 
poupetier, poupées, marionnettes; - pàpiiqicà, sf. dim., petite 
poupée; - pàpu.soiu, sm. grande poupée, bamboche, cône de sapin, 
épi de grain de maïs, mais; - impuÿoi^e, sf. champ de maïs, 
champ où du maïs avait été planté ; - pàpufesc, ii, it, i, vb. 3 ; 
faire des poupées, jouer avec des poupées; a se pâpu,fi se changer 
en chrysalide; - xiàxm^ire, sf.; - impàpu§ez, ai, at, a, vb. 1; 
envelopper, affubler; - im 2 )àpu§are, sf. 

Par, sm., L. palus ; if. esp. palo ; x^ort. pâo ; cat. prov. pal ; 
vfr. piel, pel; nfr. pal, palis, pieu; alb. palë; nhaU. pfahl; a 
pune, a baie XMri garnir de pieux, piloter, palissader; - pâri^or, 
püruq, pdru.^fean, x^dru§te^, x>àru^, sm. petit pieu. 

Para, prép. v. pre. 

Pare, pârû, pârut, pâré, vb. 2. impers, n. & réfl., L. pareo, 
ui, itum, ère; it. parère; vcat. x>rov. parer; vfr. paroir; esp. 
2 >ort. parecer, cat. parexer, prov. pareisser, nfr. paraître d’une 
, forme pareseere; a x^àré, a se pàré cuiva paraître, sembler à q; 
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avoir l’air; a pàre bine, rCu cuiva se réjouir de qch., regretter 
qch., en vouloir; - j)are cü, contracté en i>arcd, adv., il paraît, 
comme, quasi; - pàrelnic, adj., apparent; (v. Negr. 129; Con. 
P. 241, 258); pdrere, sf., it. parère; esj). port, parecer; opinion, 
conjecture, façon de penser, idée, préjugéj, présomption, sens, 
soupçon, plausibilité, supposition, manière de voir, vue, lueur; 
pdrere de him plaisir, satisfaction, contentement ; pdrere de rèu 
regret, dépit, déplaisir, mécontement ; a fi de pdrere juger, opiner; 
a ’çï da pdrerea opiner, se prononcer; - pdrut, sm. apparence; 
it. paruta. 

Pâreche, pdrechw, sf., pdrechi, pL, du Bl. pariculus {Loi 
scdique), dim. de jmr; it. parecchio; e‘tp. parejo, a; port, parelha; 
cat. parelh, parella ; ptov. parelh-a ; fr. pareil-Ue ; it. pari, pajo, 
cat. esp. port. prov. par, fr. pair, paire, cdh. par, nhàll. paar de 
par; eu pdrechea par paire, deux à deux; fdrd pdreche sans 
paire, sans pareil, incomparable; - pdrechiu^d, sf. petite paire, 
pàrechiez, impdrechiez, ai, at, a, vb. 1 ; it. apparecchiare (appa- 
jare); esp. emparejar, aparejar, aparear; port, emparelhar, appa- 
relhar; cat. aparellar; prov. aparelhar, apareillar, appareiller; 
fr. appareiller (apparier); a se impdrechia s’unir pour faire des 
factions, des partis; - impdrechiare , nmpdrechiere, sf. apparie- 
ment, accouplement, conjonction, groupement, parti, faction, 
despârechiez, ai, at, a, vb. 1; it. disparecchiare, sparecchiare ; 
esp. desparejar, desparear ; port. prov. desparelhar ; fr. dépareiller, 
(désappareiller, déparier); - despdrechiere, sf. 

Pâresimi, sf. pl., L. quadragesima ; it. quaresima ; esp. cuares- 
ma; port. cat. quaresma; prov. caresma, carema, carama, qua- 
resme, quareme; fr. carême; cfr. ngr. TfaaaçaxoavrJ. 

Pârete, sm., pareti, pl., mur, muraille, paroi, pan (d’un 
mur) ; L. paries, etis, m. ; it. parete, f. ; cat. esp. pared, f. ; port. 
parede, f.; prov. paret, f. ; fr. paroi, m. ; - { dreckerni^d, (pâre- 
cheri(â, pârechemi(â) pom- pdreternitd sf. = L. parietaria (sc. 
herba); it. esp. port, parietaria; prov. paritaria; fr. pariétaire. 

Pârinc, s. v. pâine. 

Pârinte, sm., pdrinp, pl., L. parens, tis ; it. port, parente ; 
esi>. pariente; cat. parent; jror. parent, paren; fr. parent; cdb. 
përinj, print, prink; le sing. a l’acception de père naturel et 
spirituel; le pl. pàrin^i, L. parentes, seulement père et mère; 
pdrinte nds^edfor père nourricier; - pdrintesc, pdrintesc, adj., pa- 
ternel, patrimonial; it. parentesco; es/>. /5or/. parentesco, s.; prov. 
parentesc, s. parenté ;limbd pdrinteased langue maternelle ; -pdrin- 
teqte, pdrinte^'., adv., paternellement, maternellement; -pÆWw<iwe, 
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sf. paternité; (v. C. C. § 210);-pÆnM^eZ, sm. petit père; -p(ïn»^ie 
sf. paternité. 

Parohie, sf., L. paroecia {naçoi'xi'a); BL. paroehia; it. port., 
prov. parrochia; c.yj. port. cat. prov. parroquia; vfr. paroiche; 
n/'r. paroisse; nsi. serbe parokija; pol. paroehia; - paroh, sm., 
it. esp. port. paiToco prêtre; prov. paroc paroissien; ml. serbe 
parok, pol. paroh prêtre. 

Parte, sf., p<ïrp’, pl., part, partie, partage, fraction, portion, 
quote, quotité, pièce, sens, intérêt, parti, lot, endroit, parage, 
plage; L. pars, tis; it. esp. port, parte; cat. prov. fr. part; a ave 
parte aA^oir part, avoir du bonheur, de la chance; de o parte, 
intr'o 2>orte, la o 2>arte à part, de côté, à l’écart, à quartier; 
it. a parte, da parte, esp. port, â parte, jjrov. fr. à part; a se 
da de o parte, la o parte se ranger, retirer, se mettre à l’écart ; 
a sta de o fmrte, if. star d’a parte; de-parte, départe, adv., pro- 
prement: à part, de côté, et puis: loin, éloigné; de de2)arte de 
loin ; - depdrcior, de2>drtisor, depürtu^ adj., un peu loin ; - lyàrta^, 
adj., subst., partageant, participant , intéressé ; - 2>drtà^ie, sf. 
participation; - pàrticc, sf. * L. particella pour it. 

particella; eSj). partecilla; parcella; prov. parcela; fr. par- 
celle; - 2^articicà, sf., esp. partecica; - 2^(f^nic, adj., subst., 
partiel, participant, intéressé ; - sf. , L. portio, onis ; it. 

porzione ; esp. prov. porcion ; port, porçâo ; cat. porcié ; fr. por- 
tion; nsi. serbe porcija contribution; - pârtinesc, ii, it, i, vb. 3; 
tenir la partie de q. , favoriser, préférer, être partiel = L. 
partem tenere; cfr. Bl. partesanus, it. partigiano, fr. partisan. 
pürtine^, adj., partial; - pàrtinie, sf. partialité; - pârtinire, sf. 
2>drtinitor, adj., subst., partial, partisan, fauteur; - depârtez, ai, 
at, a, vb. 1; éloigner; cfr. If. appartare; a se dc2)ürta s’éloig- 
ner; - de2yàrtarc, sf. éloignement; - depArtat, part., adj., éloigné, 
lointain, di.stant; - dcpdrtAtor, adj., éloignant; - impart, impar^, 
impAr^sc, ii, it, i, vb. 3; partager, lotir, morceler, distribuer, 
répartir ; L. impartie, hnpertio, ii, ivi, itum, ire ; it. im- 
partie, repartire; e.sp. impartir, repartir; port, repartir; j)rou. 
partir ; fr. répartir; - impAr^Ali.sfe, inqyàr^ealà, impAr^ie, im- 
pArfire, sf. partage; - impyàrÿtor, adj., subst., répartissant, ré- 
partiteur; - impAr^iturA, sf. répartition; - impârtàgesc, ii, it, i, 
vb. 3; (de pArtasf); faire part, participer, communiquer, initier. 
impArtA^enie, sf. participation, initiation, communication, com- 
munion; - impArtA^re. sf.; - im]iArtA,fif , sm. communication, 
communion; inipArtA,sitor, adj., subst., communicable, communi- 
catif, communiquant, communiant ; - despart, desparte, despArpse, 
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ii, it, i, vb. 3; diviser, détacher, désunir, dépareiller, séparer, 
divorcer; L. dispartire, dispertire; it. dispartire, dipartire, spar- 
tire; esp. port. cat. despartir; prov. départir; fr. départir ;- des- 
pâr^nie, ilesparpnie, despArtealCL , despürlinw (Con. P. 253), 
despàr^ire, sf. division, séparation; - despürfitor, adj., subst., 
divisant, &c.; despàrj^iturd, sf. division, &c. 

Pârv, adj., petit, trapu, ramassé; L. parvus; it. esp. port. 
parvo; le mot est surtout employé comme sobriquet: Nicolai 
pdrvul Nicolas le petit; on le rencontre souvent aussi comme 
nom de famille. 

Pas, sm., pdi^i, pl., pas, démarche, train; L. passus, us, 
(pandore) \ it. port, passe; esp. paso; cat. prov. fr. pas; alb. 
pas mesure de longueur = L. passus ; - pdsule^, sm., petit pas. 
réspas, sm. espace, entre-temps, répit; - pàfesc, ii, it, i, vb. 3; 
(anciennement pas, ai, at, a, vb. 1. = marcher-, v. S“ Évang. 
Math. 18, 15 de l’année 1580); faire des pas, marcher; esp. 
pasear marcher-, it. passare, esp. pasar; part. cat. prov. passar; 
/h passer; (v. Diez D. 1. 309); a pd^ inainte procéder, avancer; 
a 2 >dfi la ceva passer, en venir h qch. ; a jid^i preste (per extra) 
dépasser; - /jdSçirc, sf.; - ptLfitoi-, adj., subst., marchant, &c. 
pd§iturd, sf. démarche; - pàsuesc, ii, it, i, vb. 3; laisser passer, 
passer qch. à q., donner du répit, du délai, avoir de l’indulgence; 
cfr. it. passarsi, esj). pasar por alg. c. , fr. passer qch. à q.= 
a pdsui pre cineva ; - p>dsueald, sf. délai, répit, indulgence, tem- 
porisation, retardement; - pdsuire, sf. ; - pdsuitor, adj. indul- 
gent, &c.; - propàfesc, ii, it, i, vb. 3; avancer, progresser; 
(ce vb. est un wologisme) ; - propd^re, sf. ; - propd^tor, adj., 
subst., avançant, procédant. ' 

Pasâ, pâsâ, pàsat, pâsâ, vb. imp. 1; litt. penser à qch., 
puis tenir compte de qch., se mettre en peine de qch., s’affliger, 
se chagriner de qch., importer à q., souffrir; L. pensare; it. pen- 
sare, pesare; mt. esp. port, pensar, pesar; prov. pensar, pessar, 
pesar, pezar ; fr. penser, panser, peser, {vfr. poiser) ; alb. pesoig (peser)-, 
apdsa cuiva de ci-neva, de ceva, litt. penser à q. pour qch., penser 
à qch.; s’intéresser pour-q., pour qch.; ce ’mïpasd que m’importe; 
nu i pasd de nimied rien ne lui coûte; va sd’p pese odatd tu 
y penseras, tu t’en souviendras un jour; - pds, sm., pdsuri, 
pl. f., souci, peine, intérêt, chagrin, doléance, souffrance; L. pen- 
sum ; it. esp. port, peso ; cat. pes ; prov. pens, pes ; vfr. poix, m. ; 
poise, f. ; nfr. poids; [cfr. vit. pesanza, prov. pensansa, pesansa, 
vfr. pesance souci, peine, chagrin, analogue à grief de </raws]; 
am pds, n'am 2 >ds , L. pensi habeo, mihi nihil pensi habeo. 


Digitized by Google 



I. Pâsat — Pâsere. 


197 


pàsare, sf. souci, &c.; esp. port, pesar; /ÆrÆ de sens ras- 

sis; - ne-pdsare, sf. insouciance, indifférence, impassibilité, mol- 
lesse, apathie; - pUsàtor, adj., qui marque de l’intérêt, affligé, 
inquiet; m-i>(lsàtor, adj., indifférent; - apâs, ai, at, a, vb. 1; 
appuyer, peser, presser, appesantir, déprimer, comprimer, fouler, 
oppresser, opprimer; L. ad-pensare; it. appensare réfléchir-, prov. 
apensar, apessar appuyer, pexer-, fr. appesantir; - apàsare, sf. 
apàsat, part., adj., appuyé, pressé, dur, outré, durement, verte- 
ment; - apüsütor, adj., subst., appuyant, opprimant, oppresseur. 
ap&sàturà, sf. pression, oppression. 

Pâsat, s. V. pisez. 

Pasc, pâscui, pâscut, pa§te, vb. 2; L. pasco, pavi, pastum, 
ëre (pour jjasci ); it. pascere; esp. pacer; port, pascer; cat. peiier; 
prov. pascer, paisser; vfr. paistre; «/>. paître; - pAsciune, pà- 
^une, sf. pâturage, pacage ; L. pastio, onis ; it. pasciona ; fr. pais- 
son; - pàscut, sm., L. pastus; it. esp. port, pasto; cat. prov. vfr. 
past, nfr. pât; - pâ|unez, ai, at, a, vb. 1; pâturer, pacager, faire 
paître; - pà^unealü, sf. pacage, pâturage; - pà.^tmare, sf., pà- 
§unat, sm. pâturage, pacage; - püqwiàrit, sm. droit d’herbage 
= esp. pasturaje; - pâstor, sm., L. pastor, oris; it. pastore; cat. 
esp. port, pastor; prov. pastre, pastor; vfr. pastro, paistre; fr. 
pasteur, pâtre; vsl. pastiirt; nsi. pastir; cech. pastér, past^f; 
pol. pasterz, pasturz, ntagy. pasztor; - pâstord, sm. ; it. pastorello; 
prov. vfr. pastorel; nfr. pastoureau; -pàstoresc, adj., pastoral; vsl. 
pastiirnslcB ; nsi. serbe pastirski; cech. past^ky; pol. pastersfd, 
pasturski ; - pÆstoreçfe, adv., pastoralement; - pâstoresc, ii, it, i, 
vb. 3; exercer une fonction pastorale; - pàstorie, sf., pastoria; 
état de pâtre, fonction pastorale; -7;^s^ortVe, sî.\ - pdstori^A, sf. 
bergère; - pàsturâ, sf. miel vierge, rayon de miel, cire brute, pro- 
polis; L. pastura; it. esp. port. cat. prov. pastura, fr. pâture 
nourriture-, cfr. esp. port, panai (* panalis de pa«(‘s ) miel vierge, 
pàsturos, adj., pâteux. 

Pâschiulà. sf., L. pasceolus (gjâasodoç); sac de peau, sac, 
poche. 

Pâsere, sf., pAseri, pl., oiseau en général; L. passer, eris, 
m.; it. passere, m. ; passero; passera; e.sp. pajaro, pajara; poH. 
passaro, passara; prov. passer, passera; fr. passereau (* passe- 
reUus); le pl. 2>àseri volaille, esp. paseros; le mot a aussi l’ac- 
ception d'homme rusé comme eu esp. ; pâsere cAlAfoare oiseau de 
passage; passere rApitoarc oiseau de proie; paserea donmeascA, 
fringilla pyrrhula ; - fdsdrar, sm., oiselier, cagier, oiseleur; esp. 
pajarero; - pAsArArie, sf. quantité d’oiseaux; esp. pajareria; - pA- 
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sâresc, adj., d’oiseau, volatile; - pàsàre^te, adv., en oiseau, comme 
les oiseaux; en langage de fripon; - pàsàricà, pàsàruicd. sf., 
esp. pajarico, pajarica; - p&sàrimc, sf. les oiseaux en général, 
beaucoup d’oiseaux; - pdsaroiu, sm. grand oiseau =esp. pajarraco, 
pajaruco; - pàsàresc, ii, it, i, vb. 3; prendre des oiseaux = es/>. 
pajarear ; - püsürire, sf. 

Pàstàrnac, pdstümap, sm., L. pastinaca; it. esp. port, pas- 
tinaca; cat. pastanaga; prov. pastenaga; fr. panais 
russe pasternaki; pol. pasternak; tisl. serbe pastèrnjak; cech. pa§- 
trnâk; magy. pasztinak; turc pastinaï. 

Pâstor, s. V. pasc. 

Pâstrez, ai, at, a, vb. 1 ; ménager, épargner, réserver, main- 
tenir, entretenir, garder, se nantir, suspendre; d’un type * L. 
parsitare (parcitare), du part, purdtum, (parsum), de parcere 
épargner, ménager; a se püstra se maintenir, se garder, s’épar- 
gner; - pàstru, sm. épargne, ménagement, réserve, garde, conser- 
vation; - püstrare, sf. épargne, réserve, &c. ; pàstrare in minte 
restriction mentale, restriction ; la pàstrare en réserve ; eu pàstrare 
sauf; - pàstrat, sm. épargne, ménagement, &c. ; - pàstràtor, adj., 
ménageant, &c. ; - pàstràturà, sf. ménagement, &c. 

Pàsturà, s. V. pasc. 

Paçti, sf., L. pascha, ae & atis (nâaxa de l’hébreu pesah) ; 
it. cat. pasqua; sard. pasca; esp. pascua; port, pascoa; prov. 
pasca, pascha, pasqua; fr. pâque, pâques; mgr. nâa%a (selon 
D.C. »«o»> nwdo est Dies resurrectionis sed et sacra Eucharistia*); 
àlb. paskë les quatre grande.s fêtes de Vannée précédées de carême; 
vsl. pasha; russe pasha; pol. pascha; pt. russe paska gâteau de 
pâques, comme aussi en m«. paseà, (sans doute du ngr. nâaxa 
sacra Eucharistia). 

Patru. num., L. quattiior; it. quattro; esp. cuatro ; port. 
quatre; cat. quatre; prov. quatre, catre; fr. quatre; adh. kater, 
katre; - pàtrar (pàtraiu) sm., quart, quartier, cheval de 4 ans 
(sc. ccd); L. quartarius; it. quartiere, quartier!, esp. cuartel; 
port, quartel; p7w. quartier, cartier; fr. quartier; - pàtràrel. 
sm. petit quart, petit cheval de 4 ans; - pàtrat, adj., subst.. 
L. quadratus, a, um ; it. quartato, quadrato ; esp. cuadi-ado ; port. 
quadrado; fr. carré; - patru-le (al), patra (a), = L. quartus,a; 
le, la quatrième; - patrusprezece (paisprezece), = L. quatuor- 
decim, quatorze; - patruzeci, = L. quadraginta, quarante; -pari-Mire- 
cinte, sf. un quarantième; - patruzccinic, adj., après quarante 
jours; (v. Ur. 2. 194 patruzccinica liturghic a mortului). 

Pàtrunchios, adj. v. trunchiu. 
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Pâtrund, trimsei, tnms, trunde, vb. 2; pénétrer, percer, tra- 
verser, s’insinuer, imprégner, approfondir, scruter, découvrir, 
concevoir, attendrir, affliger, déchirer, fendre; L. pertundo, tudi, 
tusum, ère; xt. pertugiare, iprm. pertiisar, vfr. pertuisier trouer, 
esp. pertuguear faire des nwuvements véhéments avec tout le corps, 
du part, pertusus; nfr. percer, (dont sic. pirciari, angl. pierce) 
selon Diez D. 1. 315 contracté du vieux pertuisier ; a pàtrunde 
de frig transir de froid ; a pàtrmide la ixiimà déchirer l’âme, con- 
vaincre; a .se pàtrunde se pénétrer; - pàtrwndere, sf.; - pàtmns, 
part., adj., L. pertusus; pénétré, traversé, convaincu, édifié; 
pàtruns la ininià édifié, imbu ; pàtruns de spainià transi de frayeur. 
pàtnmzàciune, sf. pénétrabilité, perméabilité; - pàtrumdeios, 
adj., pénétrable, perméable; - pàtrumàtor, adj., pénétrant, per- 
çant; - pàtrumime, sf. pénétration. 

Pa|iu (pat) jxà^esc, pâ(ii, pà(it, pâ|i, vb. 3; pâtir, souffrir, 
essuyer, éprouver un accident, un malheur, (pour doideur physique 
et morale on emploie pâtimi du ngr. nalhaivm — 7tâth)pa)-, L. 
patior (patio), passus sum, patiri (pour pati); it. patire; e^. 
port, padecer (padir) ; fr. pâtir ; alh. pëssoig ; nsi. serbe patiti ; 
untd O face, altul o pâte tel en pâtit qui n’en peut mais ; ce ai 
pdpt? que vous est-il arrivé ? a o ])àfi essuyer qch ; - pà^ire, sf. 
pà^it, part., adj., it. patito; éprouvé, expérimenté; pà^itul e §i 
prkeput dommage rend sage; - pà^itor, adj., it. patitore; pâtis- 
sant, souffrant, essuyant, éprouvant. 

Pâun, sm., L. pavo, onis; it. pavone, paone, pagone; esp. 
pavon, pavo, paon; port, pavâo, pavo; cat.. pago; prov. pao, paho, 
pau; fr. paon; vsl. pauni; nsi. serbe pav; russe pavi; cech. 
pâv; pol. pâw; bidg. paùn; magy. pâva; vhcdl. phâwo; mhcdl. 
pfawe; nludl. pfau; ngr. nafôvi, naywi, alb. pagoua; - pàund, 
sf., L. pava; esp. pava; port, pavoa; - pàunar, sm., gardien, 
marchand de paons; esp. pavero; fr. Tpnonnier; - pàuna§, pàund, 
sm. paonneau ; - pàuneasà, sf., it. pavonessa, paonessa ; - pàuni^, 
sf., paonne; n.sl. serbe paunica; pol. pawica; cech. pâvice; - pàu- 
nesc, adj., de paon; - pàunesc, ii, it, i, vh. 3. réfi., a se pàuni 
= it. pavoneggiarsi ; esp. port, pavonearse; fr. se pavoner, se 
panader; - pàunire, sf. action de se pavoner. 

Peanâ, s. v. panâ. 

Pecingene, sf. dartre, grattelle, agrie; L. petigo, inis (im- 
pétigo); it. empetigine, impetigine, impetiggine; esp. empeine; 
port, empigem, impigem; - pecinginos, adj., L. petiginosus; it. 
impetiginoso, impetigginoso ; esp. empeinoso. 

Pécure, sf. pl., bêtes bovines, (Cod. dial.); L. pecus, oris; 
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vit. pecure; nif. esp. pecora brebis; - pecuinâ, sf. mouton, (Cod. 
dial.); cfr. it. pecorina jeune brebis; - pëcurar, sm. berger; L. 

pecuarius ; it. pecorajo ; calab. pecurani, sic. picuraru ; port, pegu- 

reiro; magy. pakular; - pëcurüresc, adj., pëcuràre^te, adv., de 
berger, en berger; - pëcuràri^tl, sf. bergère = it. pecoraja. 

Pedestru, adj., à pied, pédestre, imparfait, défectueux, in- 
firme; L. pedester, tris; it. es}). port, pedestre; /r. pédestre; piètre 
(potu' piastre — pedestris — ped’stris — pestris — piestre) pauvre, mi- 
sérable ; om pedestru homme à pied, piéton (Ur. 4. 204) ; - pedestraq, 
sm. piéton, fantassin; - pedestresc, ii, it, i, vb. 3; aller à pied; 
au pedestrit cMüritnea la cavalerie a marché à pied (v. Arh. 

R. 1. 81); - pedestrie, sf. action de voyager à pied, infanterie, 

(v. Arh. R. 2. 15); manque, défaut, \\ce; - pedestrime, sf. infan- 
terie; - pedes^Wre, sf. 

Pentru, prép. v. intre-intru. 

Pepene, sm. mélon d’eau, pastèque, mélon sucré (en Valackie), 
concombre (en Moldavie); L. pepo, onis (nënmv, jiéTtovaç); it. 
pepone , popone; esp. port, pepino; vfr. pepon; nfr. pépin (des 
courges et puis des pommes, &c.); alb. pjeper, pjepën; ngr. 
ntTinmvi; nsl. serbe pipun; bulg. pipon, pepun ; nhall. bav. 
pfeben ; pepene gedbün mélon sucré ; pepene verde mélon d’eau, 
pastèque; a scoate pre cineva dm pepeni afarü décontenancer, 
dérouter, démonter q. ; - pepeivxr , sm. vendeur de mêlons, de 
concombres; it. poponajo ; - jfe, sf., sm. melonnière. 

Për, sm., péri, pl., L. pilus ; istr. per ; it. esp. port, pelo ; 
ccd. pel; prov. pel, pelh, peil; fr. poil; dm fir in për, it. a pelo 
a pelo, de fil en aiguille; in doi péri à deux poils, de deux 
couleurs, grison, équivo(jue, ambigu; a .se da dupà për s’accom- 
moder aux circonstances; a da pre cineva de për retaper q., it. 
strignere il pelo a uno ; intr’nn për, it. a un pelo, exactement. 
pericied, percicà, sf. dim. ; perdra fetei Adianthum Capillus Veneris. 
peri^r, sm. dim., le pl. prri§ori Elymus ; - përos, adj., L. pilo- 
sus; it. esp. peloso; cat. prov. pelos; fr. poilu; - përo^at, adj., 
poilu, pelu; - pèruf, sm., it. peluzzo; - rèspér, sm. contre-poil, re- 
bours; in rëspër à contre-poil, à retrousse-poil, au — à rebours; 
a da in rëspër rebrousser ; a Itta in rëspër pre cineva brusquer, 
rudoyer, rabrouer q ; a pieptena përul in rëspër retaper les cheveux, 
përuesc, ii, it, i, vb. 3 ; prendre aux cheveux ; cfr. fr. pelauder, 
peloter ; përuire, përuiturd, sf. action de prendre aux 
cheveux ; - dapèr (pour depèr), ai, at, a, vb. 1 ; tir er, arracher, 
plumer = L. de-pilare; prov. depilar; - dapërare, sf. 

Për, sm., péri, pl., L. pirus; it. pero; esp. peral; port. 
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pereiro; cat. perer ; prov. perier, peyrier; fr. poirier; - parà 
(pearâ), st, pere, pl., L. piniin; it. cat. esp. port, pera; fr. poire. 
peri§or, sm. petit poirier, aussi Pyrola rotundifolia, media (cfr. • 
meri§or); - peri^ard, sf. petite poire, boulette ; përu^, sm. 
petit poirier; - sf. petite poire, U. peruzza. 

Pericol, sm. (mac. rom.); L. periculum; it. pericolo, periglio; 
esp. peligro; port, perigo; ccd. perill; prov. perilh, péril; fr. péril. 
pericdos, adj., L. periculosus; it. pericoloso, periglioso; esp. 
pdigroso; port, perigoso; cat. prov. perillos; fr. périlleux. 

Persic, piersic, (chiersic), pearsec, sm. pêcher ; persicâ, pier- 
sicà (chiersicà), pcarsecà, sf. pêche; L. porsicus, persicum ; it. persico, 
pesco; persica, pesca; esp. pejego; persigo, prisco, alpersico, al- 
berchigo {arabe al-bersk); pecegueiro, pessegueiro ; pecego, 
pessego, alperche (de l'arabe)-, cat. presseguer; presseg; prov. 
pesseguier, presseguier; presega; fr. pêcher; pêche; cUb. pjeçkë; 
nsi. brëskva, praskva; serbe brëskva, preskva; btdg. pras^a; 
russe broskvina, bruskvina, persikt; pt. russe borockva; cech. 
broskev, bfeskev; pol. brzoskwina; magy. barack; nhall. pfirsich. 
persiciu, piersiciu, adj., aubère, couleur de fleur de pêcher = it. 
persichino. 

Persoanà, sf., L. persona; it. cat. esp. prov. persona; port. 
pessoa; fr. personne. 

Pesemne, adv. v. presemne. Pestrec, vb. v. trec. 

Pegte, sm., L. piscis; it. pesce; vesp. pesce, pece; nesp. pez; 
port, peixe; cat. pèx; prov. peis, peiz; alb. pe§k, pi§k; it. pe- 
scione, prcyv. peisso; vfr. pescion, nfr. poisson, (augment. de 
piscis)-, - pesait, sm. petit poisson; - pëscar, sm., L. piscarius; 
port, peixeiro; fr. pêcheur; aussi aigrette, mouette-, pëscar cdh 
cucuiat héron blanc huppé, garzette; - pëscdreasà, sf. pêcheuse, 
poissonnière; - pëscàrel, sm. plongeon; - pëscdresc, adj., pës- 
cdre^te, adv., de pêcheur, en pêcheur; - péscâresc, ii, it, i, 
vb. 3; L. pescari; it. pescare; cat. esp. port. prov. pëscar; vfr. 
pescher; nfr. pêcher; - pëscàrie, sf., L. piscaria; it. pescheria; 
esp. port, pescaria; cat. esp. pesqueria; port, pesqueira; prov. 
pescaria, pesquieira; fr. pêcherie; - pëscàrime, sf. poissonnaille. 
pëscàrire, sf. ; - pëscdrii, sm. pêche, pêcherie; - pëscàri^d, sf. 
poissonnière, pêcheuse; aussi Alccdo ispida; - pëscàru§, sm. dim., 
surtout pèscàru§ vînët (venetus) Alcedo ispida; - pescos, adj., 

h. piscosus ; it. pescoso, pescioso ; esp. pescoso ; - pescuesc, ii, it, 

i, vb. 3; pêcher; - pescuinü, sf. vivier =ZaA. it. cat. esp. port, 
prov. piscina; - pescuire, sf., pescuit, sm., pe^aiiiurà, sf. action 
de pêcher, pêche, pêcherie. 
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Petic, petec, peticd, petecd, s. v. pitac. 

Petrec, vb. v. trec. 

Petrinjel, petrenjel, sm. , L. petroselinum {netçocéhvov) ; it. 
petrosellino, petrosello, petrosémolo, prezzemolo ; esp. perejil ; port. 
perrexil; cat. esp. port. prov. peHtre; prov. peyressilh, peressilh; 
fr. persil; nhatt. petersilie; ngr. rttvQoaéhvw, aH. selin; nsi. 
sérié perjin, russe petnijka; pd. pietruszka; eech. petriel, pe- 
truïel; magy. petrezselyem; petrinjel cànesc Aethusa Cynapium; 
petrinjd siïbatic Pimpinella saxifraga. 

Pe^esc, ii, it, i, vb. 3 ; rechercher une personne en mariage, 
(le verbe n'a que cette acception)-, L. peto, ivi & ii, itnm, ëre; 
U. seul, com-petere; esp. port, pedir; cat. prov. competir; fr. 
compéter ; a pefi pre cineva, L. aliquam petere = esp. pedir la 
novia; - pefire, sf.; - pej^it, sm. ; L. petitus, us; it. petite; esp. 
port. pei.ïào-, - pefitor, adj., subst., L. petitorius , petitor; lï. peti- 
tore ; esp. port, pedidor ; - pe^itorie, pe^ifurd, sf. recherche en ma- 
riage; esp. pedidura. 

Piatri (chiatrâ), sf., pietre, pl., pierre, grêle; L. petra; U. 
pietra, petra; esp. piedra; cat. pedra, port, pedra; prov. petra, 
peira; fr. pierre; a bote piatra grêler; - pietrar, sm. tailleur 
de pierres, maçon; esp. pedrero; port, pedreiro; fr. perrier; - pie- 
trdrie, sf. carrière, tas de pierres ; it. petraja, pietraja , petriera ; 
cat. esp. pedrera, pedreria; port, pedreira, pedraria; prov. pei- 
nera, peirrera; fr. perrière; - pietrdrit, sm. masse de pierres. 
pietricé, pietricied, (esp. piedrecica), pietri^, pietru^d, (it. pie- 
truzza, petruzza) sf. dim.; - pietrime, sf. tas, masse de pierres 
— it. pietrame; - pietriq, sm., pietrifuri, pl. f., gravier; - pie- 
troiu, sm. grande pierre; L. petronius, a, um; petro, onis; it. 
petrone, pietrone ; prov. peiro, perro, peiron, fr. j)erron = grattde 
pierre, puis escalier en pierre, servant à- monter plus commodé- 
ment à cheval-, - pietros, adj., pierreux, rocailleux, graveleux, âpre, 
acre; L. petrosus; it. pietroso, petroso; esp. petroso, pedi’egoso; 
port, pedregoso, pedragoso; cat. pedrigos; prov. peiros, peyros; fr. 
pierreux, pétreux ; - pie/ro.^d, adj., subst, aigrelet; linot, linotte-, 
cfr. it. petragnola farlouse; - pietruesc, ii, it, i, vb. 3; paver, 
carreler; - pietruire, sf. ; - pietruifor, adj., subst., pavant, pa- 
veur; - pietruiturd, sf. pavage; - impietresc, ii, it, i, vb. 3; 
pétrifier, lapidifier, endurcir, borner, placer des bornes; it. im- 
pietrare, impietrire; esp. port, empedrar; prov. empeirezir; vfr. 
empierrer; - impietrire, sf.; - impietritor, adj. pétrifiant; - impie- 
triturd, sf. pétrification; esp. port, empedradura pavage-, - im- 
pietrofez, ai, at, a, vb. 1; pétrifier; - impietrosare, sf. 
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Piatâ, sf., pie^, pl., pia{, sm., jna^e, pl. f., L. plateia (nXa- 
tf ut) ; it. piazza ; esp. plaza, plazo ; port, praça, praço ; cat. prov. 
plassa; fr. place; ngr. Truk^n; nsi. serbe pijac, pijaca; magy. 
piac f nhall. platz. 

Pic (chic), sm., pictiri, pl. f., goutte, point, peu; it. pic- 
colo, picciolo, piccino, esp. pequeno, port, pequeno petit, peu, 
bas; cdb. pikë goutte, point; ces mots se rattachent au vieux 
mot roman pic pointe, piccare piquer, it. picco, esp. port, pico, 
prov. fr. pic; it. picca, esp. port, pica, fr. pique lance; le L. 
picus pic, pie (pica) esp. port, pico, it. picchio (piculus ) oiseau 
au bec pointu ou qui pique dans l’écora; des arbres, se rapporte 
à la même racine pic; - un pic une goutte, un peu; nici pic pas 
une goutte, rien; - piculef, picu^or, adv. dim., un peu; - pic, 
(chic), ai, at, a, vb. 1 ; dégoutter, découler, tomber ; aJb. pikoig ; 
a pica de somn tomber de sommeil; - picare, sf.; - picdtmre, 
sf. lèchefrite; - picàturà, sf. goutte, larme; eu picdtura goutte 
à goutte; - picüturicü, pkdturifd , sf. petite goutte; - picu^, 
(chicu§), sm. , picu^uri, pl. f., petite goutte, revenant-bon, re- 
venu accidentel, menus suffrages ; le pl. picu§uri nippes ; au tras, 
au scos picu§uri il en a tiré de bonnes nippes (gouttes) ; - pi- 
càturesc, ii, it, i, vb. 3; dégoutter, découler, - picàturire, sf. 
picur, ai, at, a, vb. 1; dégoutter, découler, suinter, pluviner, 
roupiller, s’assoupir'; a picura de somn tomber de sommeil; cfr. 
tirdl itai: picolar pendre en bas, se dit de la tête lorsqu’on dort 
assis, s'assoupir étant assis; - picurare, sf.; - picuràturà, sf. 
découlement. 

Picior (chicio'r), sm., pidoare, pl. f., pied; L. petiolus, dim. 
de jpes; it. picciuolo, esp. peciolo queue d’un fruit; pezuelo 
pointe; in picieare, din pidoare debout; a lua pre dneva preste 
picior railler, plaisanter q. ; a o lua la picior lâcher le pied, 
s’enfuir; - piciorong (piciorang), sm., piciorongà, sf. échasse. 
pidoraq, pidorug, pidoruq, piciorii^, sm. petit pied. 

Piedicà (chiedicâ), sf. entrave, lacet, enrayure, sabot, ré- 
sistance, obstacle, opposition, inconvénient, détente, arrêt {au 
fusil); L. pedica; it. piédica; port, pea, pejo; fr. piège; a pune 
piedica entraver, empêcher; - impiedic (inchiedic), ai, at, a, vb. 1; 
entraver, enrayer, réprimer, paralyser, rompre, traverser qch., 
L. impedicare; vit. impedicare; prov. empedegar, empaichar, em- 
paitar, eripazar, empecbar; vfr. empegier; nfr. empiéger, em- 
pêcher; - itnpiedicare, sf.; - imqnedicàtor, adj., subst., entravant, 
&c. ; - impiedicàtoarc , sf. sabot ; - impiedicàturà , sf. empêche- 
ment; - despiedic (deschiedic), ai, at, a, vb. 1; désentraver, dés- 
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enrayer; - despiedicare , sf. ; - despiedicàtor, adj., désentravant. 
despiedicàturà, sf. action de désentraver. 

Piele (chiele), sf., piei pl., L. pélis-, it. pelle; friul. esp. 
piel; port, pele, pelle; cat. pell; prov. pel, pelh; vfr. pel; nfr. 
peau; rom. d. Gr. pial; - pielar, sm., L. pellarius; cat. peller; 
port, pelleiro; prov. pelhier, pelier; it. pelliciere, pelliciajo (de 
pdlicius); esp. pellejero (pellicularitis); port, peliqueiro, cat. 
pellisser, jjrot). , pellicier, pellecier, fr. peaussier (pelliciarius). 
pidàrie, sf., L. pellaria (tahema); it. pelliceria; pellejeria; 
port, pelleheria; prov. pelharia; fr. peausserie; - pidicicd, pid- 
cicd, pidicu^à, pidcu^à, pidi§oarit, pidiÿt, sf. petite peau, pellicule. 
pidifos, adj., pelliculeux, membraneux; - pidos, adj., de peau, 
de cuir, membrané; - impiclijat, adj., incarné; it. impellicciato 
envdoppé d’une pdisse ; drac impidijat diable incarné. 

Ptept, (chiept), sm.; piepti, pl. m., piepturi, pl. f. ; poitrine, 
sein, gorge, poitrail (cheval); L. pectus, oris ; it. petto, esp. 
pecho, peto; port, peito; cat. pit; prov. peich, peit, piech, piet, 
pieit, pit, p^e; vfr. peis ; nfr. pis {me. = poitrine , auj. tétine 
d’une vache, kc.); - pieptar, sm. colletin, corset, camisole, bras- 
sières, gilet, jaquette, plastron; it. pettiera; - pieptenu§, sm. dim., 
aussi Luscinia phoenicartis ; - piepti^, adv., courageusement ; (v. 
Alex. P. 35); - pieptiqor, pieptu^, sm. petite poitrine, &c. ; - pieptos, 
adj., qui a la poitrine large, vigoureux =L. pectorosus, it. pet- 
toruto ; - pieptesc, ii, it, i, vb. 3. réfl. ; a se piepti, esp. espetarse, 
se rengorger ; - pieptire, sf. 

Piepten, piepterw, (chiepten), sm., L. pecten, inis; it. pettine; 
esp. peine ; pente, pentem; cat. pinte ; penche; fr. peigne. 
pieptem.^, pieptenuf, sm. petit peigne; - piepten, ai, at, a, vb. 1; 
L. pectinare; it. pettinare; esp. peinar; port, pentear; cat. pen- 
tinar; prov. penchenar; fr. peigner; - pieptenar, sm., L. pecti- 
narius; it. pettinajo; esp. peinero; j)ort. pentieiro; cat. pentiner; 
fr. peignier; - pieptenare, sf. ; - pieptenàrie, sf., esp. peineria; 
magasin , fabrique de peignes ; - picptenàtor, adj., subst. ; it. 
pettinatore; esp. peinador ; penchenaire; «/V. peigneur; -piep- 
tenàturà, sf., it. pettinatura; esp. peinadura; port, penteadura. 

Pier (chier) pieiu peiu (chieiu cheiu), pierii, pierit, pieri, 
vb. 3 ; périr, dépérir, maigrir, amaigrir, disparaître , s’évanouir, 
s’éclipser, mourir, crever; L. pereo, ii & ivi, itum, ire; it. perire; 
vcat. prov. périr; fr. périr; esp. port, perecer; a pieri din ochi 
disparaître, se perdre de vue ; piei din ochii ’mî ôte-toi de devant 
mes yeux; - pieriems, adj., périssable, passager, transitoire. 
piericiune, sf. dépérissement; - pierire, (peire), sf.; - pierit, part.. 
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adj., péri, perdu, dépéri, disparu; yiûrit la fafà maigri (au vi- 
sage), mine faible; - picritor, adj., périssable; - pieriturü, sf. 
dépérissement. 

Pierd (chierd) pierz, pierdui, pierdut, pierde, vb. 2 ; L. perde, 
idi, itum, ëre; it. perdere; esp. port, perder; cat. perdrer; prov. 
fr. perdre; - pierdalnic, adj., périssable (v. Con. P. 279), pas- 
sager, transitoire; -pierdere, sf. perte, perdition, privation; -pierde- 
vard, sm. flâneur, fainéant, musard , (litt. celui qui perd l’été); 
cfr. it. perdigiorno; - pierzanie, sf. perdition; - pierzare, sf. perte, 
perdition; le pl. pierzdri aussi gibet; - pierzdcios, adj., perdable. 
pierzdeiutic, sf., L. perditio, onis; it. perdigione, perdizione; esp. 
perdicion ; port, perdiçâo; cat. prov. perdicio; fr. perdition; - pier- 
zàtor, adj., subst., L. perditorius — perditor; it. perditore; esp. 
'perdedor ; - pmzàturà , sf. perdition, perte, abortus. 

Piersic, s., v. persic. 

Piez, sm., piezuri, pl. f. travers, talus; sard. biasciu, veut. 
e,<ip. (Valence) prov. fr. biais, ncat. biai travers; port, viez ob- 
liquité; it. avec im s prépositif sbiescio oblique, de biais; selon 
Diez D. 1. 65 du L. hifax i. e. à deux mes, louche; de bifax 
(bis-fax pour bis-oculu.s) s’est produit en prov. bifais — biais, 
port, viez, rom. piez; cfr. it. bieco, sbieco louche, oblique du L. 
obliquus; - piezi§ (chiezi§), pizis, adj., adv., louche, oblique, 
transversal, de biais, en écharpe, de côté, de — en travers; a fi, 
a merge piezi.^ biaiser; - piezifez, impieziqez, ai, at, a, vb. 1; 
mettre de travers, en biais, obliquement; sard. sbiascai ; prov. 
biaisar; fr. biaiser; - pieziqare, impiezi^are, sf. 

Pimpiné, sf., it. port, pimpinella; piém. pampinela; esp. pim- 
pinela, cat. pampinella; fr. pimprenelle; nhMl. pimpernell; magy. 
pimpinella ; ngr. nëfifuvsht (D. C.) ; on prétend que le terme- bo- 
tanique pimpinella saxifraga est une corruption de bipetmella 
pour bipenula — à deux ailes. 

Pin, sm., L. pinus; it. esp. pino; port, pinho, pinheiro; cat. 
pl; prov. pin, pinhe; fr. pin; le terme populaire est l>rad de 
î’oZô. breth. 

Pintre, prép., v. printre. 

Pipâ, sf., pipe à tabac; it. pipa, piva; cat. esp. port, pipa, 
j)rov. pimpa, pipa, fr. pipe tuyau pour siffler, tuyau en général, 
pipe à tabac; pt. russe magy. pipa pipe à tabac; cech. pd. pipa, 
pipka tuyau, sifflet, pipe à tabac ; vhaU. pfîfa ; nhall. pfeife ; le 
mot avec sa signification foncière ^sifflet d’oiseleur* vient du 
L. pipare, pipiare, crier comme des oiseaux. 

Piper, (chiper), sm., L. piper, eris; it. pepe, pevere; esp. 
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CO#, prov. pebre ; fr. poivre ; alh. piper ; vhaTl. pfeftar, fefor ; nhaU. 
pfeffer; vsl. pi>pri; nsi. serbe prper, biber, papar, peper; bulg. 
piper; cee/j. pepif; pol. pieprz; russe perec, poper; russe pereci; 
ngr. Tunépr, turc biber; piperul lupului mezereum ; - pi- 

pemi^d, sf. poivrier, poivrière; nsi. serbe bibernica, bibemjaéa, 
paprenjaüa, paprenica ; pol. pieprzniczka; russe perecnica; - piperos, 
adj., poivreux ; - piperuq (chipenig), sm. piment = it. peverone, 
fr. poivron; - piperez, ai, at, a, vb. 1; U. impepare; fr. poivrer; 
nsi. serbe papriti, biberiti ; tigr. nmsçtXo), TrmtQm'ta ; - piperare, sf. 
piperai, part., adj., L. piperatus ; poivré; ngr. TUTteQÛxoç. 

Pîrghie, sf perche, gaule, écoperche, lévier; du *L. perticula, 
dim. de pertica, dont it. pertica, esp. port, percha, cat. perça, 
prov. perja, perga, pergua, fr. perche, alh. pourtekô; pîrghie de 
fer pince. 

Pisez, (chisez), ai, at, a, vb. 1; piler, pilonner, broyer, L. 
pisare (pinsare, pinsere) ; esp. port, pisar; vcai. pitjar ; prov. 
pizar; fr. piser; it. pestare, esp. pistar, prov. pestar, fr. ^mtois 
pister, du fréq. pistare {ie pistas pour pinsitus); - pàsat, sm. 
gruau de millet, millet mondé, bouillie de millet; du part. 
pinsatus (pinsare) pour pinsitum sc. panicum; - pàsdtos, adj., 
farineux, mou ; - pisare, sf , pisat, sm. action de piler, &c. - pi- 
sdlug, sm., pisdiuge, pisdluguri, pl. f, pilon, martinet, hie, 
demoiselle; - pisdtor, adj., subst., pilant, pileur; esp. part, pisador. 
pisdtoare, sf broie ; - pisdturd, sf. action de piler ; esp. port, pi- 
sadura; - pisàgesc, ii, it, i, vb. 3; broyer, battre, rouer de coups. 
pisdgeald, sf broiement; - pisdgirc, sf; - pistofesc, ii, it, i, vb. 3; 
broyer, écraser; - pistoÿw-e, sf 

Pif (chig), ai, at, a, vb. 1; it. pisciare; càt. pixar; prov. 
pissar; nprov. picha; pk. picher; fr. pisser; nngl. piss; nhall. 
pissen; étymologie inemmue-, v. Diez D. 1. 323. 

Fisc, plisc, sm., piscuri, pl. f, bec, pointe, pic, cime, som- 
met d’une montagne, proue d’un navire; cfr. sard. pizzu bec-, 
mil. pizz, sic. pizzu, vit. pinzo, rom. d. Gr. pizza piquant, 
aiguillon; esp. pinzas, it. pinzette, fr. pince; - pifC (chijc), ai, 
at, a, vb. 1; pincer, piquer, picoter, pointiller; it. pizzicare; 
vénit. pizzare; esp. pizear, pinchar; cat. pessigar; port, piscar; 
prov. pezugar; icaU. pissi ; fr. pincer; alb. piskoig, pitskoig; 
nhall. pfetzen, pfltzen; neerl. pitsen; l’étymologie de tous ces 
mots est incertaine ; notre opinion est qu’ils ont du rapport avec 
pic (picus) (v. c. m.); a pi/^ca eu ochii, port, piscar os olhos, 
clignoter des yeux; - pis^care, sf; - pi^edtor, adj., pinçant, &c. 
piqcdturd, sf pincement, &c. ; - pi|ig, ai, at, a, vb. 1. =^pi§c. 
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pi^igoiu, piÿgu^, sm. mésange ; roq pivoine, bouvreuil; cfr. 

port, pisco rouge-queue; - pi(igaiat, adj., pointu, aigu, grêle, mince. 

Pitac, sm., pitaee, püucuri, pl. f. papier, ordonnance, ordre, 
décret; (v. Ur. 1. 105); L. pittacium (Trirrawov) ; vü. pitaki 
pittacium ; - petic, jKtec, sm., pelicû, petecà, sf. chiffon, lambeau, 
torchon, &c. ; BL. petacia, petaccium panni fragmentum; it. 
pezza, pezzo; esp. pedazo, pieza; port, pedaço, peça; prov. pedas, 
pessa, peza; fr. pièce; alb. pjesë; - peticar, sm. chiffonnier, 
driUier, peillier; - petic&rie, sf., i)cticàrit, sm. chiffons en géné- 
ral; - peticel, pcHcu^, sm. petit chiffon; - peticesc, ii, it, i, vb. 3. 
=it. rappezzare; esp. apedazar; pedassar, petazar, peassar; 
fr. rapiécer, rapiéceter ; - peticire, peticiturd, sî. rapiécetage ; - pe- 
ficitor, sm. racommodeur, ravaudeui'; - peticos, adj., déguenillé, 
déchiré. 

Piuâ (chiuâ), pioâ, pivâ, sf, jnue, pl., pile, pilon, moulin 
à foulerie ; L. pila (avec syncope de l pia dont piuâ — pioâ ou pivâ ; 
cfr. niéduCt — »JèrfMt’tf = medulla); it. esp. vcat. prov. pila; port. 
pilha, pia; fr. pile; a haie in piud mettre au pilon, piloner, 
fouler; a se pune piud faire la courte échelle, tendre le dos à q. 
pour l’aider à monter; - piuar, sm. fouleur, foulon, foulonnier. 
piuUjd, (piuri^, piori^â), sf mortier, égrugeoir, écrou; - püug, 
sm. pile, pilon, martinet; - pilugesc, ii, it, i, vb. 3; piloner. 
püugire, sf. 

Plac, plâcui, plâcut, plâcé, vb. 2 ; L. placeo, ui, itum, ère ; 
it. piacere; esp. placer; poii. prazer; cat. plaimer; prov. plazer; 
vfr. plaisir; nfr. plaire; alb. pëljkjeig ; imî (pour mie) ^ace a 
eice, L. placet mihi dicere; - plac, sm., placuri, pl. f, plaisir, 
gré, volonté, goût, aise; it. piato; esp. port, pleito; cat. plet; 
prov. plag, plach, placht, plac, plait, plat; fr. plaid; alb. pëljkjim; 
du L. placitum = ce qui plait ; diipd plac â plaisir, à volonté. 
pidcere, sf, if. piacere; esp. placer; port, prazer; vcat. plaer, 
plaher; ncat. pler; 2 )rov. placer; vfr. plaisir; nfr. plaisir, plaire. 
pldcut, part., adj., L. placitus, a, um; prov. plagut; plaisant, 
agréable, revenant, suave, prévenant, gentil, gracieux, mignard, 
desplac, ui, ut, é, vb. 2., L. displacere = displicere ; it. dispiacere; 
esp. desplacer; poii. desprazer; vcat. desplaer, despler; prov. des- 
plazer; fr. déplaire; - despldcere, sf, it. dispiacere; esp. desplacer; 
port, desprazer; fr. déplaisir. 

PIftcintâ, sf gâteau, pâtisserie, pâté ; L. placenta ; pt. russe 
palaëynta, palanyca, magy. palacsinta (du rom.); - pldcintar 
8m., L. placentarius ; pâtissier ; - pldcintdrie, sf pâtisserie, bou- 
tique de pâtissier; - pldcintioard. sf petit gâteau. 
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Plagâ, sf., flàgi, pl., plaie, fléau, peine, coup; L. plaga, 
{nXrjYrj)-, it. piaga, cat. vesp. plaga; ms}). llaga; port, praga; 
prov. plaga, plagua, playa; fr. plaie; alb. pljagë. 

Plàminà, pluminü, mac. rom. pâlmunâ (pour pàhninc, put- 
mine), sf., plàmtni, plàmti, pl., L. pulmo, onis; it. polinone; esp. 
pulmon; cat. pulmé; prov. polmo, pulmo; fr. poumon; aU). plemon; 
plümînà alhà Nymphaea alba; - plàmînare, plumînare, sf, * L. 
pulmonaris, e, pour pulmonarius, a, um; it. polmonaria; esp. port. 
pulmonaria; fr. pulmonaire; Fulmmaria of'ficinalis. 

Plâng, plânsei, plâns, plânge, vb. 2 ; pleurer, sangloter, lar- 
moyer, lamenter, plaindre, complaindre, déplorer; L. plango, nxi, 
nctum, ëre; it. piangere, piagnere; vcat. planyer, esp. plânir; 
prov. planher, plagner, plaigner, plaingner, planger, plainer, 
planer; fr. plaindre; port, prantear (du part. pranto==planctus); 
a plange lacrimi, it. pianger lagrime; a plànge pre cineva pleu- 
rer q. ; - pildngàcios, adj., pleureux, pleurnicheur; - plànÿàtor, 
adj., subst., it. piagnitore, piangitore; esp. planidor; port, pran- 
teador; - pldngere, sf ; - plàngeros, adj., it. piagnoloso, piango- 
loso; - plans, sm., pldnsuri, pl. f pleurs, sanglot, plainte; 
L. planctus, us; it. pianto; esp. plante; port, pranto; prov. 
planch, plan, plang, plain; vfr. plaint; nfr. plainte; - plünset, 
sm., iMnsete, pl. f , d’une forme * L. plansitus (pour platictus) ; 
sanglot, pleurs; - plànsoare, sf pleurs, larmes, plainte, doléance, 
supplique; a da pUtmoare se plaindre; - plànsurà, sf pleurs, 
lamentation. 

Plàntâ, sf , L. planta ; it. planta, cat. esp. port. prov. planta ; 
fr. plante ; - plàtàgine, paüàgine, sf ; L. plantago, inis ; it. pian- 
taggine; esp. llanten; tanchâgem; cat. plantatge; prov. 

plantage; fr. plantain; Fiant ago major. 

Plàpând, adj. r. pup. Plàtàgine, s. t. plàntà. 

Pleban (plebean), sm., curé (LB.) ; du ML. plebanus, (plebs 
église paroissiale); it. piovano; l•(mf. piovan; ml. serbe plovan; 
j)ol. pleban; magg. plebanos. 

Plec, ai, at, a, vb. 1; plier, fléchir, incliner, pencher, se 
pencher, se porter, se prêter, daigner, partir, s’en aller; L. pli- 
care; it. piegare; esj). plegar, llegar; jmi. pregar, chegar; cat. 
plegar ; prcrv. plegar, plecar, pleiar ; vfr. pleyer ; nfr. plier, ployer, 
plisser (* plictiare); a pleca ch trâsura partir en voiture (dans 
cette acception jileca est justement l’opposé de Vesp. llegar, j)ort. 
chegar qui signifie arriver); - plecücios, adj., pliable, pliant, flexible, 
souple; - plecàcitoie, sf inclinaison, inclination, humilité, soumis- 
sion, révérence, respect; eu plecdciune avec respect, révérencieuse- 
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ment; - plecare, sf. ; - plecat, part., adj., penchant, oblique, 
souple, prédisposé, soumis, humble, obséquieux, révérencieux, 
sujet; - plecate, sf. pl., (LB.) soulèvement de coeur, nausées. 
pkcator, adj., pliant, &c. ; esp. plegador; - pîecütoare, sf., (LB.) 
SC. ooc; brebis qui allaite, brebis privée de son agneau; - pîe- 
atturà, sf. , L. plicatura; U. piegatura; eup. plegadura; port. 
pregadura; - aplec, ai, at, a, vb. 1; pencher, incliner, plier, 
allaiter; L. applicare; it. applicare; esp. cat. prov. apÜcar; 
port, applicar; fr. appliquer; a se apleca la ceva s’appliquer à 
qch. ; a se apleca cuiva de ceva avoir mal au coeur, avoir 
envie de vomir; - aplecare, aplecate, aplecdtor, aplecdtoare, aple- 
càturd, V. plecare, &c. ; - dupiec, ai, at, a, vb. 1 ; plier, courber, 
doubler; L. duplicare; it. duplicare; cat. esp. port. prov. dupli- 
car; a se dupleca in genunchi se mettre à genoux, (litt. se 
plier à genoux); v. Nouv. Test. Marc. 15. 19; M.M. C. 145= 
doubler; - duplecare, sf. ; - induplec, ai, at, a, vb. 1; L. in-dupli- 
care; fléchir, ployer, engager, persuader, édifier, prévenir q. ou 
l’esprit de q. ; a se indupleca se rendre, se laisser vaincre, ac- 
quiescer; - induplecdcios , adj., flexible, pliant, pliable, liant, 
facile, prenable, traitable; - induplec îeiutie, sf. flexibilité, &c. 
induplecare, induplecâturà, sf. fléchissement, &c. ; - induplecdtor, 
adj., fléchissant, persuasif, édifiant, flatteur; - suflec, (pour su- 
plec, cfr. it. soffiee de supplex) ai, at, a, vb. 1; (sufulc, suvtdc 
sont des formes erronées); replier, retrousser, trousser, écourter; 
du L. sub-plicare, supplicare; it. soppi^are; proi\ supplicar, 
soplegar, sopleiar, sopleyar ; pour le sens primitif du L. sup- 
pbcare de plicarc cfr. it. soffiee, fr. souple de suiplex flexible; 
l’acception principale du vocable latin, c.-à-d. de supidier en 
pliant le genou, reste étrangère au mot rom., - a su/leca mdni- 
cele retrousser les manches; - suflecare, sf.; - su/lecaftird , sf. 
retroussement; - despic (pour desplec), ai, at, a, vb. 1; fendre, 
expliquer ; L. de — ex — plicare ; it. diespiegare ; cat. esp. desplegar; 
port, despregar; prov. desplegar, despleiar; vfr. desplier, des- 
ployer; nfr. déplier, déployer; a despiea un lemn fendre un 
morceau de bois ; a despiea de a fir a për expliquer très minu- 
tieusement, subtiliser, (ab filo et pilo = ah aeia et acii) ; - despieare, 
sf. ; - despiedtor, adj., subst., fendant, fendeur; - despicàtoare, 
sf. fendoir; - despiedturd, sf. fente; o despiedturd de lemn bois 
de refend; - rëspic, ai, at, a, vb. 1; L. re — explicare; expliquer, 
débrouiller, préciser ;- rèsjMcare, sf. explication, précision ;- res- 
picat, part., adj., expliqué, distinct, clair, net, positif; - respi- 
edtor, adj., eiplicant; - respiedturd, sf. explication. 

14 


Digitized by Google 



210 


I. Pleoapâ — Plôaie. 


Pleoapà, sf. paupière; L. palpebra, ae; (palpea, transposé 
en pleapa — pleoapa; cfr. plàpànd de palpare); it. port, palpebra; 
esp. parpado ; prov. palpebra, palpebre ; fr. paupière. 

Plin, adj., plein, rempli, replet, fort (voix), rond (voix), nourri 
(blé, &c.), potelé, rebondi; L. plenus, a, um; it. pieno; esp. pleno, 
lleno;^)Ort. pleno, cheo, cheio; cat. pie; prov. plen; fr. plein ;t)s2. 
plini; russe polnnii; pcH. pelen, pelny; cech. plny; - plinà- 
tate, sf. plénitude, replétion; L. plenitas, atis; prov. plenetat, 
plentat, plendat, plantât; vfr. plenté, planté; - pilini^or, plinu^, 
adj. dim. ; - plinesc, implinesc, ii, it, i, vb. 3; remplir, accom- 
plir, compléter, réaliser, rendre, échoir, exercer, satisfaire à, 
supléer, parfaire, exécuter judiciairement), saisir; prov. plenir 
remplir; cfr. vsl. pliniti, napliniti; russe polnêti, napolnitt; 
pol. pelnié, napelnié; cech. plniti; - plinin^à, implinin^à, sf.; 
esp. llenanza; plénitude, totalité; - plinire, impKnire, sf. ; - pli- 
nitor, implinitor, adj., subst., remplissant, accomplissant, exécutant, 
exécuteur ; -pliniturd, impliniturâ, sf. ; esp. llenadura ; accomplis- 
sement, complètement, réalisation, exécution &c,; - indeplinesc, ii, 
it, i, vb. 3 ; remplir, réparer, exécuter ; - indepUnire, sf. ; - inde- 
plinitor, adj., subst., supplétif, supplémentaire, intégrant, exécutif, 
exécuteur; - indepliniturà, sf. complètement; - cumplit, adj., ex- 
cessif, extrême, exorbitant, démesuré, rigoureux, dur, véhément, 
avare, cruel, impitoyable, horrible; L. complétas; it. complété, 
compiuto, compito; esp. complété, cumplido; port, complété, 
comprido; fr. complet, ac — compli; cumplit de tare — de mare 
extrêmement fort, extrêmement grand; (Con. P. 53 dit: ceriuri 
incumplite les deux majestueux, immenses); - cumplire; sf. 
avarice, dureté, cruauté (v. Ur. 4. 234); - cumplitate, sf., idem; 
(v. Pan. P. V. 3(7; Pum. L. 3, 170); - implu, umplu, ui, ut, 
é, vb. 2; L, impleo, evi, etum, ëre; it. empiere, empire; vesp. 
enjir; nesp. henchir; vport. emprir; nport. encher; cat. umplir; 
prov. emplir, emplir, umplir ; fr. emplir ; alb. mbljoig ; - impldr 
tor, umplutor, adj., subst., es 2 >. henchidero; emplissant, celui 
qui emplit; - implaturà, umpliiturd, sf. remplissage, rembour- 
rage, farce, farcissure, charge; - implerc, umplere, sî.;-implut, 
umplut, sm. action de remplir. 

Pléaie, st,phi, pl., L. pluvia; istr. ploja; vit. piova, ploja; 
nit. pioggia; vesp. pluvia; nesp. Iluvia; port, chuva; cat. pluja; 
prov. pluvia, ploia, plueia, pluia; vfr. plueve; i>ie. pleuve; champ. 
ploge; nfr. pluie; pUaie mdruntd, it. pioggia minuta, pluie 
menue; plôaie de plumbi mdrunfi cendrée, cendre de plomb. 
ploickd, ploi^oard, jdoi^, sf. petite pluie; - ploies, adj., L. plu- 
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viosus; it. pioggioso, piovoso; esp. Iluvioso, llovioso; port, chuvoso, 
cat. plujos; prov. ploios, pluioxs; fr. pluvieux; - ploâ (plouà), 
ploâ (plouâ), ploat (plouat), ploa (ploua), vb. imp. 1; L. pluit, 
pluit (pluvit), pluvëre ; U. piovere ; esp. llover; p>ort. chover; 
cat.'ÿ\ouTeT\prov. pleure, pluoure; fr. pleuvoir; -ploare (plouare), sf. 

Plop, sni., L. populus (phppus); vit. pluppo; nit. pioppo, 
pioppa ; ttéap. chiuppo ; sic. chiuppu ; esp. pobo, chope, pobla ; port. 
chopo, choupo; pibol; vfr. pouplier; m/t. peuplier; alb. pljep. 
plopi.s, sm. , plopiqte, sf. lieu planté de peupliers, tremblaie. 
plopos, adj. = L. populneus; salee (salix) plopoasà peuplier noir. 

Plumb, sm. plomb, crayon; L. plumbum; it. piombo; esp. 
plomo ; port, chumbo ; cat. prov. plom ; fr. plomb ; aîb. pljoump. 
plunibu^, sm. petit plomb, petit crayon; - plumbiii, adj., * L. 
plumbivus pom jdumbeus ; plombé; - plumbos, adj., L. plumbosus; 
ü. piomboso; esp. plomoso, plomizo (plombimis); - piumbuiesc, 
ii, it, i, vb. 3. = L. plumbare; it. piombare; cat. esp. plomar; 
port, chumbar; prov. plombar; fr. plomber {en patois plomer, 
plommer); - plumbueàlA, aî.; - plumbuire, sf. plombage; - pluwi- 
buitor, sm. plombateur, plombeur; - jdutnbuiturà, sf., L. plum- 
batura; it. piombatura, esp. plomadura. 

Poamà, sf. fruits en général, à pépin ou à noyau ; le sing. 
particul. raisin ; le pim', fruits, fruitage ; L. pomum , pl. poma ; 
it. porno, pome ; esp. port, porno; cat. prov. pom, poma; vfr. 
pom; nfr. pomme; alb. pemmë (même acception comme en rom.)-, 
poamà coamd raisin long en forme de cornouille; poama vulpei 
Paris quadrifolia; - pom, sm. arbre fruitier; L. pomus; - pomet, sm., 
pomete et potneturi , pl. f., L. pometum ; it. pometo ; fr. pom- 
meraie poiu' pomaie-, le pl. pometuri aussi fruits en général, 
pometàrie, sf. fruits, fruitage; - pomifà, sf. fraise, mûre, petit 
fruit en général; - pomiqor, pomule^, sm. petit arbre fruitier. 
pomu^or, sm. petit arbre fruitier; groseillier-, -pomu^oarâ, sf. dim., 
surtout groseille; - pomu^el, sm. petit arbre fruitier; aussi Bryum. 

Poartà, sf., porfi, pl. porte, frontispice d’un livre (=es^. 
portada) ; L. porta ; it. cat. vesp. port, porta ; nesp. puerta ; 
friul. puarta; fr. porte; alb. porté; nhaU. pforte; - portar, sm., 
L. portarius; it. portière; esp). portero; poH. porteiro; cat. porter; 
prov. fr. portier; -porti^à, sf. petite porte, guichet. 

Pogace, s. v. foc. 

Polaiu, sm., Teucrium polium; Mentha pulegium; 

L. pulegium, pulejum ; it. poleggio, puleggio; esjj. poleo; port. 
poejo; prov. pulegi; fr. pouliot (dim. pour poulie); nhall. polei; 
russe polei; cech. pol. polej; nsi. polaj, puli§; magy. polaj. 
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Policar, sm. pouce; L. pollicaris (digitus); esp. pulgar; port. 
polgar, polegar, pollegar; cat. pulgar; prov. polguar; vfr. pochier; 
alb. poulkjer; it. poUice, cat. polse, prov. polce, pouse, nfr. 
pouce de pdUex, icis. 

Poliesc, poleiesc, ii, it, i, vb. 3; polir, brunir, fourbir, 
débrutir; L. polio, ivi & ii, itum, ire; it. polire, pulire; e^. 
pulir; cat. polir, pulir; port. prov. fr. polir; a polii eu aur, eu 
argint dorer, argenter; - pdieoM, poleiecda, sf. brunissage, four- 
bissure, poMment; -poliire, poleire, sf. ; - poliitor, poleitor, adj., 
subst., polissant, polisseur ; - poliiturà,, poleiturà, sf., L. politura ; 
it. pulitura; esp. pulidura; port, polidura; fr. polissure. 

Pdli|â, sf. lettre de change; * L. poletia; it. pôlizza; esp. 
pdliza; port, pdliça, apôlice ; fr. police; nsi. serbe polica; ngr. 
noU%^a\ turc polîtcha; tous ces vocables représentent le BL. 
pdlyptychmn (tioIvhivxov) registre des actes publics, livre terrier, 
livre de souche, dont on a fait corruptivement aussi polecUcum, 
poleticum et pedetum — vfr. poulié, nfr. pouillé. 

Popor, sm., popoare, pl. f., L. populus; it. popolo; esp. 
pueblo, puebro ; port, povo ; cat. poble ; prov. pobol, poble ; vfr. 
peuble; nfr. peuple; le mot a surtout l’acception paroisse; 
(v. C. C. § 842); - ^qporeaw, adj., subst., paroissial, paroissien 
(v. C. C. § 842); it. popolano; - popor inte, sf. population, po- 
pulace; - poporos, adj., L. populosus; it. popoloso; esp. port. 
populoso ; cat. prov. populos ; fr. populeux ; - impoporez, ai, at, a, 
vb. \. — it. popolare; cat. esp. prov. poblar; port, povoar; fr. 
peupler ;- iuyjopomre, sf. ; - despoporez, ai, at, a, vb. 1; it. di- 
popolare, spopolare; cat. esp. despoblar; port, despovoar; prov. 
depopular; fr. dépeupler despoporare , sf. 

Por, (poriu, pur), sm., L. porrum, porrus; it. port. cat. 
porro; esp. puerro; prov. porr, poyre; fr. porreau, poireau (por- 
redlus) ; nsi. serbe por, pori ; russe pei"B, porej ; pol. cech. por ; 

^ magy. poré; vhaU. phorro, porro; mhall. phorre; nhaU. bav. porri. 

Porc, sm., L. porcus {noqxoç); it. vesp. port. nesp. puerco, 
cat. prov. fr. porc ; - poarcà , sf., L. porca ; it. port. cat. prov. 
porca; esp. puerca; - porcan, sm. petit cochon, petit andain; 
(v. Jon. Cal. 107); cfr. L. porca, it. esp. porca terrain élevé 
erUre deux sillons; - porcar, sm., L. porcarius; it. porcaro, por- 
cajo ; esp. porquero , porcarizo , porquerizo (porcaricius) ; port. 
porqueiro ; cat. porquer ; prov. porquier ; fr. porcher ; - porca^, 
porcoia^, sm. petit cochon; Cyprinus gobio; - poredrea^à, sf. 
porcherie; (v. Bl. Gr.); * L. porcaricia; esp. porqueriza; it. por- 
cheréccio, adj.; -ywrcdWc, sf., it. porcheria; esp. porqueria; port. 
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prov. porcaria; fr. porcherie; - porcdrime, sf. les cochons, porcs, 
cochonnerie; - porcâri^, sf., esp. porcariza, porqueriza; porchère. 
porcesc, adj., porçeste, adv., de cochon, en cochon; - porcie, sf. 
cochonnerie; - porcoiu, sm. grand cochon; if. porcone; e»p. porcon. 
porœs, adj., sale, mal-propre; - porcrind, sf., porcin, sm., Portu- 
laca oleracea; Polygonum aviculare = L. porcastrmn ; - porculean, 
porcu§or, sm. dim., petit cochon ; le dernier aussi blanchaille, 
éperlan; - porcutz , sm. dim.; -purcel, sm., L. porcellus; it. porcello; 
cat. esp. porcel ; prov. porcelh , porcel ; vfr. porcel ; nfr. 
pourceau; - pnrcicd, sf. petit cochon de lait femelle; - porcâ- 
resc, ii, it, i, vb. 3; faire, dire des cochonneries = i#. porcheg- 
giare; - porc&rire, sf. 

Port, purtai, purtat, purta, vb. 1; porter, mener, soutenir, 
diriger, conduire; L. portare; it. portare; esp. port. cat. prov. 
portar; fr. porter; a purta eu vorha mener de belles paroles; 
a purta vorbele rapporter; a purta cuvintul porter la parole; 
a purta de nas mener par le nez ; a se purta se porter, se 
conduire, se comporter, en user avec q., être de mise, mener 
une vie, procéder ; a se puHa eu oamenii voir, fréquenter le 
monde ; - port, sm., porturi, pl. f. port, costume, mise ; it. porto ; 
esp. port, porte ; cat. prov. fr. port ; - purtare, sf. portage, port, 
procédé, maintien, conduite, traitement, tenue, manière, pose, 
allure ; - purtat, sm. portage, port, &c. ; - purtdtor, adj., subst., 
L. portatorius, portitor; *7. portatore; esp. port. cat. prov. por- 
tador; fr. porteur; ptiridtor de vorbe rapporteur; - purtdturd, sf. 
portage, usure (d’habits, &c.); it. portatura; prov. portadura. 

Por|ie, sf. v. parte. 

Porumb, sm., porumbd, sf. palombe, colombe, ramier, pru- 
nellier, (cfr. it. palombina sorte de raisin, palumbina cerise griotte ; 
esp. palomina sorte de raisin de couleur bleu-foncé = L. vitis 
colundnna), maïs, blé de Turquie (dont il y a une variété rou- 
geâtre -bleuâtre) ; L. palumbus, a; it. palombe; esp. palomo, a; 
port, pombo, a; fr. palombe; cdb. pëloumpë, pëloum pigeon; 
kmdoumbri (columbella) prunellier, pruiielle; - porumltac, sm. petit 
pigeon (v. Alex. Bal. 1. 38); - porumbar, sm. pigeonnier, grenier, 
magasin de maïs ; esp. palomar ; port, pombal ; - ponunba.^, sm. 
petit pigeon; prunellier; - jwrumbàrie, sf. colombier, pigeons. 
porumbé, porutnhré, sf., porumbele, pl.. Prunus spinosa, prunelle. 
porumbel, porumhrd, sm., * L. palumbellus pour palimbulus; 
pigeonneau, prunellier ; - porumbied, portnnbried, sf. petit pigeon 
femelle ; prunelle ; - porumtûor, sm., porumbimrd, sf. petit pigeon. 
porumbi^te, sf. colombier, champ de maïs ; - porumbied, sf. petit 
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pigeon femelle jwram6»«, adj., couleur de palombe, de pigeon 
— L. palumbinus; - sm. petit pigeon. 

Pot (podu), putui, putut, puté, vb. 2; L. possum, potui, 
posse; it. potere; esp. port. cat. prov. poder; vfr. pooir; nfr. 
pouvoir; (les formes romanes sont de l’inf. barbare potere pour 
posse); poate (pour se poate), adv., il se peut, peut-être; cfr. 
it. puô essere, esp. puede ser, port, pode ser, fr. peut-être; poate 
cit peut-être que, esp. puede que; poate-fi, L. fieri potest; se 
poate il se peut; nu se poate cela ne se peut pas; - putere, sf. 
pouvoir, puissance, valeur, force, virtualité, vigueur, fermeté, 
energie, intensité, portée; it. putere, podere; esp. port. prov. 
poder; vfr. pooir; nfr. pouvoir; pt. russe puterja; bulg. (Transyl- 
vanie) putere vis, (du ront.); in puterea à titre de, en vertu de, 
selon, suivant, par; -puterin^, sf. pouvoir, (v. Pan. P. V. 1. 128; 
St. D. 521); - putemic, adj., puissant, fort, ferme, vigoureux, 
robuste, &c.;-putemicesie, adv., puissamment, &c.; - puternicie, sf. 
puissance; - putincios, adj., possible, praticable, virtuel, plausible; 
esp. potencioso fort (au fig.); - putincioqie, sf. possibilité, vir- 
tualité, plausibilité (v. St. D. 521, 726); - putin^à, sf. puissance, 
virtualité, possibilité; L. potentia; it. potenzia, potenza; cat. esp. 
port. prov. potencia; - putinfme, sf. puissance, possibilité - ne- 
putinÿi, sf. impuissance, débilité, impossibilité = L. impotentia ; 
cat. esp. port, impotencia ; prov. impotencia ; fr. impotence. 
n^utincios, adj., impuissant, impossible; - rësputere, sf. grande 
force ; din rësputere de toutes les forces ; - imputeresc , ii, it, i, 
vb. 3; V. imputernicesc ; - imputernicesc, ii, it, i, vb. 3; cor- 
roborer, donner du pouvoir, donner plein-pouvoir, autoriser. 
imputemicire , sf. action de donner du pouvoir, plein-pouvoir, 
autorisation; - imputemicitor, adj., subst., fortifiant, restaurant, 
le donneur de plein-pouvoir, &c.; - desputernicesc, ii, it, i, vb. 3; 
révoquer un plein-pouvoir, &c.; - desputeriiicire, sf. 

Poturnic, jwtrunic, sm. perdrix mâle, garbon; L. coturnix, 
icis, f. caille; it. cotomice, coturnice caille, perdrix; esp. port. 
codorniz, ^jroy. codornitz caille; - potumicd (potirnicâ, potrânicà. 
pàtârniche, pâtnrniche, pâtriniche), sf. perdrix femelle. 

Prad (prâd), ai, at, a, vb. 1; piller, dépouiller, larronner, 
faire main basse; L. praedari (praedare); it. predare; esp. port. 
de-predar; fr. dé-préder; pt. russe prejdovatj ; nmgy. predalni; 
»[ce mot se confond souvent avec a preda trahir (pour trüdà), 
predanie tradition, prodition, qui dérivent direct, du vsl. prê- 
dati tradere, prodere, prêdanije traditio, proditiojc ; - pradà. 
(preadâ), sf., prdzi, pl., L. praeda, ae; it. esp. prov. preda; fr. 


Digitized by Googie 



I. Prânz — Pre. 


215 


proie; pt. russe prejda; moffy. preda; -prüdare, sf. pillerie, dé- 
prédation; - prâddciune, sf., L. praedatio, onis ; déprédation. 
prüdàtor, adj., subst., L. praedatorius, praedator; it. predatore; 
prov. preador, preaire ; vfr. predeur ; - pràdàturà , sf. déprédation, 
pillerie. 

Prânz (prânzesc), ii, it, i, vb. 3 ; dîner ; L. prandeo, di, sum, 
ère; t#. ’pranzare; - jvrÆw.î’, sm., pràmuri, pl. f. dîner; L. pran- 
dium; if. pranzo, pranso; - prUmire, sî.\ - prànzi^or, sm., * L. 
prandiciolum pour prandiolum; déjeûner ; - prànzitor, adj., subst., 
it. pranzatore; - sm. petit dîner. 

Prat, sm., praturi, pl. f. prairie, champ, pelouse ; L. pratum ; 
it. prato; esp. port, prado; cat. prov. prat; fr. pré; ïinfea pra- 
ttdui Lathyrus sativus; pralul lui Traian la Turda le champ 
de Trajan à Turda (Transylvanie) ; - pràtar, sm., sc. luna lui 
pràtar mois des prairies, mois de Mai. 

Pre, pe (pâ), prép., par, sur, vers, au, en ; L. per ; it. vesp. 
vport. V & nprov. vfr. per ; nfr. par ; cdb. për ; pre uscat , pre 
apà = it. per terra, per acqua; pre searà vers le soir, le soir; 
pre somn, L. per somnum, en sommeil; pre ascuns à la dérobée, 
en cachette; jur pre Dumnezeu, it. giuro per Dio ; pre auzite, 
it. per udita , d’après des ouï-dire ; a plecat pre o lunù, il est 
parti pour un mois; pre liniba ta, pre romàneste en ta langue, 
en (daco-) roman; - despre, prép., du L. de-ex-per, de, sur, par rap- 
port à, quant à, du côté de ... ; despre nord du côté du nord ; despre 
aceasta sur cela; - pentru, printre , prép., v. intre; - preste, 

peste (pour prestrd), prép. du L. per extra; outre, par dessus, 
par delà, sur, dans, sous; preste màsurà outre mesure; preste 
pujin tinip sous peu de temps; j>reste mdnd (litt. par dessus 
la main), incommode, importun; - prin, prép., v. in; - spre, prép., 
du L. ex-per; vers, du côté de, sur, pour, par; in spre vers, 
pour ; spre a... à l’effet de, pour, afin de ... ; spre seard, in spre 
seard vers le soir; spre binde pour le bien. Les nombres car- 
dinaux de onze à dix-neuf se composent avec la prép. spre, 
c.-à-d. que le plus petit nombre s’additionne au plus grand au 
moyen de la prép. spre; doi spre zece, litt. deux vers àh — douze; 
c’est tout-à-fait la méthode slave et albanaise; selon l’une la 
prép. »i« = sur, à, vers, selon l’autre la prép. mbë, ndë (=li. 
in-de), sert à lier les unités avec dix; cfr. l’it. diciasette, dicia- 
nove, port, dezaseis, &c., où la prép. ad paraît avoir été em- 
ployée pour former la liaison =dieci-orf-sette, &c.; - pàrà, pdr, 
pdnd, pdn, prép., vers, jusque; du L. jier ad; istr. pâr; alb. 
ngjer, ngjera, njer, njera, ndjer; cfr. esp. port, para {vesp. vport. 
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pora) de pro o<Z = pour, vers, jusque; pârd, màine, esp. para 
manana, jusqu’à demain; pàrà la unid (per ad unum = usque 
ad unum) jusqu’au dernier; pàrà ce, L. per ad quid, jusqu’à 
ce que. 

Prea, (pre), adv., L. prae; très, fort, trop; nu prea guère; 
prea de tôt par trop; prea bun très-bon, trop bon; (cfr. vsl. pré, 
partie., V. Mikl. L. Psi. 717). 

Precad, vb. v. cad. PrecuvTntez, vb. v. cuvînt. 

Preeuget, vb. v. euget. Predomnesc, vb. v. domn. 

Precum, adv. v. cum Prefac, vb. v. fac. 

Prefincâ, sf., Vinca major; L. pervinca (vinca pervinca); 
it. port, pervinca; esp. pervenca, pervenza; fr. pervenche. 

Prefir, vb. v. fir. Preling, vb. v. ling. 

Pregiur, adv. v. giur. Prelucrez, vb. v. lucru. 

Prejudec, vb. v. jndec. Prelungesc, vb. v. lung. 

PremTndâ, sf., L. praebenda; it. prebenda, prevenda, profenda; 
prov. prebenda, prevenda, prenda; esp. caf. port, prebenda; fr. 
prébende, provende. 

Prenoesc, vb. v. nou. 

Preot, (preut), sm., preof, pl., (pour — prevt dont preut— 

preof)\ mac. rom. preftu; istr. prevtu; prêtre; du L. presbyter 
(presbyterum); v&ngr. nçsadmeqoç — senior, non pro aetate 
vel decrepita senectute, sed propter honorem et dignitatem; Isid. 
7, 12) ; vit. vénit. prevede ; nü. prete ; mil. prevet , prêt ; piém. 
preive; néap. prevete; sic. previti; esp. prebitero, preste; vport. 
preste; nport. presbytero ; cat. prebere, preste; prov. preveire, 
preire, prestre; vfr. proveire, provoire, prestre; nfr. prêtre; ags. 
preost; angl. priest; nhaM. priester; alb. prift; (selon Diez D. 
1. 332 le rom. preot est du L. praepositus dont it. prevosto, 
fr. prévôt); - preoteasà (preuteasâ), sf., alb. priftëresë, prôftôresë. 
priftanesë ; prêtresse, femme d’un prêtre ; - preo^esc, adj., preo^te, 
adv., presbyteral, sacerdotal; - preojesc, ii, it, i, vb. 3; faire 
fonction de prêtre, ordonner un prêtre; a se preofi devenir prêtre, 
se faire ordonner prêtre; - preo^ie, sf. prêtrise, ordination, ordre 
de prêtre; -^reo/me, sf. clergé ;- ;ireo^>e, sf. action d’ordonner 
un prêtre, ordination; - despreo|esc, ii, it, i, vb. 3; déprêtriser. 
despreopre, sf. déprêtrisation. 

Prepun, vb. v. pun. Presemne, adv. v. semn. 

Présâr, vb. v. sare. Presimtesc , vb. v. sim^, sim^sc. 

Preschimb, vb. v. schimb. Preste, prép. v. pre. 

Prescriu, vb. v. scriu. Prestrànepot, s. v. nepot. 

Prescurtez, vb. v. scurt. Presur, vb. v. impresur. 
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Presus, adv. sus. 

Pretutinde (prettdindine) , adv. v. unde. 

Pre{, sm., pre^uri, pl. f., L. pretium; it. prezzo, pregio; 
esp. precio, prez; port, preço; eut. preu; prov. prez, pretz; vfr. 
preis, pris; nfr. prix; nhall. preis; a ave pre^, L. pretium ha- 
bere; a fi in pre^, L. esse in pretio; - pre|uesc, uii, uit, ui, vb. 3; 
apprécier, priser, estimer, évaluer, taxer, valoir, réputer = L. pre- 
tiare; it. prezzare, pregiare; esp. preciar ; por#. preçar ; pror. prezar; 
vfr. proisier ; nfr. priser ; tihaU. preisen ; a prêtai pre cineva estimer q. , 
faire cas de q. ; - pre^ueald, sf. estimation, évaluation, apprécia- 
tion, prisée; - produire, sf. ; - pre^uitor, adj., subst., estimatif, 
estimateur, appréciateur, priseur; - prefàluesc, ii, it, i, vb. 3; 
estimer, évaluer; cfr. it. prezzolare; - prefàiuire, sf. ; - pre^uitor, 
adj., subst, estimatif, estimateur, taxateur, priseur; - despre|, sm., 
it. disprezzo, dispregio; esp. desprecio, desprez; port, despreço; 
cat. despreci ; prov. despreczi; fr. mépris (minus -pretium); - des- 
pre|uesc, ii, it, i, vb. 3. =L. depretiare, depreciare; it. disprezzare, 
dispregiare; cat. esp. despreciar; port, despreçar; prov. desprezar, 
despreciar ; fr. déprécier, dépriser ; - despre^uire, sf. ; - despre- 
}uiior, adj., subst., méprisant, dépréciateur. 

Preutnblu, vb. v. umblu. Prezic, vb. v. zic. 

Preurzesc, vb. v. urzesc. Pricep, vb. v. incep — incap. 

Prevèd, vb. v. vëd. Prier, s. v. Aprilie. 

Primar, adj., L. primarius ; it. primario, (primajo), primiero ; 
esp. primer, primero, primario; port, primeiro; cat. primer; prov. 
primer, primier, premier, prumier; fr. primaire, premier; ce mot 
n’a en rom. que les acceptions suiv. : 1® cah primarâ premier 
chemin que la nouvelle mariée fait après la noce pour voir ses 
parents (en Transylvanie); 2® prinutr - â uni avec vër cousin, 
varà cousine (du magy. ver parent consanguin), i. e. vèr primar — 
varâ primard cousin germain — cousine germaine ; (cfr. esp. port. 
primo hermano, prima hermana); le L. primus ne se trouve que 
dans le mot primdvard (primavearâ) printemps; - primicer, sm. 
conducteur d’une certaine danse, (v. Gant. 264) ; L. primicerius ; 
vfr. princier; nfr. primicier, princier. 

Prin, prép. v. pre. 

Prind, prinsei, prins, prinde, vb. 2; prendre, surprendre, 
attraper, saisir, retenir, se saisir de qch., intercepter; L. pre- 
hendo (prendo), di, sum, ëre; it. prendere; esp. port, prender; 
cat. pendrer ; prov. prendre, prener, penre, penrre; fr. prendre; 
a se prinde se prendre, s’accrocher, s’attrapper, se figer, se fixer, 
s’implanter, se rattrapper, reprendre, avoir prise, s’engager, prendre 
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un engagement, faire effet, profiter ; c&t më prind ochii aussi loin 
que je vois, (litt. aussi hin que mes yeux prennent) ; a prinde 
la suflet respirer; a se prinde eu cineva, défier, gager q., parier 
avec q.; - prindere, sf. ; - prins, sm., prinsuri, pl. f. = i^. cat. 
esp. port, presa; prov. presa, prisa, prea; vfr. prinse; nfr. prise. 
prinsàturd, sf. prise, &c. ; - prinsoare, sf. prise, prison, gage, 
gageure, pari ; a pune prinsoare gager ; a face prinsoare pre ceva 
faire un pari, gager, se faire fort; - jyrinsurà, sf. prise, terrain 
enclavé des champs communaux; - primdtor, adj., subst., U. 
prenditore; esp. port. prov. prendedor; fr. preneur; -primdtoare, sf. 
attrape, piège, trappe; cfr. esp. prendedero agrajfei - aprind, insei, 
ins, inde, vb. 2; enflammer, échauffer, allumer, embraser, in- 
cendier, exalter, éclater, passionner, piquer d’honneur ; L. ap- 
prehendere (apprendere) ; it. apprendre; esp. aprehender, aprender; 
port, appréhender, aprender; cat. apendrer; prov. aprendre, apenre, 
aprener , emprendre ; fr. appréhender, apprendre, éprendre ; a aprinde 
focid allumer le feu , du feu ; a se aprinde foctd prendre feu, 
it. prender fuoco, apprendersi il fuoco; a se aprinde foc prendre 
feu (au fig.), se faire feu et flamme; le prov. comprendre, em- 
prendre et le fr. éprendre avaient anc. aussi l’acception d'enflam- 
mer, au propre et au figuré, cfr. le part. fr. épris; - aprindere, 
sf. embrasement, inflammation, fougue, vivacité; aprindere mare 
a suflehdui grande exaltation ; - apnns, sm. inflammation, &c. ; 
pre la ainnnsul lumindrilor lorsqu’on allumera les chandelles, 
le soir; - aprimdtor, adj., subst., échauffant, embrasant, allu- 
mant, aUumeur; - sf. embrasement, &c. ;- cuprind, 

insei, ins, inde, vb. 2; contenir, renfermer, enfermer, impliquer, 
occuper, saisir, tenir, porter, recéler (au fig.), préoccuper; L. com- 
prehendere, (coinprendere) ; comprèndere; esp. port, comprehender; 

esp. aussi comprender; cat. comprendrer; prov. comprendre, com- 
penre, comprener; fr. comprendre; a cuprinde mintea ou a se 
cuprinde préoccuper l’esprit; a cuprhide pre scurt abréger, se 
résumer; a cuprinde local cuiva tenir lieu d’une personne; a fi 
caprins de être saisi de ... ; a cuprinde eu mdnile saisir avec 
les mains; - cuprimlere, sf., euprins, sm. contenance, teneur, 
circuit, tour, enceinte, étendue; - caprins, part., adj., contenu, 
saisi, compris, préoccupé, accomodé de biens ; otn caprins homme 
à son aise; - cuprimdtor, adj., subst., contenant, embrassant, 
saisissant, spacieux, étendu; - cuprimàturd , sf. contenance, &c. 
deprind, insei, ins, inde, vb. 2; former, exercer, rompre, habi- 
tuer, accoutumer, router, routiner; L. deprehendere, (deprendere); 
vesp. deprehender, deprendre, saisir qch., apprendre; a se de- 
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prinde s’exercer, &c. - deprindere, sf. action d’exercer, &c., exercice, 
habitude; - deprimâtor, adj., subst., exerçant, &c. ; - deprinzd- 
turà, sf. exercice, habitude; - desprind, insei, ins, inde, vb. 2; 
détacher, décrocher ; L. dis-prehendere ; esp. port, desprender ; fr. 
déprendre; - desprindere, sf. 

Printre, pintre, prép. v. intre. 

Pristin, adj., ci-devant, vieux, d’autrefois; L. pristinus, a, 
um; if. esp. port, pristino. 

Priveghiez, vb., privighitoare, s. v. veghiez. 

Propâgesc, vb. v. pas. 

Prubà, sf. échantillon, modèle, touche (de la pierre), poinçon; 
L. proba; it. prova, pruova; esp. prueba; port, prova; eaf. 
proba; prov. prova, proa, fr. preuve; alb. provoura; nhaU. 
probe ; russe pol. nsi. serbe magy. proba ; [le mot a été intro- 
duit du slave ou du magy; le verbe a prubui, aprubului est le 
si. probati, magy. probaini, nhall. probiren; a proba, L. probare, 
est un néologisme]. 

Prun, sm., L. prunus; it. prugno; cat. pruner, prov. prunier, 
pruner, fr. prunier; - prunà, sf., L. prunum; it. prugna, brugna, 
pruna; cat. vesp. prov. pruna; fr. prune; - prunet, sm., pru- 
nelaie; it. pruneto (épiniers); esp. pruneda prunelaie. 

Puchios, puchinos, adj., v. punoiu. 

Pughilar, s. v, pumn. 

Puïu, sm. petit, jeune d’un animal, point, petit point; L. 
pullus, a; it. esp. polio, a; port, pola; cat. poil, a; prov. pol, 
a; fr. poule; alb. pouljè, poulë; puïu de gdùià poussin, poulet; 
puïtde! mon petit ! mon bijou ! cfr. L. meus pullus passer, mea 
columba, &c.; (v. Plaut. Cas. 1. 50) ; - puicü, sf. petite poule, pou- 
lette; esp. pollico; - puiculifd, puicufd, sf. poulette; - puiluq, 
*sm., * L. pulluceus = pullicenus (poussin); pleyon, osier pour 
lier la vigne; cfr. L. pullus, pullulus, it. pulla, pollezzola, pol- 
loncello rejet, petit rameau; - puïme, sf. petits en général. 
}mi§or, sm., * L. pulliciolus pour pullulus ; poussin, petit point, 
petite monnaie (de 15 Cent, environ), bijou (terme de caresse), 
puiu^, sm., poussin, &c.; - puiez, ai, at, a, vb. 1., puiesc, ii, 
it, i, vb. 3; faire des petits, moucheter, tacheter; L. pullare, 
pullulare; it. pollare, pullolare, pullulare, esp. pulular; port. 
pular, pulular; fr. pulluler; a se puia, put être en chaleur, 
en rut, s’accoupler, s’apparier (des gi-ands oiseaux, des chiennes, 
louves, martres, &c.) ; - puiare, puiere, pu'ire, sf. action de faire 
des petits, &c; - puiat, puiet, pu'it, sm. action de faire des pe- 
tits, temps où les animaux s’accouplent , accouplement ; - puiete. 
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sf. couTée, petits = L. pullities ; - puietoare, puïtoare, adj. fém. 
chaude, en chaleur (des chiennes, &c.) 

Pulbere, sf. poussière, poudre; L. pulvis, eris; it. polvere; 
esp. polvo, polvora ; port. p<5, polvora, poeira ; cat. polvora ; prov. 
polvera, podra; vfr. poldre; nfr. poudre; alb. pljouhour; ngr. 
TiovX^çi; nhaU. pulver; - pulberiu, adj., * L. pulverivus pour 
pulvereus ; poudreux ; - pulheros , adj. , if. polveroso ; esp. port. 
polvoroso; prov. polveros, pulveros; fr. poudreux; - spulber, ai, 
at, a, vh. 1 ; soulever la poussière, faire lever de la poussière, 
faire de la poussière ; L. eipulverare ; U. spolverare, impolverare, 
spolverezzare ; esp. espolvorear, espolvorizar, empolvar, empolvo- 
rar; port, empoar, empolvoriçar ; prov. enpolverar; alb. pljou- 
houroig, pljouhounoig ; - sptMerare, sf. ; - spulberat, part., adj., 
plein de poussière, volage, léger; - spulberatic, adj., volage, 
léger, inconstant; - spulberàturà, sf., poussière, chasse-neige. 

Pulpâ, sf. mollet, gras de la jamhe; L pulpa; it. port. 
polpa; esp. pulpa; fr. poulpe, pulpe; alb. poulpë; - pulpi^ard, 
sf. petit mollet; - pulpos, adj. à gros mollets, jamhé; L. pul- 
posus; it. polposo (polpacciuto) ; esp. pulposo; fr. pulpeux. 

Pumn, sm. poing, poignée; L. pugnus; it. pugno; esp. 
puno; port, punho; cat. puny; prov. punh, ponh, poing, poinh; 
vfr. pung; nfr. poing; cdb. pounghi; - pumnar, sm., poignet de 
chemise; (l’acception de poignard est une imitation erronée de 
l’tï. pngnale, esp. punal, port, punhal, fr. poignard, mgr. pnov- 
vUtXiov, Tiowidhov (D. C.), alb. pinjal du L.pugio, onis (pungere 
ou pugnus, pugna?); - pumnaq, sm. petit poing, poignet de 
chemise; - pumni^or, pttmnu^ sm., petit poing; - pumnesc, imm- 
nuesc, ii, it, i, vb. 3; paumer, battre avec les poings; - pum- 
nuealà, pumnire, pumnuire, pumnifurà, pumnuiturà, sf. coup de 
poing, gourmade; - pughilar, sm., (selon LB. iw^r/jî/arej) ; porte- 
feuille, tablette; L. pugillar, aris; (cerae pngiUares); esp. pugi- 
lar; magy. pugilaris. 

Pun (puiu), pusei, pus, pune, vb. 2; placer, mettre, planter, 
porter, poser, poster, tendre; L. pono, posui, positum (postum), 
ëre; it. porre; esp. poner; port, pôr; cat. pondrer; prov. ponre, 
pondre; fr. pondre; a pune in lucrare mettre en oeuvre, en pra- 
tique, exécuter, exercer ; a pune la cale mettre, donner, apporter 
ordre à qch., ordonner, ranger, régulariser; a pune la mdnd 
pre cineva pincer, attraper, tromper q. ; a se pune eu cineva 
tenir tête a q., entreprendre q. ; a se pune penfru cineva s’en- 
tremettre, s’interposer, intercéder pour q. ; - puitor (pour punè- 
tor), adj., subst., L. positorius, positor; posant, poseur; puitor 
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de legi législateur; puitor de foc incendiaire; - puiturà, sf. mise, 
pose; - punere, sf. pose, posage, mise, position, placement; - pus, 
sm., pusuH, pl. f., L. positus, us; pose, mise, placement; pusul 
la loc mise en place, à sa place; - pusëturà, sf., posture, posi- 
tion, mise, placement; L. positura; it. positura, postura ; esp. 
port, postura; /r. posture; - pusoare, sf., pusori, pl., mise, pose, 
marcotte, provin, (v. Arh. K. 1. 19); - apun, usei, us, une, 
vb. 2; L.apponere; it. apporre; vesp. aponer; port, appôr; prov. 
aponher, apondre ; le verbe ne s’emploie en rom. guère que dans 
le sens de se coucher des astres, et puis au fig» se fermer des 
yeux ; soarele apune le soleil se couche ; ochü apun les yeui se 
ferment (v. Con. P. 154); - apunëtor, adj., descendant (du soleil), 
apunere, sf. coucher (du soleil)', - apus, sm. coucher, couchant, 
occident, ouest; cfr. it. port, ponente, esp. poniente, prov. po- 
nent; - apusean, adj., subst., occidental, habitant de l’occident, 
adâpost, sm., adlposturi, pl. f., d’un type L. ad — positus; cou- 
vert, abri, retraite, refuge, asile ; la adâpost à couvert, à l’abri ; 
cfr. esp. port, aposento gîte, auberge, chand>re', aposentar loger, 
donner un gîte de posare, L. pausare; - adàpostesc, ii, it, i, 
vb. 3; abriter, mettre à couvert, donner retraite, garantir, pro- 
téger; - adâpostire, sf. ; - depun, usei, us, une, vb. 2; mettre 
bas, déposer; L. deponere; it. deporre (diporre); esp. deponer; 
port, depôr; prov. deponer; - depuitor (depunëtor), adj., subst., 
déposant; - depunere, sf. ; - prepun, usei, us, une, vb. 2; pré- 
sumer, supposer, préjuger, soupçonner, se défier; L. praeponere 
(= supponere) -, it. preporre; esp. preponer; port, prepôr; prov. 
preponer; - prepudnic, adj. préventif, soupçonnant, ombrageux. 
prepuitor, adj., supposant, défiant, supçonnant, &c. ; - prepunere, 
sf. supposition, soupçon; eu prepunere présumable; - prepus, sm., 
prepusuri, pl. f., supposition, défiance, soupçon, ombrage, pré- 
jugé; eu prepus suspect; a aduce pre cineva in prepus faire 
soupçonner à q.; a ave prepus asupra cuîva soupçonner q.; a 
câdé in prepus tomber en soupçon, être soupçonné; - repun, 
usei, us, une, vb. 2; égarer, perdre, succomber; L. reponere; 
it. riporre; esp. reponer; port, repôr; prov. reponer, reboner; 
O se repune se perdre, succomber, mourir; a se repune dm 
vic^ mourir, (litt. se reposer de la vie); - repunere, sf. ; - re- 
pus , sm. perte , &c ; este pre repus din via^ cela va lui coû- 
ter la vie; - spun, spusei, spus, spune, vb. 2; exposer, expri- 
mer, dire, proférer, énoncer, prononcer, réciter, raconter; L. 
exponere; it. esporre, sporre; esp. exponer, esponer, port, expôr, 
prov. exponer, esponer, eipondre; alb. çpoun; a spune pre dm 
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afarà, a spune de rost (rostro), réciter ; a ’.p spune curât pàrerea dire 
nettement son opinion, trancher le mot; se spune l’on dit, l'on 
parle spMttor (spunëtor), adj., subst., disant, diseur, raconteur, 
it. sponitore; - spus, sm., spuse et spusurt, pl. f. ; spusd, sf. 
le dire, rapport, récit; dupà spusa lui au rapport d’un tel. 
supun, usei, us, ime, vb. 2; somnettre, subjuguer, asservir, dé- 
férer, dompter, ranger sous., à.., réduire; L. supponere; it. 
sopporre, supporre; esp. suponer; port, suppôr; prov. supponer. 
supunere, sf. soumission, déférence, sujétion, obéissance, réduc- 
tion, résignation, souplesse, hommage ; - supus, part., adj., subst., 
soumis, obéissant, souple, humble, sujet. 

Pung, vb. v. impung. 

Punoiu, (puroiu), sm., punoae, pl. f., pus, sanie; d’un type 
L. purmius pour pus, puris-, it. esp. port. fr. pus (pus)-, - pu- 
noios, adj., purulent, sanieux, virulent = L. puscinus; - punoiez, 
ai, at, a, vb. l. = L. suppurare; it. suppurare; esp. port, supu- 
rar; fr. suppurer; - punoiare, punoiere, sf. suppuration; - pu- 
noime, sf., purulence, virulence; - put (pu^), pu^ii, pujit, pu^i, 
vb. 3; puer, sentir mauvais; L. puteo, ui, ëre; it. putire; cat. 
prov. pudir; vfr. puir; nfr. puer; - puchios, puchinos, (pour^Jw- 
tichios) adj. chassieux; d’une forme L. puticulosus-, cfr. it. pu- 
tiglioso (puticulosus) puant; - puciocnd, sf., Coriandrum testi- 
culatum; - pucios, adj., it. puzzoso ; puant; piatrd pucioasà 
ou simplement pucioasà soufre; - putoare, sf., putori, pl., L. 
putor, oris; puanteur, fétidité, infection; cat. prov. pudor; vfr. 
puor, pueur; putoare din nas punaisie; - puturos, adj., L. pu- 
truosus, putrosus ; puant, fétide, infecte, putide, méphitique, ma- 
lotru, paresseux ; om puturos homme paresseux, puant de paresse ; 
puturoasà, sf., Coriandrum testiculatum ; - puturoqie, sf. puan- 
teur, infection, paresse; - pufre, sf. ; - pu^itor, adj., puant, fé- 
tide, infect ; - impu|esc, ii, it, i, vb. 3 ; infecter, empester, croupir ; 
L. im-putescere ; it. impuzzare; fr. empuantir; - impu^enie, sf. 
infection, puanteur; - impujire, sf. infection; - impuf tor, adj., 
subst., puant; - putred, adj., L. putridus; it. putrido; esp. pu- 
drido; port, putrido, podrido; cat. pudrite; prov. putrid; fr. 
putride; - putregaiu (pour putredaiu), sm., putregaiuri, pl. f., 
pourriture, bois &c. pomri ; d’une forme * L. putredaneum = pu- 
tredo, inis; cfr. aussi putrilago, inis ; - putregàios, adj., pourri; 
cfr. prov. poyregos; - jmtreganie, sf. pourriture; - putrezesc, ii, 
it, i, vb. 3; L. putrescere; esp. podrecer ; port, a-podrecer; it. 
putridire; cat. esp. pudiir, podrir; prov. poirir, poyrir ; fr. pour- 
rir; - putreeealà, sf. pourriture, corruption; - putrezicios, adj.. 
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putrescible; - putrezidune, sf. putréfaction, pourriture, putridité. 
putrezire, sf. ; - putrezitor, adj., pourrissant, septique ; - putre- 
zitura, sf., cat. podridura, pudridura; jfjroy. poiridura, puiridura, 
puridura; fr. pourriture; - imputrezesc, ii, it, i, vb. 3; L. im- 
putrescere; it. imputridire; esj). empodrecer; v. putrezesc. 

Punt, s. V. impung. 

Punte, sf., punji, pl., petit pont, planche, arbre (d’une ba- 
lance); L. pons, tis, m., it. ponte, m. ; esp. puente, m.&f.; port. 
ponte, f., cat. prov. fr. pont, ni.; - puntiqoarà, sf., * L. ponti- 
ciola pour ponticulus; esp. pontezuelo. 

Pup, ai, at, a, vb. 1; baiser (des enfants); L. palpare ca- 
resser; it. palpare caresser; poppare fêter; cat. esp. port. prov. 
palpar tâter; esp. popar caresser; port, poupar épargner; prov. 
popar fêter; fr. palper; att>. pouth baiser; - ptipare, sf., pupat, 
sm., action de baiser, baiser; - plàpànd (pour ptüpànd), po- 
plànd (v. Con. P. 244), du gérondif L. palpando; douillet, dé- 
licat, frêle, malingre, mignard; - plüp>du, sm. homme douillet, 
délicat, mignard; cfr. L. palpo, onis, flatteur. 

Pupàzà, sf. huppe, puput, une sorte de gâteau (baba); d’une 
forme L. upupacea=«p«jpa (iTvoip); it. upupa; mil. buba; ro- 
magn. poppa ; piem. popo ; port, poupa ; prov. upa , upupa, 
upega; fr. huppe; houppe touffe, flocon; it. bubula, bubbolo, esp. 
abubilla, (dim.); nsi. serbe pupavac; magy. babuta, babuka; cfr. 
vsl. pupunbCb avis quaedam. 

Purced, cesei, ces, cede, vb. 2 ; procéder, partir, provenir, naître, 
émaner, résulter, s’en suivre ; L. procède, essi, essum, ëre ; it. proce- 
dere; esp. port, procéder; cat. proceir; procéder, procedir, pro- 
cezir ; fr. procéder ; - purcedere, sf. action de procéder &c., émanation, 
dérivation, départ, procession (du S' Esprit); - purces, sm.,pttrce- 
suri, pl. f., idem ; L. processus ; it. port, processo ; esp. proceso ; cat. 
prov. procès; fr. procès (formation moderne); - purcezütor, (purce- 
gàtor), adj., subst., procédant, provenant, dérivant, partant, celui qui 
part ; - purcezdturd, (purcegatura), sf. = purcedere. 

Purice, sm. puce; aussi iioiwfc, coin; L. pulex, icis, m. ; it. 
pulce, pulice, f. ; esp. port, pulga, f. ; piuze, piutz, piussa, 
f. ; cat. pussa, f. ; fr. puce, f. ; - puricari^d, sf., puriceasd, sf., 
Polygonum persicaria = lat. it. pulicaria , esp. pulguera, jiorf. pul- 
gueira; - puricel, sm., puceron; - pitricos, adj., L. pulicosus; 
it. pulcioso; esp. pulgoso; - puric, ai, at, a, vb. 1; épucer. Ôter 
les puces, affermir avec des goupilles, des coins; it. spulciare, 
esp. port. prov. espulgar, fr. épucer; a se purica ôter, chasser 
les puces; - puricare, puricdturà, sf. action d’ épucer. 
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Pûrure, adv., perpétuellement, toujours; du BL. perpetualis, e, 
(extension às: perpetuus), contracté en peruale — peruare — piirure; 
it. perpetuale; vcaf. vesp. prov. perpétuai ; fr. perpétuel; a purure, 
de a purure pour toujours , pour l’éternité ; - pururdnic , adj. 
ferçétuél-, - pururdnicie, sf. perpétuité, éternité. 

Puf té, puqché, sf. aphte, cloche, pustule ; * L. pustella pour 
pustula; it. pustula, pustola; cat. esp. port, pustula; esp. aussi 
postula ; pusteUa, postella, pustula; fr. pustule; àlb. plouskë, 
fouskë, foutskë; pu§té pre limbà papiUe ; - puqtdos (puscelos 
pour puqchdos), adj., L. pustulosus; esp. pustuloso, postiUoso; 
prov. postulos; fr. pustuleux. 

Put, Tb. V. punoiu. 

Pu{, sm., imptri, pl. f., puits, puisard, fosse, flaque, bour- 
bier; L. puteus (puteum); U. pozzo; esp. pozo, poza; port poço, 
poça ; cat. pou ; prov. potz , poutz ; vfr. puis , puiz ; nfr. puits ; 
serbe puC dstema; àCb. pous puteus; nhall. pfütze; - pu^r, sm., 
L. putearius ; esp. pocero ; port, poceiro. 

Pu|in, adj., peu, peu de chose, modique, médiocre; d’une 
forme L. pauànus, dim. de paucus, a, um ; it. pochino ; it. esp. 
poco, port, pouco, cat. poc, prov. pauc, vfr. pauc, pau, poc, nfr. 
peu, alb. pak, pakë de paucus; cdte pujin — puÿ,n (quanta pau- 
cum — paucum) = t^ a poco a poco, esp. poco â poco, prov. cada 
pauc , fr. peu à peu ; cd pu^n du moins, à moins ; cd mai pufn 
le moins; cat depufin (quantum de pauco) tant soit peu, quelque 
peu ; nu mai pu^in tant soit peu ; fàrd pu^in à peu de chose 
près; - pulimUate, sf. = L. paucitas, atis; vit. pochità; esp. poque- 
dad; port, pouquidade; - pu\ind, pu^intd, adj., un petit peu. 
pu^nime, pujfiniime, sf. exiguité, modicité, médiocrité, petitesse, 
ténuité; - pu^iniic, adj., un petit peu; - impu|inez, ai, at, a, vb. 1; 
diminuer, atténuer, décroître, dépérir, éclaircir, mitiger, infirmer, 
accourcir, réduire, réformer, retrancher, relâcher, tempérer, mo- 
dérer; - impu^inare, sf. ; - impu^inator, adj., diminuant, &c. ; - im- 
pu^inOturd, sf. diminution, &c. 


R 


Rabd, râbdai, rftbdat, râbda, vb. 1; endurer, essuyer, sup- 
porter, tolérer, résister, patienter, persévérer, porter, soutenir; 
peut-être d’une forme L. re-obdurare; cfr. prov. abdurar = ob- 
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durare supporter; - ràbdare, sf. action d’endurer, patience, per- 
sévérance, résignation, tolérance, souffrance, &c.; a ave ràbdare 
prendre patience; - ràbdütor, adj., prov. abdurador; endurant, 
persévérant, tolérant, souffrant. 

Rad (raz), rasei, ras, rade, vb. 2; raser, gratter, racler, 
(rôder), ratisser, raturer, râper, rader; L. rado, si, sum, ëre; 
It. radere; esp. raer; prov. raire, rayre, raure, reire; fr. raire, 
rader; - radere, sf. ; - ras, sm., L. rasus, us; rasure, ratissage, 
raclure; - rasâ, sf froc de moine; it. esp. raso satin; fr. ras 
étoffe unie, dont le poil ne parait pas; vsl. rasa vestis monachi; 
hulg. rasi, nsi. rasa vestis monachi; rag panus e lino et serico 
foetus; raga panni gémis; serbe ra,S2i vestis monachi ; ra^a panni 
genus; pt. russe rasa, pol. rasa, rasza, cech. rag, nhall. rasch, 
(cfr. it. rascia); mgr. ^daov vestis rasa quae pilos non habet, 
detrita et usu defloccata ; pallium monachorum (D. C.) ; tous 
ces mots répondent au L. rasus rasé, tondu; (v. Diez D. 1. 342; 
Mikl. L. Psi. 784; Weig. 2. 461); - ràsàtor, ràzàtor, adj., subst., 
rasant, ratissant, raclant, raseur; esp. raedor, rasador; prov. 
razedor; - ràsàtoare, ràsàtoare, sf ratissoire, racle, râpe, racloir, 
gi-attoir, grateau, ripe; es 2 ). raedera; - ràsàturà, ràzàturà, sf 
râpure, rature, rasure, ratissure, gratin; it. raditura; esp. rae- 
dura, rasadura ; port, rasadura ; - ràsurà, sf raclure, ratissure, 
contribution supplémentaire; (v. Ur. 1. 2; 2. 38); L. rasura; 
it. cat. esp. piort. rasura ; imov. rasura, razura; vfr. rasme; - ràsura 
limbei (linguae) amende; - râstiroiu (râsunoiu), sm., ràsuroae, 
pl. f racloir, ratissoire ; - râzuesc, ii, it, i, vb. 3 ; racler, gratter, 
ratisser, riper; cfr. esp. jmi. rascar, rasgar, prov. rascar, fr. 
racher ==L. rasicare; - ràzuire, sf ; - ràznitoare, sf racloir; cfr. 
it. rastiatojo, raschiatojo; es 2 >. jwrt. rascador; - ràzmturà, sf 
raclure ; cfr. it. rastiatura, raschiatura ; esp. rascadura ; - rüzu.^, sm., 
ràzu.^â, sf racloir, ratissoire, goage; - ràzàlàu, sm. râpe; - rà- 
zàluesc, ii, it, i, vb. 3; ratisser, gratter, regratter; cfr. it. ras- 
chiare, rastiare, cat. rasclar, vfr. rascler, nfr. racler — rasiculare. 
ràzdluire, sf ; - ràzàluiturà, sf ratissure, raclure. 

Râdàcinâ, sf. , d’une forme L. radicina, dér. de radix, icis ; 
prov. racina, razina , fr. racine, alh. rënje, rranze, rranjë; it. 
radice, radica, esp. port, raiz, prov. raditz, rasitz, raitz, vfr. 
raïs, alb. razë de radix, icis; ràdàcinà dulce Glycyrrhiza echi- 
nata; - ràddcinos, adj., racineux; - ràddcioarà, sf, * L. radiciola 
pour radicula; - rddücimi^à, sf petite racine; - ràdiche (ridiche), 
sf, L. radicula; alh. rrikë; fr. radis (tiotn botanique de radix); 
nsi. retkev, retkva; croat. rotkva; serfee ratkej ; pt. russe red’ka; 

15 
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russe rêdika ; pd. rzodkiew, ceeh. redkev ; rnhall. retich, ratich ; 
‘nhaü. radies, rettig; cfr. it. radicchio Ckhorium; mgr. ^aâixt 
Intybus (D. C.); - ràdichioard, ridichioarà, sf. dim. ; aussi Ba~ 
phanus raphanistrum ; - inràdâcinez, ai, at, a, vb. 1 ; enraciner, 
raciner, prendre racine, invétérer; fr. eniaciner; - inràddcinare, sf. 
desràdàcinez, ai, at, a, vb. 1; Aéï&ciner; - desràdücinare, sf. 

Ràgesc, ii, it, i, vb. 3; braire, mugir; d’un type * L. ragire 
pour rugire; fr. raire (pour mire); cfr. it. ragghiare — rugghiare 
(ruggire); port, ranger, rengir ; - raget (ragàt), sm. = L. rugitus; 
it. ragghio ; braiment, braire ; - rdgire, sf. 

Ràgu§esc, ii, it, i, vb. 3. a. &n. ; enrouer, s’em'ouer, s’en- 
rhumer; d’un type "“L. ravkucire — raucudre pour raudre; it. 
arrocare, esp. enroquecer, port, enrouquecer, fr. enrouer (de rau- 
cus — rocus) ; cfr. bresc. enregais s’enrouer ; tird. it. ragos C" ro- 
vicosus) enroué; - rnguqeald, sf. enrouement, raucité, graillement; 
cfr. tird. if. ragosèra ; - rdgu^re, sf. enrouement ; - rdgu^, part, 
adj., enroué, rauque ;- sm. enrouement. 

Ram, sm., ramuri, pl. f. rame, rameau, jet, oeilleton, bou- 
ture, branchage; L. ramus; it. esp. port, ramo, rama; cat. ram; 
prov. ram, ramp, rama; fr. rame (rama); a ave ram (de nebu- 
nie), it. avéré un ramo di paccia, avoir le timbre fêlé; - ramurd, 
sf., L. ramula pour ramulm; rameau, ramure, branches, bois 
(d’un cerf); a da ramuri pousser du bois; ramuri de cerb, L. 
rami cervorum, if. rami de’ cervi; ramurd de Idngoare (languoris) 
fièvre nerveuse; dv.poit. ramo da peste; - rdmurel, sm., rdmuré, 
sf., rdmuricd, sf. ramereau, ramille; - rdmuros, adj., L. ramu- 
losus; rameux, branchu; - rdmuru^, sm.; - rdmu§or, sm., * L. 
ramusciolus pour ramusculus; - deràm, (dirâm, dârm), ai, at, a, 
vb. 1; abattre, crouler, démolir, détruire, renverser, ruiner, sub- 
vertir ; d’un type L. de-ramare ; it. disramare ; esp. port, der- 
ramar; prov. desramar, deramar, derramar effeuiller, délabrer, 
ruiner; vfr. deramer; aU>. dërmoig se précipiter, écraser; foamea 
mi derdmd (darmâ) eu total, la faim m’abat, m’affaiblit totale- 
ment; - derûmare, (dirâmare, dârmare), sf. abattis (de bois, &c.), 
croulement, écroulement, démolition, destruction, ruine; - derà- 
mdtor (dirâmâtor, dârmâtor), adj., subst., démolissant, démo- 
lisseur; esp. port. àerTava&éiOï ; - derdmdturd , (dirâmâturâ, dàr- 
mâturâ), sf. abattis (d’arbres, &c.), démolition, débris, décombres, 
ruines; alb. dërmija, pl. débris. 

Rànced, adj., L. rancidus; it. rancido, rancio; esp. rancio; 
port, ranço, s., rançoso, adj.; cat. ranci; prov. ranc, fr. rance; 
nhall. ranzig; - râncezesc, ii, it, i, vb. 3; L. rancescere; it. ran- 


Digitized by Google 



I. R&pesc — Bapi{&. 


227 


cidire ; esp. ranciar-se ; fr. rancir ; a se rànceei rancir ; - rân- 
cegealà, sf., ràncezime, sf., ràncezire, sf. rancidité, rancissure. 
râncoare, sf., L. rancor, oris ; it. rancore ; vesp. cat. port. prov. 
rancor; riesp. cat. rencor; vfr. rancoeur; nfr. rancune. 

Ràpesc, ii, it, i, yb. 3. (vulg. aussi hràpesc); ravir, rapiner, 
enlever, dépouiller, spolier, s’emparer, usurper; L. rapio, rapui, 
raptum, ëre; it. rapire; fr. ravir; angl. ravish; aih. rjep; Va 
rApit calul son cheval a pris le mors aux dents (litt. le cheval 
l’a ravi); a se ràpi être enlevé, ravi, se laisser emporter; a se 
rApi de niânie se laisser emporter à la colère ; a fi rüpit, it. 
esser rapito, être extasié, transporté ; - rApare^, adj., d’une forme 
L. raparicius = rapax, acis; rapace, de proie; pasere rApareyi 
oiseau de proie; - rAparefie, sf. rapacité; - ràpire, sf. ravisse- 
ment, rapt, pillerie, rapine, rapacité, enlèvement, transport, 
extase; - rApit, part., adj., L. raptus, a, um; it. rapito, ratto; 
fr. ravi, (aussi au fig.)\ - rApit, sm., L. raptus, us; it. ratto; 
esp. port. cat. rapto; prov. rap; /r. rapt; - rApitor, adj., subst., 
L. raptorius, raptor; it. rattore, rapitore; cat. esp. port, rapto ; 
prov. raptor, rapayre; /»•. ravisseur; - sf. ravissement, 

rapine, vit. rattura; - ràpede, adj., rapide, véloce, impétueux, 
violent, prompt, roide, escarpé; L. rapidus; U. esp. port, rapide; 
esp. port, aussi raudo; prov. rab^, rabey, rabeh; vfr. rade; 
nfr. rapide ; cdh. rëpjetë , rrëpjintë ; - ràped (râpez) , ii , it , i, 
vb. 3; précipiter, accélérer, hâter, pousser, lancer, élancer; 
a se rApezi se précipiter, saillir, s’élancer, fondre sur; - rApe- 
giune, sf. rapidité, impétuosité; - râpez, sm., râpezurï, pl. f. 
précipitation, essor, abord, assaut ; (v. Alex. B. 2. 32) ; esp. port. 
rapides; - rdpezieios, adj., roide, escarpé; - rApezidune, sf. ra- 
pi^té, impétuosité, véhémence, vélocité; - râpezime, sf. rapidité, 
vélocité; - rApezior, adj., *L. rapidiolus pour rapidulus; - rdpe- 
zire, sf. ; - rApeziq, sm., rApezifuri, pl. f. pente, penchant, escarpe- 
ment; - sf. élancement, saillie; - derapàn, ai, at, a, 

vb. 1; déchirer, rompre, enlever, dépouiller, priver, entraîner, 
détruire, ruiner, délabrer, abîmer; d’un type * L. derapinare= 
diripere; a se derApâna être pillé, s’en aller en ruine, se dé- 
truire, dépérir (v. Ur. 5. 343); - derâpAmre, sf. délabrement, 
écroulement , dérangement , perte ; - derâpAnâtor, adj., subst., 
destructif^ &c.; - derâpAnAlurâ, sf. délabrement, &c. 

Rapi|à, sf., colza; du L. rapa, rapum; it. ravizzoue colza; 
ravizza feuilles de navet; it. rapa, esp. rapo, cat. rave, rabe, 
prov. raba, rabeta, fr. rave, nsi. rêpa, bulg. rêp'o, serbe repa, 
pt russe ripa, russe rêpa, cech. fepa, pol. rzepa, tnagy. repa. 
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repcze, ailh. rep, vhaïl. râbâ, ruobâ, mhaU. ruebe, rappe, nhall. 
rûbe (râps, raps, reps), du lai. rapa. 

Rar, adj., rare, clair, disséminé, épars, clair-semé, peu fré- 
quent, peu serré, peu épais, étrange; L. rarus; it. rare, rade; 
cat. esp. port, rare; prov. rar; fr. rare; esp. port, aussi rdo; 
dO). rralé (roMus?); rare ori (rarae horae) rarement; - ràrieel, 
rdri^or, rdru^. adj. dim. ; - râresc, ii, it, i, vb. 3 ; raréfier, éclaircir, 
rendre moins épais, plus rare; L. rarescere, (râmc=rarefacio; 
më rdresc =raresco); e^. rarecerse, ralecer, ralear; oZ6. rraloig; 
it. diradare; a se ràri s’éclaircir; a râri o pàdure (padulem) 
éclaircir une forêt ; - rdrire, sf. ; - ràri^, sf. éclaircie , clairière. 
r&rit, sm. raréfaction; -raritate, sf., L. raritas, atis; it. rarità, 
raritate; esp. raridad; port, raridade; cat. raretat; prov. raritat, 
raretat; fr. rareté; - ràritor, adj., raréfiant; - râriturd, sf. 
raréfaction. 

Ràrunchiu (rdnunchiu) , rinic, rinichiu , (riniche, rinichie 
formes erronées), sm. rognon; le premier d'une forme *L. renuncu- 
lus pour renictdus; le second de reniculus, dim. de ren, renis; it. 
rognone, aniione, argnone, esp. rinon, cat. ronyo, prov. renhô, 
ronhô, runho, vfr. regnon, nfr. rognon (pour roignon) d’une forme 
*L. renio; - ràrtmcMu^, sm. dim. 

Ràfinà, sf., L. résina ; ü. esp. port, résina; cat. résina, re- 
hina; prov. rozina; fr. résine; rigr. retcbina; - rd- 

ÿiwar, sm. poisseur; - rd§indrie, sf. poisserie; - rdqinos, adj., L. 
resinosus ; it. esp. port, resinoso ; cat. resinos ; prov. rozinos ; 
fr. résineux. 

Râtàcesc, ii, it, i, vb. 3; ener, égarer, dévier, fourvoyer; 
du L. erraticus ; it. esp. port, erratico ; prov. erratic, eratic ; (cfr. 
vesp. radio, port. medào = errativus éloigné; arredar, arredarse 
éloigner, s’éloigner) ; - rdtdcealé, sf. ; - rdtdcire, sf. égarement, écart, 
déviation, erreur, méprise, perdition; - rdtdcitor, adj., errant, 
égarant, remuant, inconstant. 

Ràtund, adj., L. rotundus, (rota); it. rotondo, ritondo; esp. 
port, redondo; cat. redé, rodé; prov. redon, redun; vfr. roond, 
réond ; nfr. rond ; - rdtunzior, adj., L. rotundiolus pour rotun- 
dulus; rondelet; - rdtunzioard, sf. Glechoma hederacea; Veronica 
chamaedrys ; - ràtunzesc, ii, it, i, vb. 3. = L. rotundare ; it. ro- 
tondare ; esp. port, redondear ; cat. arro Jonir ; prov. aredondir ; 
fr. arrondir; - rdtunzdtor, adj., esp. redondeadôr; ce qui arrondit, 
formé en rond; - rdtunzeald, sf. rotondité, rondeur, forme ronde. 
rdtunzie, sf., rdtmzime, sf. rotondité, rondeur; - rdtunzire, sf. 
arrondissement. 
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Razà, s£ rayon, trait de lamière; L. radius; «Y. raggio, 
razzo, razza; esp. port, rayo, raya; cat. raya; prov. rai, raig, 
rait, rach, rah, raia; vfr. rai; nfr. raie; rayon (dim.); alb. reze; 
O raeà de luminà jet de lumière; raza soarelui Radiolai - rdzi- 
qoarà, sf., *L. radiciola pour radidus-, - Awia, ai, at, a, vb. 1; 
rayonner, briller, provenir, dériver, procéder; du L. de-radiare; 
it. raggiare, razzare; esp. port, radiare, rayare; cat. rajar, prov. 
rayar, raiar, fr. rayer, rayonner; (v. Alex. P. 131; din ochii 
tâi derazâ) ; - deràzare, sf. action de rayonner. 

Rece, adj., frais, un peu froid; istr. race-, du L. recens, ntis, 
frais; it. port, recente; esp. reciente, recien; prov. fr. récent; 
alb. rrëkjethe; (pour l’acception du mot rom. cfr. it. esp. port. 
fresco, fr. frais, du vhaU. frise, nhaU. frisch = recens) ; - réel, 
sm. pl., gelée de pieds, gélatine, (v. Barc. Gr. 50); - recisor, 
adj., assez frais; - recesc, ii, it, i, vb. 3; alb. rrëkjethem; ra- 
fraîchir, refroidir, se refroidir, attiédir; a se reei rafraîchir, se 
rafraîchir, se refroidir; - recealà, sf. fraîcheur, froid, froideur. 
recire, sf. rafraîchissement, refroidissement; - recitor, adj., subst., 
rafraîchissant, réfrigérant; cfr. L. recentarius qui vend du vin 
rafraîchi, refroidi; (v. Gloss. Phil. Inscr. in Labus Monum. epigr. 
Ambros. 35, 8.) ; - recitoare, sf. réfrigérant ; - recittirâ, sf., géla- 
tine, gelée; surtout au pl. recituri-, - recoare, sf. fraîcheur, frais, 
recoresc, ii, it, i, vb. 3; rafraîchir, refroidir, rendre frais; a se 
recori rafi-aîchir, se rafraîchir, se refroidir; - recoreald, sf. ra- 
fraîchissement, fraîcheur; - recorire, sf.; - recoritor. adj., rafraî- 
chissant, refroidissant, frais; - recoriturà, sf. rafraîchissement. 
recoros, adj., frais, rafraîchissant. 

Recunosc, vb. v. cunosc. — Redic, vb. v. dreg. 

Regulâ, sf. règle, régime; L. régula; it. regola; cat. esp. 
régla; port, regra, regoa; prov. régla, fetgla; fr. règle; - régulez, 
ai, at, a, vb. 1 ; L. regulare ; it. regolare, esp. regular, reglar ; 
cat. port, regular; prov. reglar; fr. régler; - regulare, sf. 

Relighie, sf., L. religio, onis; it. religione, esp. religion; 
port, religiào ; cat. religié ; prov. religio, religion ; fr. religion ; le 
terne pop. est lege (lex, legis); - religkios, adj., L. religiosus; it. esp. 
port, religioso; cat. religios; prov. religios, relegios; fr. religieux. 

Remân, vb. v. mân. — Repaos, vb. v. paos. 

Repun, vb. v. pun. 

Rès, particule-préfixe; selon Diez Gr. 2. 403 elle repré- 
sente dans quelques mots le lat. re-ex, it. ris; dans d’autres la 
particule vsl. razi,==dis; — selon Mikl. SI. E. 42; L. Psi. 781 
réSs dériverait seulement du vsl. razT>. 
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Resar, resar, vb. v. sar. Rësfâ|, vb. v. fa^à. 

Rësbat, vb. v. bat. Rësfir, vb. v. fir. 

Résbun, vb. v. bun. Rësfoiez, vb. v. foaie. 

Rëscoc, vb. V. coc. Rësfring, vb. v. fring. 

Rëscol, vb. V. scol. Rësfug, s. v. fugâ. 

Rescruce, s. v. cruce. Rësjudec, vb. v. judec. 

Rëscumpàr, vb. v. cumpâr. Rëspër, s. v. për. 

ReseamTn, vb. v. seamîn. Rëspas, s. v. pas. 

Rëspic, vb. V. plec. 

Respund (rëspund), unsei, uns, unde, vb. 2; répondre, repar- 
tir, répliquer, reprendre, riposter, rembourser, satisfaire, répondre 
de qch., de q., se porter fort pour q., répondre à, être conforme ; 
L. respondeo, di, sum, ère; it. rispondere; esp. port, responder; 
cai. respondrer; prov. respondre; fr. répondre; vorbde nu respund 
faptelor, L. verba non respondent ad facta; a respunde la timp, 
L. respondere ad tempus; durerea ei respunde in cap la douleur 
lui répond à la tête; - respundere, sf. ; - respuns, sm., respunsuri, 
pl. f., réponse, repartie, réplique; L. responsum; vit. responso, 
risponso; esp. port, responso; cat. respons; prov. respos; fr. ré- 
ponse; a da cuiva respuns, L. dare alicui responsum; - respun- 
zàtor, adj., subst., répondant, responsable, garant; it. responditore ; 
port. prov. respondedor. 

Rësputere, s. v. putere. Rëstorn, vb. v. tom. 

Rëstimp, s. v. timp. Resuflu, vb. v. suflu. 

Rëstorc, vb. v. tore. Resun, vb. v. sim. 

Reté, sf., repie, pl. réseau, réticule, rets, tirasse; d’une 
forme * L. reticella pour réticulum, dim. de rete, is; it. reticella; 
e^p. redicilla ; vfr. résel, reseul, nfr. réseau ( reticeUum), résille, 
ridicule (corruption de re<iCMÜe^=reft'cMia; i7. rete, esp. red, port. 
rede, cat. ret, prov. ret, reth, fr. rets, alb. rjeta de rete ; - replos. 
adj., réticulaire; - repeà, sf. petit réseau, &c. 

Rëu, ré (quasi rélà pour reà; rea avec V art.), rei, rele, adj., 
mauvais, mal, sinistre; malin, méchant; L. reus, rea; it. rio, reo; 
ncat. esp. port, reo; vcat. prov. reu; rom. d. Gr. reus; a fi cuiva 
rëu se trouver mal, avoir mal au coeur; o face rëu mal faire, 
raéfaire, nuire; a vorbi rèu ou de rèu de cineva dire du mal 
de q., médire de q. ; a lua in de rëu pre cineva maltraiter q.; 
a lua spre rëu, in nume de rëu prendre qch. en mal, en mau- 
vaise part, entendre malice à qch.; aiùta rëu! impossible! - rëu, 
sm., rde, pl. f. mal; if. reo crime; - rëutate, sf. malice, mal- 
faisance, méchanceté, fausseté; it. reitade, reitate, reità culpa- 
bilité; - rëutâcios, adj., mauvais, méchant, malicieux, malin, 
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malfaisant; - reutdciune, sf. méchanceté, malignité; - inrëutâ|esc, 
ii, it, i, vb. 3; rendre méchant, empirer, dégi’ader; a se inrëu- 
M/i, empirer, se pervertir; - inrëutd^ire, sf. empirement, dété- 
rioration, crudescence, recrudescence, pervertissement, perversité, 
malignité, scélératesse. 

Revârs, vb. v. vârs. 

Rid risei, rîs, ride, vb. 2; L. rideo, risi, risum, ëre; 
it. ridere ; esp. reir ; port, rir ; cat. riurer ; prov. rire , rir ; fr. 
rire ; a ride de cineva , L. ridere alq. , if. rider d’alcuno ; esp. 
reir de alg., port, rir de alguem, fr. rire de q. ; a ’§ï ride de 
cineva rire, se rire de q., jouer q. ; - ridere, sf. rire, ris; - ris, 
sm., rîsuri, pl. f., L. risus, us; it. port, riso; esp. risa; vcat. 
prov. fr. ris; a ’çt face rîs de cineva narguer q. ; a face de ris 
donner, prêter des ridicules à q., ridiculiser q. ; a se face de rîs 
se donner en ridicule, devenir la risée, se faire moquer; a lua 
in ris railler, se moquer, tourner en ridicule ; a înfla pre cineva 
rîsul on a se înfla de rîs pouffer, pâmer de rire ; osfo i de rîs, 
L. ista ad risum ; a fi de rîsul (cuiva) , L. risui esse ; - rîsët, 
sm., rîsete, pl. f., d’une forme L. risitus=t#. risata, esp. port. 
risada, fr. risée; - rîzdfor, adj., subst., it. riditore, esp. reidor. 
riedturd, sf., esp. reidura. 

Ridic, vb. v. dreg. 

Rîm, ai, at, a, vb. 1 ; fouiller, fouir, fouger; L. rimari (ri- 
mare); esp. prov. rimar; cdb. rémoig; - rîmd, sf. ver de terre, 
lombric, achée; - rîmare, sf. fouissement; - rîmdtor, adj., subst., 
celui qui fouille, fouit; porc, cochon; - rîmàturd, sf. fouille, 
scurm (pour scurîm), ai, at, a, vb. 1; d’un type L. ex-con- 
rimari; fouiller, fouir, gratter; - scnrtnare, sf.; - scurmdtor, adj., 
subst., fouillant; - scurmdturd, sf. fouille. 

RTnchez, ai, at, a, vb. 1 ; avec une forme tronquée nechez, 
ai, at, a, vb. 1; hennir; d’un type * L. rhmchissare de rhon- 
chare; cfr. tngr. ^xavî^siv, ^ov%cevl^6iv, ^yxâ^Hv, ^ovxahXeiv 
stertere, rhonchizare (D. C.) ; - rînchez , nechez, sm. henissement. 
rinchezare , nechezare , sf. ; - rînchezdturd , nechezdturd , sf. 
henissement. 

Rtnduné (rînduré), sf., rîndunde, pl. d’une forme dim., *L. 
hirundinella de hirundo, inis; it. rondinella; prov. ysrundella; 
irondella, randola, randolo; vfr. arondelle; nfr. hirondelle; it. ron- 
dine, rondina; prov. ironda, irunda, irunde; vfr. hironde, aronde, 
de hirundo, inis; port, andorinha (dim.); esp. golondrina; cuihui 
rindundei Epipactis nidus avis ; - rîndunicd, rînduricd, rînduniÿl, 
sf. dim., le dernier aussi Cynanchum vincetoxicum. 
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RTngesc, ii, it, i, vb. 3; grincer, ricaner, rioter; L. ringor, 
rictus sum, ringi; esp. renir; port, renhir; cat. renyir; it. ringhiare 
(* ringiculare) ; cfr. nsi. rezati grbtcer ; a se ringi grincer, tire 
du bout des dents, s’effiler (une étoffe); - rîngire, sf. grincement. 
ringitor, adj., subst., grinçant, ricanant, ricaneur; - rîngiturà, sf. 
grincement, ricanement. 

Rinic, rinichiu, s. v. rârunchiu. 

Rîpâ, sf. ravin, escarpement, rive, rivage; L. ripa; it. ripa, 
riva; cat. esp. port. prov. riba; fr. rive; dth. rrip; - rîpos, adj., 
escarpé, rapide, raide. 

Rit, sm., rituri, pl. f., L. ritus; it. esp. port, rito; fr. rite. 

Rîu, sm., rluri, pl. f., rivière, fleuve; L. ri vus; it rivo, rio; 
esp. port, rio ; cat. prov. riu ; vfr. ru , riu , rui ; - rtule^, rîurd, 
r1u§or, sm. petit ruisseau; - rluresc, ii, it, i, vb. 3; cUb. rrieth. 
rrjeth ; couler, mouiller, baigner (un terrain) ; - rîurire, sf. ; - in- 
rTuresc, ii, it, i, vb. 3 ; influer, influencer ; - inrturire, sf. ; - in- 
riuritor, adj., influent. 

Roatâ, sf., roate & rop, pl. , L. rota; it. rota, ruota; e^. 
rueda ; cat. port. prov. roda ; fr. roue ; àU>. rrotë ; roata de tors 
rouet; a se da de a roata faire la roue; - rotan (rodan), sm. 
rouet, dévidoir; - rotap, sm., (pour rotac, d’une forme *L. rotacus); 
rouet , dévidoir ; - rotar, sm. charron ; L. rotarius ; vfr. royer. 
rotàrie, sf. atelier de charron, charronage; - rotàrit, sm. rouage. 
rota§, adj., de la roue; d’un type *L. rotaceus; cal rota^ timo- 
nier; - rotât, adj., pommelé (d’un cheval); L. rotatus; - roticà. 
sf., petite roue; - rotitd, sf., * L. rotilla pour rotula; esp. rodilla; 
port, rodilha; esp. port. prov. rodela, cat. rodella, it. rotella; 
vfr. roele, fr. rouelle (* rotella); rotule (rotula); cdh. rrotovilje, 
rrotoulS; - roti^oarâ, roticà, sf. petite roue; - rotesc, ii, it, i, 
vb. 3. réfl. ; a se rôti rouler, tournoyer = L. rotari, it. rotar ; cat. 
esp. port. prov. rodar; fr. rôder; - rotire, sf. rotation; - rotitor, 
adj., roulant, tournoyant; - rotiturà, sf. rotation; - rotilez, ai, at, a. 
vb. 1; rouler, faire la roue = i/. rotolare, ruotolare, ruzzolare; 
vesp. rollar, nesp. arrolar; port, rolar; cat. rodolar, rotollar; 
prov. rollar, redolar, rodolar, rolar; vfr. rooler; nfr. rouler; alb. 
rrotouloig, rréutouloig; - rotüare, sf. ; - rotocdnat, adj., (LB.), 
tout rond, rond comme une boule; - rotocol, (rotogol, rostogol). 
sm. rond, globe, cercle, cerne, disque, contour, tour; le mot est 
une confusion de roata et du vsl. kolo roue, donc litt. roue-roue. 
rotogolesc, (rostogolesc), ii, it, i, vb. 3; arrondir, rouler, culbuter; 
a se rotogoli dégringoler, culbuter; - rotogolire, (rostogolire), sf. 

Rod (roz), rosei, ros, roade, vb. 2; ronger, rogner, corroder, 
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mordre sur qch., user, emporter, enlever ('cTmmc L. rodo, 

si, sum, ëre; it. rodere; esp. port, roer; cat. roure; prov. roder, 
rozer, roer, royre; fr. cor-roder (corrodere) -, asta më roada, U. 
questo mi rode; - roadere, sf. ; - rosurà, sf., if. rosura; rognure, 
douleur dans l’estomac, colique ; - roeàtor, adj., rongeur, mordant, 
corrodant, corrosif ; it. roditore ; - roÆurà, sf. Tognure, man- 
geurs; it. roditura; esp. port, roedura. 

Rog, rugai, rugat, ruga, vb. 1; prier, supplier, , implorer ; 
L. rogare; it. rogare (terme de jurisprudence)-, esp. port, rogar; 
vfr. rouver, rover; nfr. ar-roger (ar rogare)-, a se ruga prier; 
a ruga pre cineva de ceva, L. rogare aliqm., aliqd. ab aliquo, 
de re; a ruga, a se rugapentru cbieva, L. rogare pro...; a ruga 
pre cineva la prànz, L. rogare ad prandium ; a se ruga la cineva 
sau cuiva prier, implorer q.; më rog je vous prie; - rugd, sf., 
rugi, pl. prière ; esp. ruego ; ^iort. rogo ; - rugddune , sf. prière, 
supplication, oraison; L. rogatio, onis; it. rogazioni, pl. semaine 
des rogatiofts-, esp. rogacion; port, rogaçâo; cat. rogacio; prov. 
rogazô, roazo; vfr. rouvaison; nfr. rogations, pl.; - rugttmînt, sm., 
rugâminte, pl. f., L. rogamentum ; prière, supplication ; - rugare, sf. 
prière; - rugat, sm., L. rogatus; prière; - rugàtor, adj., subst., L. 
rogatorius, rogator; esp. port, rogador, priant, suppliant; - intreb. 
ai, at, a, vb. 1 ; interroger, questionner, s’informer, demander ; 
L. interrogare ; it. interrogare ; cat. esp. port, interrogar ; prov. 
interrogar, enterrogar, enterrar, entrevar; vfr. en ter ver; nfr. in- 
terroger; - intrebdciune, sf., L. interrogatio , onis ; it. interroga- 
zione ; esp. interrogacion ; port, interrogaçâo ; cat. interrogacid ; 
prov. interrogatio, enterrogacio; fr. interrogation; - intrebare, sf. 
action d’interroger, interrogation, demande, question ; - intrebittor, 
adj., subst., interrogatif, interrogant, interrogateur, questionneur; 
L. interrogatorius — interrogator ; it. interrogatore ; esp. port, in- 
terrogador; fr. interrogateur. 

Roib, roaibâ, roibi, roaibe, adj., roux, rouge, rougeâtre, 
roussâtre, baillet, alezan (cheval)-, L. rubeus (robeus, robius); 
it. robbio, roggio; esp. rubio; port, ruivo, cat. rotji; prov. rog, 
fém. roja; fr. rouge; cal roib cheval alezan; - roibâ, (roaibâ), 
sf. garance, rubia tinctoria; L. rubia; it. robbra; esp. rubia; 
port, ruiva; cat. roja; prov. roga, rocha, roia, roya; - roibulef, 
adj., rougeâtre, un peu roux; (v. Alex. Bal. 1. 9.) 

Roman, adj., L, romanus; it. e.sp. port, romano ; /wor. roman; 
fr. romain; - român, adj., subst., istr. rumer; habitant de la Rema- 
nie, (daco-) romain, paysan, corvéable (v. Mag. Ist. 2. 281, 282). 
rotnànaq, sm. (daco-) romain (v. M. M. C. 105) ; - romàncà, sf. (daco-) 
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romaine, paysanne (daco-) romaine ;-rowd!nott|, sm., romancu^d, sf. 
dim., (daco-) romain — romaine; (v. Alex. Bal. 1. 56; M. M. Bal. 50). 
romànesc, adj., romain; U. romanesco romain; - romàneqte, adv., 
à la manière (daco-) romaine, en (daco-) romain; - romànie, sf. Ro- 
manie, la langue (daco-) romaine, état de paysan, état de corvéable, 
(v. Mag. Ist. 2. 281, 282, 284, 285); pre romànie en (daco-) ro- 
main ; invà^a^ la romànie connaisseurs de la langue (daco-) ro- 
maine (y. Ùr. 1. 62); - romànime, sf. le peuple (daco-) romain. 

Rosi, sm., rosturi, pl. f. expression, énonciation, décision, 
projection, marche, allure, train, progrès, division, classification, 
maille, chaîne (tismt); L. rostrum, bec, bouche, poulaine (d’un 
vaisseau), tribune, réunion p<ypulaire ; if. esp. rostro, port, rosto 
bec, &c.; a da in rost mettre en marche, en train; cfi". port. 
rosto de qualquer cousa le commencement de toute chose; a ’s» 
ave rostul sàu avoir son nécessaire ; o ave rost prospérer, faire des 
progrès; fàrà rost inutilement; de rost, pre de rost (litt. par 
la bouche) de tête, par coeur, de mémoire; - rostesc, ii, it, i, 
vb. 3 ; prononcer, parler, dire, exprimer ; a se rosü se prononcer, 
s’exprimer; a se rosti pre — in scurt dire en peu de mots, serrer 
son style, trancher net; - rosMre, sf. expression, prononciation, 
terme; - rostit, part., adj., prononcé, exprimé, expressif, exprès, 
positivement, vertement ; - rostitor, adj., suhst., exprimant, &c- 
rostiturà, sf. expression, &c. 

Rof, ro§&, ro§j, roge, adj., rouge, roux, rubicond, vermeil; 
L- mssus; it. rosso; esp. roxo; port, roxo, russe; cat. prov. ros; 
fr. roux; alb. rouss blond; vsl. rusB flavus; nsi. rus rubéHus; bulg. 
rus, croat. rus, serbe pt. russe rus, russe rust, pdl. cech. rusy 
rousseau; cfi-. rom. rus roux (vacS la për rusSr); - ro^, sm. 
rougeaud, rousseau; - ro^t, adj., rougeâtre, roux; - ro^covan, 
(rogcohan), adj., rougeaud, rousseau ; - roqecdà, sf. rouge, rougeur. 
ro§eatic, (rogietic), adj., rougeâtre, roussâtre; - roqea^i, sf. rougeur, 
couleur rouge, échauffiire; it. rossezza; es/), rojez; prov. rosseza, 
roceza; - ro§ime, sf. rougeur, couleur rouge; - roÿtor, adj., L. 
russeolus; un peu rouge, rougeâtre; - ro^oarà, sf. Calendula 
officinalis; - ro^iu, adj., L. russeus; esp. rucio, port, ruço; 
rougeâtre; - ro^iÿi, sf. Calendula officinalis; - roçwj, rofm|, 
adj., * L. russuceus; un peu rouge; it. rosiccio (russicius). 
rofesc, ii, it, i, vb. 3; rougir, roser; it. arrossire; fr. roussir; 
a se ro^i rougir, devenir rouge; a se roqi de rumine rougir de 
honte; - ro§ire, sf. rougissement, rubification; - rufine, sf. pudeur, 
honte, vergogne, deshonneur, opprobre = it. rossore; a fi cuiva 
rufine avoir honte; a face, a da pre dneva de rusine faire 
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rougir q., rendre q. honteui; - rufinez, ai, at, a, vb. 1; faire 
rougir, rendre honteux; a se rumina avoir honte, rougir; - ru§i- 
nare, sf. action de faire rougir, de rougir; pudeur, honte, modestie, 
décence, honnêteté; - ru^ms, adj., honteux, pudibond, infamant, 
décent, modeste; - inrofesc, ii, it, i, vb. 3; rougir = it. in- 
rossare; a se inro^ rougir; - inro^re, sf. 

Rouâ, (roâ), sf. rosée; L. ros, roris; prov. ros; sarde rosu, 
rore; esp. port, rocio de roscidus; it. rugiada, esp. port, rociada, 
cat. ruxada, prov. rosada, fr. rosée du verbe esp. port, rociar, 
eat. ruxar (* roscidare), d’où prov. ar-rosar, fr. ar-roser; cfr. 
vsl. nsi. serbe russe pd. cech. rosa, bulg. ros% ros; roua ceriului 
Olyceria fluitans, (h cause de sa semence, nommée manne ou 
graine de Pologne); - rourez, ai, at, a, vb. 1; L. rorare; it. rorare; 
esp. port, rociar, cat. ruxar (* roscidare); prov. arrosar, arrozar, 
arosar, fr. arroser; - rourare, sf. ; - rouricd, sf. dim. , aussi 
Drosera; rorelle; - rouros, adj., couvert de rosée = it. rugia- 
doso; esp. rocioso. 

Rourufcâ, sf. vigne sauvage; L. labrusca (lavrusca-Iaurusca- 
raurusca); it. lambrusca, lambruzza, raverusto, ravirusto; esp. 
port. prov. labrusca; cat. llambrusca; fr. lambrusque, lambmche, 
lambrot; alb. Ijêrrousk, Ijarroujk; v. leuru^. 

Rug, sm. ^lantier, ronce, épine; L. rubus; it. rogo, rovo; 
esp. port. rubo. 

Rugesc, ii, it, i, vb. 3; L. rngire; it. ruggire (rugghiare); 
esp. port. prov. rugir; vfr. ruir; rvfr. rugir; - ruget (pour rugit), 
sm., rugete, pl. f., rugissement; L. rugitus; it. ruggito; esp. 
port, rugido, ruido; cat. prov. rugit; vfr. mit; n/ir. rat; -rustre, 
sf. rugissement. 

Ruginà (pour rugine), sf. rouille, nielle; L. aerugo, inis; 
it. ruggine, esp. orin; esp. robin, rubin, robigine de rubigo, inis; 
cat. rovell, prov. roflh, roill, rails, roïlha, fr. rouille d’un dim. 
rubigéUa; - ruginare, sf. Ândromeda; - ruginiu, adj. couleur 
de rouille; - ruginos; adj., rouillé, enrouillé; L. aeraginosus; 
it. ragginoso; esp. port. prov. eruginoso; - ruginesc, ii, it, i, 
vb. 3; se rouiller = L. aeraginare; it. arruginire, irraginire; 
prov. eraginar; a se rugini se rouiller, s’enrouiller; - ruginire, 
sf., ruginiturd, sf. rouillure. 

Rugum, vb. v. rameg. 

Ruiné, sf., L. ruina; it. ruina, rovina; cat. esp. port, raina; 
prov. roina, ruina; fr. ruine; - ruiws, adj., L. ruinosus; it- 
rainoso, rovinoso; esp. port, rainoso; cat. rainos; prov. ruynos; 
fr. ruineux; - ruinez, ai, at, a, vb. 1; it. ruinare, rovinare; 


Digitized by Google 



236 


I. Rumeg — Rutâ. 


vc(U. esp. port, ruinar; prov. reunar; fr. ruiner; - ruinare, sf. 

Rumeg, rugum, ai, at, a, vb. 1; remâcher, ruminer, ronger, 
râper; L. rumigare; it. rugumare; mil. rumegà, esp. port, rumiar; 
prov. romiar; fr. ronger; - rumegare, rugumare, sf. ronge; 
cerhul face rumegare le cerf fait le ronge; - rumegàtor, rugw- 
màtor, adj., esp. port, rumiador, ruminant, rongeant; - rume- 
giUurtt, rugumàturà, sf.; port, rumiadura; rumination, mâche- 
ment, rognure, râpure, raclure, sciure, lavures. 

Rump rup, rupsei, rupt, rumpe, rupe, vb. 3 ; rompre, fracturer, 
briser, déchirer, navrer, fendre, écorcher, lacérer, user; L. rumpo, 
rupi, ruptum, ëre; it. rompere; esp. port, romper; c<U. romprer; 
prov. rompre, rumpre; fr. rompre; a rupe in bàtaie ruer de 
coups; a rupe vorbe, o limbd, mordre à une langue, commencer 
à parler, parler mal ime langue; - rumpere, rupere, sf. rupture, 
déchirement, &c. ; - rupàtor, adj., it. rompitore; cat. esp. port. 
rompedor; prov. rompador; rompant, fracturant, déchirant; - rupt, 
part., adj., rompu, déchiré; pre^ rupt prix fait; - rupt, sm., 
rupturi, pl. f., rupture, déchirement, forfait, prix fait ; eu ruptul 
à forfait, en gros (c.-à-d.-à prix fait pour le tout) ; a lucra , a fi 
eu ruptul travailler, être à la tâche, â forfait, à prix fait pour 
le tout ; - ruptd, sf. arrangement à forfait, à paiement déterminé 
(v. Ur. 1. 10; 2. 251, 253); - rupta§, sm., quelqu’un qui a 
fait un arrangement à forfait, à prix — paiement déterminé; privi- 
légié par un pareil arrangement (v. Ur. 1. 10); - ruptoare, sf 
rupture, déchirement, commencement d’une chose, accord; a face 
ruptoare de pre^ conclure un marché, faire un accord; -ntpfwriï, 
sf rupture, fracture, cassure, hernie, descente ; it. rompitnra, 
rottura; esp. port, rompedura, rotura; fr. rupture, roture; rupturd 
de nouri lavasse, ondée. 

Rufine, s. v. ro§. 

Rufà, rujd, sf, L. rosa; it. cat. esp. port. prov. rosa, fr. 
rose; vMU. rôsâ; nlMÏl. rose; vsl. roïa; nsi. roïa, rusa; serbe 
ruia, rusa; bulg. ruxt; russe roza; pol. roïa; cech. rü2e; 
magy. rozsa; le terme trandafir d\x ngr. tQiavrdgivXXov, 

ru^d neagrd Malva arborea; ruja soarelui Helianthemum ; - ru- 
gioard, sf. petite rose ; - ruqcu^a, sf. Adonis aestivalis ; - ruqu- 
li^d, sf , Hieracium aurantiacum ; - rusur, rdsur, sm., rose ; d’un 
type L. rosulus pour rosula (v. Pan. P. V. 5.); - rusuried, rd- 
suried, sf dim. 

Rutâ, sf, L. ruta; it. ruta; esp. cat. port, ruda; prov. ruda, 
rntha; fr. rue, vsl. nsi. serbe russe magy. ruta; cech. routa; 
pol. rutwa; vhodl. rutâ; mhcdl. rûte; nlwll. raute. 


Digitized by Google 



I. Sa — Sâgeatâ. 


237 


S 


Sa, pron. f. v. sâu. 

Sâ, conj., que; L. si; it. se, sed; esp. prov. si; port. prov. 
vfr. se; nfr. si; <M. se (conj.)-, cette conj. régit toujours le' 
subjonctif : spune ’i sà vie dis lui de venir; le traducteur des 
S“ Evangiles, édition de Cronstadt de l’année 1580 emploie en- 
core sd dans l’acception du L. si: e sâ nu Une ascuUare, — 
e sà nu asctdtare ci (v. Math. 18, 16. 17) = L. et si te (tibi) 
non ausculta verit, et si eos (iis) non auscultaverit ; * [ascuUare 
est ici une vieille forme perdue d'un futur conditionnel = Jj. aus- 
cultaverit; aujourd’hui l’on traduit par le futur va asculta].* 

Saburâ, (saurâ), sf., L. saburra; it. saburra, savorra, za- 
vorra; esp. zahorra, sorra; port, saibro, saivo; cat. sorra; prov. 
saorra; fr. saburre, saore; alb. sabouië; tigr. oa^ov^^a; turc 
saboura. 

Sac, sm., sad, pl. f., L. saccus; it. sacco; esp. port, saco; 
cat. prov. fr. sac; alh. sak; vsl. russe saki; nsi. serbe pt. russe 
cech. pol. sak; magy. szak; - sâcuiu, sm., L. sacculus; U. sac- 
colo; esp. saculo; port, saccola; - sdcule^, sdculte^, sm., petit sac, 
sachet, pochette, bourrelet, bomse; - sdcii^or, sàcuf, sm., it. 
saccuccio ; - desagà, sf., {desag, m.), desagi, pl., it. bisaccia, bisacce, pl. ; 
esp. bizazas, biazas, bezazas, pl. ; vcat. bissac, bessac, prov. bissac, 
bisac, piém. bersac, bersacca, .sard. brisacca, barsacca; fr. bis- 
sac, besace du L. bis-saccus; nsi. serbe bisage, bisaga, pl. f.; 
serbe bisag, bisâga, m., bisazi, pl. ; bulg. bisagi, disagi, pt. russe 
besahy, j)ol. biesagi, cech. bisaci, bisahy, pl. f.; mgr. âufâxurv, 
âtffâiou (D. C.); ngr. ^adxi-, ML. bisaccium; pl. bisaccia chez 
Pétrone; - desdgar, sm. besacier; (v. Ur. 2. 41). 

Sâcarâ, s. v. secarë. 

Sâgeatâ, sf. , sdge^i pl.; flèche; L. sagitta; it. saetta; esp. 
saeta; port, seta, setta; cat. prov. sageta, saeta; vfr. saiette, 
saète ; nfr. sagette (seulm. terme botanique) ; alb. §ëgettë , §ig- 
jette, sënjita; - sdgetdr, sm. archer, fabricant de flèches; L. 
sagittarios; esp. s&etero; port, seteiro, setteiro; cat. prov. sagi- 
taris - sàgetdcicd, sàgetufd, sf.; it. saetuzza; - sàgetez, ai, at, a, 
vb. 1; lancer des flèches — des traits, tirer de l’arc, sillonner, 
blesser; L. sagittare; it. saettare; esp. saetear, asaetar; pçri.. 
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assettear; prov. sagittar, sagetar; a sOgeta la vnimA blesser au 
coeur ; - sàgetare, sf. ; - sàgeidtor, adj., subst. tirant de l’arc, 
blessant; archer, sagittaire (astr.) ; - sàgetaturd, sf. un trait de 
l’arc, blessure. 

Salamurâ, s. t. murâ. 

Salbie, salvie (jalvie, §&Me, selvie, §elvie, galie, ciMe, 
jalie, jale), sf. ; L. salvia; ü. esp. port, salvia, prov. salva; 
fr. sauge; serbe ïalj, zalfija, zalbÿa, pt. russe gavlyja, galvÿa; 
russe galfej; pol. szalwija, szalba; cech. galvëj; magy. sâlya, 
zsalya; aU>. sabi; vhaU. salbeiâ; mhcdl. salbeie; nhaU. salbei; 
turc salbïè. 

Saice, sf., sülci, pl. ; L. salix, icis; aussi salcie (''‘salicea), salcd 
(*salica); saule; it. salice, saice, salcio; esp. saice, sauce, sauz, 
saz; prov. sauze, sautz; lorr. sausse; champ, saux; part, sal- 
gueiro; cat. salzer; àU>. gelk; le fr- saule est du vball. scdaha, 
écourtée en s<da; saice fragedà salix firagilis; saice moale salix 
caprea; saice roqA salix monandra; - siücet, sm., d’une forme 
*L. salicetum pour salictum; it. saliceto, salceto; esp. salceda; 
prov. sauzeda; fr. saussaie; - salcioard, sf. dim. 

Saice, s. T. sare. Sait, vb. t. sar. 

Salitrà, s. t. sare. Saltar, s. y. zar. 

Samar, (sâgmar), sm. bât, cheval de somme, sommier; L. 
sagmarius, (tfoyjuaçjw) ; it. somaro, somiere; prov. saumier; fr. 
sommier; ngr. aafuxçi,; vsl. bulg. nsi. serbe pol. samar; cech. 
soumar; alb. samar, somar; ptrusse somar; magy. szamâr me; 
it. salma, soma, esp. salma, xalma, enxalma, cat. prov. sauma 
ânesse; fr. somme charge; vhaü. mhall. soum; nhaU. saum; BL. 
salma onus, sarcina pour sagma du grec adyiue bât. 

Sàmbàtâ, sf., L. sabbatum; it. sabato; esp. port, sabado; 
prov. sabbat, sabat, sapte, sapde, dissapte (dies sabbati); fr. 
samedi (pour sabedi= sabbati dies); alb. gatounë, gtounë; vsl. 
sabota; nsi. serbe subota; bulg. siboti; pol. cech. sobota; magy. 
szombat; vhall. sambaz, sambaztac; nhaU. samstag; (y. Mikl. 
SI. E. 48). 

Samàn (seamân, semen), adj., semblable, prochain; L. similis, 
e; if. simUe; esp. simil; port, similar {* similaris); le pl. sameni, 
semem pairs, pareils; - samàn (sëamân), ai at, a, vb. 1; sembler, 
ressembler, avoir de la ressemblance avec q., se ressembler, avoir 
la mine de . . .; L. similare (simulare) ; vit. semblare, sembiare; 
nit. sembrare; cat. esp. prov. sembler; fr. sembler; alb. gambeleig; 
if. simigliare, somigliare, esp. semejar, port. prov. semelhar de 
l’adj. similis; a sdmOnà unül eu altul se ressembler l’un à l’autre; 
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samana aploaie il semble Touloir pleuvoir; îmisamOnà il me semble, 
il me ressemble ; - snmànare, sf. ; - sümdnaq (semânag) adj., sem- 
blable ;-sdmând^or, adj., semblant, ressemblant sdmânâturd, sf. 
ressemblance; - asemene (asemine), adj., adv., L. ad simile; égal, 
pareil, semblable, également, pareillement, semblablement; de 
asemene, même, tout de même; - asamân (aseamân, asemen), ai, 
at, a, vb. 1; égaler, assimiler, comparer, opposer, aplanir, 
rendre uni; L. assimilare; it. assembrare, (assembiare) , asso- 
migliare; esp. asemblar, asembrar, asemejar; port, assemeibar; 
cat. assemblar; prov. assemblar, assemlar; fr. assimiler, assembler 
(assimtdaré); a se as&màna se ressembler, se rapporter; - asA- 
mdnare, (aseménare), sf. ressemblance, semblant, similitude, pa- 
rité, affinité, comparaison, conformité, aplanissement; - asàmà- 
nOtor, adj., subst., assimilant, ressemblant, &c.; asàmdnàturà, sf. 
similitude, ressemblance, &c. 

Samin, vb. v. seamîn. 

Sànàtate, sf., L. sanitas, atis; it. sanitate, sanitade, sanità, 
(santà, santate); esp. sanidad; port, sanidade; cat. sanitat; prov. 
santat, sandat, sanitat, sanetat ; fr. santé ; aib. §ëntet ; sdnàtate! 
salut! a cUt, a spune cuiva sànàtate, it. fare santà; - sànàtà^, 
sf. salubrité ; - sànàtos, adj., * L. sanitosus = sanus; cdb. ;en- 
to§ë; sain, salubre, salutaire, neuf, valide; a o lua la sànàtoasa 
filer doux, s’enfuir; - sànàtoqie, sf. saineté, salubrité;- insànàtft- 
|esc, ii, it, i, vb. 3 ; assainir ; - insànàtà^ire, sf. assainissement, 
insânàtofez, ai, at, a, vb. 1 ; rendre la santé, remettre, rétablir, 
guérir; a se insànàtoqà se remettre, se rétablir; - insànàtoqare, 
sf. guérison, rétabli8sement;-insdK<tto$d^or, adj., salubre, salutaire. 

Sânge, sm., sàngiuri, pL f., L. sanguis, inis; it. port, sangue; 
esp. sangre, f. ; cat. sang; prov. sanc, sang; fr. sang; a da 
sàngele, it. far sangue, saigner; a lua, a làsa songe saigner; 
sànge de noue fra^i Coralina alba et rubra; - sànger, sm.. Cornus 
sanguinea; Ëvonymus europaeus; it. sanguine Cornus sanguinea. 
sàngerà, sf. Ëvonymus europaeus; - sângerez, ai, at, a, vb. 1; 
saigner, ensanglanter; L. sanguinare; it. sanguinare; cat. esp. 
port, sangrar; prov. sangnar, sancnar, sagnar; fr. saigner ;- sdn- 
gerare, sf. saignement, saignée; - sàngeratic, adj., saigneuz, 
sanguin, sanglant, ensanglanté; - sàngeràtor, adj., sanglant, 
saigneux ; - sàngeràturà, sf. ; esp. port, sangradura ; saignement. 
sàngeros, adj., saignant, sanglant, ensanglanté, sanguin, sangui- 
naire; L. sanguinosus; it. esp. port, sanguinoso; cat. sanguines; 
prov. sanguines, sancnos; fr. saigneux; - insànger, ai, at, a, 
vb. 1; it. insanguinare; cat. esp. ensangrentar; port, ensanguen- 
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tar; prov. ensanglentar, essanglantar; /r. ensanglanter {sangui- 
lentus); - insàngerare, sf. 

Sànt, (sAn), sfânt, adj., L. sanctus, a, um; it. esp. port. 
santo; cat. sant; prov. sanct, sant, sanh, san, saint, sayn; /r. 
saint; alb. §ëint, jenit, §e, §in; vsl. sanit'B, saniiti, sant*!», sveti; 
nsi. serbe svet; nsi. §ent; rt«sse svjattiï ; cech. svaty, svety; pol. 
swiety; bulg. sfet; magy. szent; le rom. s(tnt, s/Üt»/ est une con- 
fusion des formes lat. si. niagy. ; - sân|esc, sfânjesc, ii, it, i, vb. 3 ; 
sacrer, sanctifier, consacrer, bénir; L. sancio, li (cii), ctum, ire; 
cdb. geinteroig, çeintënoig; vsl. svetiti; - sün^enie, sfdn^ie, sf. 
sainteté; vsl. svetiini; nsî. serbe svetjenje; alb. gëintëri, çeiutëni. 
sàn^ie, sfânpe, sf. sainteté; sànfia ta! Votre Sainteté! {titre des 
prêtres en général); - sàntire, sfdnpre, sf. ; - s&muianà (sini- 
eiene, simzelene) sf., (corruption pour Sànt-loan — Sânt-Ioanà); 
nativité de S‘-Jean, S'-Jeau; herbe de S‘-Jean; c.-à-d. Gal- 
lium verum. 

Sàpon {.süpun, sopon), sm., sàponuri, pl. f., L. sapo, onis; 
ü. sapone ; esp. jabon ; port, sabâo ; cat. sabé ; prov. sabo ; 
fr. savon ; cdb. sapoun ; ngr. aartovvi ; nsi. serbe sapun, 
sopun; magy. szappan; turc, sabun; - sdponar, sm., if. saponajo; 
e^. jabonero ; port, saboeiro ; fr. savonnier ; nsi. sapunar ; - sApo- 
nàricd, sf., Saponaria officinalis; - sdponàrie, sf., if. saponeria; 
esp. jaboneria; port, saboaria; fr. savonnerie; nsi. sapunaria; 
ngr. aanovvâçi; - sdponel, sm. savonnette; Saponaria officinaUs. 
sâponesc, ii, it, i, vb. 3; it. insaponare; esp. jabonar, port, en- 
saboar; fr, savonner; ws?. serbe sapunati, sapuniti; alb. sapounis; 
ngr. aanowil^u); - sdpotiire, sf. savonnage; - stf/'owo.v, adj., esp. 
jabonoso; fr. savonneux. 

Sar (saiu), sârii, sârit, sâri, vb. 3 ; sauter, sautiller, saillir, 
jaillir, rejaillir; L. salio, ii & ui, saltum, ire; it. salire; esp. 
vport. salir; njjort. sabir; prov. salir, salhir, sallir, saillir; fr. 
saillir; sdrip, sârip! à l’aide, à l’aide!; a sdri cuiva indafd 
s’emporter de suite; - sdrire, sf. ; it. salire; saut, saillie; - sdrit, 
sm., sdrite, pl. f., saut; L. saltus, us; a merge in sàrite sau- 
tiller; a scoate din sdrite déconcerter, dérouter, démonter q. 
sdritd, sf., saut, coupe-tête {Jeu)\ it. salita; esp. salida; port. 
sahida; - sdritor, adj., subst., sautant, sautillant, saillissant, 
sauteur; it. salitore; - sdri tard, sf. saut, sursaut, tressaut, sou- 
bresaut, bond, bondissement, élan; a se deqtepta intr’o sdri- 
turd s’éveiller en sursaut; - sait, sm., salturi, pl. f., L. saltus, 
us ; it. esp. port, salto ; cat. sait ; prov. fr. saut ; - sait, ai, at, a, 
vb. 1; L. saltare; it. saltare; cat. esp. port, saltar; prov. sautar; 
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fr. sauter; - sàMarc, sf. sautillement, saut, élan; - sàltat, sm., 
L. saltatus, us; saut, sautillement ;- adj., subst., sautant, 
sautillant, sauteur; L. saltatorius; if. saltatore; esp. salta- 
dor; - sàltàturd, sf., es}). saltadura; saut, sautillement, bond, 
élan, essor; - presar, ii, it, i, vb. 3; L. persilire (per-salire) ; 
saillir, jaillir, sauter, jeter, pousser çà et là, sauter par ou au 
travers, passer en sautant; - presàrirc, sf.; - presürit, part., 
adj., poussé çà et là, maigre, mal venu; grdu presürit un blé 
mal venu, poussé çà et là ; copil presarit méchant enfant pre- 
süritnrü, sf. saut par ou au travers, mauvaise réussite; presüri- 
furü de poamü mauvais raisin, raisin vert, aigre; - resar, ii, 
it, i, vb. 3; L. resilire; it. risalire; esp. resalir; rejaillir, bondm, 
rebondir, pousser, repousser, tressaillir, se lever (du soleil & des 
astres) ; soarelc au resàrit le soleil s’est levé ; sèmin^a au 
resürit la graine a levé; - resürirc, sf., resàrit, sm. rejail- 
lissement , rebondissement , lever (du soleil , &c.) , levant, 
orient. Est; - resàritean, adj., subst., oriental, levantin. 
resdrifor, adj., subst., rejaillissant, rebondissant, tressaillant, 
levant; - resdritoarc, sf. loquet, cadole; - rcsâriturü, sf. rejaillisse- 
ment, rebondissement, retaille; - résar, (pour rôs-sar), ii, it, i, 
vb. 3 = L. re-ex-salire ; sauter de côté, perdre; a se rësàri se 
perdre ; (scrisorile le am scris ... ca sd se ^lie toute fi sd nu 
se rësarà que cela ne se perde pas ; v. Arh. R. 1. 267 ; mviilte 
scrisori s’au prüdat fi s’an rësdrit se sont perdues, v. Leg. 
lmp. 20); - rësdrire, sf.; - tràsar, ii, it, i, vb. 3; tressaillir, 
palpiter, rejaillir, sillonner ; L. transilire (transsilire) ; it. trasa- 
lire; prov. trassalhir, tressalhir, tressaillir; fr. tressaillir; a 
trdsdi-i cuiva ceia venir en pensée, tomber dans l’esprit, s’aviser 
de qch.; - trdsdrire, sf. tressaillement; - trdsàritor, adj., tres- 
saillant, palpitant; - trdsdriturd, sf. tressaillement, palpitation, 
soubresaut. 

Sarâ, s. V. searà. 

Sarbed, adj., fade, insipide, âpre, âcre, revêche, hâve, pâle; 
du L. in-sapidus; cfr. it. scipido, scipito, sciapido, sciapito in- 
sipide, esp. pori. en-xabido de hi-sipidus, in-sapidus \ esp. sabrido 
= sapidus; desabrido = in-sapidus; cfr. esp. soso insipide de 
insulsus; - sârbezesc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a ,se sdrhezi devenir 
d’un goût acerbe, âcre, perdre le goût, s’aigrir, devenir pâle, 
pâlir; it. sciapidire, scipidire; - sürbezecdd, sdrbeeie, sdrbessime, 
sf. acerbité, âcreté, verdeur; - sdrbesior, adj., assez âpre, &c. 
sdrbezire. sf. 

Sarcinâ. sf. fardeau, faix, charge, poids, fagot, voie, somme, 
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peine; L. sarcina; vii. vpoti. sarcina; csp. sarcia; - stlrvinar, 
sm., L. sarcinarius; porte-faix, porteur; - sircinioaro, sf., * L. 
sarciniola pour sarcinida ; - sdrrinutd , sf. petit fardeau ; - in- 
sarcin, ai, at, a, vb. 1 ; charger, imposer, engrosser, déléguer, 
commettre, enceindre, entreprendre, revêtir q. de qch.; - insdr- 
cituire, sf. charge, tâche, délégation, entreprise, emploi, grossesse. 
imdrcindtor, adj., subst., onéreux, accablant, commettant; - in- 
sdrcituïturd, sf. charge, tâche, mandat, commission; - desarcin, 
ai, at, a, vb. 1; décharger, délivrer ;-<7c,9(/mHftre, sf. déchargement. 

Sardé, sf. , sardele, pl., d’un type * L. sardella, dim. de 
sarda (sardina, grec ffaçâivr^)-, if. sardella; alh. sardelle; >Kjr. 
aaçâéXa, <r«pda; turc sardela, serdel, sürdelïa; if. csp. sardina, 
port, sardinha, prov. sarda, f'r. sardine. 

Sare, sf., sdri & sdniri , pl., L. sal, salis (sale), m. ; if. 
sale, m. ; eut. csp. prov. sal, f. ; jwu-/. sal, m. ; fr. sel, m. ; - sdri- 
cied, sf., (sdriÿé) Salsola prostrata; - saricinù, sf., .\cidum 
tartaricum; - snrnipl, sf. salière, saloir, saunière; ("cfr. solnitd 
salière du tisl. solnica, hid<i. solnicx, pol. solniczka, rcch. solniCka). 
sar, sârai, sârat, sârà, vb. 1; L. salio, salitum, salire, (sallo, 
salsum, sallere); if. salare; vesp. imi. salgar (* salicare); nesp. 
cat. prov. salar; fr. saler; ali. séllin ; - sdrarc, sf. salage, sa- 
laison; - sdrdrie, sf. saunerie, saline; - fiürdrit, sm. droit sur 
le sel, (v. Ur. 1. 86; 2. 270; cfr. au.s.st >tofdrif, Ur. 5. 254 du 
vsl. solb); - .Hdrdtor, adj., subst., esp. salador; port, salgador. 
sdrdtiird, sf., salaison, salure, terrain salin; L. salitura; cvü. 
e.<<p. prov. saladiira; port, salgadura; - sdrdfel, .sdrdpu, adj., un 
peu salé, salin; - saice, sf., sdlci, pl., sauce, trempe; if. cat. 
esp. prov. salsa; vfr. sause, sausse; »/>•. sauce; cccA. galje ; ngr. 

tare, sâlsa; tous ces mots se rattachent au L. .‘tal.sm 
salé ; (sedre avec l'acception de .-<(d.'<epareille, vient du tnagy. 
szarcsa , même signification ; c.sp. zarza-parilla) ; - .^dlciu, adj., 
saumâtre, âcre, âpre, fade, insipide; - salitrà, silifrd, sf., du L. 
sal nitri; if. salnitro; c.<^p. salitre, salitro; jmr/. salitre; cat. 
prov. salnitre; ngr. aaXvirQi; n/.s'.se selitra; nsi. serbe galintra, 
§alitra, salitar; pol. salitra; eecli. salitr, sanytr; - .sdliirar, 
silitrar, sm. , es]’. salitrero; port, salitreiro; n.sl. serbe salitrar. 
sdlitrdric, silitrurie, sf., es/), salitreria ; Salpêtrière; - .siUitros, 
adj., esp. port, salitroso; nitreux; - salamurà, sf. v. mûri, 
presar (presir), ai, at, a, vb. 1; saupoudrer, épandre, répandre, 
parsemer, jeter çà & là; litt. asperger de .sel; l’idée du sel 
s’eflaçant, on dit: a pre.sdra en faind ( farine), en zahar (sucre), 
et même en sare (sel) ; cfr. fr. saupoudrer, c.-à-d. poudrer, 
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asperger de sel; cat. esji. port. prov. salpicar arroser, répandre, 
litt. pointer avec du sel, où le sens primitif a été généralisé de 
la même manière; - presàrare , sf. ; - prcsàràfor, adj., subst., 
répandant, parsemant, &c. ; - prcsàràturü , sf. action de sau- 
poudrer &c. 

Saricâ, sf. sarrau, sarrot, so\iquenille ; du L. serica, Bl. sarica, 
saraca, sarca robe mise par dessus les vêtements; it. sargia; 
esp. port, sarga, sirgo; e.sp. sarco (sarrau); cat. port, sarja: 
pror. serga, sirgua ; //-.serge, sarge, sarrau, sarrot, (BL. sarrotus, 
sarcotus, saricotus, sarcotiura rocket); nhull. sarsche; vsl. sraka, 
STâky tunica; msl. srajca (sraèica); pt. rime soroèka; alb. garkë; 
(v. Arh. R. 2. 253; Alex. Bal. 1. 9); - .sarieu^à, sf. dim. 

Sàrpunel, sm., L. serpullum; it. semiollino, serpillo, serpollo; 
esp. serpol, serpolio; port, serpillo, serpol; prov. serpol; fr. serpolet. 

Sârut, ai, at, a, vb. 1; embrasser, baiser; (le motn’a jias d'autre 
sens); L. salutare; it. salutare; cat. esp. prov. saludar; port, sau- 
dar; fr. saluer; a se sârufa s’embrasser; - siïrut, sm. baiser; it. 
saluto; esp. saludo ; prov. fr. salut (subst. verb. = salutation), 
sdntfare, sf., sàrutat, sm. embrassade; - sdrutütor, adj., subst., 
baisant, embrassant, baiseur; L. saliitatorius ; it. salutatore: 
eat. esp. saludador; port, saudador; prov. saludaire; - sàrutà- 
turà, sf. embrassade, embrassement, baiser. 

Sa|iu , sm., .sapuri, pl. f., satiété, rassasiement; du L. sa- 
tias, atis, (saties); it. sazio adj.; - iicsapu , sm. insatiabilité. 
sdpos, adj., rassasiant, soûlant; we.s(ï//os, adj., insatiable; - satun 
ai, at, a, vb. 1; rassasier, saturer; L. saturare; it. saturare; 
esp. port, saturar; //-.saturer; a se sdtura se rassasier, se lasser. 
saturare, sf., sàturat, sm. saturation, soûl, rassasiement, satiété. 
süturàtor, adj., subst., rassasiant; - sMuràturà, sf. satiété, rassa- 
siement; - sâtui, satulît, Sittiii, sâtnle, adj., rassasié, saturé, soûl, 
repu, las ; L. satullus ; it. satollo ; veat. sadoll ; prov. sadoll ; 
vfr. saoul; nfr. soûl ;•«///. sadé; - destui, (pour de-sütul), adj., 
adv., L. de — satullus; suffisant, suffisamment; - indestul, adj., 
adv., L. in-de-satullus ; suffisant, suffisamment; - indestulez, ai, 
at, a, vb. 1 ; satisfaire, contenter, combler, pourvoir, subvenir. 
indestulare, sf. suffisance, satisfaction, contentement, réparation, 
raison; eu indestidare largement, suffisamment; hulestulare eu 
sine.p suffisance, contentement de soi-même; - indestulàtor, adj., 
subst., satisfaisant, suffisant, pourvoyeur; - indestulaturà, sf. 
satisfaction, contentement, suffisance. 

Sau, conj., L. sive, seu; ou; sau — sau, L. seu — seu; ou — ou, 
soit — soit. 
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T. Sâu — Scântâ. 


Sâu, sa (pour sea), sâi, sale, pron. poss., L. suus, sua, sui, 
suae; H. suo, sua; suoi, sue; esp. suyo, suya; siiyos, suyas; 
port, seu, sua ; seus, suas ; pror. siens, sua ; siei, suas ; vfr. ses, 
sa; sei, ses; nfr. son, sa; ses. 

Sbat, vb. V. bat. 

Sbier, ai, at, a, vb. 1 ; bêler, beugler, braire, gueuler, cri- 
ailler, pousser des cris ; L. belare pour halarc; (le .s dans shieru 
est simplement prépositif); it. belare; esp. port, balar; esp. 
berrear; port, berrar; eut. prov. belar; fr. bêler; alh. verras. 
sbierat, sbieràt, sm. bêlement, beuglement, braiment, &c.;-sbierare, 
sf. ; - shieràtor, adj., subst., bêlant, beuglant, &c.; - shicrdturà, 
sf., alh. vërritoura; bêlement, beuglement, braiment. 

Sbor, sburai, sburat, sbiu-à, vb. 1; voler, s’envoler; L. ex- 
volare; it. svolare; cat. e.y>. jmov. volar; port, voar; fr. voler; 
a shitra mpul cuiva faire voler la tête à q ; - shor, sm., sboruri, 
pl. f., it. volo ; es}). vuelo ; port, vôo ; cat. proi\ fr. vol ; a’çï hut 
sborul prendre sa volée; - sbnrare. sf. vol, vo]ée; - sburat, sm., 
shuratc, pl. f., L. volatus, us; it. volato, volata; esp. volada; 
fr. volée; de a in sburatcle à la volée; - sburàtor, adj., subst., 
volant, volatile; it. volatore; esp. volador; 2>ort- \oz,AoT;-sburà- 
toare, sf., sburdtori, pl., volaille; cfr. cat. esp. prov. volateria. 
sburdfurd, sf., L. volatura; vol, volée, éclat, chicot, rondin, 
gourdin; sburdturd de lenm éclat de bois; shurdturd de plnmb 
du plomb haché; - sburàcesc, sburdtdcesc, sburdturesc, shurd- 
tuesc, ii, it, i, vb. 3; voleter, voltiger, dénicher, faire voler qch., 
donner une volée à q. = it. svolazzare, pror. volatejar. 

Sbucium, vb. v. buciuni. Scad, vb. v. cad. 

Scald, vb. V. cald. 

Scamà. sf. fibre, charpie; L. squania, écaille, croûte; it- 
squama; esp. port, escama; fr. squamme (jinth.); - sedmn^d, sf 
dim.; scam, ai, at, a, vb. 1; effiler, éfaufiler; it. squamare; 
esp. port, escamar; - sedmare, sf ; - sedmdturd, sf. charpie; esp. 
port, escamadura; - sr.dtms, adj. fibreux; L. squamosus; it. 
squamoso; esp. port, escamoso; fr. squammeux; - scàmofez, ai, 
at, a, vb. 1; effiler; a sc .s'crtwm, sa s’effiler, se dresser, se hérisser. 
sedmo^are, sf ; - descam, ai, at, a, vb. 1 effiler ; ejip. descaraar. 
desedmare, sf 

Scândurà, sf planche, ais, tablette; L. scandula; it. scan- 
dola; lo7)ib. candola; fr. échandole; - scdtulnrieu, sednduri^d, sf. 
planchette, petite planche. 

Scântâ, sf étincelle (an fig.), goutte, un peu; d’une forme 
* L. seinta, primitif de scintilla; - sedntein, sm., sedntek, sf. 
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L. scintilla; it. scintilla; vsj>. centella; port, scintilla, cintila; 
prov. scintilla, cintilla; cfr. escintele; nfr. étincelle (estincelle 
par transposition pour esvhdèle); alb. gkèndijè, çkëndi; - scàn- 
teioarü, sf.; * L. scintilliola pour scintilMa; esp. centelluela. 
scàntei^â, scàtd^utü, sf. ; it scintilluzza; - scdnteu^à (sclinteu|â, 
çinteu^â) roi^à Anagallis arvensis; scàntenUi gallnlM Clielidonium 
majus; - scànteiez, ai, at, a, vb. 1; étinceler, scintiller, pétiller; 
L. scintillare, it. scintillare ; esp. centellar, centellear ; port, scin- 
tillar, sintillar; prov. sintillar; fr. étinceler; alb: jkëndeig. 
scünteiare, scdnteiere, sf.; - scdnfeiat, scdnteiet, sm. étincellement. 
scdnteietor, adj., esp. centellador; étincelant, scintillant, pétillant. 
scdtdeieturd , sf.; esp. centelladura ; étincellement, scintillement, 
pétillement; - scdnteios, adj.; esp. centelloso; étincelant. 

Scap, vb. V. incap. Scapât, vb. v. cap. 

Scarâ, sf., scdri pl., échelle, escalier, marche, degré, étrier, 
marche-pied, gamme, répertoire, index, table; L. scala; it. scala; 
rat. esp. escala ; port, escala, escada; prov. escala, scala; vfr. 
eschele; nfr. échelle; dût. gkalë; vsl. serbe russe skala; rroat. 
ÿkala; smra Domrmlui Polemonium; - .scdricicd. scdri, foard, 
scdri^d, sf. petite échelle, échellette; - sedrigd, sf. tréteau, ri- 
delle; - scdri, s , adj., adv., graduel, par degrés, par gradation, 
graduellement; - scàresc, ii, it, i, vb. 3; graduer, érafler, en- 
tamer, tailler (mines), dégrader (couleurs); - scdrire, sf. ;- scà- 
riturd, sf. gradation, éraflure, égratignure; - schelà, sf. étape, 
échelle (de commerce), port, échafaudage ; nsi. serbe skela, bidg. 
skeliji., skeli), ngr. axâXfc, turc iskelè, avec les mêmes acceptions 
comme it. scala. 

Scarmin, ai, at, a, vb. 1; carder, pluser, drousser, peigner 
(de la laine), plumer q. ; L. ex — carminare ; it. carminare, scar- 
migliare; tirol it scarmenar; esp. carmenar, escarmenar, (escar- 
mentar); port, carmear (oscannentar) ; jirov. carminar, carmenar. 
scdrminare, sf. ; - scdrmhud, sm. cardage, plusage; - scdrmînd- 
tor, adj., subst., cardant, cardeur, éplucheur; - .sedrmindtoare, 
sf.; esp. escarmenador; carde, drousse, peigne à carde; - scdr- 
mindturd. sf. ; esp. carmenadura; cardage, droussage, plusage; 
le pl. .Hcdrmindturi bourre — lanice. 

Scarpâ, sf., scatpi pl., (plus usité) \ soulier de femme, sur- 
tout escarpin ; it scarj)a , scarpino , scappino , esp. escarpin. 
port, escarpim, vfr. escapin, nfr. escarpin, ngr. irxiiQmn, BL. 
scarpus; cfr. le L. carpisculus, carpusculus (xQtpriç) forme di- 
minutive, dont carpus (scarpus) pourrait être le primitif; (v. 
Diez D. 1. 368; Sch. D. 119). 
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I. Scarpin — Schimb. 


Scarpin (scarchin), ai, at, a, vb. 1; gratter, égratigner; 
d’un type * L. scalpinare de scalpere; cfr. L. scalpturire, scal- 
purire; ungidis scalpturire, Plant. Aul. 3, 4, 8; ^ném. .scar- 
pentà partie. — scarmUjlicdO’, - scâri>inare, sL - scürpiiulfor, adj., 
subst., grattant, égratignant, égratignenr; - scàrpbUitoarc, sf. 
grattoir, racloir, racle; - sc&riiin tturü,, sf. égratignure. 

Scaun, sin., scaioie, pl. f., cbaise, chaire, siège, selle, stalle, 
scabellon, étal, cbevalet, tréteau ; L. scamnum ; it. scanno ; esp. 
escaiîo, vrat. escany, prov. escanb; alh. skam, skamb; vsl. ska- 
mija, skomi.n'i,; nsi. serbe skamija; buhj. skomen; pt. russe 
skamja; russe skamnja; lujr. axujirl- - scduna.s, sm. escabeau, 
sellette, cbevalet ; - scaiinean, sm. habitant d’un siège en Tran- 
sylvanie; - scüuncl, sm., L. scamellnm, (scamillum, scamnellum, 
scabellnin); csp. escaiînelo, escaiîillo, escabél, escabélo ; port. 
escaniel, escabello; it. scabello, sgabello ; cat. escambell; prov. 
escaimel, escabel; vfr. eschamel; nfr. escabeau, escabelle; vliall. 
scamal, scamil; mhall. schamel; nhall. schaemel, sebemel; turc 
iskemlè; - scàmiesi, scüueq, .sm. , * L. scamnicium; escabeau. 
seâuHiit, sm. escabeau. 

Schelà, s. V. scara. 

Schimb, ai, at, a, vb. 1 ; changer, échanger, varier, réformer, 
transformer, modifier, déplacer, relayer, troquer; L. ex — cambiarc 
( Loi Salique), pour camlAre (Apulée); it. cambiare, cangiare, 
scambiare; esp. port, cambiar; prov. cambiar, camjar, escambiar, 
escanjar; vfr. cangier, caingier; nfr. changer, échanger; cdb. 
këmbeig; - schimb, sm., schimhuri, pl. f. ; it. esj). port, cnrabioi 
it. scambio; ca^ cambi ; prov. cambi, camge, camje, escambis; 
fr. change, échange; le pl. schimhuri linge propre, changement 
de linge; (cfr. if. mutande calcçotm); - schimbücios, adj., chan- 
geant, variable, échangeable, commuable, versatile, voluble, volage. 
schimbacio.^ie, sf. vereatilité, mutabilité, inconstance, caducité. 
schimbàciuw;, sf. variabilité, mutabilité, transmutabilité, mobi- 
lité, versatilité; - schimbare, sf. changement, modification; schim- 
burea luminei lunei les phases de la lune; schimbare la fatû 
(//(rW.) transfiguration; - sm.. schimlntte, pl. f. change- 

ment, échange; pre schimbatc alternativement; - schimbàtor, adj., 
subst., changeant, mobile, variable, intermittent, changeur; it. 
cambiatore; cat. esp. port, cambiador, prov. cambiador, camjador, 
cambiaire, camjaire; fr. changeur; - schlmlMurà, sf.; it. cam- 
biatura; changement, &c.; - preschimb, ai, at, a, vb. l. = L. per- 
ex-cambiare; échanger, changer, transformer; - preschimbare, sf. 
échange, change, transformation. 
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Schintft, .schrnteiu, sch'mieiv, s. v. .scànta. 

Scoartâ, sf. écorce, croûte, escarre, carton, couverture (de 
livre), natte, caparaçon, tapis ordinaire, banne, bâche; du L. 
cortex, kis avec .s prépositif, réprésentant un préfixe ex, ajouté 
sous l’influence d’un verbe* exc^rficare ; it. scorza; ad, escorsa, 
escorxa ; prov. escorsa ; fr. écorce ; les formes it. corteccia, csp. 
corteza, port, cortiça de l’adj. corticeus; - seorf.i,^or, sm. can- 
nellier ; - scorfi.^oarâ , sf. cannelle; cfr. pol. skorzyca, cech. 
skofica cannelle de skora écorce; - scorps , adj., cortical, 
d’écorce, qui a de la croûte, de l’écorce, roide; - scor^Ofez, 
inscorppz, ai, at, a, vb. 1. réfl., n se inscor^opi durcir, se 
durcir, former une croûte; - scoip^ime, sf. croûte, teigne {de.s 
arbres); - scotpqare, imcorpprc, sf. ; - scor^.o,^itnrà, sf. cal, 
durillon; - descorfo^ez, ai, at, a, vb. 1; écorcer= *#. scorticare, 
esp. port, escorcbar, eat, escorxar, prov. escorgar, escorjar, 
escorsar, escortegar, fr. écorcher d’un type * ercorticare ; - de- 
seorp^arc, sf. 

Scoc, vb. V. coc. Scol, vb. v. culc. 

Scop, sm., scA)puri, pl. f., dessein, fin, projet, objet, vue ; L. 
scopos (axoTToç); it. scopo; esp. port, escopo ; wjr. axoTràç; eu 
scop de . . en vue de . . ; a ave de scop avoir dessein, intention. 

Scorpie. sf., (scorchie, Negr. 214); L. scorpio, onis (axoQTn'oç); 
it. scorpio, scorpione; escorpion; port, escorpiâo; cat. escorpi, 
prov. escorpion, scorpion ; fr. scorpion ; mjr. axogmoç ; alh. gkrapje. 
^krap; vsl. skrapy, skortpija. 

Scot (scotz), scosei, .scos, scoate, vb. 2; ôter, sortir, tirer, 
retirer, lever, exclure, extraire, soutirer, retrancher, jeter, rendre 
(odeur, &c.), enlever (tache), recueillir, induire; L. exentio, ussi, 
ussum, ëre; it. scuotere, prov. escotir, escodre; vfr. escorre. 
escouiTe; cat. esp. port, sacudir, -prov. secodre, socodre, vfr. se- 
coiTe, nfr. secouer de succutere; a scoate din mintc séduire, 
fasciner l’esprit, tromper; a o scoate la capet venir ;i bout de 
qcb.; scotînd afarà à la réserve de ...; - scoatere, sf.; - scos, sm. 
enlèvement, extraction, saillie, saillant; - scotdtor, adj., subst., 
ôtant, enlevant, exclusif, arracheur, &c.; - scotàturà, srmMurü, sf. 
enlèvement, extraction, saillie, avance; - scutur, ai, at, a, vb. 1; 
secouer, ébranler, hocher, cahoter, épousseter, nettoyer ; d’un 
type *L. excutidare ou SMCC«f!(?are=succussare; cdd>. §kount; d. 
scossare (succussare); (cfr. it. scotolare échanvrer; scotola hroa 
de chanvre; scossio même sdjnifiration de scossare; v. liiez II. 
2. 03); calai .scutur(ï=L. caballus (equus) succussat; - scuturare, 
sf. action de secouer, &c.; - scuturâtor, adj., subst., secouant. 


Digitized by Google 



248 


I. Screm — Scriu. 


ébranlant, - scuiurâtoare, sf. houssoir, époussette; - 
turà, sf., dlb. ÿkountura; secousse, ébranlement, nettoyage. 

Screm (pour sprem), ui, ut, e, vb. 2 ; presser, serrer, pousser 
avec effort; L. exprimo, essi, essum, ëre; if. spremere (esprimere, 
sprimere); esp. espremir, exprimir; port, espremer, expremer, ex- 
primir; caf. prov. espremer, exprimir; fr- exprimer; a se screme 
faire un effort , s’efforcer, être en travail d’enfant ; cfr. if. spre- 
mersi se tourmenter; - scremàfor, adj., subst., pressant, serrant. 
scremàturà, sf., U. spremitura ; presse, &c. ; - scremere, sf. ; - scremet, 
sm. * L. expremitus ; presse, seiTement, contrainte, expression, 
excrétion ; - impresur (impresor), ai, at, a, vb. 1 ; d’un type * L. 
im-pressulare de pressulus—pressus, partie, de premere; presser, 
obséder, envelopper, envahir,, investir, bloquer, environner, en- 
tourer, empiéter; a impresura o cet aie bloquer une fortresse; a 
impresura pre driturile cuiva empiéter, usurper sur les droits 
de q. ; a impresura pre cineva, pre pàmhitul cuiva empiéter, 
usurper sur le terrain d’autrui ; - impresurare, sf. ; - impresunitor, 
adj., subst., pressant, &c. ; - impresuràturà, sf. blocus, investis- 
sement, empiètement. 

Serin, sm. armoire, commode, coffret ; L. scrinium ; ü. scrigno : 
esp. escrinio, escrinno; cat. escriny; prov. escrin; fr. écrin; vsl. 
skrinija, skrinja, skrina; )isl. ÿkrinja; croat. serbe skrinja; pt. russe 
skryna; russe skrynja, skrin; pol. skrzynia; cech. skrinë; niagy. 
szekrény; vhaU. scrîni, skrin; nihaU. schrîn; tihall. schrein; figr. 
axQiviov; - scrinipr, sm. petite armoire; - secriu (skrin), sm. 
arche, commode, cercueil, bière; cfr. magy. szekrény; - secriej, 
secriu^, sm. dim. 

Scriu, scrisei, scris. scrie, vb. 2; L. scribo, psi, ptum, ëre; 
it. scrivere; esp. escribir, jwrt. escrever, cat. escriurer, prov. 
escriure, scriure; fr. écrire ; alb. §krouaig, fkrouig; - scrieciu, adj., 
subst., qui a la rage d’écrire, écrivassier; - scriere, sf., it. scri- 
vere; écrit, écriture; - scriifor, adj., subst., écrivant, écrivain, 
scribe, auteur; L. scriptorius — scriptor; it. scrittore, esp. port. 
escritor; - scriifor, sm. bureau, écritoire; L. scriptorium; esp. port. 
escritorio; cat. prov. escriptori; fr. écritoire; - seriitork, sf. écri- 
ture, bureau, étude, greffe, comptoir, office d’écrivain ; it. scrit- 
torfa; - scriiturà, sf., L. scriptura; it. scrittura; esp. port, escritura; 
cat. escriptura ; prov. escriptura , scriptura ; fr. écriture ; - scris. 
sm., scrisuri, pl. f., L. scriptum; it. scritto, scritta ; esp. port. 
escrito; cat. prov. escrit; />. écrit; - scr/soare. sf. écriture, écrit, 
lettre, épître; scrisoarc de mànà manuscrit; - inscriu, isei, is, ie, 
vb. 2; L. inscribere; it. inscrivere, iscrivere; e.yy. inscribir, escribir; 
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port, escribir; jrrav. inscrire; fr. inscrire; - inscriere, sf. ; - inscris, 
sm., inscrisuri, pl. f. , L. inscriptum; écrit, inscription, recon- 
naissance, reçu, billet, obligation, acte, i)ièce; a da inscris donner 
un écrit; a liia imcris prendre un écrit; - prescriu, isei, is, ie, 
vb. 3 ; transcrire, récrire, copier ; L. prescribere ; - prescricre, sf. 
transcription, copie; - prescriUor, adj., subst., transcrivant, copiste. 
prcscriiturd, sf. transcription, copie. 

Scroafà, sm. truie, coche; L. scrofa; it. scrofa; - scrofàrie, 
sf. cochonnerie ; - scrofijà, scrofuli^ü, scrofuqoard, sf. petite truie. 

Scufie, s. V. cupâ. — Scufund, vb. v. sucufund. 

Scuip, ii, it, i, - stupesc, ii, it, î, vb. 3; cracher, saliver; 
du L. ex-spuo, ui, utura, ëre, (transposé en ec-spuere — scupere — 
stupcre — scupire — stupire)-, caJt. esp.port. escupir;y>roc. r/r. escopir, 
escupir; port, cospir, cuspir de coH.s^(«e/-c; cfr. alh. pëçig, pëçtig, 
pë§tiig ; {alb. skoupirë balayures est le ngr. axoniâiu de axovna, 
L. scopa bcdai; v. Diez D. 1. 165 qui est d’une autre opinion). 
scuipire, stupire, sf. ; - scuipit, stupit, sm. crachement, crachat, 
bave, salive;' csp. escupita; - scuipitor, stupitor, adj., subst., cra- 
chant, cracheur, crachoir; csp. escupidor; jwrt. cuspidor; - scui- 
pitoare, stupitoare, sf. crachoir; csp. escupidera; port, cuspideira. 
scuipiturd, stupiturd, sf. crachement; esp. escupidura; port, cus- 
pidura; - scuip, ai, at, a, vb. 1; d’une forme L. e.c-spuare— 
cx-spitare — scu pare— scuip i , stiipi avec les mêmes dérivés; cfr. 
L. sputare, if. sputare, esp. esputar. 

Scurg, vb. v. curg. — Scurm, vb. v. rîm. 

Scurt, adj., L. curtus (le s dans le mot rom. et ii. n’est que 
prépositif); it. corto, scorto; e.sp. corto; j^ort. curto; veut. prov. 
cort; fr. court; alb. skourtë; pt. russe kurtyj; mayy. kurta; vhall. 
churz; mludl. nliall. kiirz ; in — pre scurt bref, brièvement, som- 
mairement; din— de .scurt àe \)rès‘, - scurtecel, adj., un peu court, 
assez court; - scurtez, ai, at, a, vb. 1 ; accourcir, raccourcir, 
écourter, rapetisser, tounier court; L. curtare; it. scortare; csp. 
iwrt. cortar; prov. escortar; fr. écourter; alb. §kourtoig; - scurtare, 
sf.; - scurtdfor, adj., écourtant, raccourcissant; e.sp. port, cortador. 
scurtdturd, sf. accourcissement, raccourcissement, bout, morceau, 
précis, résumé; csp. port, cortadura ; - scurtime, sf. brièveté. 
cru|, ai, at, a, vb. 1; diminTier, épargner, ménager, exempter; 
peut-être d’un type’'‘L. curtiare; alb. kourseig, kourtseig/^iparjr^^c; 
a se crup, se ménager, s’épargner, pardonner ; - crutnlnic, adj. 
ménager, épargnant; - cru^are, sf.; - cru^dtor, adj., ménager, 
épargnant ; - crufdtuni, sf. ménagement, épargnement ; - prescurtez, 
ai, at, a, vb. 1; L. per-curtare; accourcir, raccourcir, abréger, 
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1. Scut — Seamîn. 


résumer, resserrer, récapituler; sf. abrégé, résumé. 
prescurMtor, adj., compendiaire, abréviatif; - prescurfàtimï, sf. 
raccourcissement, précis, abrégé, extrait, sommaire. 

Scut, sm., sruturi, pl. f., bouclier, garde, plaque (d'un saf>re), 
défense, soutien, protection, appui, garde, refuge, abri; L. scutum; 
it. scudo; esp. port, escudo; caf. pror. escut; fr. écu; alb. skjüt, 
skoutiire; ngr. axovrov, üxovâo, axovrréQi; - seutar, sm. berger 
en chef, premier berger; BL. scutarius; if. scudiere; esp. escudero, 
port, escudeiro ; prov. escudier, escuder, escuier, scudier ; vfr. 
écuyer; nfr. écuyer; alb. skouter berger en chef; mgr. axoïnnçi 
daia vero sublatus niiper a pecoribus et silvis, continuo proteetor 
(D. C.); - scutesc, ii, it, i, vb. 3; protéger, abriter, soutenir, 
exempter, dispenser, sauver de qch., faire grâce; mgr. ffxovrfvfiv 
protegere, seuto defendere (D.C.) ; a senti pre eineva tenir quitte q. 
scutecdà, sf. franchise, immunité, exemption; - seutelnic, sm. pro- 
tégé, exempt, libéré de tout impôt; ce mot ne signifie pas selon 
Engel 113 & Mikl. SI. E. 45, L. Psi. 849: qui equestrem militem 
agit, du vsl. skotii jumentum, — mais un homme qui servait 
soit dans la milice, soit comme huissier d’un tribunal, &c., à 
ses frais — seulement, pour être exempt de tout impôt; (v. Ur. 4. 
186, 187; Mag. Ist. 2. 37; Sulz. 3. 249, 252); - seutdnicie, sf. 
exemption, aftVanchissemeut, état de q. qui est exempt de tout 
impôt, droit d’avoir des scutelniei, c.-à-d. des hommes exempts 
de tout impôt à son service; (ce droit avait été accordé aux 
boyards par abus; plus tard il a été converti en une indem- 
nité annuelle nommée *bnnii scutelnieilor * paiement pour les 
exempts de service; aujourd’hui tout cela est abrogé); scu/infd, 
sf. franchise, exemption, immunité, libération; - soutire, sf. 
seuHtor, adj., subst., exemptant, dispensant, libérant, tutélaire. 

Scutur, vb. V. scot. 

Sdroae (droae), sf., monceau, tas, amas, pile, foule, multi- 
tude, meute, potée; L. strues, is. 

Sdrumic, vb. v. mic. 

Se, pron. pers. conj. acc. sing. & pl. ; L. se; it. si; esp. 
port. vfr. nfr. se; prov. si, se; ,Se s’emploie aussi pour exprimer 
le fr. on, comme en it. esp. port. ; se zice on dit ; se aude on entend. 

Seamàn, adj. vb. v. samân. 

Seamîn (samin), sëmînai, sémînat, sémînà, vb. 1 ; L. semi- 
nare; it. seminare; vesp. semnar; nesp. cat. sembrar; i>ort. semear; 
prov. semenar, semnar; fr. semer; - seminare, sf., sëmhmt, sm. en- 
semencement ;- adj., subst., L. seminatoriiis — seminator; 
it. seminatore; ccd. esp. sembrador; port, semeador; prov. seme- 
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nador, semenaire; fr. semeur; - semm1,tmre, sf. semoir; - sèmhià- 
tunt, sf., it. seminatura; esp. sembradura ; semeadura ; ensemen- 
cement, semaine; -sèmln^d, sf., semin^c, pl., d’un type * L. semetUia 
pour sementis; if. semenza ; vcaf. semen^-a ; prov. semensa ; fr. 
semence; if. semente, sementa, e.sp. simiente, jfwrf. semente de 
smienfis; a face aemm{à monter eu ;^raine; - sèmhipjr, sm. ; if. 
semenzajo; porte-graine, baliveau; - semintàrie, sf. semences en 
général; - seminj-enie, setnmfie, sf. souche, lignée, race, tribu, 
caste, (Ur. 3. 278); - insémlnf, ai. at, a, vb. 1; * L. in-semen- 
tiare; fr. ensemencer; it. sementare; e-sp. port, sementar de 
sementare-, - insémînt, ii, it, i, vb. 3; = insemîn^a; cfr. it. 
semenzire monter en graine; - insëmin^are, insemintire, sf.;-ré- 
seamTn, ai, at, a, vb. 1; disséminer, disperser (v. Ps. Jass.). 
rèscmînare, sf. 

Searà (sarîl), sf., seri, pl., L. sérum temps avancé de la 
journée-, it. prov. sera; prov. ser, m. ; fr. soir; l'esp. k le port. 
dit de la même manière tarde, pour soir, du L. tarde; cfr. vgr. 
^Qaâvç lent, ngr. ftçiidv soir; a searà hier soir; de searà ce 
soir ; in de — càlrü — spre searà vers le soir ; de eu searà le soir, 
depuis le soir, depuis hier soir; o da huna searà, it. dar la 
buona sera; - insearà (insereazà), inséra, insérât, inséra, vb. im- 
pers. 1 ; il se fait soir ; pruc. aserar ; vfr. aserier, aserir, enserir ; 
alh. ouerr, ouerrésoüa il se fait soir; cum va inséra à la tombée 
de la nuit; - imerat, sm., inserate, pl. f., soir, tombée de la 
nuit ; pre inserate vers le soir. 

Sec, seaeâ, seci, sece, adj., sec, vide, creux; L. siccus; it. 
secco; esjj. port, seco; caf. prov. fr. sec ; cap sec tête vide, 
mauvaise tête; in sec à vide; a mànca de .sec manger maigre. 
secàcios, adj., épuisable, tarissable; - secâpii, adj., sec, vide, aride, 
maigie; L. siccativus; it. seccativo; (secàjiu est la vraie forme 
rom.; .secàliv selon qq. dict. n’est qu’une imitation modeme de 
l’ital.); - .secàu, seciliiS, secâi, secàie, adj., L. siccaneus; âpre, 
insipide, austère; parà secüià poire d’étranguillon; - sec, ai, at, 
a, vb. 1 . act. & n; sécher, dessécher, mettre à sec, épuiser, 
tarir, devenir sec, s’épuiser; L. siccare; it. seccare; esp. port. 
secar; caf. seccar; prov. secar, sechar; fr. sécher; - secàcium, 
sf. dessèchement, épuisement, tarissement; L. siccatio, onis; it. 
seccazione ; prov. siccacio ; - secare, sf. action de sécher, dessécher, 
dessèchement, épuisement, tarissement; - secàtor, adj., séchant, 
desséchant, épuisant, tarissant; L. siccatorius ; esp. secadéro; 
secaturà, sf. sécheresse, fadaise, insipidité, niaiserie, fléau, homme 
importun; it. seccatura ; esp. secatura; - secetà (pour .secetate), 
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sf. sécheresse, siccité, aridité; L. siccitas, atis; siccità, sicci- 
tate, (secchità, secchitate); esp. sequedad ; port, sequidâo; fr. 
siccité; - secetos, adj., sec, aride; cfr. csp. seqiieroso, sequizo, 
port, sequioso ; an .secetos année sèche, stérile ; - secàtuesc, ii, it, 
i, vb. 3; dessécher, dessèchement, défrichement; - sealtuire, sf. 

Secarà (sâcarà), sf., L. secale; it. segale, segala, segola; 
cat. segol; prov. seguel; fr. seigle; hasq. cekharea; BL. sigala; 
aU). thekërë; secarà didce Foeniculnm officinale; - secàre^, adj., 
en forme de seigle, mêlé, plein de seigle; - secàrê, sf. dim. 
Carum Carvi; cumin; - seMricà, sf. idem. 

Secere, sf. faucille, moisson, récolte; L. sicilis, is, fauedh 
de secare couper ; it. ségolo petite faucille, tirol it. sesla fauedh, 
moisson de secula; esp. segadera faucille (* secataria); - secericA, 
sf. petite faucille ; - secer, ai, at, a, vb. 1 ; faucher, moissonner, 
récolter; * L. sicilare = s/cif/re ; it. segare, eut. esp. prov. segar 
(de secare), tirol. it. seslar (* seadare) couper avec la fauedh, 
faucher, moissonner ; - secerare, sf., secerat, sm. fauchage, moisson. 
seceràtor, adj., subst., moissonant, fauchant; moissonneur, fau- 
cheur = it. segatore, cat. esp. port. prov. segador (* secator). 
seceràturà, sf. moisson, fauchage; - seceri.s, sm., seceri§uri, pl. 
f. moisson, récolte. 

Secret, adj., subst., désert, inhabité, secret; L. secretus, a, 
um ; it. esp. port, secreto ; cat. prov. fr. secret ; alb. §kretë, adj., 
jkret, adv., désert, solitaire; - secretü, sf., L. secretum; désert; 
ah). §krétë, §rétë désert. 

Secriu, s. v. serin. 

Secure, sf. hache, cognée; L. securis, is; it. secure, scure; 
sarde seguri; esp. segur; segura; nsi. serbe sëkira; - se- 

curicà, securice, securità, sf., hachette; nsi. s<orhe sëkirica. 

Semn, sm., semne, pl. f., signe, indice, signal, symbole, symptôme, 
marque, empreinte, trace, caractère, pronostic, avertissement, in- 
dication, apparence, sceau, but, estampe, estampille, borne; prr 
semne (pesenme), dupà semne. selon les apparences, vraisembla- 
blement; - semnisor, semnule^, sm. petit signe, &c. ; - semnez. 
ai, at, a, vb. 1; ath. ÿenoig, v. insemn; - insemn, ai, at, a, 
vb. 1 ; marquer, désigner, signer, signifier, indiquer, signaler, 
spécifier, noter, remarquer, tracer, coter, caractériser, distin- 
guer; L. insignare; it. insignare; esp. ensenar; port, ensinar; 
CAt. ensenyar; prov. enseignar, enseynar, ensenhar, esseignar, 
essenhar; fr. enseigner; a se insemna se signaler, se distinguer. 
insemnarc, sf. marque, tracement, indication, signification, sens, 
notice, note, remarque, liste; - insemrdtricà , sf. petite marque. 
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petit signe, signet; - part, adj., insigne, marqué, mar- 

quant, notable, remarquable, signalé, signifiant, &c.; - insetnnu- 
tate, sf. gravité, importance, sérieux; - iusnniuïtor, adj., subst., 
signifiant, significatif, marquant, important, grave, sérieux ; - in- 
semnàfnrd. sf. indication, &c. 

Senin, adj., L. serenus; if. csp. port, sereno; ca(. sere; prov. 
seren, sere; fr. serein; din senin à l’imprévu; dupd nôur senin 
fine après la pluie vient le beau temps; - senin, ai, at, a, vb. 
V. insenin; - senimif, adj., comme titre = séréuissime; (v. Arh. R. 
1. 148) ; - , adj., serein, (v. Negr. 329); - seniimi^, sf. 

sérénité, (v. Negr. 345) ; - scmnime, sf. sérénité; - insenin, ai, at, a, 
vb. 1 ; L. in-serenare; it. inserenare, asserenare; cat. esp. port, 
prov. serenar; e.nt. port, asserenar; prov. aserenar; fr. rasséréner. 
inseninare, sf. 

Septàminà, sf., L. septimana; it. settimana, semmana; e.sp. 
port, semana; cat. setmana, semmana; prov. setmana, septmana, 
semaina , semmana ; fr. semaine. 

Septemvrie, sm., L. Septeraber, bris; it. settembre; esp. se- 
tiembre ; port, setembro ; cat. setembre ; prov. septembre, setembre ; 
fr. septembre; vsl. septebrn; ngr. aentip^Qiii;, aentepjiQioi;. 

Serbez, ai, at, a, vb. 1; fêter, célébrer, solenniser; L. ser- 
vare ; it. servare, serbare ; vcat. vcsp. servar ; ^jrov. servar ; port. 
observai", fr. observer (ob-servare) ; l’acception du mot rom. est 
= L. observare; a serha o zi faire une - serbare, sf. solen- 
nisation, festivité, - serbdtoare, sf., d’un type *L. servato- 
ria ; fête, férié, jour férié, célébration, festivité; - serhàtoresc, 
adj., solennel, pompeux ; - serhatoreste , adv., solennellement, pom- 
peusement ;- serbàtoresc , ii, it, i, vb. 3; fêter, célébrer, solen- 
niser;- serbùiorie, serbaforime, serbdtorire. sf. célébrité, célébration, 
solennisation. 

Seriar (saltur), s. v. zar. 

Sete, sf., L. sitis, is; it. sete ; cat. esp. sed ; sede; 
prov. set; vfr. soi, sei; nfr. soif; alb. et, ete; - setos, setios, adj., 
altéré = L. siticulosus ; alb. etouare , etjim ; it. assetato ; esp. 
.sediento; - insàt, ai, at, a, vb. 1; avoir soif, être altéré; prov. 
assedar, asedar, acedar ; - insàture, sf. ; - irtsatat, part., adj., altéré 
== it. assetato ; a fi in.sdtat, it. esser assetato ; - insàtogez, ai, at, a, 
vb. 1; altérer, causer de la soif = j 7. assetare; o se î»sdto.ja être 
altéré, avoir soif; - insütoqare, sf. 

Seu, sm., senri, pl. f., L. sébum; it. sevo, sego; esp. port. 
sebo; prov. seu, rom. d. (dr. sieu; fr. suif; - seuos, adj., sébacé, 
sale; L. sebosus; esp. port, seboso. 
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Sfàrâtn, vb. v. fârâma. — Sfàfiez, vb. v. fafâ. 

Sgaibà, sf. éraflure, pustule, excoriation, escarre; L. scabies 
escarre; it. scabbia exanthème; nlb. sgjebe, skjebe gale, feigne; 
esp. escabro feigne, frn de scatires; - sgiiihos, adj. , teigneux, 
rogneux; L. scabiosus; it. scabbioso; nlh. skjebourë; - sgaihuli^a, 
sf. dim. 

Sgurà, sf scorie, mâchefer, arcot; L. scoria; if. scoria; exip. 
porf. escoria; fr. scorie; alh. skouri, zgjüre; ngr. axovçà, axovQui; 
vscrhe skurija. 

Sicriu, s. v. secriu. 

Sigur, adj., sûr, positif, éprouvé; L. secunis; if. sicuro; esp. 
port, seguro ; prov. cat. segur ; ram. d. Gr. sigir; rfr. segur, 
seur; nfr. sûr; alh. signro adv.; ngr. ffi'Yovçog; nsi. serbe siguran; 
vhall. sibhur; mhall nhall. sicher; de .sigur sûrement; - asigur, 
ai, at, a, vb. l.= L. assecurare; it. assicurare, assecurare; esj). 
asegurar; cat. port. prov. assegurar; rfr. asséürer; nfr. assurer. 
asigurare, sf assurance. 

Sîlbâ, sîlhd, silvd, sf forêt de sapin, sapin; it. esp. cal. 
selva; port. prov. selva, silva; - sîlbatic, adj., sauvage, féroce, 
farouche, effaré, hagard, indompté; L. silvaticus; it. selvaggio. 
salvaggio, selvatico, salvatico; esp. salvaje, selvatico; port, sal- 
vagem, selvagem, selvatico; cat. salvatge; prov. salvatge, salvatje. 
salvage, salvaje; fr. sauvage; angl. savage; - .silbdtàcesc, adj., 
sauvage, farouche; - silhâfùccste , adv., d’une manière sauvage, 
farouche; - silbàtdcie, sf férocité, sauvagerie, désert; - silbittd- 
eimc, sf férocité, sauvagerie, bête sauvage, gibier, venaison; cfr. 
it. salvaggiume, salvaggina, sal vaticina, salvaticume, esp. sal- 
vajina, port, salvazinha, prov. salvaggina, salvazlnba, salvaizina 
gibier, fr. sauvagin, adj., goût de gibier; - silbâMcinne. sf féro- 
cité, sauvagerie, bête sauvage, bête, gibier; - adj. dim. 

silbaticos, adj., sauvage, farouche; - sîlbâtàcesc, ii, it, i, vb. 3; 
rendre sauvage, farouche, effaroucher; it. insalvatichire, insal- 
vaticare ; esp. salvajear ; a se silhâtàci devenir sauvage, farouche, 
s’effaroucher; - silbàtacire, sf sauvagerie, férocité; - insîlbâtâcesc, 
vb. V. sîlbâtâcesc ; - desîlbàtâcesc , ii, it, i, vb. 3; apprivoiser, 
rendre traitable, docile; - desilhàtàeire, sf, &c. 

Silitrâ, s. v. salitrâ. 

Stmeé, sf, simcele, pl. aiguillon, piquant, point, taillant, 
lame; d’une forme dim. ""L. senticella de sentis, is, épim; - sim- 
eelos, adj., pointu, aigu; (v. Pum. L. 3. 50). 

Slmt shn^ simfesc, ii, it, i, vb. 3; sentir, ressentir, éprouver, 
flairer; L. sentio, sensi, sensum, ire; it. sentire, cat. esp. port. 
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prov. fr. sentir; - sîrn^, sm , simjuri, pl. f., L. sensus; it. senso; 
cat. seny ; vesp. seso ; sen, seinh, cen ; fr. sens ; - simpcios, 
adj., sensible, passible, sentimental ; - simpdune, sf. sensibilité, 
passibilité, sensiblerie, passivité, susceptibilité, humanité ; - siin- 
^ire, sf. action de sentir, sens, sentiment, sensation, entendement, 
ressentiment; a veni in sim^ire reprendi’e ses sens, ses senti- 
ments; - .s7»h|«Y, sm., simlife, siinti^un, f. sentiment, entende- 
ment ; U. sentita ; csp. port, sentido ; pre simfikt sensiblement ; 
pre ne simfite insensiblement; - simptor, adj., esp. sentidor; sen- 
sible, sensitif, sensé, irritable, délicat, impressionable, humain, 
tendre, pressant; - simpiturà, sf. sensibilité, sentiment; - preslm- 
(esc, ii, it, i, vb. 3; L. praesentire; it. presentire; esp. port. 
presentir; fr. pressentir ;- sf. pressentiment. 

Sîn, sm., sinuri, pl. f. sein, gorge, giron, pli, plissure; L. 
sinus, us; it. esp. cat. seno; port, seio, seo; prov. sen, se; fr. 
sein; alb. §in cou; a ave in sin-p>>'c cineva = L. aliq. in sinu 
gestare; a sta eu nutnile in sîn, estar con las manos en 
el seno; - sînos, adj., mamelu; L. sinuosus; it. sinuoso; esp. 
senoso; fr. sinueux. 

Singur (sîngur), adj., seul, unique, isolé, simple; L. singulus, 
a, um ; it. singulo, singolo ; cat. esp. port. prov. singular, fr. singu- 
lier de singularis;- singuratic, adj., solitaire, isolé, retiré; - singu- 
rdtate, sf. solitude, retraite; L. singularités, atis; it. singularitate, 
singularité, singolarità ; esp. singularidad ; port, singularidade ; 
cevt. prov. singularitat ; fr. singularité; - singitrel, ré, rei, rele, 
adj., seulet; singur singurcl seul seulet; - singuric, singurior. 
adj., seulet; - singurime, sf. solitude. 

Sînt, !’■“ pers. du sing. & pers. du pl. de l’indic. prés., 
[s’écourtant aussi en îs' après un pron. pers. terminé par une 
voyelle et on s’ après tous les autres mots], e.pi, este, [s’écour- 
tant en ü après le pron. pers. el, et en e et i après tous les 
autres mots], sintem, sintefi, slnt; imparf. erani ; parf. fui ou 
fusei, (L. fui); part, fost (de fui); inf. fi (L. ficri); L. sum, es. 
est; sumus, estis, sunt; it. sono, sei (se’) è; siamo, siete, sono; 
esp. soy, eres, es; somos, sois, son; port, sou, es, be; somos, 
sois, sào; prov. sui-soi-son, est-iest, es; sem-em, etz, son; fr. 
suis, es, est; sommes, êtes, sont; le L. sunt a fourni au rom. 
la l” pers. sing. & la 3“' pers. pl. de (’indic. prés, sînt -sînt; 
cfr. it. sono -sono; de sînt on a formé la l” & la 3'"“ pers. du 
pl. .sintetn - sintep ; cfr. it. siamo -siete. 

Sîtà, sf. tamis; L. seta, saeta; norm. set tamis; vsl. nsi. 
serbe pol. cech. russe biilg. sito, magg. szita, alb. sitë, sétë 
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tamis; it. staccio (pour sefaccio), esp. cedazo, vfr. seas, saas, 
nfr. sas du BL. sedatium, sitaccium pour setaceum ; - sHar, sm. 
faiseur de tamis; ml. serbe sitar; sitarz; cech. sitaf. 

siti§c.i, sf. sasset; ml. serbe sitka; pol. sitko; rw.sse siteCko ; 

mayy. szitka. 

Smieur, vb. v. mic. Smulg, vb. v. mulg. 

Soare, sm., (non pus fém. selon tous les dict.); L. sol, solis; 
it. sole; esp. port. eut. prov. sol; alb. diel, dil; prov. solelh, 
solel, soleilh, soleil, fr. soleil (soliculus); soare soarehd Helianthus 
annuus; soarele reoare, esp. el sol sale; sourde apunc, esp. el 
sol se pone ; - soresc. asoresc, ii, it, i, vb. 3; exposer au soleil, 
mettre au soleil, rayonner, darder des rayons, briller; cfr. it. 
soleggiare, assolare; e.sp. asolear, insolar; j>ort. asoalhar; pror. 
solelhar, soleillar; (Alex. Poés. 252 dit: ce ca soarele soriu qui 
brillait comme le soleil); - sorire, asorire, sf. 

Soarte, sf., sor^i, pl., sort, hasard, destin, destinée; le pl. 
sor^i seul, lot, sort; L. sors, tis ; if. port, sorte; es 2 h suerte; 
cat. prov. sort; fr. sort, sorte; o truge la sorji, it. tirar le sorti; 
a arimcu sor^i. esp. echar suertes, balloter; - sortesc, sorfesc. 
ii, it, i, vb. 3; destiner, lotir; L. sortio, ivi, itum, ire, & 
sortior, sortiri; it. sortire; e.sp. sortear, surtir; port, sortear, 
sortir ; prov. fr. sortii' ; a se sorp destiner ; - sortire, sortire. 
sf. destinée, destin. 

Soc, sm., L. sambucus, sabneus, (saucus); it. sambuco; estt. 
sabuco, sahuco, sauco ; port, sabugo ; cat. sauc ; prov. sauc, sam- 
buc, sanbuc; vfr. séu; alb. §tok; le nfr. sureau d'un type 
sabucellus dont seusel—scurel— suret — sureau. 

Socru, sm., beau-père; L. socer, eri, (socenis); it. suocero; 
esp. suegro; j^ort. sogro; cat. sogre; prov. sozer, sogre, suegre; 
le pl. .socri le beau-père et la belle-mère, esp. suegros; - soacra. 
sf. belle-mère ; L. socera, (socra, socrus) ; it. suocera ; es 2 ). suegra ; 
port. cat. sogra; prov. sogra, suegra; - cuscru, sm. beau-père, 
beau-frère, parrain de noce; L. consocer; alb. kroujk; - eu sera. 
sf. belle-mère, belle-soeur, marraine de noce; L. consocrus; alb. 
kroujkë; - cuscrenie, cuscrie, sf. alliance par mariage; alb. krou§- 
kji; - cuscri^or, sm. dim., aussi Fulmotuiria officinalis ; - in- 
Guscresc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a se incuscri s’allier par mariage, 
s’apparenter; - incuscri re, sf. 

Somn, sm., somnut'i, pl. f., L. somnus; it. sonno; esjo sueno; 
port, somno, sono, sonho, cat. son; prov. som, son; fr. somme; 
alb. gjonmé; prov. sonelh, fr. sommeil {—somnieulus); a furu 
pre cineva somnul=it. pigliar sonno, esp. tomar el sueno, être 


Digitized by Google 



I. Sorâ — SoJ. 


257 


pris par le sommeil; a trmje un sotnn faire im somme; - som- 
ni§or, sm., * L. somniciolus pour sommculus ; - somnoare, sf. dor- 
meur, lendore (LB. ); - somnorime, sf. somnolence; - sotnnoros, 
adj., somnolent, dormeur, léthargique; it. somnoloso, sonniglioso, 
sonnoglioso ; prm:. somelhos, somilhos, sonilhos ; vfr. sommeilleui. 
somnoro§ie, sf. somnolence, léthargie; - somnulej, sm. petit somme. 

Sorà (pour surorà), sf., surori, pl., (avec une forme nomi- 
native écourtée en sor); L. soror, oris; sorore; vit. sorore; 
nit. suora {soreUa, dim.); vcat. esp. port, sor (nonne); prov. 
sor, seror, sorre; vfr. sor, soer, suer, soror, soreur; nfr. soeur. 
sorioarà, sorujû, sf. petite soeur; - suratà , sf. soeur, amie, 
compagne, camarade; cfr. U. camerata, esp. port, camarada, fr. 
camarade, nJmll. kamerad contpagnon de chambre de caméra; 
(Munt. Gr. 67. dit suratrà = sorâ vitrigâ i. e. soeur consanguine; 
suratà serait alors pour surastrâ; mais cette définition est 
tout-à-fait erronnée); - insoràresc, ii, it, i, vb. 3; devenir 
soeurs, unir = L. sororiare; (cette acception est employée dans 
les vieux documents pour deux terres dont les limites se touchent, 
V. Ur. 1. 231]; - insoràrire, sf. 

Sorb, sm., L. sorbus; it. sorbo; port, sorbo, sorveira; esp. 
sorbal; fr. sorbier; - soarhà, sf., L. sorbum; it. sorba; esp. 
serba, sorba; port, sorba, sorva; fr. sorbe; - soarhestrà, sf., 
Sanguisorba officinalis; cfr. it. sorbastrella Pimpindla. 

Sorb, ii, it, i, vb. 3; humer, boire, avaler; L. sorbeo, ui, 
ère; it. sorbire; esp. sorber; port, sorver; vcat. prov. vfr. sorbir; 
fr. ab- sorber (autrefois aussi absorbir); alh. sourboig, sourp. 
sorb, sm. gouffre, remôle; esp. sorbo; port, sorvo (une bouchée 
d’un liquide); - .sorbire, sf. aspiration; d'intr’o sorbire d’un seul 
coup, tout d’un trait; - sorbitor, adj., subst. ; esp. sorbedor; 
humant, absorbant, aspirant ; - sorbiturà, sf. gorgée, coup, trait, 
sorbec, ai, at, a, vb. 1; humer, avaler à petits traits, buvoter, 
siroter; - sorbecare, sf. 

So|, sm., compagnon, sociétaire, partenaire, époux, mari, 
pair ; L. socius ; it. esp. port, socio ; alb. 50k, §okj ; eu sof pair, 
paire; fàrd sof impair; - soafà, sf. compagne, épouse; - sojie, 
sf. compagne, épouse; L. socia; it. esp. port, socia; alb. §okje. 
so^ior, sm., sorioarà, sf., petit compagnon, petit époux; petite 
compagne, petite épouse ; - inso(esc, ii, it, i, vb. 3 ; accompag- 
ner, conduire, reconduire, guider, suivre, allier, joindre, conjoin- 
dre, unir, appareiller = L. sociare; it. associare; esp. asociar; 
cat. port. prov. associai'; fr. associer; a se inso^i s’unn, se 
liguer, s’associer, se marier; - imo^ire, sf. ; - insofitor, adj., 
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subst. , accompagnant, &c. ; - insüjiturü, sf. accompagnement, 
association, union. 

Spagà, s. v. spatâ. 

SpàimTnt, spüimintez , (pour S 2 >àfnînt, spüvint), ai, at, a, 
vb. 1; épouvanter, effrayer, effaroucher, consterner, faire peur, 
jeter l’effroi; U. spaventare, spantare, sparraé, cat. esp. 

poi'L espantar, jn-ov. espaventar, espavantar, vf'r. espaventer, 
espauenter, espoenter, espoventer, nfr. épouvanter, rom. d. Gr. 
spuventar du L. expavens, part. prés, de expavere effrayer ; a se 
spiïim ntn de ceva, de cineva s’épouvanter, s’effrayer, se saisir. 
spainut (pour spàimhitd), sf., H. spavento ; esp. espaviento, espanto ; 
port, espanto; caL espant; pror. espaven; fr. épouvante; - 
mlntàtor, adj., subst., épouvantant, effrayant, terrible, foudroyant; 
it. spaventatore ; esp. espantador; - .svJdiwMdéMrd, sf. épouvante, 
effroi, saisissement, consternation; - spüinûntos, adj., peureux, 
épouvantable; H. spaventoso; esp. port, espantoso, cat. espantos; 
prov. espa ventes, espavantos; - inspàimtnt, ai, at, a, vb. 1, v. 
spâimînt; - spâriu, spâriai, spâriat, spâria, vb. 1; effrayer, effa- 
roucher, faire peur, intimider, effarer; iï. spaurare, spaurire; 
port, espavorecer, espavorir, cat. espavordir, i>rov. espavordir, 
espaordir, espaorir du L. pavor, oris (vulg. paor), it. paura, esp. 
pavor, pavura, port, pavor, cat. prov. pavor, paor, vfr. paour, 
nfr. peur; - sp&riechme, sf. effroi, frayeur, épouvante; - spdriere 
(pour spüriare), sf. frayeur, épouvante; - spurietor, adj., épou- 
, vantant, effrayant, menaçant; - spàrietoarc, sf. épouvantail. 
spdrieturü, sf. effroi, frayeur, épouvante; - spürios, adj., crain- 
tif, peureux, timide, écouteux (chevalj, ombrageux, hagard; it. 
spauroso; esp. poti. pavoroso; prov. paurugos; fr. peureux. 

Spâl, vb. lau. Spanac, s. v. spin. 

Spànzur, ai, at, a, vb. 1; pendre, suspendre, pendiller, tom- 
ber, dépendre; d’un type * L. ex - pendtdare, formé peut-être 
sous l’influence de l’adj. pcndulus; H. penzolare, spenzolare, pen- 
zigliare, port, pendurar, prov. pendeillar, pendegueillar , fr. pen- 
diller — pendiculare);astann .spùmurd delà minecéli ne 

dépend pas de moi, cela ne tient pas à moi; - spdnzurare, sf. 
spdnzurator, adj., subst., pendant, tombant, dépendant, pendeur, 
bourreau; - spdnzardtoare , sf. fourches patibulaires, gibet, po- 
tence; - spdnzuriUurd, sf. pendaison. 

Sparangâ, sf., L. asparagus (aWaporyoc) ; it. sparâgio, spa- 
râgo, aspârago; esj). esparrago; port, espargo; fr. asperge; ngr. 
anaçÔYYt; nsi. §parga, jparoga, pol. szparag, szparaga; russe 
sparia; niagy. sparga; turc pers. isfiradj. 
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Sparg, sparsei, spart (pour spars), sparge, vb. 2; rompre, 
briser, casser, fracturer, fracasser, forcer, percer, crever, déchirer, 
enfoncer, dissiper, prodiguer; L. spargo, si, sum, 6re; it. spar- 
gere; t>esp. cat. espargir; nesp. esparcir; port, espargir, esparzir; 
prov. esparzer, esparger, esparser; fr. seul, disperser {* disper- 
sare, fréq. de dispoyere); a sparge capul cuiva casser, rompre 
la tête à q. ; - spdrgfUor, adj., brisant, enfonçant, &c. ; il. spar- 
gitore; esp. esparcidor; - spiArgdtura, spdrsdtura, spdrturd, sf. 
rupture, fracture, brisure, brèche, cavité, débris; - spargere, sf. 
effraction, rupture, éruption, percement, dissolution, &c. ; - spart, 
part., adj., brisé, cassé, déchiré; mdnd (mantts) spartd homme 
dissipateur, fam. panier percé. 

Spàriu, vb. v. spaimd. 

Spatà, sf., spate et speie, pl., épaule, omoplate, paleron; 
L. spatha (anâtlr]); it. spalla, vesp. espalla, tiesp. espalda, 
espalda, espadoa, prov. espatla, espalla, vfr. espalde, nfr. épaule, 
alb. çpatoulë, getoulé, §jetoul6, §ketoulë, çkjetoulë — du dimin. 
spathula; spatd de hou trumeau; spatd de ^esut peigne de tis- 
serand; le pl. sjmte ou spete surtout ipaules, dos, reins des 
hommes-, pre spate (spete) sur le dos, à la renverse; la spetde 
derrière, it. aile spalle, esp. â las espaldas ; - spata Laserpitium ; 
spata dracului Polypodium filix mas; - spdtare, spdtar, sf. dos, 
dossier ; d’une forme L. spatharis, e, spatharius, a, um ; cfr. it. 
spalliera, spalletta, esp. espaldar, espaldera, fr. espalier, nhaU. 
spalier; spdtare de scaim dossier, dos d’une chaise; - spùticel 
(spâcel), sm. corset; - spdtos, adj., qui a de larges épaules, râ- 
blu = t7. spaUuto, esp. espaldudo, cat. espatllut, prov. espalut. 
spdtufd, sî. — if. spallucia; petite épaule; - sx^eteazd, sf. dossier, 
barreau, -riisoir, échelon, rancher, éclisse, glaïeul ; - spetesc, ii, 
it, i, vb. ü. = it. spallare, esp. despaldar, fr. épauler; a se speti 
s’épauler, s’échiner; - sjjeteald, ’sf. épointure, épaulure; - spetire, 
sf.; - spetit, part., adj., épaulé, épointé, bouleté; - spagâ, §pagâ, 
sf. épée; it. spada, sic. spata, esp. port, espada, eut. espasa, prov. 
espaza, espada, espa, fr. épée (espéo), vrusse spata, unisse §paga, 
pol. szpada, .serbe §paga, alb. çpatë, ngr. anatt'i, (d’où anattuqtoi 
porte-glaive, en rom. spalar) — tous ces vocables procèdent du 
L. spatha; le rom. .spagd (non pas spadd) est direct, du russe. 

Speteazà, s., spetesc, vb. v. spatd. 

Spic (schic), sm., spicuri, pl. f., L. spiea (spicum, spicus); 
it. spica, spiga; cat. esp. port, espiga; prov. espic, espiga; fr. 
épi (spicus); - spicos, adj., ve.sp. espigoso; ce qui porte des épis, 
spicuesc, ii, it, i, vb. 3 ; glaner = if. spigolare, esp. 2 Jort. respigar. 
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spicuire, sf. glanage; - spicuitor, adj., subst., glanant, glaneur; 
it. spigolatore ; - spicuiturà, sf. glanage, glanure ; U. spigolatura. 
inspic, ai, at, a, vb. 1; L. spicare; it. spigare; caf. csp. port, 
prov. espigar, /r. épier; - inspicare, sf. 

Spin (schin), sm., L. spina (spinus); it. spina, spino; cat. 
esj). prov. espina, espino; port, espinha, espinho; fr. épine; alb. 
spinjè, jpine éinne dorsale; spin de .spie barbe d'épi; - spinare, 
(schinare) sf. épine du dos, reins, dos; de l’adj. spinalis, e; it. 
spinale, esp. espinal, port, espinhal, fr. épinier, épinière, adj.-, 
osai spinürei l’épine dorsale; a duce, a purta in .spinare porter 
sur le dos; - spinet, sm., L. spinetum; it. spineto; fr. épinaie. 
spini^, sm. épinaie, épiniers, ronceraie; - sjnni^or, spinide^, spi- 
nu^ (it. spinuzza), sm. dim. ; - spinos, adj., L. spinosus; it. spinoso; 
e.sp. espinoso, i>ort. espinlioso; cat. prov. espinos; fr. épineux, 
inspin (inscliin), ai, at, a, vb. 1; garnir d’épines, aiguillonner, 
piquer ; - inspinare, sf. ; - spanac, sm., it. spinace, es}). espinaca ; 
caf. espinac, vfr. espinoche, angl. spinage, cdh. spinakj, gpinakj 
d’un adj. spinaceus (à cause de la forme dentelée des feuilles); 
port, espinafre de spinifer-, prov. espinar, nfr. épinard de spina 
direct.; nhcdl. spinat (*.spinatus)-, nsi. spanac, §panak, §pinac; 
serbe spanac; nmc gpinati; pol. szpanak, szpinak, épinak; cech. 
gpenat, gpinat; )igr. anuvûxr, turc ispanâq. 

Spintec, vb. v. pântece. 

Spirt, ^pirt, sm., sjnrturi, pl. f., L. spiritus; it. spirito; 
esp. espiritu; port, espirito; cat. esperit; prov. esperit, sperit; 
fr. esprit; alb. gpirt, spürt; russe spirti., ttsl. spirit; le mot. 
rom. n’a que l’acception d’esprit de vin, liqueur, comme les t'O- 
cables slaves; pour esprit intellectuel on emploie le vsl. duhb; 
spirt de sare acide muriatique; - spirtos, adj., it. spiritoso; esp. 
espiritoso; q)orf, espirituoso; fr. spiritueux; - .spirto^ie, sf. état 
spiritueux d’une liqueur; - spiritu.s, sm. esprit revenant, gnome; 
(ce mot est une imitation moderiw). 

Spi^er, sm. pharmacien; it. speziale, esp. especiero, port, espe- 
ciero, vcat. especier, prov. espessier, fr. épicier, nyr. ansr^mqqç, 
turc ispîtchâr du L. .species, it. spezie, cat. esq). prov. especia, 
port, especie, fr. épice, espèce, angl. spice ; - sqnjeresc, adj. phar- 
maceutique, officinal, de pharmacie; - spiferesfe, aiv.; - spi^erie, 
sf. pharmacie; it. spezieria; esq?. especeria, especieria; port, espe- 
ciaria; qn-ov. especiaria, espessiaria, especiairia; fr. épicerie; nhall. 
spezerei; ngr. (TnsT^iaQfwv ; le pl. sqn^ii épiceries, drogues; 
it. spezierie, 

Splinâ, sf. rate; L. splen (a/thp); ngr. anXqva; angl. spleen. 
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splinatic, adj., hypochondre, hypochondriaque ; d’une forme '•'L. 
splenaticus pour spleneticus; it. port, splenetico; esp. esplenetico. 
splinie, sf. mal de rate, maladie hypochondriaque; tigr. (mktjvià. 
splinu^tl, sf. petite rate; aussi Solidago virga aurea. 

Spre, prép. v. pre. 

Sprinceanà, s. v. geanâ. 

Spulber, vb. v. pulhere. 

Spumà, sf. écume, mousse; L. spuma; «V. spuma; esp. port. 
espuma;/îmi. espuma; cfr. cdh. gkoumë avec it. schiuma (scuma, 
sguma), esp. cat. port. prov. escuma, fr. écume du vhall. scûm, 
fihaU. schaum; - spum, ai, at, a, vb. 1; écumer; L. spumare; 
it. spumare; esp. port, spumar; - %î.-, - spumàtor, adj., 

subst., écumeux, écumeur; esp. port, espumador; - spumàtoare, 
sf. écumoire; esp. espumadera; - spumdfurà, sf. écumage, écume. 
spumos, adj., écumeux, mousseux; L. spumosus; it. spumoso; esp. 
port, espumoso ; prov. spumos, spumoz ; fr. spumeux ; - spumo- 
fime, sf. spumosité; - spumu^oarà, sf. dim.; - spumeg, ai, at, a, 
vb. 1; écumer, pétiller, mousser; it. spumeggiare; esp. espumear 
(espumajear); - spumegare, sf.; - spumegàtor, adj., écumant, mous- 
sant, pétillant ; - spumegàturü, sf. écume ; - spumegos, adj., écumeux, 

Spun, vb. V. pun. 

Spurc, sm., spurcuri, pl. f. souillure, impureté, purgations, 
règles; L. spurcus, a, um; it. sporco, adj.; - spurc, ai, at, a, 
vb. 1; souiller, polluer, salir, infecter, profaner, violer, prosti- 
tuer ; L. spurcare (cfr. porcus) ; it. sporcare ; e.sp. emporcar, em- 
porcalhar; - spurcdciune, sf. souillure, pollution, impureté, im- 
mondices; - spurcare, sf., idem; - spurcàrie, sf., H. sporcheria; 
saleté, impureté, souillure; - spurcat, sm. souillure, &c. , teigne. 
spurcàtor, adj., subst., souillant, polluant, souilleur, profana- 
teur; - spurcdfura, sf, souillure, profanation. 

Spuzâ, sf. , spuz, sm. cendre chaude, échauboulure, échauf- 
fure, papilles; - spuzesc, ii, it, i, vb. 3; brûler sans flamme, 
couver sous les cendres ; a se spuzi avoir une éruption ; - spu- 
zeald, sf. ébullition, éruption, échauffure, exanthème, éruption 
milliaire; - spuzime, sf. éruption, ébullition, multitude, (v. Pum. 
L. 3. 151); - spuzire, sf.; - spuziturd, sf éruption, ébullition, 
échauffure, exanthème, feu sauvage; spuziturd pre pele exanthème. 

Stâng, adj., gauche; it. stanco fatigué; tirol. it. stanc, stinc, 
vénit. stenco raide, engourdi; esp. estanco, port, estanque bouché; 
prov. estanc immuable, (stanca écluse, barrage) ; vfr. estanc lent, 
las; alb. gtangërë, gtank louche; it. stancare fatiguer; esp. port, 
prov. estancar, fr. étancher, angl. stanch; esp. port, estanque. 
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port, tanque, ca<. estany, prov. estanc, estaynch, estanh, stanc, 
fr. étang; tous ces vocables se rattachent au L. stagnum eau 
stagnante, engorgement', stagnare arrêter, boucher, étamher; it. 
mano stanca = rom. mânâ stângâ main gauche, pour ainsi dire la 
main fatiguée, paresseuse-, cfr. fr. gauche du vhall. welk faible, 
fatigué ; it. manca ( mano ) l’endommagée , la défectueuse ; esp. 
zurda la sourde, qui n’ obéit pas; izquierda, port, esquerda (mào) 
Vinjuste; nprov. man seneco la vieille, la décrépite; - stdngaciu, 
adj., gaucher, maladroit; - stângàcesc, ii, it, i, vb. 3; boiter, 
clocher, être boiteux; - stdngàcie, sf. gaucherie; - stàngdcir , sf. 

Stârmit, strdnut, ai, at, a, vb. 1; L. sternutare; stamu- 
tare , sternutare , starnutire ; esp. estemudar, estomudar ; cat. 
esternudar; prov. estomudar, storaudar, estrunidar; fr. éternuer. 
stdrnutare, sf., stdmutat, sm. éternuement ; - stdmutdtor, adj., 
éternuant, sternutatif, sternutatoire ; esp. estornutatorio , ester- 
nutatorio ; - stdmutdturd, sf. éternuement. 

Stau, stâtui — stetei, stat — statut, sta, vb. 1; être debout, 
être, rester, stationner, s’arrêter, rester tranquille, ne pas bouger, 
s’apaiser, cesser, se calmer, attendre, résider, consister, se com- 
porter, se réduire à, exister, se trouver; L. sto, steti, statura, 
stare; it. stare; cat. esp. port, estar; prov. estar, istar, star; vfr. 
ster, ester; nfr. Y impur f. étois, étais, Ivfr. esteve, esteie, estoie); 
le part, été {vfr. esteit) ; puis les composés rester = restare, 
arrêter = ad-re-stare ; a sta la cineva, in mdna cuîva, L. stare 
per aliqm. , it. stare a alciino ; a sta asupra cuiva , L. stare 
in aliquo; a sta in ccva, L. stare in re, in aliqd. ; a sta pentrti 
cineva, L. stare pro aliquo; a sta in prêt mare, L. magno, 
pluri stare; a sta de cineva, esp. estar sobre alg., insister chez 
q. ; O sia b'me, it. stare bene, convenir, être séant; cum stai? 
it. corne sta? comment vous trouvez-vous? a sta in ajutor, it. 
stare in ajuto ; a sta drept, it. stare diritto, a diritto ; a sta 
mimai de un Iticru ne s’occuper que d’une chose; - stare, sf, 
it. stare; action de rester debout, &c., pause, repos, état, 
situation, posture, condition, position, station, durée, forme, 
parti, point, termes, avoir, fortune; stare locultd station sur 
place, cessation; a fi in .stare être en état, en mesure, à 
même ; a pune in stare mettre à même ; stare bund bien-être, 
bon état ; a ave stare avoir de la fortune ; - stdricicd , sf 
petit avoir, petite fortune; - stat, sm., staturi, pl. f. état, gou- 
vernement, règle, statut, stature, port, figure; L. status; it. stato; 
esp. port, estado; prov. estât, stat; vfr. estât; nfr^ état; nhaU. 
staat ; angl. state, estate; - ru.sse statï. statura; - statu-palrnd, sm. 
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nain; litt. d'un pied de haut; (v. Alex. Bal. 1. 86); - atütàtor, 
adj., restant debout, stable, fixe, ferme, stationnaire, immobile, 
stagnant, croupissant, constant, durable, demeurant, habitant; 
apd statatoare eau stagnante, dormante, morte; - stütiîtorie, sf. 
stabilité, stagnation, croupissement; - stdtàturd, sf. pose, posture, 
situation, position; - stàtut, part., adj., resté debout, resté, sta- 
tionnaire; apd sfdfufd de l’eau croupie; floare stdtutd fleur passée, 
flétrie, fanée ; cal statut cheval fourbu ; fald stdtutd vieille fille ; 
carne stdtutd viande avancée; - statornic, adj., (pour stdtdtornic 
de l’adj. stdtdtor); stationnaire, stable, ferme, fixe, solide, rassis, 
inébranlable, fidèle, pertinace, permanent; a fi statornic être 
stable, persister; a se a/la statornic lu un lac être à poste fixe 
dans un lieu; - statornicesc, ii, it, i, vb. 3; arrêter, statuer, 
établir, régler, fixer, investir, assurer, rassurer, poser en fait; a 
se statomici s’établir, se fixer, se domicilier; cfr. it. stanziarsi 
de stama (* stantia de stans-stai’e) ; - statomiceste, adv., solide- 
ment, fermement, fixement, constamment, fidèlement, résolument. 
statornicie, sf. stabilité, fixité, fermeté, solidité, &c.; - statorni- 
cire, sf. statut, règlement, établissement, &c. ; - instàresc, ii, it, i, 
vb. 3 ; enrichir, rendi’e riche ; - instdrire, sf. bien-être, prospérité, 
richesse; - insfdrit, part., adj., accommodé, aisé, à son aise, riche. 
instaritor, adj., accommodant; - adâst, ai, at, a, vb. 1; attendre, 
temporiser; L. astare (adstare) ; vit. adastare;- addstare, sf., 
attente ; - addstdtor, adj., attendant, temporisant ; - cust, ai, at, a, 
vb. 1; subsister, être, exister, (v. Psalt. Cronst. Gen. 18, 10; 
V. Pum. L. 3, 36); coûter; L. constare ; it. costare; cat. esp. 
prov. costar; port, custar; v/r. coster, couster; nfr. conster (terme 
jurid.), coûter; atujl. cost; nhall. kosten; nsi. ko§tati; pt. russe 
ko^tovaty, kovgtovats; pol. kostowac; ngr. xoanXüi; - cust, sm., 
it. costo; ca^. esp. costa; port, custo, custa; prov. cost; fr. coût; 
angl. cost; tdiall. kost; - custare, sf.; - custdtor, adj., coûtant. 

Staul, sm., .stauluri, pl. f., étable, berçail, bergerie; L. sta- 
bulum (stare); it. stabbio (fumier); esp. establo ; cat. prov. 
estable; fr. étable; ngr. aravXog;- staulu^, sm. petite étable. 

Sté, sf., stele, pl. , L. Stella; it. Stella; esp. port, estrella; 
cat. estela; prov. estela, stela; fr. étoile; - stdi^oard, stélu^, {it. 
stelluzza), sf. petite étoile; - stelesc, ii, it, i, vb. 3; étinceler, 
briller, scintiller, flamboyer ; - stelire, sf. étincellement, scintille- 
ment, flamboiement, berlue; - instelez, ai, at, a, vb. 1; couvrir 
d’étoiles; L. stellare; it. instellarsi; - instelare, sf. 

Stère, çferc, sm., stercuri, pl. f., fumier, boue, crotte, fange; 
L. stercus, oris ; it. sterco ; esp. estiercol ; port, esterco. 
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Steregie, s. v. stiregie. 

Stimpâr, ai, at, a, vb. 1; (le s n’est ici que prépositif)-, 
tempérer, modérer, mitiger, calmer, adoucir, apaiser, éteindre; 
L. temperare; it. temperare; esp. templar, cat. port, temperar; 
prov. temprar, trempar; fr. tempérer, tremper (pour temprer); 
angl. temper; - stîmpüràmînt , sm. , stimpardminfe , pl. f. , L. 
temperamentum ; it. esp. port, temperamento ; cat. tempérament; 
prov. terapramen ; fr. tempérament ; - stimpàrare, sf. ; - stimpâ- 
ràtor, adj., subst., tempérant, calmant, mitigeant, modérant, 
modérateur; - stîmpdràturà, sf. modération, tranquillité, calme, 
repos, rafraîchissement; L. temperatura; it. temperatura; esp. 
templadura; prov. tempradura; fr. température; - astimpâr, ai, 
at, a, vb. 1. L. attemperare; it. attemperare; esp. atempe- 
rar; v. stîmpàr; - asthnpàr, sm. modération, tranquillité, repos, 
quiétude; vesp. atempero; cat. esp. port, temple; prov. atempre, 
atrempe, tempre ; fr. trempe ; atigl. temper ; a nu ave astimp&r 
ne pas rester tranquille; - astîmjTdrare, sf. , astimpüràtor, adj., 
subst., ostîmpàràtura, sf. v. stîmpârare, &c. 

Stfng, stinsei, stîns, stinge, vb. 2; éteindre, exterminer, 
extirper, amortir, anéantir, délayer {chaux)-, L. exstinguo, nxi, 
nctum, ëre; if. stinguere; cat. e.sp. port, extinguir; prov. estenher, 
esteinger, extenjer; fr. éteindre; alh. §ouaig, §ouig; - stingAtor, 
adj., subst., éteignant, exterminant, &c.; - stingere, sf. ; - stins, 
sm., L. extinctus, us; extinction, &c. 

Stiregie, steregie, sf. goutte de suie ; d’un type * L. stilligia 
de sHHa (stiria). 

Stirp, sm., L. stirps, pis; le mot n’est employé que dans 
le nom botanique populaire Stirp negru Artemisia vulgaris, donf 
les paysans se servent cotnme balai. 

Stomach, sm., L. stomachus (arôpaxoç); it. stomaco; e.sp. 
port, estomago; prov. estomach, estomac; fr. estomac; ngr. 
<nopâ%i, aiopaxoç. 

Store, vb. V. tore. 

Straiu, s., strat, s. v. a§tern. 

Strâ, élément de composition, du L. extra = ultra — trans 
— per-, it. stra, estra; esp. extra; prov. estra; fr. extra; - strâin, 
adj., étrange, étranger, forain, exotique ; L. extraneus ; it. estraneo. 
estraiiio, straneo, stranio, strano, strangio; esj». estranio, estranno. 
estrano; port, estranho, extraneo; cat, estrany; prov. estranh, 
estrain, strani; fr. étrange; angl, strange; vsl, stram.m> ^rc- 
grinus; ru.s.sc strantij ; nsi. serbe stran; - stràinaHc, adj., étranger, 
forain ; - sfrAindtate , sf. étranger, pérégrinité ; - strtünime, sf. 
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étranger, étrangers en général; - strrtinu^, adj., assez étranger; 
it. stranuccio (assez matyrc); - strâinez, instrâinez, ai, at, a, 
vb. 1; aliéner, se défaire; L. extraneare ; if. stranare, straniare; 
esp. estranar; cat. estranyar; port. pror. estranhar; vfr. estran- 
gier; nfr. étranger; a se insfraina s’aliéner, se dépayser; - in- 
straùiare, sf. 

Stràlucesc, vb. v. lucesc. 

Stràmb, adj., tors, tortu, tortueux, courbe, crochu, gauche, 
louche, oblique, déjeté (fcoi.s), de travers, inique, injuste; L. 
strabus (orpa^îoç); if. strambo; piém. stranb; romag. stramb; 
prov. estramp, stramp; alb. §trëmbërë, ÿtremp, §trematë; ngr. 
atfiajSôç; esp. port, estrambotico étrange, ridicule; a se uita 
strdmb loucher, bigler; - stràmb, ai, at, a, vb. 1; tordre, con- 
tourner, tortuer, courber, recourber, cambrer, fausser, forcer, 
contrefaire; mil. strambà; alb. §trëmboig, ÿtremënoig; a strdmba 
gura faire la moue, la lippe à q. ; - strambaciu, adj., grimacier. 
stràmbare, sf. coimbement, fléchissement, contorsion, grimace; 
sfràmbàtate, sf. iniquité, injustice, fausseté, détour ; it. strambità 
absurdité, &c. ; - stràmbâior, adj., courbant, tortuant, faussant, 
contrefaisant ; - strdnibàturü, sf. contorsion, cambrure, tortuosité, 
détour, grimace; - stràmbet, sm. , str&mbetc, pl. f., contorsion, 
grimace ; - instràmbâtâ^esc, ii, it, i, vb. 3 ; faire tort à q., léser 
q. dans ses droits; (v. C. C. §. 998, 1280, 2010); - instrdm- 
hdtd^ire, sf. 

Strâmur, sm., aiguillon, piquant, aiguillade, escourgée; L. 
stimulus; it. stimolo; esp. port, estimulo; j)iac. stombol, bohg. 
stombel, véron. stombio aiguillon-, - strdmurare , sf., d’un type 
* L. stimularis, e = strâmur. 

Stràmut, vb. v. mut. Strâpung, vb. v. impung. 

Strànepot, s. v. nepot. Strâunchiu, s. v. unchiu. 

Strie, ai, at, a, vb. 1; détériorer, détruire, endommager, 
dépraver, déranger, détraquer, rompre, gâter, pervertir, altérer, 
nuire, perdre, corrompre, miner, tarer, troubler, user, vicier, 
résilier; du L. sfriga (stri;;, strigis, stria) silloti, ride, pli; stri- 
gosus plein de sillons, maigre; cfr. vénit. strica, friul. striée, 
striche longue et étroite raie; brrsc. strigos vieux ruban à demi 
déchiré; tirol it. strigoz bande d’étoffe, vieille courroie déchirée; 
a se strica de rîs pouffer, pâmer de rire; stricat de vàrsat 
marqué, sillonné de petite vérole; - striedeios, adj., corruptible, 
muable, pernicieux, nuisible; - stricàciune, sf. endommagement, 
destmetion, dommage, détérioration, dégât, outrage, injure (du 
temps), pourriture, infection ; - stricare, sf. ; - striedtor, adj., subst. 
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destructif, corrupteur, dépravateur, nuisible, contraire, &c. 
stricMurà, sf. v. stricâciune. 

Strig, ai, at, a, vb. 1; crier, s’écrier, se récrier, pousser 
des cris, vociférer, appeler, crier à qch., du L. ex-quiritare 
(par syncope critare — ;frilarr.—ex-grifare, transposé en ex-tri- 
gare) ; it. gridare, sgridare, vesp. rat. cridar, gridar, nesp. port. 
gritar, prov. cridar, escridar, vfr. escrier, nfr. crier, s’écrier. 
(db. grig, ngrih, nigr. arQtyyiXfiv clomare, vocare (P. C.) de quiri- 
tare — exquirifare; a striga in gura mare, cât iea (levât) gara 
pre citteva crier à pleine tête, à tue-tête, du haut de sa tête ; a 
striga la cineva crier à q., contre q., le gronder; a striga pre 
cineva ou citiva appeler q.; - strigaciu, adj., subst., criard, brail- 
lard; cfr. /woc. cridiu; - strigare, sf. cri, crierie, criée, exclama- 
tion, clameur, rumeur; - strigdt, sm. = it. gridata, port, gri- 
tada, prov. cridada, fr. criée; - strigdtor, adj., subst. criant, 
criard, crieur, criailleur; it. gridatore, sgridatore; esp. port. 
gritador; cat. cridadore, cridayre ; /îrou. cridador, cridaire;-sfr!- 
gdturd, sf. cri, crierie, exclamation. 

Strigâ, sf. sorcière, revenant, fantôme, vampire, chat-huant; 
L. striga ; it. strega ; esp. estriga, estrige ; port, estrige ; vfr. 
estrie; ngr. axqiyXa-, alb. strigë; pol. strzyga, strzygon, strzy- 
gonia ; cech. stïiha, stryga ; .slov. stryga ; nsi. gtrigon ; - strigoaie 
(stirigoaie, steregoaie), sf. sorcière, &c.; aussi Veratrum album, 
Lycopodium; it. stregona sorcière; cfr. pol. strzygon, strzygonia 
certaine plaide; - strigoicd, sf. v. strigoaie; - strigoime, sf. 
rassemblement de sorcières, les sorcières, les vampires, les reve- 
nants (v. Alex. P. 357)'; cfr. it. strcgheria; - strigoiu, sm. 
vampire, revenant, lutin, esprit follet; it. strigone; ngr. arçiyÀoç; 
mërid strigoiulni Veratrum album. 

Strîmt, adj. v. string. 

String, strinsei, strîns (strîmt) , stringe, vb. 2 ; serrer, res- 
serrer, étreindre, étrangler, contracter, lacer, presser, plier, ployer, 
contraindre, forcer, pincer, garotter, rallier, ramasser, rassembler, 
recouvrer, réunir, relever, lever, réqolter, encaisser, percevoir, 
épargner; L. stringo, nxi, ictum, ëre; it. strignere, stringere; 
esp. estrenir, a-stringir; port, re-stringir; cat. estrenyer; prov. 
estrenher, estreigner; fr. étreindre; vdb. çtrëngoig, gtèrngoig; a 
se stringe s’étrécir, se raccourcir, se retirer, &c. ; a ’.jï stringe 
ceva se pourvoir, se munir de qch.; - strîngdtor, adj., subst, 
astringent, constringent , restringent, styptique, contractif, re- 
cueillant, récoltant, épargnant, collecteur, quêteur ; - strnigttturd, 
strinsdtnrd, sf. serrement, resserrement, &c. ; it. strignitura. 
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stritigere, sf.; - sirins, part., adj., ü. strinto; serré, étroit, strict; 
de strim perceptible ; - strins, sm. serrement, contraction, res- 
serrement, ralliement, rassemblement, récolte, rentrée; strinsul 
bucaielor moisson; - strhisoare, sf. , L. stringor, oris; resserre- 
ment, étreinte, pression, gêne, besoin; strhisoare de mitnâ sai- 
sissement de coeur; - strinsurà, sf. serrement, contraction, presse, 
concours, rassemblement, ralliement, collection, amas, tas. 
strîmt, adj., serré, étroit, étranglé, juste; d’un part, strinctus 
pour strictus, d’où strinpt — strîmt', it. stretto; es/», estrecho, 
estricto ; port, estreito , estricto ; cat. estret ; prov. estreit, 
estreg, estrech; fr. strict, étroit; - strlmtez, ai, at, a, vb. 1; 
resserrer, rétrécir, étrécir; it. strettire ; esp. est rechar ; port. 
estreitar; fr. étrécir; - strîmtare, sf. ; - strimtime, sf. étrécis- 
sement, &c.; (v. St. Dict.); - strîmtoare, sf. lieu étroit, défilé, 
pas, gorge, détroit, pertuis, encombrement; in strîmtoare à 
l’étroit; - strhntunt, sf. lieu étroit, détroit, défilé; L. stric- 
tura ; it. strettura ; esp. prov. estrechura ; port, estreitura ; cat. 
estretura ; - strîmtorez, ai, at, a, vb. 1; d’une forme * L. 
strictoîare; serrer de près, presser vivement, contraindre, étrein- 
dre, pousser, donner de l’occupation, nécessiter, gêner, mettre 
dans le besoin ; - strîmforeald, sf. serrement, contrainte, pression, 
gêne; - strimtorare, sf. , strîmtorime, sf. serrement, étreinte, 
gêne; - strhntordtor, adj., serrant, pressant, gênant; - strimto- 
ràturd, sf. serrement, presse; - strungà, sf. gorge de montagne, 
gord (de poissons), parc, surtout pmir brebis pour y passer la 
nuit et pour les y traire; certaine maladie au sabot des chevaux ; 
cfr. ml. serbe stniga pare de moutons-, magy. esztrenga parc 
pour traire les brebis; cUb. ^trowigè parc pour traire les chèvres; 
mgr. axqovyai bulgarica lingua, dicuntur fossae, stagna, vioaria, 
in qitibus dditescunt pisces (v. D. C. 1467; v. Mikl. L. Psi. 892); 

Strut, sm., L. strutbio, onis; it. struzzo; vcat. esturs; prov. 
estru, estrut, estruci, struci; esp. av-estruz, port, abestruz, fr. 
autruche (pour autrusse)=avis siruthio; vsl. strusi; nsi. serbe 
jtruc; ccch. §tros, pqtros; russe strust; pol. strus; magy. struc; 
vhaM. strûz; nhall. strauss. 

Stupâ, sf ., L. stuppa (stupa, stipa) ; it. stoppa ; cat. esp. port. 
estopa; prov. estopa, stopa; fr. étoupe; ngr. axovnï; alb. stoupi, 
§toupi ; ml. .serbe stupa ; - astup, ai, at, a, vb. 1 ; boucher, étouffer, 
fermer, obstruer, remblayer; it. stoppare; vesp. estopar; fr. étou- 
per; rom. d. Gr. stoupper; alb. stoupos; ngr. atovTtwvw; - astu- 
pare, sf. ; - astupdtor, adj., subst., bouchant, fermant, obstructif. 
astupdtoare, sf. bouchon, tampon, couvercle; - astupdturd, sf. 
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engorgement, obstruction, &c. ; - ostupeala, sf. v. astupâturâ. 
astu}Hi§, sm. bouchon, tampon ; if. stoppaccio ; - destup, ai, at, a, 
vb. 1 ; fr. détouper; déboucher, dégager, dégorger ; - destupare, 
sf. ; - dcstupAtor, adj., débouchant, &c. ; - destapàfoare, sf. tire- 
bouchon; - destupàturü, sf. débouchement, dégorgement, dégage- 
ment. 

Stupesc, vb. V. scuip. 

Sturz, sm., (pour furz; le s est seiikment prépositif); grive, 
litome, mauvis, tourde, tourdelle ; L. turdus ; it. esp. porf. tordo ; 
fr. tourd. 

Sub, prép., L. sub; est employé smdement comme préfixe de 
quelques verbes, où la particule s’est écourtée en su; en it. sub, 
80 ; esp. sub, su, so, son, sa, za, cha ; port, sub, sob, su, so ; prov. 
80, se; fr. sou, su, se; comme prép. seulement en esp. so, port. 
sob; - subt (supt), prép., L. subtus = s« 6 ; it. sotto; vport. soto; 
cat. prov. sotz; vfr. soz; nfr. sous; pre subt par dessous, en- 
dessous; de subt, de de subt dessous, en dessous, de dessous; 
subt seard=L. sub vesperam; subt mdnà sous main. 

Subtoaie (pour subtsoaie), sf. racinal d’une bâtise; du L. 
subtus (=sub) solea; it. soglia, soglio, esp. suela, port, solha, 
prov. sulh, sol, fr. seuil (solea). 

Subtsoarà (pour subfsoare), sf., subtsori, pl. aisselle; du L. 
subtus -subedare, litt. sous — sous les ailes — aisselles; [les diffé- 
rentes orthographes de subsioarâ, supsioarâ, sub[ioarâ (de sub^ire) 
sont toutes erronées] ; eu mànile subtsoard avec les mains croisées 
sous l’aisseUe. 

Sub(ire, adj., menu, fin, grêle, délicat, fluet, serré, tenu, 
délié, subtil; L. subtilis, e; it. sottile; esp. sutil; port, subtil; 
cat. subtil, sutil; prov. subtil, sobtil, sotil; vfr. soutil, sutil, 
soutif; nfr. subtil; - sub^ior, adj. dim. ; - sub^ira^ic, subprefie, 
sub^ictic, adj., d’une façon mince — menue — fine— grêle; - subÿrel, 
adj. dim.; - subprime, subpime, sf., ténuité, amincement, sub- 
tilité, subtilisation = lY. sottigliume; - suhpritate, subpet ate, sf. 
ténuité, finesse, gracilité, rareté, subtilité ; L. subtilitas, atis ; 
it. sottilitate, sottilità; esp. sutilidad; port, subtilidade; cat. su- 
tilitat; prov. subtilitat, sotiledat; fr. subtilité; - sub[ïez (pour 
subprez), ai, at, a, vb. 1; amincir, rendre plus mince, ame- 
nuiser, dégrossir, démaigrir, atténuer, ravaler (du cuir), mollifier, 
délayer, éclaircir, raréfier, subtiliser; it. sottigliare, sottilizzare : 
esp. sutilizar; port, subtiliçar; prov. subtiliar, subtilar, sotilar; 
vfr. soubtiller; nfr. subtiliser; a se .subpa spre eapdt se ter- 
miner en pointe ; - subfiere (pour subpare — subprare), sf. ; - sub- 
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l'ietor, adj., amincissant, atténuant, raréfactif, &c. ; - suh^ieturd, 
sf. amincissement, délayement, raréfaction, &c. 

Sucufund, vb. v. fund. 

Sudoare, sf., sudwi pl., L. sudor, oris; U. sudore; esp. au- 
dor; ca(. port, suor; prov. suzor, suor; fr. sueur, f. ; sudoarea 
calului Ononis spinosa; sudoarea Japtelui Petasites officinalis. 
asud, ai, at, a, vb. 1; L. ad-sudare (assudare); it. sudare; esi). 
sudar; cat. port. j>rov. suar, fr. suer; - asud, sm., ctsuduri, pl. f. 
sueur; asudul calului Ononis spinosa; - asudare, sf. ; - asudat, 
sm. transpiration, sueur; - asuddfor, adj., suant, transpirant, 
L. sudatorius; it. esp. sudatorio; - asudâturà, sf. transpiration. 
ajtudealA, sf. idem. 

Sudit, adj., subst., sujet, protégé, étranger; L. subditus, 
part, do subdcrc; it. suddito; esp. poii. subdito; rat. prov. sub- 
dit; [le mot n'est pas du fond de la langue, c’est un terme in- 
troduit par les Consulats austro-italiens]; - sudipe, sf. sujétion, 
protection, état d’un sujet étranger. 

Sufér (suferiu), ii, it, ’i, vb. 3; souffrir, supporter, tolérer, 
subir, résister, soutenir, patienter, avoir de la patience; L. suffero, 
sustuli, sublatum, sufîerre; i7. sofferire, sofîrire; cat. esp. sufrir; 
port, soffrer, aofrei; prov. suffrir, soffrir, sufrir, sofrir; fr. souffrir; 
(toutes ces formes viennent d’un type * sujferere pour sufferre) ; 
O nu pute, suferi pre cineva, it. non poter sofiferire uno, esp. non 
poder sufrir â alg., ne pouvoir souffrir q. ; - sufermpt, sf., L. 
sufferentia; it. soflferenza; esp. sufrencia; i>roc. sufrensa, sufransa, 
sofrensa, sofransa; fr. souffrance; - suferirc, sf. souffrance; - su- 
feritor, adj., souffrant, tolérant, supportant, patient; it. sofferi- 
tore, soffritore, sofferidore; cat. esp. sufridor ; sofredor; prov. 
sufridor, sofridor, suffrire, sofrire. 

Sufit (sofit), sm. plafond; du L. suffictus pour suffixus, 
part, de suffigere ; it. soffito, soffitta ; es}>. sofito ; fr. soffite ; pol. 
sufit; ngr. Ooffira. 

Suflec, vb. V. plec. Suflu, vb. v. aflu. 

Sug, supsei, supt, suge, vb. 2 ; sucer, suçoter, humer, sou- 
tirer, têter, boire (papier), aspirer, absorber, épuiser; L. sugo 
xi, ctum, ëre; it. suggéré; it. succiare, suzzare, fr. sucer d’un 
type * L. suctiare de suclus; it. sugare, succhiare, esp. port. 
chupar, cat. prov. sucar de sucus\ - sugaciu, adj. subst., suçant, 
suceur, nourrisson; - sugar, adj., subst., suçant, suceur, nour- 
risson; vi^l sugar veau de lait; - sugdrel, adj., subst., dim., 
miel sugdrel agneau de lait; - sugdtor, adj., subst., suçant, 
aspirant, absorbant, suceur, nourrisson; hdrtie sugdfoare—it. 
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I. Sughit — Sumet. 


carta sngante; - sugàtoare, sf suçoir, biberon; Monotropa hy- 
popitys; - sugàturà, sf. sucement, absorption, aspiration; - sugd, 
sugiu, sm. panaris; - sugere, sf. sucement, &c.; - supt, sm., L. 
suctus, us ; sucement ; - supturd, sf. sucement, absorption. 

Sughit, sughi^, vb. v. ingbit. 

Suiu, suii, suit, sui, vb. 3; monter, gravir, élever, hausser, 
rehausser; L. subeo, ii, itum, ire; it. subire, fr. subir essuyer, 
supporter-, esp. port, subir mêmes accept. que le rom.; a se sut 
in trâsurd monter en voiture; a se sut eu trdsura gagner une 
hauteur en voiture; a se sut in cier, esp. subir al cielo; a se 
sui cdlare, port, subir â cavallo, monter à cheval, gagner une 
hauteur à cheval; a .se sui pre cal monter à cheval; a se sui 
in sustd apex remonter le courant; a sui prejul, a se sui la 
pre^, esp. subir de precio; a se sut in cap (.sdngele), esp. su- 
birse h la cabeza, se porter à la tête (le sang); - sutre, sf. 
élévation, ascension, haussement, rehaussement, montée; - suî^, 
sm., sui§uri, pl. f., montée, ascension, rampe; - suit, sm. montée, 
élévation, ascension; esp. port, subida; - suîtor, adj., subst., mon- 
tant, élevant, ascendant (terme de jtirispr.); esp. subidor ; - smi- 
turd, sf. montée, élévation, ascension; esj>. subidura. 

Sulâ, sf. alêne, poinçon, carrelet; L. subula; it. subbia; esp. 
subilla ; port, sovela ; ngr. aov^Xi, aov^Xa, aov^hà, aovfXX ; a pime 
sula in coaste cuiva pousser q. l’épée dans les reins, le serrer de 
près, le presser; - sular, sm. alénier; - stdatic, adj., en alêne, 
pointu. 

Sumà, sf., L. sununa; it. somma; cat. esp. suma; port. 
summa ; prov. somma, soma, summa ; fr. somme ; nsi. serbe suma ; 
russe summa; ngr. aovfia; - sumedmie, sumetenie, sf. grande 
multitude (de gens), grande quantité, grand nombre, masse, cfr. 
alh. soumètë foule. 

Sumet, mesei, mes, mete, vb. 2; élever, relever, retrousser, 
trousser, rempiler, rendoubler; L. submitto (summitto), misi, 
missum, ëre; it. sommettere, sottomettere; esp. someter; port. 
sometter, submetter; fr. soumettre; a su mete mdnicile retrousser 
les manches; cfr. L. palmas, manus suhmittere; - sitmefere, sf. 
retroussement, rempli ; - tràmet (trimet, trimi(), mesei, mes, mete, 
vb. 2; envoyer, transmettre, faire porter, faire parvenir, remettre; 
L. transmittere (tramittere) ; it. tramettere ; e.sp. transmitir ; port. 
transmittir; j>rov. trametre; fr. transmettre; - trdmes, sm., L. 
transmissus; envoi, &c. ; - trdmes, part., adj., subst., envoyé, 
messager, émissaire; - trdmejdtor, adj., celui, qui envoie; - trd- 
metere, sf. envoi, expédition, mission. 
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Sun, ai, at, a, vb. 1 ; sonner, résonner, retentir, tinter, son- 
nailler; L. sonare; it. sonare, suonare; cat. esp. prov. sonar; port. 
soar; fr. sonner; a se suna courir le bruit, se faire entendre, 
entendre dire; csp. sonar se'; a suna vorha entendre dire — parler; 
a se suna bine — réu entendre dire du bien — du mal; - sunare, 
sf. son, sonorité, retentissement; - sunai, sm. sonnerie, tintement. 
sumtor, adj., subst., sonnant, éclatant, sonore, sonneur; it. so- 
natore; cat. esp. prov. sonador; - sunàfoare, sf. Hypericum per- 
foratum; Hyoscyamus niger; - sf. sonnerie, tintement; 

it. sonatura; esp. sonaduia; - sunct, sm. son, ton, timbre; L. 
sonitus, US; esp. port, sonido; a da sunef sonner; - suniÿor, 
sm. petit son; - resun, ai, at, a, vb. 1; L. resonare; it. risonare; 
esp. prov. resonar; cat. prov. ressonar; 2 >ort- resonar, resoar; fr. 
résonner; - resnnare, sf. résonnance, retentissement; - resunat, 
sm. résonnement, retentissement, réflechissement, tintement; - re- 
sundtor, adj., résonnant, retentissant, tonnant (voix), sonore; - re- 
sundturd, sf. résonnement, &c. 

Supàr, vb. V. asupra. Supun, vb. v. pun. 

Surcel, sm., surcé, sf., surcele, pl. f., (des deux); bûchette, 
planure, éclat, copeau de bois; d’une forme * L. surcellus, a, pour 
surculus; it. sorcolo greffe; esp. surculo branche; - surcelu^, sm. 
stircelu^à, surcicü, sf. dim. 

Surd, adj., L. surdus; it. sordo; esp. sordo, zurdo (gauche); 
port, surdo; cat. sord; pirov. sord, sort; fr. sourd; a vorbi de 
a surda parler en vain, en l’air; - surdatk, adj., sourdaud; - sur- 
dila (surzild), sf. sourdaud; esp. sordillo; - surdiqor, adj., un 
peu sourd; - surzeald, sf. surdité; - surzesc, vb. v. asurzesc. 
surze^te, adv., sourdement; - surzie, siirzime, sf surdité; - asur- 
zesc, ii, it, i, vb. 3; assourdir, abasourdir, étourdir, rendre sourd, 
devenir sourd, s’assourdir; cfr. L. obsiu’desco, ui, ëre; it. assor- 
dire, assordare; esp. ensordecer, ensordar; jjort. ensurJecer; fr. 
assourdir; alb. jourdoig, gerdoig, çourdonem, §ourdohem; - asur- 
zecdd , sf assourdissement ; - asurzinie, sf sourdité ; - asurzire, 
sf assourdissement; - asurzitor, adj., assourdissant. 

Surp, ai, at, a, vb. 1; détruire, démolir, renverser, ruiner, 
abattre; a se surpa crouler, s’écrouler, s’ébouler, gagner une 
hernie; d’un type * L. subrupare — surrupare de rupes (rupa); 
it. dirupare précipiter; port, derrubar abattre, renverser; esp. 
derc\iïah 2 t.r précipiter; -sur pure, sf démolition, renversement, écrou- 
lement, descente de boyaux ; - surpdtor, adj., subst., démolissant, 
démolisseur, &c. ; - surpdiurd, sf démolition, renversement, écrou- 
lement, fondrière, hernie; iarba surpdturei Herniaria glabra. 
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I. Sus — Çcoaia. 

Sus, adv., en haut, dessus, en dessus; L. susum pour sur- 
sum, abrégé en sus dans la locution susque deque de haut en 
bas; it. suso, su; nesp. port, suso; vcat. vesp. prov. vfr. sus; 
fr. sus; in sus en haut; d’in sus, de d’in sus d’en haut; in 
sustd apei amont; a umhla in sus, in jos = L. sursum deorsum 
commeare ; - presus, adr., haut, élevé, supérieur, supérieurement; 
mai presus au delà, prééminent. 

Suspin, ai, at, a, vb. 1; L. suspirare; it. sospirare; cat. esp. 
port, suspirar; prov. sospirar; fr. soupirer; - suspin, sm., sus- 
pinuri, pl. f., L. suspirium ; it. sospiro ; esp. port, suspiro ; cat. 
suspir ; prov. sospir, sospire ; vfr. sospir, souspir ; nfr. soupir. 
suspinare, sf. ; - suspinat, sm., L. suspinatus, us ; soupir, sanglot. 
suspindtor, adj., subst., it. sospiratore ; esp. suspirador ; prov. 
sospiraire; fr. soupireur. 

Svlnt, vb., svTntur, vb. v. vînt. 


§ 


fchiop, adj., boiteux, écloppé; BL. cloppus (Lex. Alam.), 
prov. vfr. clop boiteux ; nfr. écloppé ; jm'ov. clopchar, fr. doper, 
clocher, pic. cloquer boiter ; tous ces mots se rattachent peut- 
être au L. claudus (dodus), daudicare; dans tous les cas une 
dérivation de V allemand ne peut être prêté au mot rom.\ (v. Diez 
D. 2. 251 ; Sch. D. 64); - ^chioapà, sf. empan ; non 2 )as de toute la 
main (palme) étendue, mais seulement du bout du pouce éteoidu 
jusqu'au bout de l'index étaulu, donc proprement une palme 
hotieMSc; - fchiopez, .schiopiitex, ai, at, a, vb. 1; clocher, boiter, 
clopiner; cfr. prov. clopchar; - qchiopare. ^chiopdtare, sf. ; - .^hio- 
pàtor, ^chiopâtdtor, adj., boitant, boiteux; - ^chioptUurd, §chio- 
pdtàtura, sf. boitement. 

Scoalà, sf., §coli, qcoale, pl., L. schola, {axok()\ it. scuola, 
esp. escuela; cat. port. prov. escola'; fr. école; alb. skoli; nsi. 
serbe §kola, jkula; russe gkola; pt. russe §kola, ékola; 2 >ol. szkola; 
cech. jkola ; magy. iskola ; vhall. scuola; mJiall. schuele; nhaU. 
schule; - qcolar, ^coler, sm., *L. scholarius pour scholaris; it. 
scolare (scholaris), scolajo (scholarius); esp. port. prov. escolar, 
cat. escolà, fr. écolier (scholaris); - ^colard, sm. dim. ; - §cdüresc, 
adj., scolaire; it. scolaresco; - .jcoîdmste, adv., à la manière des 
écoles, des écoliers; - jcoton'wîc, sf. jeunesse d’école. 
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.1. §é— §ed. 

|é, sf., qde, pL, (avec l'art, qea, vulg. qeoa) ; selle, hanche, 
anche du cheval; L. sella; it. port, sella; esp. silla; cat. sella; 
prov. sella, selha, cella; fr. selle; alb. §aljë; le pl. ^de signifie 
aussi lombes, reins — comme en alb. saljë partie du corps qui 
s'attache à la selle, tenue à cheval, fente, selle, grand pas avec 
les jambes écarquülées ; c’est donc une acception figurée, qui 
s’est transmise de la selle — objet que l’on pose sur les reins — 
au membre même; a pttne ,jm pre cal mettre la selle sur le 
cheval, seller le cheval; mè dor ^elde les reins me font mal. 
§ear, (§eoar) , §dar, sm. , L. sellarius ; it. sellajo ; esp. sillero ; 
port, selloiro; cat. seller; prov. selers; fr. sellier; - qeaq (§eoaj), 
sm. cheval de selle, porteur; - infeuez, ai, at, a, vb. 1; it. sel- 
lare; esp. ensilhar; sellar; cat. ensellar; prov. ensellar, en- 
selar, encelar, esselar, esselhar ; fr. seller ; - inqeuare, sf. ; - de§elat, 
adj. , dessellé, déhanché, courbatu, épointé, épaulé; a incdiica 
pre desdaie monter un cheval à dos, à poil. 

§ed (§ez), §ezui, §ezut, §edé, vb. 2; s’asseoir, être assis, 
siéger, demeurer, loger, résider, séjourner, se tenir à; L. sedeo, 
sedi, sessum, ère; it. sedere; esp. ser, seer, sedei •, port, ser; 
prov. sezer; vfr. sedeir, seeir, seer, seoir; nfr. seoir; a ^ede pre 
loc, in loc, L. sedere in loco, loco ; a qede jos s’asseoir, s’asseoir 
en bas; a qede eulcaf être couché; a ^ede in casd rester à la 
maison, ne pas sortir de la maison; a sede undeva demeurer 
quelque part; a sede de vorbd causer, jaser, babiller; a qede 
mult tarder, être longtemps à venir, s’arrêter ; a §ede — a nu 
luera rester oisif; a ^ede bine-rëu il sied, il est séant — il ne 
sied pas, il est mal-séant; - qedere, sf. siège, séance, séjour, &c. 
§edin^, sf. séance, session, vacation; a ^ine qedîn^d faire une 
vacation; - jes, seasâ, §eji, §ese, adj., du L. sessus, part.; assis 
=plat, plain; - qes, sm., ^esuri, pl. f., alb. §e§; plaine; - §esime, 
sf. grande plaine (LB. ; Cod. St. 117); - ^esdtor, adj., séant, 
assis, demeurant, sédentaire; it. seditore; - qezdtoare, sf. veillée, 
réunion, écraignes; - qezdturd, sf. station, demeure, session; it. 
sessitura; - ^ezut, sm., .^ezutim, pl. f., séance, station, séjour, 
séant, siège, anus, derrière, cul, fesse; - a|ez, ai, at, a, vb. 1; 
placer, asseoir, mettre en place, en ordre, déposer, établir, com- 
poser, fixer, constituer, ériger, instituer, installer, investir, ordon- 
ner, orienter, poser, ranger, situer, tendre; it. sedare (assedare) ; 
esp. asentar; cat. port, assentar; prov. assetar, asetar, assestar. 
a§ezümînt, sm., a§ezdminte, pl. f., établissement, institution, fon- 
dation, statut; - a^ezare, sf.; - aqezdtor, adj., subst., plaçant, 
posant, établissant, &c., organisateur, compositeur; - a^ezdturd, 

18 
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sf. établissement, &c., lieu bas, aplatissement; aqezàturd pre 
fund sédiment. 

§epte (§eapte, §apte), num., L. septem ; it. sette ; esp. siete ; 
port, sete; cat. prov. set; fr. sept; (dh. §tatë; - geptele, al, septea, 
a, le, la septième; - §eptime, sf. un septième; - feptesprezece, 
alb. §tat mbe djetë ; L. septem et decem ; it. diciasette ; dix-sept. 
feptezeci = L. septuaginta; soixante et dix. 

§erb, sm. serviteur, esclave; L. servus; it. port, servo; esp. 
siervo; prov. serv, ser; fr. serf; - qcarhd, sf., L. serva; it. port. 
serva; esjj. sierva; fr. serve; - serhesc, adj., servile; - .serbe^te, 
adv. , servilement; - ferbesc, ii, it, i, vb. 3; servir, faire une 
servitude , sacrifier, immoler ; L. servie, ivi ou ii, itum, ire ; it. 
servire, caf. esp. port, servir; prov. servir, sirvir; fr. servir; 
alb. gerbeig; a se qerhi se sacrifier, s’immoler; - ^erbie, sf. ser- 
vilité, servitude, esclavage ; - qerbirc, sf. service, servitude, escla- 
vage; - ^erbire dumnezeascd service divin; - ^erbitor, adj., subst., 
servant, asservant, en servitude (terme de jiirispr.) ; L. servito- 
rius, servitor; it. servitore, servidore; caf. esj). port. prov. ser- 
vidor; fr. serviteur; - çerWfone, sf. service, servitude. 

§erpe (gcarpe, garpe), sm., L. serpens, tis; it. port, serpe, 
serpente; esp. sierpe, serpiente; cat. serp; j>rov. serpent, serpen, 
serp; vfr. serpe, serpant; nfr. serpent; alh. gjarpër, gjarpën. 
qerpar, sm., ^erpare, pl. f., ceinture, sangle; - .serpari^d, sf., Po- 
lygala amara; - .serpoaicd, sf. serpent (femelle); - qerpule^, sm., 
qerj’uli^d, sf., lierpnrel, sm. serpenteau; - ferpuesc, ii, it, i, vb. 3. 
= L. serpere, it. serpere, serpeggiare, esp. serpear, serpentear, 
port, serpejar, fr. serpenter ; a se ^erpui serpenter, se replier, 
se tortiller; - serpuire, sf. ; - qerpuitor, adj., serpentant, se tor- 
tillant ; - ^erpuiturd , sf. tortillement, tortuosité, sinuosité. 

§erpun, sm., L. serptillum. serpyllum; it. serpillo, serpoUo; 
esp. port. prov. serpol; port, serpillo, serpâo; fr. serpolet; - çer- 
punel, sm. serpolet. 

Sese, (gease, gase), num., L. sex; it. sei; esp. port. prov. 
seis; fr. six; - gesele, al, qcsea, a, le, la sixième; - fesime, sf. 
un sixième; - §esesprezece = L. sedecim; seize; - gesezeci — L. 
sexaginta; soixante. 

§i, conj.; et, aussi, même, encore, déjà; L. sic; it. si; vesp. 
sin; nesp. si; port, sim; prov. fr. si; - t^i — çi, it. si — si, aussi 
bien... que; partie — partie; .s/ mai .p et presque aussi; rm nu- 
mai ... ce fri non seulement . . . mais encore ; totufi, (litt. totum 
sic), toutefois, pourtant, cependant, néanmoins; de§i — totufi quoi- 
que . . . néanmoins; - aga (.^a), adv., (mac. rom. assi) si, ainsi, oui. 
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I. §indilâ — §terg. 

de la sorte; du L. aeque sic; H. cosi (cusi); sic. accussi; vesp. 
ans!; nesp. asi, asâ; port, assim; cat. assi; prov. aissi; vfr. ain- 
sinc, issi; nfr. ainsi; rom. d. Gr. aschia; alh. astu; a^a aça, 
it. cos'i e cosi, esp. asi asi, asi asâ, tellement, quellement ; - ajaçï, 
ajiçi = L. aeque sic sic; -a|i|Idere== oça de earâ=lj. aeque 
sic sic de iterum ; de même, pareillement. 

|indilà, s. v. scândurâ. 

§ir, sm., siruri, pl. f. ligne, enchaînement, enfilade, file, fil, 
filiation, rang, rangée, série, suite, colonne, tirade, train, traînée; 
L. sériés ; it. csj>. port, sérié ; fr. série ; cfr. magy. sor, pt. russe 
§or, turc syra. rangée; in sir en suite, en front; tout 

d’une suite, tout d’une tire, tout d’un train; eu .firtd par rang, 
par file, tour à tour; a se tinc .sir s’enchaîner; §irul vorbei 
le fil de la parole, la suite d’un discours; - .sird sî. = sir; 
.jiVa spinàrei épine du dos; o ^irà de fin une meule de foin. 
qiroiu (firlâu, Con. P. 94, 192), sm., siroae, pl. f., une grande 
file, rangée, flot, ravine, torrent ; a curge qiroiu couler continuelle- 
ment — par flots; - firuesc, ii, it, i, vb. 3; se succéder, couler 
par enfilade — successivement — par flots ; lacrimile .firuesc les 
larmes coulent par flots ; a .firui de sudoare nager dans la sueur 
(Negr. 39.); - firuire, sf. ; - firuiturd, sf. suite, file; firuitura 
(trupului) taille; - in|ir, ai, at, a, vb. 1; enchaîner, enfiler, ranger, 
insérer; a se insira s’enchaîner, border la haie; - in.firure, sf. 
infirdtor, adj., enchâinant, &c.; - infirdlurd, sf. enfilade; - in- 
firuesc, ii, it, i, vb. 3; v. in§ir; - defir, ai, at, a, vb. 1; dé- 
filer, rompre la chaîne, délier, déchirer; a se defira se défiler, 
se délier; - defirare, sf. ; - de.firat, part., adj., défilé, délié, grêle, 
mal bâti; cal, bon dcfirat cheval, boeuf clamponnier, claponnier; 
figurd defiratâ taille effilée, grêle, pauvre. 

Soaric, soarice, sm., L. sorex, icis, m., (b'paf); if. sorce, 
sorcio, sorco; esp. sorce; prov. soritz, sorretz, f.; fr. souris, f. 
foricar, sm., Butea vulgaris; .sorecar cd ro.f Milvus rufus; - fo- 
ricaf, foricel, foricu^, sm. souriceau ; - .soriceasd, sf. arsenic, mort 
aux rats; - soricesc. adj., de souris, souriquois (Lafont.); - §o- 
ricie, qoricioaied, sf. mort aux rats; - qoridu, adj., couleur gris de 
souris; -foricMiicd, sf. souris (femelle) ;-ÿor!Ooi«, sm. grande souris. 

§terg, çtersei, §ters, §terge, vb. 2; essuyer, nettoyer, épous- 
seter, torcher, rayer, effacer, raturer (avec la plume), retrancher, 
décharger (couleur), éteindre, déteindre, frôler, gripper, voler, 
souffler; L. extergeo extergo, tersi, tersum, ëre; it. tergere; 
prov. esterger, esterser; esp. absterger, deterger, port, abstor- 
gir, fr. absterger, déterger (ahsfcrgere — detergere) seul, comme 
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I. §tiu— guer. 

terme de chir. ; a o ÿerge filer, trousser bagage ; a qterge o pcdmà, 
un pumn, sangler un soufflet, un coup; a se ^terge din minte 
s’éffacer de la mémoire; - ^tergar, sm. essuie-main, touaille, 
mouchoir de tête; - qtergàtor, adj., subst., essuyant, nettoyant; 
décrotteur; - qtergdtoare, sf. torchon; - ^tergàturd, sf. nettoie- 
ment, &c. ; - qiergere, sf. , s^ters, sm. nettoiement, rayure, radia- 
tion, rature, extinction; - qters, part., adj., nettoyé, essuyé, 
effacé, mat (couleur), fruste (monnaie), pâle (couleur), terne. 
^tersdturd, qtersurd, sf. nettoiement, rayure, rature, biffage. 

|tiu, qtiui (pour stiii), §tiut, gti, vb. 3; savoir, entendre, 
connaître; L. scio, ivi ii, itum, ire; en it. esp. port. prov. fr. 
le L. sapere a remplacé le verbe scirc, qui n’est resté qu’au 
Sarde & au Rom. ; (v. niscarc, nescine, niqte, fieqte care, &c. aux 
mots resp.); - qtiinj^d, sf. savoir, science, connaissance, instruc- 
tion, enseignement, lumières, lettres; L. scientia; it. scienza, 
scienzia; cat. esp. ciencia; port, sciencia; ])rov. sciensa, sciença; 
fr. science ; a ave qtiinÿi être au fait, it. aver scienza di qualche 
cosa; eu stiin^d sciemment, savamment; - s^ire, sf. savoir, sû, 
connaissance, nouvelle, renseignement, avis, rapport, éveil ; a da 
de donner connaissance, intimer, notifier; a avedeqtire savoir; 
CM qtire sciemment ; fdrd qtire à l'insu; - qtiut, part., adj., L. scitus ; 
sû, sensé, prudent, expert, habile, adroit, capable; - qtiutor, adj. 
subst., * L. scitorius; scitor; connaissant, entendant, savant, ex- 
pert, instniit, informé, érudit, connaisseur; - qtiuturd, sf. con- 
naissance, science, savoir, entendement, intelligence; {din pomul 
qtiuturii de l’arbre de la science, v. Pentat. 2; 10 — 17 de l’année 
1582); - in|tiin|ez, ai, at, a, vb. 1; faire savoir, annoncer, avertir, 
instruire, prévenir, faire prévenir, renseigner, signifier, informer, 
notifier, rapporter, communiquer, faire connaître; a ,se instiinta s’en- 
quérir, se mettre au fait, apprendre; - inqfi injure, sf. avertissement, 
renseignement, information, &c.; - inqtiir^dtor, adj., subst., com- 
muniquant, informant, avertissant; celui qui avertit, communique. 

fuer, ai, at, a, vb. 1 ; siffler; L. subilare pour sibüare-, 
tirol. it. (Grôdn.) sûrè (subilare); it. sibilare, sibillare; esp. sil- 
bar; qjort. sibilar, assobiar (ad- silnlare) ; cat. siular, xiular; 
prov. siblar, ciblar, siular; vfr. sibler; esj). chiflar, prov. chiflar, 
chuflar, fr. siffler de sifilare; - quer, sm. coup de sifflet; L. 
sibilus; it. silbo; port, sibilo, assobio; - querare, sf. coup de 
sifflet, sifflement ; - que>-at, sm. sifflement ; L. sibilatus, us ; esp. 
silbido; - suerdtor, adj., subst., sifflant, siffleur; L. sibilator; 
esp. silbador; - querdtoare, sf. sifflet; - querdturd, sf. coup de 
sifflet, sifflement. 
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Tâblà, sf. planche, plaque, lambris, lame, tablettes, leçon, 
thème, index ; L. tabula ; it. tavola ; esp. tabla ; port, taboa ; cat. 
prov. taula; fr. table; serbe niagy. tabla; ngr. planche; 

turc thabla plateau, cabaret, (dont rom. tciblà plateau); tàblà 
de piatrd dalle ; tâhld scrisà pancarte ; a gice tabla réciter sa 
leçon; cfr. L. tabula litteraria, Vairo. r. r. 3. 5. 10 ; - tübli^, 
sf. tablette ; - tàbldlu^à, sf. tablette, petit plateau. 

Tac, tâcui, tâcut, tâcé, vb. 2; L. taceo, ui, itum, ère; it. 
tacere; prov. taxer, taisir, taizer; vfr. taisir, taiser; fr- taire; 
a tdcé ceva taire qch. ; a tàcc din gurd se taire (de la bouche), 
tacere, sf., it. tacere; silence, taciturnité, paix; in, eu tacere 
silencieusement; - tàcut, sm., tacute, pl. f, L. tacitum; silence, 
taciturnité; pre tacute tacitement, en tapinois; - tacut, part., 
adj. , L. tacitus ; it. taciuto , tacito ; fr. tacite ; silencieux , taci- 
turne, tacite, discret, secret, sombre; un ont tàcut un homme 
taciturne. 

Tâciune, sf tison, brandon, charbon, fumeron, nielle, ergot, 
urédo, brûlure, rouille (du blé); L. titio, onis; it. tizzone; tizzo 
(titio); esp. tizon; tizo (titio); port, tiçâo; cat. tio; prov. tizo, 
tnzo; fr. tison; - tadunos, adj., rouillé, niellé (du blé); secarà 
tOcitmoasà seigle ergoté; - a|ij, ai, at, a, vb. 1; tisonner, attiser, 
inciter, instiguer, exciter, acharner, provoquer, pousser, piquer, 
mouvoir, rallumer, raviver, remuer, faire remuer, réveiller, sti- 
muler, susciter ; it. attizzare, aizzare ; esp. atizar ; port, atiçar ; 
jtrov. atizar, atuzar; fr. attiser; sf excitation, instigation. 
a^itator, adj., subst., attisant, excitant, agaçant, instigant, insti- 
gateur, provocateur, promoteur, &c. ; - apj^itfurà, sf excitation, 
instigation ; - intefesc, (injctesc), ii, it, i, vb. 3 ; exciter, inciter, 
irriter, pousser, lancer, presser, augmenter, s’accroître; it. stiz- 
zire, stizzare irriter; - inte^ealà, sî.; - inte^ire, sf incitation, ex- 
citation, instigation, irritation; - inte^itor, adj., subst., excitant, 
incitant, poussant, agitateur, &c. ; - inte^itura, sf incitation, &c. 

Taiu, tâiai, tâiat, tâiâ, vb. 1; couper, tailler, taillader, 
trancher, saigner, tuer, égorger, inciser, retrancher, rogner, ra- 
battre, rompre, ouvrer, battre (monnaie), monnayer, sevrer q. 
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de qch., intercepter; du L. tulea morceau coupé, branche coupée: 
tcdiatus coupé, taliatura coupure, taillade; it. tagliare; esp. tajar, 
talar, tallar; talhar; caf. tallar; prov. talar, talhar, taillar: 
fr. tailler; a tdia vorha, it. tagliare la parola, couper la pa- 
role; a tiïia ta minci uni, a tdia ,Si ver si ,fi uscatc mentir, bla- 
guer; - tdiecios, adj., coupant, tranchant, affilé; - tdiere (pour 
tàiare), sf. action de couper, coupe, taille, &c.; - tdiet, (pour 
tdiat), sm. taille, coupe, &c. ; it. tagliata ; esp. tajada ; port, tal- 
hada; cat. tallada; talhada, taillada; fr. taillade; - 
adj., subst., coupant, taillant, tranchant, tailleur, découpeur, 
rogneur; it. tagliatore; esp. tajador: port, talhador; cat. talla- 
dor; prov. talador, talhador, talaire, talhayre; fr. tailleur; - tdie- 
toare, sf. ; e.sp. tajadera, tajadero; ^jor/. talhador; cat. tallador, 
prov. taliador; fr. tailloir; - tdietiird, sf. coupe, coupure, incision, 
taille, retaille, taillade, balafre, raclure, entamure, rognure, 
tiraillement, trait (de .scie); le pl. tdieturi tranchées; L. taglia- 
tnra; it. tagliatura; esp. tajadura ; - tôieto', sm. pl. pfitée, ver- 
micelle; it. tagliatelli vermicelle; - tdi§, tdiu^, sm., tdi.^uri, tdi- 
u^ri, pl. f., taillant, tranchant ; - tdios, adj., coupant, tranchant, 
incisif; - taler, tàlgcr, sm. assiette, plateau; [fn vraie forme rom. 
devrait être tdiar, tdier] ; d’un type L. tatearium; it. tagliere; 
esp. taller; jMrt. talher; alb. tauljare; nkall. teller; pot. talerz; 
cech. taléf, talif; ml. .serbe tn\êr, tanjir, tanjira, tanjur, tanjura; 
pt. russe talir, taril, tanir; magg. tanyer; ngr. ralui-'Qi, TaXutyovQi. 

Talant. sm., L. talentum (néhevror)-, it. port, talento; esp. 
talento, talante; jmov. talen, talant, talan; rat. fr. talent; ngr. 
TÛÀavToi'; t)sl. talam.tx; serbe talenat. 

Tare, adj., adv., fort, robuste, vigoureux, ferme, solide, dur. 
rude, violent, roide, massif, serré, dense, pesant (cheval à la 
bouche), vif (eau, odorat), haut (voix); très, fortement, solide- 
ment; du L. talis, e; it. taie; caf. e.sp. port. prov. tal; fr. tel: 
[le lat. talis a déjà l'acception d'une (pialité exquise, signalée— 
en bonne ou m mauvaise part; pour rendre le sens de tel, le 
rom. emploie les composés aedtare (atare), c«<fare]; - tdricel 
tdriqor, adj. dira., un peu fort, &c. ; - tdrie, sf. force, fermeté, 
vigueur, solidité, intensité, roideur, dureté; tdria ceriului fir- 
mament, voûte céleste; - tàrime, sf. = tàrie; - aeâtare (atare), 
cutare, adj., tel, un tel; du L. aeque talis; it. cotale; vit. chei 
un poêle de Fisc aitale; vesp. atal; ccat. aytal; aital. 

aitalh, aitau; vfr. aintel, intel, itel; - intàresc, ii. it, i, vb. .3: 
fortifier, corroborer, raffermir, renforcer, restaurer, réconforter, 
endurcir, durcir, confirmer, sanctionner, ratifier, entériner, sou- 
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tenir, valider; - intüreala, si. confortation, confortatif, force, vi- 
gueur, empois, amidon; - infàrire, sf. action de fortifier, &c., 
renforcement, renfort, raffermissement, confrontation, fort, forti- 
fication, endurcissement; - mtàritor, adj., siibst, fortifiant, restau- 
rant, corroborant, &c. ; - intariturü, sf. renforcement, renfort, 
confirmation, ratification, entérinement, fort, fortification. 

Târzïu, adj., d’un type * L. tardivus pour tardas; it. tardivo; 
esp. port, tardio; prov. tardiu, tarziu ; fr. tardif; it. esp. port. 
tardo, cat. prov. tard, fr. tard de tardas; - tàrzidnic, adj., 
tardif, lent, long; - tàreiimc, sf. lenteur, tardivité; - tdrzior, 
türziu^, adj. dim., un peu tard; - intàrzïu, ai, at, a, vb. 1; tarder, 
retarder, reculer, diftërer, remettre, tirer en longueur, s’attarder 
= L. intardare, it. tardare, cat. es/), port, tardar, prov. tardar, 
tarzar, fr. tarder; - intàrzicre (pour mtdrgiare), sf. retard, re- 
tardement, lenteur; - intdrsictor, adj., retardataire, tardif, frustra- 
toire; - intdrzieturà , sf. retardement, lenteur. 

Tatà, sm., tati, pl., père; L. tata (raVa, isttu) petit père-, 
esp. taita papa; com. néctp. pic. tata père; rom. d. Gr. tat 
grand père, tata grand' mère; alb. tatë, ngr. zccràç papa-, vsl. 
tata, bulg. tate, tati, tatko, tejko, serbe tata, tatica, tajko, cech. 
tàta, pol. tata, tatka, tatek père; scr. tâta-s allocution des pa- 
rents au fUs et vice versa; - fat' al mstru notre père {paienâtre). 
tàtucà, tàtuj, tâtuÿl, sm. dim. ; - teate, sm. (LB.) frère aîné ; cfr. 
esp. tato petit frère, tata petite soeur. 

Tâu, ta; tâi, taie, pron. pers., L. tmis, tua, tui, tuae; it. 
tuo, tua; tuoi, tue; esp. tuyo, tuya; tuyos, tuyas; port, teu, 
tua; teus, tuas; prov. tieu, tua; tiei, tuas; vfr. tes, ta; tei, tes; 
nfr. ton, ta; tes. 

Tàun, sm., L. tabanus ; it. tafano ; esp. tabano ; port, tabâo ; 
cat. tavâ, tabé; prov. vfr. tavan; nfr. taon. 

Taur, sm., L. taurus ; it. tauro, toro ; ncat. esp. toro ; port. 
touro; vcat. prov. taur; fr. taureau (dimin. de taur-tor, fém. 
taure); vsl. russe turx; - tdurean, sm. taurillon; - tàurel, 
8m., * L. taurellus pour taurulus ; it. torello , esp. torillo ; fr. 
taureau (= taurel). 

Teacâ, sf, gaine, fourreau, étui, capsule; L. theca {O^r^xr;); 
prov. teca; fr. taie; russe pol. teka porto- feuille; ngr. ^r'xtj 
fourreau, gaine, &c. 

Teiu, sm., L. tilia, f., it. tiglio; esp. tilo; port, til; prov. 
telh, teilh, til; vfr, telle, teille; nfr. tille (peau fine et déliée 
entre V écorce et le bois du tilleul); tilleul (tiliolus). 

Tem, ui, ut, e, vb. 2; être jaloux, jalouser; a se terne 


Digilized by Google 



280 


T. Tîlv— Tînër. 


craindre, avoir peur, redouter, être jalouï; L. timeo, ui, ère; 
it. temere; cat. esp. port. prov. temer; a terne pre cineva être 
jaloux de q.; a terne pre cineva de ceva préserver q. de qch. ; 
a terne pre femeia sa être jaloux de sa femme ; a ’çï terne femeia 
épier sa femme, avoir peur qu’elle ne soit infidèle; a se terne de 
femeia craindre sa femme; - teamà, sf. peur, crainte, transe, 
jalousie; it. teraa peur-, esp. tema entêtement, aversion; - teamêt, 
sm. peur, crainte; - temàtor, adj., peureux, craintif, timide, jaloux; 
vcaf. esp. prov. temedor; - temere, sf., temut. sm. peur, crainte, 
appréhension, jalousie. 

Ttiv, sm. siphon ; du L. tubulus petit tuyau ; a!h. touvlè 
tuyau en terre; cfr. esp. tolva trémie (tubtda). 

Timp, sm., timpuri, pl. f., L. tempus, oris; it. port, tempo; 
esp. tiempo; cat. prov. nfr. temps; vfr. tans, tens; auverg. 
timps; friul. timp; - anutimp, sm. saison = L. anni tempus. 
fimpurelnic, adj., temporel, provisoire; - timpuriu, adj., précoce, 
hâtif ; * L. temporivus = esp. temprano ( (emporaneus ) ; - rêstimp, 
sm. entre-temps, interstice, intervalle, intérim, âge; in rëstim- 
puri par intervalles, par reprise, par saillies ; - tîmplâ, sf. tempe ; 
du pl. h.'tempora; it. tempia; prov. templa; vfr. temple; nfr. 
tempe ; alb. tempéljatë, tempëlitë ; prov. ten, tin, vfr. tin, limous. 
tim du sing. tempus, BL. timpus (timpora), par distinction de 
tempus temps; en sorde trempa (tempora) joue; - intimplu, ai, 
at, a, vb. 1; d’un type * L. intemporare; avoir lieu, se passer, 
arriver, survenir, se rencontrer, se trouver; - intîmidare, sf. 
événement, accident, circonstance, éventualité, incident, aventure, 
fait, conjoncture, épisode, hasard, casualité, contingence; din 
inümplare par hasard, accidentellement, casuellement, &c. ; - m- 
tîmplàtor, adj., éventuel, casuel, contingent, incident, fortuit, 
accidentel, occasionnel, occurrent. 

Tlmplâ, sf., L. templum; it. tempio; esp. por<. templo; co/. 
prov. fr. temple; aZ6. temblë; ml. serbe iemplo iconostasis tempH 
graeci ; magy. templom ; ngr. répnhtv péristyle dans l'église, 
t'.mplar, sm. d’un type * L. templarius; sculpteur, charpentier, 
menuisier; cfr. vsl. kapijte idole, statue, temple; (v. Mikl. SI. 
E. 11); - tîmpldrie, sf. sculpture, charpenterie, menuiserie. 

Tînër, tînëra, tineri, tinere, adj., subst., jeune, tendre, ado- 
lescent, jeune homme ; L. tener ; it. tenero ; esp. tiemo ; port. 
tenro, temo ; prov. tonre, tendre ; cat. fr. tendre ; e mai tînër de 
eàt mine il est mon cadet; - tinerea^d, sf., tinere^, pl., {exdu- 
sivement en usage ), jeunesse, adolescence ; d’un type * L. teneritia ; it. 
tenerezza ; esp. terneza ; port, terneça ; cat. tendreza ; prov. tendreza. 
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tenreza; fr. tendresse; in tinere^ au jeûne âge = L. in teneris. 
tinerel, adj., subst., assez jeune, petit jeune homme; it. tenerello, 
esp. tenerillo ; - fineresc, adj., juvénile, jeune; - linereqte, adv., 
â la manière du jeune âge; - tineret (tinerit), sm. jeunesse, 
surtout jeune bétail; cfr. esp. temero, ternera veau; - tinerime. 
sf. jeunesse en général; it. tenerume (^branchette); - tineru^. 
adj. dira.; it. teneruzzo; - intineresc, ii, it, i, vb. 3; rajeunir, 
reverdir; it. intenerire; esp. enternecer; port, entenrecer, enter- 
necer; prov. atendrir, atenrezir; fr. attendrir; - mlincrire, sf. 
rajeunissement ; - intitieritor, adj., rajeunissant. 

Tind, vb., tindâ, s., tindafà, s. v. intind. 

Titlu. sm. , titluri, pl. f. , L. titulus, (ti'tXoç); it. titolo; 
esp. port, tüiilo ; cat. prov. titol ; fr. titre ; vsl. titla, titli., titlo ; 
russe tituli; iwl. tytul; cech. titiil; ngr. vnhtç; - titulu^, sm. 
titre, caractère, qualité, intitulé, frontispice; - titillez, ai, at, a, 
vb. 1; titluesc, ii, it, i, vb. 3; L. titulare; it. titolare, titoleg- 
giare; esp. port, titular; /r. titrer; ru.sse titulovati.; pol. tytulo- 
waé; - titulare, titluire, sf. 

Toamnâ, sf., L. auctumnum, auctumnus (autumnum, us); 
U. autunno ; esp. otoâo ; port, outono ; cat. autumno ; prov. automs, 
autompne; fr. automne, m & f.; - tomnatic, adj., automnal, 
d’automne; - tomnez, ai, at, a, vb. 1; passer l’automne, faire 
passer l’automne; (v. M. M. C. 142; Blaz. Gr. 91); L. auctum- 
nare amener l’automne; esp. otonar passer l’automne (/uelque 
part; - tomnare, sf. 

Toartà, s. v. tore. 

Toc, ai, at, a, vb. 1; frapper, cogner, battre, hacher, char- 
cuter; it. toccare; cat. e.sp. port, tocar; prov. tocar, tochar, 
toquar; fr. toquer, taquer, toucher; alb. trok. Ces mots procè- 
dent peut-être d’une forme L. tactare — toccare — toccare de la racine 
tac-tag dans tago pour tatujo — tactus; (v. Diez D. 1. 413 qui 
est d’une autre opinion; v. Sch. D. 324); a toca de liturghie 
frapper sur une planche en bois ou en fer pour appeler à la 
messe = sonner la messe; esp. /(ort. tocar à misa; cfr. i/. tocare 
la campana (cloche), tocare il Huto {luth); esp. tocar el violon; 
port, tocar frauta {flûte); esp. taner {tangere) ou tocar instru- 
mentos de cuerda, jjort. tanger ou tocar instr.=L. tangere chordas; 
a toca carne hacher de la viande; - toacd, sf. planche en bois ou 
en fer, surtout à l’église au lieu de cloche; it. tocco; esp. port. 
toque; cat. tec; prov. toc, tocha; fr. toc-sin {tocsin) pour toque- 
sin, {vfr. sein, sing cloche de signum), touche ; alb. tokë plaque 
en fer ou en bois qui remplace les doches d’église; troké petite 
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sonnaille en tôle; magy. toka petite cloche en bois chez les 
mineurs; - tocam, sf. hachis de viande, fricassée, ragoût ; cfr. 
H. tochetto ragoût, sauce; - tocare, sf. ; - toetttoare, sf. heurtoir, 
batte, hachoir; - toedtor, adj., subst., frappant, battant, hachant, 
batteur, &c. ; it. toccatore; esp. port, tocador; - tocAtura, sf. 
bruit qui se fait en frappant, action de frapper continuellement, 
hachis, farce ; - tocânesc, ii, it, i, vb. 3 ; frapper, battre, hacher ; 
cfr. it. toccheggiare ; - toednire, sf. 

Tocsicâ, sf., L. toxicum (rof/xdi ); it. tossico, tosco; esj>. tosigo; 
port, toxigo; proc. tueissec, tueysec; tfr. toxiche; nfr. toxique. 

Tont, adj. v. tun. 

Tore, torsei, tors, toarce, vh. 2; filer, rouer {des chats); 
L. torqueo, torsi, tortum, ère {tordre); it. torcere; cat. esp. port. 
torcer; prov. torser; /r. tordre; [fe mot rom. n'a pas d'autre 
acception; pour tordre qch. on emploie le slave sud, vsl. s«Ao<i]: 
nu mi' a tors marna pre limbd avoir la langue bien pendue. 
toarcere, sf. filage; - toredtoare, sf. machine à filer; it. torcitojo; 
esp. toreeàero; - torcàtor, adj., subst., filant, fileur; it. torcitore; 
esp. }H>rt. torcedor; - torcàturü, torsàturà, torsurd, sf. filure; 
it. torcitura ; esp. port, torcedura ; vcat. prov. torsedura ; - tors, 
sm., L. tortus, us; filage; - tort, sm., torturi, pl. f., filure, filage, 
fil ; L. tortum corde tordue ; it. jwrt. torto ; esp. tuerto, cat. prov. 
fr. tort, BL. tortum injustice, lésion, dommage du part, tortus 
tordu, c.-à-d. l'opposé de ce qui est droit — directum=jus; - toarta, 
sf., tor^i, pl. anneau, cercle, orillon, anse, portant; cat. prov. 
torta poussée, secousse; - tortel, (aussi intor^), sm., Cuscuta 
europaea; - tortip, sf. annelet, ansette, petit cercle; - tor^â, (torce, 
torcie), sf., it. torcia ; véron. vénit. torzo ; port, tocha, tor- 
cida; vesp. entorcha; nesp. antorcha ; torcha; vfr. tortis; 
nfr. torche, (qch. de tordu comme une corde, boucJton de paille, 
brandon fait d'un bouquet de paille (funale tortitium), puis flam- 
beau en général); tous ces vocables semblent être issus d’un 
verbe *torctiare ou d’un faux partie, tordus; - turtâ, sf. tourte; 
L. torta (panis); it. esp. port, torta; sic. tuita; fr. tourte, tarte, 
pour forte; cat. tortell, prov. tortelh (*tortellus); nsi. serbe turta, 
tort ; pol. tort ; magy. torta ; nhall. torte ; turta lupidui noix 
vomique; turtd dulcc pain d’épice; turtd de ceard pain de cire; 
a face pre cineva turtd aplatir, écraser, écacher qch.; a trage 
cenu.^a pre tioid sa faire venir de l’eau îl son moulin (litt. 
tirer la cendre vers sa tarte) ; - turtar, sm. marchand de 
tourtes, pâtissier; it. tortellajo (dim.);- turté, sf., * L. tortella; 
tête, disque, chicot, moignon, peson (de fuseau); Carlina acaulis; 
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cfr. prov. tortille, fr. tortillon; tiirlé du gkittdi calice du gland; 
turté de sèmh^a réceptacle (de semence) \ turté de màsé racine 
de la dent ; a face turté pousser plusieurs tiges (plantes) ; - tur- 
telnitd, sf. tourtière; - turficicà, (esp. tortica), turti^ourà, turli^ü, 
sf. petite tourte; - turtesc, ii, it, i, vb. 3; aplatir, écacher, écraser, 
laminer, épater (mz)\ - turüre, sf. aplatissement, &c.; - turtitor, 
adj., aplatissant, &c. ; - turtlturà, sf. aplatissement, écrasement, 
intorc, orsei, ors, oarce, vb. 2; L. intorquëre; retourner, tourner, 
tournoyer, détourner, rendre, renvoyer, restituer, donner de retour, 
ramener, réfléchir, rembourser, monter, remonter, remuer, réparer, 
se revancher, revirer, rompre, rouler, tendre, tordre (au fig.); 
prov. entorsezir, entorssezir tordre, entortiller, lier-, — a se intoarce 
spre bine — spre rëu tounier en bien — en mal; a se intoarce cdtrà 
cineva avoir son recours sur, contre q. ; a ’.jï intoarce ceva gagner, 
regagner qch. ; - infoarcerc, sf. retour, renvoi, &c. ; - intercàtor, 
intorsdtor, adj., subst., retournant, remueur, &c. ; - intorcàturü, 
intorsàturd, intorsurû, sf. tour, tournant, retour, revirement, 
tournure, contour, sinuosité; a face o intorsüturà volter; a du 
0 intorsurd tourner; - intors, sm. tour, tournant; fr. entorse = 
tordu en dedans, dislocation; - intort, part., adj., pervers, etn- 
ployé anciennement— - intor^l, sm. bourre de soie; Cuscuta 
europaea ; - intortochiez, ai, at, a, vb. 1 ; entortiller, embrouiller, 
brouiller, confondre; *L. intorticulare; it. intorticciare ; (* intor- 
titiare); esp. entortijar (* intorticare) ; fr. entortiller {* intortil- 
lare de tortilis); - intortochiarc, intortochiere, sf. entortillement, 
embrouillement, confusion; - intortochkturd, sf. entortillement, 
embrouillement; - store, storsei, stors, stoarce, vb. 3; tordre, 
exprimer, épuiser, épreindre, tirer, pressurer, extorquer; L. ex- 
torquëre ; if. storcere ; cat. esp. extorcer ; port, extorquir ; prov. 
estorser, extorser, estorcer ; fr. extorquer ; a stoarce din mdnilc 
cuica, L. aliquid e, de manibus alicui extorquera; - stourccre, sf. 
extorsion, expression, épuisement; - storedtor, adj., subst., tordant, 
exprimant, épuisant, exacteur; - storedturd, storsdturd, storsurù, 
sf. pressurage, extorsion, épuisement; it. stortura entorse; - destorc. 
orsei, ors, oarce, vb. 2; *L. de -extorquera; it. destorcere; cat. esp. 
port, destorcer ; prov. destorser ; fr. détordre ; selon LB. aussi 
racheter; - destoarcere, sf.; - réstorc, orsei, ors, oarce, vb. 2; * L. 
re- extorquera; tordre fortement, détourner, détorquer, fausser; a 
rëstoarce prendre sa revanche en qch., revendiquer qch., se 
dédommager. 

Torn, turnai, turnat, turna, vb. 1 ; verser, épandre, fondre, 
couler, tourner, mouler; L. tornare façonner au tour (tomus); 
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la langue vulg. a sans doute déjà employé tornare dans le 
sens de vertere, ce qui est confirmé par le rom. inturna — re- 
toumer, et par les plus anciens documents de la moyenne lati- 
nité', it. tornare, esp. port. prov. tomar, fr. tourner mouvoir ou 
se mouvoir en rond, retourner-, — a fuma apà intr’un vas 
verser de l’eau dans un vase ; a fuma fer, plumh fondre du fer, 
du plomb ; a fi. him turnat être bien tourné, bien fait ; - furnare, 
sf., tumat, sm. action de verser, &c. fonte, fusion, coulage, mou- 
lage; - UinMor, adj., subst., versant, épandant, fondant, coulant, 
fondeur; - tumàtorie, sf. fonderie; - turnàturd, sf. fonte, cou- 
lage, fusion, moulage; - intorn, ai, at, a, vb. 1; renverser, inter- 
vertir, pervertir, retourner, tourner = it. ritomare, cat. esp. port, 
prov. retoiTiar, fr. retourner; - intumare, sf.; - inturndtor, adj., 
subst., tournant, retournant, &c. ; - inturndturd, sf. renversement, 
inversion, interversion, perversité; - réstorn, ai, at, a, vb. 1. 
renverser, subvertir, pervertir, verser, bouleverser, vider, répandre, 
intervertir, saccager, retourner (sol), passer sur le ventre à q.; 
cfr. it. trastornare, frastornare, cat. esp. port. prov. trastornar; 
a se rëstuma verser, se renverser, tomber à la renverse, cul- 
buter; - rèsturnare, sf. subversion, interversion, renversement, 
révolution; - rëstumdlor, adj., subst., renversant, subversif, ré- 
volutionnaire; - rèstnrndturd, sf. renversement, bouleversement, 
versade, chute, &c. ; - rëstumiq, sm. précipice, lieu où l’on peut 
verser. 

Tôt, toatâ, to|i, toate, adj., L. totus, a, um; it. tutto; esp. 
port, todo; cat. prov. tôt; fr. tout; tôt omid tout homme; tôt , 
insul (totus ipse-ille) — toatd hisd chacun, chacune ; tutid ce, total 
care, esp. todo lo que, chacun; — totu^ ou .si tôt toutefois, cepen- 
dant, pourtant, néanmoins, toujours; eu toate cd, it. tutto che. 
maigre, quoique, quand même; tôt de una continuellement, à 
jamais, toujours, de tout temps ; pentru tôt de una pour jamais, 
pour toujours; tôt de una càml toutefois et quantes, toutes les 
fois quand; tôt odafd, tôt de odatd ensemble, en même temps: 
tôt atdta tout autant ; tôt a.^a de même, tout de même; - to- 
time, sf. totalité; - totulu.s, adv. dim., tout à fait; (Ur. 1. 77); 
eu totuluq tôt avec la totalité, (Arh. R. 2. 181); cfr. U. tututto, 
esp. todito, toditico; - pretutinde, adv., (pom pre tôt unde=^ per 
fotum unde), partout; - netot, adj., subst., imparfait, incomplet, 
nigaud, niais, imbécille; - netope sf. niaiserie, imbécillité, bêtise, 
folie. 

Trâ (tri), du L. trans ; it. trans, tras, tra; cat. e.sp. port, 
prov. tras ; vfr. très, tries, nfr. trans, très, tre, très ; en rom. 
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it. fr. cette préposition latine ne sert plus que comme élément 
de composition d’un certain nombre de mots de provenance latine, 
ayant perdu son caractère prépositionnel-, en fr. très est en 
outre adv. 

Tràdau, vb. v. dau. 

Trag, trasei, iras, trage, vb. 2; tirer, traîner, tracer, en- 
traîner, attirer, absorber, soutirer (vin), extraire, distiller, humer, 
(air), traverser (une poutre), peser, repasser (couteaux &c.), 
souffrir; L. traho, xi, ctum, ëre (tragere-tracere); it. traire; 
esp. traer; port, trazer; cat. traurer ; prov. fr. traire; a se 
trage se tirer, tirer, se retirer, se soustraire, partir, plier, sor- 
tii’, s’étendre, se dissiper, s’en aller, se perdre, maigrir, prêter, 
filer, provenir, venir, se rapporter, dériver, procéder, rapporter 
à, tirer son origine, se séquestrer; a trage, a se trage la o parte 
se ranger; a trage inderût reculer, retirer, rétracter; a trage 
tabac priser, prendre du tabac; a trage la judecatà traduire, 
citer, appeler en justice ; a trage la cumpàn î peser qch. ; a trage 
bine faire bon poids; a trage multe souôrir beaucoup; a trage 
inima pre cineva désirer ardemment qch., soupirer après qch.; 
a trage de moarte=h. trahere spiritum extremum, tirer à sa 
fin, être à l’extrémité; a trage la sor^i, it. trarre a — per sorte, 
tirer au sort; a se trage de la — din cutare famille — la. trahere 
originem ab aliquo, tirer son origine de telle famille; a trage 
a bine, a rëu vouloir du bien, du mal, présager du bon, du 
mauvais; - tragà, sf. traîneau, ramasse, brancard, claie, clisse, 
herse; L. traha, trahea; it. treggia (trahea); - trdgücïu, adj., 
tirant — traînant bien ; * L. tragacivus pour tragax, acis; bou 
tragOciu boeuf tirant bien ; - trdg ftor, adj., subst., L. tractorius, 
a, um; tirant, traînant, entraînant, tireur, &c.; jjrov. traydor 
avaloir, gosier; - trügdtoare, sf. trait, clavicule (LB.); un demi 
boisseau (Pol. Dict.) ; - tragàturà, sf. tirage, trait, raie; vit. 
trattura; prov. traitura longueur, lenteur; - tragere, sf. tirage, 
traction, entraînement, extraction; - traglà, sf. dim., traîneau, 
ramasse, &c., aussi siphon; L. tragula; romag. tragul fourche 
pour supporter la charrue ; esp. trailla, pjort. tralha, fr. traille ; 
nsi. serbe tralje, tralja, pl., civière, brancard; - Iras, sm., tirage, 
trait; L. tractus; cal de Iras cheval de trait; - trdsàturà, sf. 
trait, trace, raie, trainée, ligne, linéament, signe, apparence, coup, 
pesée; d’intr’o trâsàturd, tout d’une tire, d’un trait, d’une pesée; 
O trâsdturâ de peanâ un trait de plume = tratto di penna. 
trOsurü, sf. trait, traînée, trace, raie, ligne, linéament, pesée, 
voiture, carrosse, équipage ; cal de tràsura, cheval de trait, cheval 
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de voiture; - trüsuràrie, sf. voitures en général, train de voi- 
tures; - trdsuricâ, sf. petit trait, petite ligne, raie, petite voi- 
ture; - tragân, ai, at, a, vb. 1; tirer en longueur, traîner, re- 
tarder, reculer, différer; U. trainare, tranare; cat. esp. traginar; 
prov. trainar; vfr. traîner, trahiner; nfr. traîner; a trdgdna 
cdntdnd traîner la voix en chantant ; - tragàn, sni. fanon, glande 
jugulaire, esquinancie; - trdgdimre, sf. retard, souffrance; - trd- 
gdnaf, part., adj., tiré, traîné, retardé, reculé; vorbd trdgdnatà 
voix traînante; - frdgdntfor, adj., subst., traînant, tirant, dila- 
toire, frustratoire , traîneur, traînard; - trdgnndturd, sf. tirage, 
retardement; - treaptà, sf., trepte, pl. du L. tracta; étendue, 
période (le), classe, ordre, rang, condition, grade, état, point, 
volée, degré, gradin, marche, échelon, étage; it. tratta, tratto; 
esp. trata, trato, trecho, treta; port, trato, treta; prov. trait, 
trai, trah, trayta; fr. traite, trait; din freaptà in treaptd de 
degré en degré, it. tratto tratto de temps en temps, esp. a trechos, 
a cada trecho de degré en degré, de temps en temps, port, treta 
em treta peu à peu ; treapta cea mai inaltd a unui lucru le 
plus haut période, le plus haut degré d’une chose; - trepti^oard, 
sf. dim.; - treptez, ai, at, a, vb. 1. graduer, nuancer; - treptare, 
sf. gradation, nuance; - treptat, part., adj., progressif, graduel, 
par degrés, par échelons, pied à pied, de proche en proche, 
treptàluesc, ii, it, i, vb. 3; v. treptez; - trepteînic, adj. v. treptat. 
treptdnicesc, adj. v. treptat; - treptclnice^te, adv., progressive- 
ment; - treptelnicesc, ii, it, i, vb. 3; v. treptez; - retrag, asei, 
as, âge, vb. 2; retirer; L. retrahere, it. retrarre; esp. retraer; 
port, retrahir; cat. retraurer; prov. retraire; fr. retraire; - re- 
tragere, sf. 

Trâmit, vb. v. sumet. Tràsar, vb. v. sar. 

Treapâd, ai, at, a, vb. 1; L. trepidare; piétiner, trépigner, 
trottiner, trotter, courir çà & là, sauter, avoir le dévoiement, 
un cours - un flux de ventre ; it. trepidare trembler de peur ; vesp. 
trepidar hésiter-, - treapûd, sm., trepede, pl. f., tour, train, allure, 
course, démarche, pas, trotte, trottade, trot, cours de ventre, 
diarrhée; - trepddare, sf. piétinement, trépignement, trotte, &c. 
trepilddtor, adj., subst., trépignant, piétinant, trottant, trotteur, 
trottin; - trepüd itoare, sf. sc. iarbd, Mercurialis annua; - tre- 
pdâdturd, sf. trépignement, piétinement, course, trotte; - trcpujor, 
trepqor, (pour trepddui^or), sm. petit trot. 

Treaptà, sf. v. trag. 

Trec, ui, ut, e, vb. 2; L. trajicio, (transjicio), jeci, jactum, 
ôre ; le verbe manque en it. esp. port. prov. fr. ; passer, traverser. 
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parcourir, transférer, transmettre, transporter, fuir, sauter, couler, 
courir, tomber, venir (à q.), expirer, cesser; a se trece passer, 
se passer, s’écouler, être de mise, s’user; a irece pre la cineva 
passer chez q. ; a trece innot, L. trajicere nando, passer en na- 
geant ; a trece de .. . passer pour ... ; a trece ceva asupra altuia 
transférer, transmettre, transporter, céder qch. à q. ; « trece. eu 
vedere passer sur qch., passer, omettre, supprimer qch., fermer 
les yeux sur qch.; a trece eu uusul ne pas entendre ce que l’on 
dit ; a trece eu tdeere passer sous silence ; a trece mande passer 
en avant, précéder; a trece in partea cuiva se ranger du parti, 
du côté de q., a trece pre cineva d'intr'un loc in altul transférer, 
traduire q. d’un lieu en un autre ; - trecütor, adj., subst., passant, 
passager, temporaire, transitoire, temporel, caduc, périssable, éphé- 
mère, fugitif, fugace, journalier; passager voyageur; - <re- 

càtoare, sf. passage, passe, trajet, défilé, détroit; in trecàtoare 
en passage, à la volée; - trecàtorimc, sf. les passants, le passé 
en général; - trecütnrü, sf., L. trajectura; passage, trajet, tran- 
sition; - trecere, sf. passage, trajet, marche, traversée, transport, 
transition, transfert, translation, écoulement, vogue, mise, faveur; 
a ave trecere avoir la vogue, avoir voix en chapitre, être en faveur, 
avoir la faveur, être de bonne vente, avoir de l’écoulement; - tremt, 
part., adj., passé, révolu, précédent, défleuri, décrépit, vieux; cm 
trecut homme décrépit; - trecut, sm., trccute et trecuturi, pl. f., 
passage, trajet, transport, passé ; L. trajectus, us ; it. traghetto, 
tragetto; esp. port, trayecto; prov. trasgiet; fr. trajet; - intrec, 
ui, ut, e, vb. 2; devancer, passer, surpasser, gagner le devant, 
emporter, exceller, préceller, primer, doubler, remporter le prix, 
le disputer à q., de q., disputer de qch. avec q., être de trop — 
de reste; a intrece pre cineva gagner q. de vitesse, le surpasser; 
asta m’ intrece cela me passe, me surpasse; n se prea intrece in 
ceva pousser tjeh. trop loin; - intrec, sm. rivalité, émulation; 
(v. Pan. P. V. 1. 93); - intreedtor, adj., subst., surpassant, de- 
vançant, supérieur, restant, de reste, émule, rival, concurrent. 
intrecàturü, sf. émulation, concurrence, rivalité, supériorité; - in- 
trecere, sf. avance, avantage, concours, dispute, émulation, &c. 
intrecut, sm. action de devancer, d'avoir devancé, &c. ; pre in- 
trecute à l’cnvi, à qui mieux, mieux; - pestrec (pour pre-strà- 
tree), ni, ut, e, vb. 2. réfl., a se pestrece-, * L. per extra trajicere; 
être hors de soi-même, tomber en défaillance, en évanouissement. 
pestrecere. sf. défaillance, évanouissement; - petrec, ui, ut, e, vb. 2. 
*L. per-trajicere; traverser, franchir, parcourir, passer, repasser, 
traîner, reconduire, fréquenter, passer sa vie, vivre; a petrece pre 
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cineva reconduire q., accompagner q. ; a ’§ï petrece timpul passer 
son temps; o se petrece se passer, se comporter (une affaire), 
petrecanie, sf. passe-temps, distraction, dissipation, accompagne- 
ment ; petrecanie de moarte convoi funèbre ; a face cuiva de petre- 
canie donner à q. son paquet; - petrecàtor, adj., subst, passant, 
traversant, accompagnant, existant, habitant, domicilié; - petre- 
càtoare, sf. passage; - petrecere, sf. passage, traversée, accom- 
pagnement, distraction, divertissement, dissipation, amusement, 
plaisir, plaisance, partie, société, passe-temps, vie, existence; a 
face O petrecere faire une partie de plaisir, régaler; o petrecere 
de searâ une soirée; om de petrecere homme de société, bon vivant. 
petrecut, part., adj., passé, traversé, petrecut de minte Sl\o\t 
perdu sa raison; petrecut de hdtrinefe très -vieux, très- avancé 
en âge. 

Trei, num., L. très, tria; it. tre; cat. esp. port, très; prov. 
trei, très ; fr. trois ; - treUe, al, treia, a, le, la troisième ; - trmme, 
sf. troisième partie, tiers, trinité; - sf. trinité; - ^nerei, 

pl., (d’un type dim. trierel), Anemone hepatica (à cause de ses 
trois feuilles)', - intreesc, ii, it, i, vb. 3; vit. intreare; tripler, 
tiercer ; - intreime, sf. triplicité ; - intreire, sf. triplement, tierce- 
ment, triplication; - intreît, part., adj., triplé, triple, ternaire, 
treisprezece, L. tredecim; treize; - treizeci, L. triginta; trente. 

Trementin, fermentin, trepetin, terpetin, sm., L. terebinthi- 
nus {reqs^ivlhvoç) -, it. trementina, terebentina; cat. trementina; 
esp. trementina, terebentina; port, terebinthia, termentina, tre- 
mentina ; jjroy. terebinte, terebentina, terbentina; fr. térébenthine; 
nsi. magy. terpetin; turc thyrmentîn, thrementîn, tirementi. 

Tremur, ai, at, a, vb. 1; du L. tremulus (rqofuqoç), adj., 
it. tremolare (tremulare) ; cat. tremolar ; esp. tremular, tremolar, 
temblar ; port, tremular, tremolar ; prov. tremolar, tremblar ; fr. 
trembler ; alh. tremb; a tremura de frig tremble», grelotter de 
froid ; - tremur, sm., tremuri, pl. f. ; it. trémolo ; tremblement, 
tremeur, frisson, frissonnement; - tremurare, sf. tremblement, 
frissonnement, vaccillation, vibration, trépidation; - tremur CLtor, 
adj., e.sp. tremblador; tremblant, tremblotant, trembleur, vaccil- 
lant, vibrant; - tremuràturà, sf. ; esp. trembladura; tremblement, 
frissonnement; - tremuriciu, sm., tremblement; - tremuros, adj., 
tremblant ; it. tremoloso, tremoroso ; esp. tembloroso , tembloso, 
tremuloso; - cuiremur, ai, at, a, vb. 1; *L. con-tremulare ; trem- 
bler, frémir, ébranler; - cutremur, sm., tremblement; cutremur 
pamintului tremblement de terre ; - eutretnurare , sf. tremble- 
ment ; - cutremurdtor, adj., ébranlant, tremblant. 
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Trier, ai, at, a, vb. 1; battre le blé; L. tribulare presser-, 
it. trebbiare, tribbiare battre le blé; tribolare presser; eat. esp. 
trillar battre le blé; esp. tribular (atribular) tourmenter; port. 
trilhar battre le blé; tribular tourmenter; prov. trillar fouler, 
triturer; trebolar, tribolar, treblar tourmenter, troubler; vfr. tribler 
triturer, écraser; tribouiller, triboiller remuer, inquiéter, troubler, 
trier, sm. battage de blé; L. tribulum (tribula) rouleau à battre 
le blé; it. trebbia; esp. trille, trilla; port, trilho, trilha; - trierare, 
sf., trierat, sm. battage de blé; - trieràtor, adj., subst., battant 
le blé, batteur de blé; esp. trillador; port, trilhador; - trierd- 
turà, sf. battage de blé; it. trebbiatura ; esp. trilladura; port. 
trilhadura ; - cutrier, ai, at, a, vb. 1 ; courir, parcourir, fouiller, 
remuer, courir çà et là, vagabonder, rôder, tournoyer; L. con- 
tribulare tourmenter ; a eutriera pdmîntul parcourir le monde, 
remuer le monde; - cutrierarc, sf.; - eutrie.rdtor, adj., subst., par- 
courant, rôdant, remuant; aventimier, vagabond; - cutrierdiurd, 
sf. remuement, vagabondage. &c. 

Trifoiu, s. v. foaie. Trilunie, s. v. lunâ. 

Trigemin, s. v. gemin. Trimet, vb. v. trâmet. 

Trist, adj., L. tristis; it. tristo, triste; esp. port, triste; cat. 
trist; trist, triste; fr. triste; - tristut, adj. dim. ; it. tris- 

tuzzo; - intrist, ai, at, a, vb. 1; affliger, attrister, contrister, 
peiner =L. contristare, it. contristare, attristare, (intristare, in- 
tristire tourner en mal); vesp. entristar; nesp. port, entristecer; 
eut. entristir; proi\ entristezir; fr. attrister; - intristare, sf. tris- 
tesse, affliction, chagrin; - adj., attristant, affligeant. 

Triunghiu, s. v. unghiu. 

Trunchiu, sm., frunchiuri, pl. f., tronc, tige, moignon, corps, 
torse, estoc, tronçon, étou, étal (de. bouclier), billot, bûche, socle; 
L. trunculus ; it. tronco , esp. port, tronco , tronche , cat. prov. 
fr. tronc, all>. trounk de truncus; fr. tronche de *trunea; - trun- 
chiez, ai, at, a, vb. 1; *L. trunculare pour truncare — it. tron- 
care, esp. troncar, tronchar, cat. port. prov. troncar, fr. tronquer. 
trwnchiere (trunchiarc), sf. mutilation; - trnncbios, adj., * L. trun- 
culosus ; gros, grossier, épais, fort, massif, ramassé, trapu ; - trun- 
chiule^, sm. dim. ; - pétrunchios, adj., * L. per-trunculosus ; lourd, 
grossier, rude, rustre, rustaud; (selon Diez Gr. 2. 303; D. 2, 161 
de petro, onis = * pet runculosus). 

Tu, pron. pers., L. tu; it. esp. poH. prov. vfr. nfr. tu; - tuesc, 
(tutue.se), ii, it, i, vb. 3; esqi. tutear; fr. tutoyer; - ^wîVe, sf. 

Tufâ, sf. touffe, toupet, buisson, arbrisseau, broussailles; 
du L. tufa touffe, toupet de casque (Veget. Renatus r. m. 3. 5); 
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alb. iovi^iè bouquet, feuillage touffu, multitude, fonde; ngr. xovtfu, 
tvipa apex cassidis (D. C.); cfr. esp. tufo toupet, touffe; fr. touffe; 
(v. Diez D. 1. 414); - tufan, sm., tufanà, sf. chêne vert, yeuse. 
tufar, sm. buisson, broussailles, arbrisseau; - iufürie, sf., tufdriq, 
tufàrit, tufi^, sm., broussailles, buissons; - tufi^a, tufu^oard, sf. 
petite touffe, toupet, trochet; - /m/os, adj. , touffu, buissonneux, 
branchu, rameux. 

Tulbinà, s. v. turb. 

Tumbà, sf culbute; it. tomo, tombolo (dim.), esp. tumbo, 
port, tombo, cat. tomb, prov. tom culhute; it. cat. prov. tomba. 
esp. port, tumba, fr. tombe sépulcre ; tous ces vocables viennent 
du L. tumba élévation de terre sur une fosse , tas , tertre ; it. 
tomare, tombolare, esp. poti. ttimbar, cat. port. prov. tombai'. 
vfr. tumber, nfr. tomber=/ai>e tas, culbuter; de a tumba, port. 
aos tombos, culbute, dégringolade; el cdzii tumba, port, elle 
cabi'o e fez no chao tumba (—tomdto), il tomba en dégringolant; 
a se da de a tumba, it. tare un tombolo, faire la culbute, culbuter. 

Tun, ai, at, a, vb. 1; L. tonare; it. tonare, tuonare (tro- 
nare); esp. veut, vport. prov. tronar; nport. toar, troar, trovejai 
(pour troejar * tonicare) ; fr. tonner; - tun, sm., tunuri, pl. f, 
tonnerre, fracas, canon, pièce d’artillerie; L. tonus; it. tuono. 
trono; esp. tono, tron, trueno; port, trom (tom); cat. tro; prov. 
tron, tro; fr. ton; a da eu tunul canonner, battre à coups de 
canon; ca tunul fort, robuste; - tunar, sm. canonnier; - tunare, 
sf tonnerre ; - tundtor, adj., subst., tonnant ; it. tonatore ; esp. 
tronador; - tundturd, sf tonnerre, foudre; - tunet, sm., tunefe, 
pl. f, L. tonitrus, tonitruum, tonitru; esp. tronido; prov. tonedre, 
troneire, troneyre; vfr. toneire, tonoire; nfr. tonnerre; - funi.sor, 
innura§, sm. petit canon, petit mortier; - font, adj., subst., stu- 
pide, hébété, fat, idiot, sot, niais, nigaud; esp. iwrt. tonto mêmes 
acceptions; du L. attonitus, part, de atfonare assourdir, étourdir; 
esp. atontar étourdir, remlrc stupide ; atontado sot (atonito a.s- 
sourdi); - tonteqte. tmiteÿc, adv., stupidement; - tonti^or, adj. dim. 
= esp. tontillo; - fontesc, ii, it, i, vb. 3; rendre stupide; esp. 
})ort. tontear parler ou agir niaisement; esp. atontecer, port. 
tontecer devenir stupide; a se tonti devenir stupide, sot, imbé- 
cille; - tontire, sf; - tontie, (tontie), sf stupidité, sottise, &c. 
— esp. tonteria, port, tontice; - detun, ai, at, a, vb. 1; éclater, 
foudroyer; vesp. detonar; fr. détonner; - detunarc, sf , detunat, 
sm. détonation; - detundtor, adj., éclatant, foudroyant; - detund- 
turd, sf éclat, fracas, explosion, détonation. 

Tund, tunsei, tuns, tunde, vb. 2; L. tondeo, totondi, ton- 
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smn, 6re; it. tondere; csp. tundir; cat. tondrer; prov. fr. tondre; 
port, tosar (fréq. du part, tonsum); - tundere, sf. tondaison, 
tonte, tonture, tonsure, coupe de la laine — du poil — des cheveux. 
him, sni., L. tonsus, us; tondaison, tonte-, - tmisàtor, adj., subst., 
tondant, tondeur; esp. tundidor; p)-ov. tondedor, tondeire; fr. 
tondeur; - tirnsàturd, sf. tonte, tonture, tondaille; it. tonditura; 
esp. tundidura; - tunsoarc, sf. tonte, tonture, &c. ; - tunsurà, 
sf. tonte, tonture, &c. ; L. tonsura ; it. csp. port, tonsura ; fr. 
tonsure; - tuginez, ai, at, a, vb. 1; tondre; d’un type * L. 
tonsinare (tosinare) du part, tonsus, d’où aussi it. tosare, esp. 
tusar, atusar, port, tosar tondre-, - tuqinare, sf. tonte. 

Turb, ai, at, a, vb. 1; enrager, faire rage; L. turbare; it. 
turbare; cat. esp. turbar; port, turbar, turvar; prov. turbar, 
torbar; fr. troubler (* turbulare); - turt), sm., turhtt, sf. rage, 
frénésie, fureur, vertige (des chevaux, v. C. C. § 1242); lat. it. 
cat. esp. port. prov. turba ; fr. tourbe multitude, trouble ; - tur- 
hadunc, sf. rage, fureur, &c., L. turbatio, onis; it. turbazione; 
esp. turbacion; port, turbaçào; cat. turbacio; prov. turbatio, 
torbatio. torbation; - turbare, sf. rage, fureur, &c,; - turbàrie, 
sf. Datura stramonium; - turbat, sm. rage, fureur; - turbàtor, 
adj. * L. turbatorius; enrageant; it. turbatore; cat. esp. port. 
turbador; prov. torbador, turbaire; - turbàturü, sf. rage, fureur, 
&c. ; - tulbinà, sf., (dans le Battat) eau profonde, gouffre, tour- 
nant, remole; L. turbo (turben), inis; it. turbine; esp. turbillon, 
turbion; port, turbilhào; fr. tourbillon (dim.); - turbure (pour 
turbur), adj., trouble, troublé, terne, pâteux (liquide), louche, 
somhre, couvert (temps); d’un type L. turbulus = turbulen- 
tus ; fr. trouble ; alb. tourboul, trouboul ; apà turbure eau trouble. 
turbure, sm., Chaerophyllum temulum; - turbur, tulhur, ai, at. 
a, vb. 1; d’un type * L. turbulare (turbula); fr. troubler; alb. 
tourbouloig; troubler, rendre trouble, inquiéter, incommoder, 
déranger, brouiller, importuner, émouvoir, renverser, peiner, 
rompre, détraquer, déchirer (m« état); a se turbura se troubler, 
se tourmenter, s’irriter, s’égarer, se gêner, se couvrir de nuages; 
i se turbur A veninul sa bile s’échauffe; asta niè turburà cela 
m’affecte ; - turburare, sf. trouble, tumulte, dérangement, émotion, 
étourdissement, gêne, alarme, courroux (de la mer), inquiétude, 
intempérie (de l'air), perplexité, orage, perturbation, rage, ravage, 
remuement, renversement; - turburàtor, adj., subst., turbulent, 
inquiétant, tumultuaire, perturbateur; - turburAturA, sf. trouble, 
&c.; - turburealA, sf. idem; - turburos, adj., * L. turbulosus; 
trouble, troublé, sombre, timbulent; esp. turbioso (* turbivosus). 
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Turmâ, sf. troupeau, foule, multitude, nuée; L. turma (<Mr- 
bare)\ if. prov. turma; iilb. tourmë, troumé ; ml. serbe turma 
caterva; ptrusse turma grex\ - fiirmac, sm., jeune buffle d'un an 
qui court avec le troupeau ; cfr. nlb. tourmë Jeune cheval in- 
dompté qui court avec le troupeau; - turm^à, sf. petit troupeau, 
inturm, ai, at, a, vb. 1; réunir un troupeau, &c. ; - inturmare, 
sf. agrégation, &c. 

Turturé, sf., L. turturella pour turturiUa, dim. de turtur; 
U. tortorella, tortolella; esp. tortolilla, tortolillo; fr. tourterelle, 
tourtereau; it. tortola, cai. esp. tortola, tortolo, prov. tordola, 
alb. tourtoul, de turtulus; it. tortore, tortre, alb. tourrë, 

tourro, vfr. tourtre de turtur, uris; - tutiurelu§!î, turturelupi, 
turturicit, sf. dim. = es;), tortolico; - turturoiu. sra. grand tour- 
tereau. 

Tusâ, sf., L. tussis; it. tossa, tosse; cat. esp. tos; j>orf. 
tosse; prov. tos, thos; fr. toux; - tufesc, ii, it, i, vb. 3; L. tussio, 
itum, ire; it. tossire; esp. tosér; port, tosser, tossir, tussir; cat. 
prov. tossir; vfr. toussir; nfr. tousser; - tu, sire, sf.; - tu§it, sm., 
L. tussitus; - tasitor, adj., subst., toussant, tousseur; esp. to- 
sedor; - iu-^itura, sf., esp. tosidura. 

Tutor, sm., L. tutor, oris; it. tutore; cxit. e.sp. port. prov. 
tutér; fr. tuteur; - tutorie, sf. tutelle; it. tutoria, tutoreria; esp. 
port, tutoria. 


T 


Jarâ (para), sf., plri, pl., pays, contrée, région, campagne; 
L. terra; it. eut. port. prov. terra; esp. tierra ; roiu. d. Gr. tiara; 
friid. tiare; fr. terre; [le mot n’a pas la signification de terre, 
sol, pour lesquels on emploie jntmint (pavimentum) ou uscat (v. 
c. m.) terre ferme, en opposition à la mer; - fdran (tearan), 
sm. campagnard, paysan, cultivateur, laboureur; L. terranus pour 
terrenus; esp. terrin; fr. terrien; if. terrazzano compatriote, 
ptrancà ([earancâ), sf. campagnarde, paysanne; - ^arUncu^â, sf. 
jeune, petite paysanne; - lànincsc, adj., rustique, champêtre, 
campagnard, rural, roturier; - tarane.fte, adv., à la paysanne, 
rustiquement; - (àrànesc, ii, it, i, vb. 3. réfl., a se fardui de- 
venir paysan, rustique, rustaud, rustre, grossie*r; - tàrünie, sf. 
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paysannnerie, rusticité, loiirderie, grossièreté; - Mranime, sf. état 
(le paysans, corps de paysans; les [(aysans, les campagnards, les 
villageois en général, roture; - tàntrüre, sf. ; - tàrànos, adj. rus- 
tique, rustaud, rustre, grossier; - farinâ, sf. champ cultivé, 

terrain labourable, terrain, terre, poussière, cendres; * L. terrena 
pour tcrrenum; if. fisp. port terreno; f'r. terrain; (pour 

larind) a l’acception spécielle de terre, poussière, cendres; tüma 
morfilor les cendres des morts ; - ^üriiios, Mrno.^i, adj., poudreux, 
cen(lreux ; * L. torrenosus = fnrrosns, it. esp. port, terroso, caf. 
prov. terros, fr. terreur; - Mri^oarâ, sf. petit pays; - des(ârez, 
ai, at, a, vb 1; dépayser, déporter, bannir, exiler, proscrire; a sc 
(Us^dra se dépayser; - drs^àrare, sf. expatriation, banissement, 
déportation, exil, proscription. 

Jearc, s. v. cerc. 

feastâ, sf. , ^este, pl., écale, écaille, têt; L. testa; it. cat. 
esp. port. prov. testa; f'r. tête (teste); - fest. sm., écale, écaille, 
têt. test, vase de terre; L. testum, testu; it port, testo; esp. 
tiesto; vcat. prov. test; fr. têt, test; test de copt four de cam- 
pagne: - p’.stos, adj., d’un type L. testosus pour festaceus; 
testacé. crustacé, ostracé. 

Jeddlâ, sf., L. schedula ; it. cédola ; cat. esp. port, cédula ; prov. 
cédula, cédola; esp. aussi esquéla (par suite d'une pronotmaüon 
différente)'-, fr. C(‘dule; nst serbe cedulja; po/. cédula; cech. cedule; 
nhall. zettel; - feduUeà, sf. dim. ; russe cedulka, cidulka; pd. 
cedulka; - ^edulitü, sf., n.sl. serbe ceduljica. 

Jeremonie, ferinionie, ^irnwnic, sf., L. ceremonia; it esp. 
prov. ceremonia, cerimonia; cat. port, ceremonia; fr. cérémonie; 
nsi. ceremonia; poJ. ceremonia, ceryraonia; ru.sse ceremonija. 
^renionios, ^rimonios, adj., it esp. port, ceremonioso; fr. céré- 
monieux. 

Jerm, sm., (ermure, sf., ffermun, pl. f. (des deux); plage, 
côte, rivage, rive, littoral; L. termen, inis; termo, onis = ferwii- 
nus; it. termine, termine; esp. termine; port, termo; vfr. ter- 
mine; cat. prov. fr. terme; - ÿ:rmuros, adj., littoral, du rivage. 

Tes, ni. ut, e, vb. 2; tisser, travailler au métier, entre- 
lacer; L. texo, xui, xtum, ère; it. tessere ; e.sp. tejer; port, tecer; 
cat. texir; prov. teisser, teyssher; vfr. tissir, tistre; nfr. tisser. 
fesàfor, adj., subst., tissant, tisserand, tisseur; L. textorius, textor; 
it. tessitore; esp. tejedor; port, tecedor; cat. texidor; prov. teys- 
sedor, teissedre, teisseire; fr. tisseur; - fesdtorie, sf. tisseran- 
derie; * L. textor'\a = fextr'ma; -^sàturà, sf. tissure, tissu, tissage, 
contexture, texture, réseau, toile (d'araignée); L. teitura; it. 
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tessitura, testura; esp. tejedura, testura; port, tecedura, textura; 
coi. textura; prov. texura, tezura; fr- tissure, texture; - psere. 
sf. tissage; - psut, sm. tissage, tissure, tissu, L. textus; if. 
tessuto; esp. tejedo; port, tecido; prov. texte, test; fr. tissu. 
in|es, ui, ut, e, vb. 2; mêler en tissant, enchaîner, entrelacer, 
L. intexere; it. intessere; - inpsere, sf. ; - inpsàtor, adj., en- 
chaînant, entrelaçant; - inpsâlurà, sf. enchaînement, entre- 
lacement. 

Jighir (cigher, cighear), sm. cidre, pommé, piquette ; ü. sidro, 
cidro; vesp. sizra; iiesp. sidra; port, cidra; nsi. serbe cinger; 
tnagy. csiger; du L. sicera (fféxfça) boisson enivrante. 

liglâ, sf. tuile; L. tegula; it. tegola, tegolo; esp. teja, tejo; 
port, telha, tijolo; prov. vfr. teule; nfr. tuile; ml. serbe cigla; 
pol. cegla; cech. cihla; magy. tegla; alb. tjegoulë, tsiegoulé, 
toulë; vhall. ziagal; mhall. ntiall. tëgel, tiegel, ziegel; - pglar, 
sm., L. tegularius; it. tegolojo; esp. tejero; cat. teuler; prov. 
teulier; fr. tuilier; nsi. serbe ciglar; pol. ceglarz; cech. cichlâf. 
^iglàrie, sf. ; it. tegolaja ; esp. tejeria, tejar ; 7>roi’. teuliera ; fr. 
tuilerie ; ml. serbe ciglana ; pol. cegielnia ; cech. cihlarna, cihelna. 

Jin (|iu), ^inui, {inut, {iné, vb. 2; tenir, soutenir, entre- 
tenir, retenir, reserver, durer, garder, porter, persévérer, s’étendre, 
revenir, coûter; L. teneo, tenui, tentum, ëre; it. tenere; esp. tener; 
port, ter; cat. tenir; prov. tener, tenk; fr. tenir; aU). dzé, zé; a 
pné de mànd, L. manu tenere, tenir par la main; a tiné rîsid, L. 
risum tenere, se retenir de rire; a pné minte— L. tenere memoria, 
retenir, garder qch. en mémoire, se souvenir; - pnere, sf., it. 
tenere ; tenue, maintien, entretien, pose, soutien, rétention, ténacité. 
püor (pour pnàtor), adj., subst., tenant, durable; entreteneur, 
souteneur; esp. tenedor; pitoare femme entretenue, concubine, 
maîtresse; - pitorie (pour tinâtorie), sf. tenue; esp. teneduria. 
piturd (pour tinâturâ), sf. tenue, consistance, durée; - pnnt, 
sm., pnuturi, pl. f. tenue, retenue, entretien, &c. ; district, dé- 
partement, province, contrée, région, territoire, pays, ressoii; if. 
cat. esp. tenuta; prov. tenguda; fr. tenue; - pnutas, adj., subst., 
départamental, provincial, adj. & subst. 

îist, interj., it. zitto, zitta, csjt. chito, chiton, fr, chut. 
ngr. ffoi'C, onomatopée, qui correspond au L. st.; - (istuesc, ii. 
it, i, vb. 3; esp. chitar chuter; nprov. chitii chuchoter; fr. chûter, 
chuchoter, chucheter; - pstuire, sf. 
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Ucid (ucig), cisei, cis, eide, vb. 2; tuer, assommer; L. oc- 
cido, idi, isum, ëre; it. uccidere; vcaf. aucire, auciure, aucidere; 
proK. aucir, ausir, aussir ; vfr. occire ; a ucide in - eu bdtaie as- 
sommer à coups de bâton; - ucid, sm., uciduri, pl. f., L. occi- 
dium; meurtre, homicide; - ucidere, sf. meurtre, massacre, assas- 
sinat; - itciga.^ (pour ucida§), adj., subst., meurtrier, assassin, 
homicide; - ucigdtor (pour ueidàtor), adj., subst., meurtrier, 
assassin, homicide; * L. occiditorius poim occisorius, occi^ov, vit. 
iicciditore; prov. aucizedor; nit. uccisore; esp. occisor; vfr. oc- 
ciseur; - ncipdfurd (pour uckidturd), ncizàtnrd, sf. meurtre, as- 
sassinat, homicide; -ucis, sm., ucisuri, pl. f. meurtre, assassinat. 

Ud, udâ, uzi, ude, adj., L. udus, a, um; humide, mouillé, 
moite ; le mot manque m it. eap. port. prov. fr. ; - ud, sm., uduri, 
pl. f., L. udum ; humidité, moiteur, urine; (pour l’acception d’^<n«e 
cfr. tnayy. hud urine)-, a e^i eu udul, a Idsa udul lâcher 
de l’eau, uriner; - udu^, adj., un peu humide, &c.; - ud, ai, at, 
a, vb. 1 ; L. udare; mouiller, imbiber, humecter; - udare, sf., 
udat, sm., udaturi, pl. f. mouillure, irrigation, arrosement, ar-. 
rosage ; - uddtor. adj., subst., mouillant, humectant, arrosant, &c. 
nddtoare, sf. arrosoir; - uddturd, sf. humidité, mouillure, moi- 
teur; mets avec du jus, comme des concombres salés, de la 
choucroute, &c., que l’on donne avec un mets sec; - udeald, sf. 
humidité. 

Uger, sm., uyerc, pl. f., pis, tétine, trayon; L. uber, eris, u; 
esp. libre, f.; libre, in. ; holoy. uver, m.; romay. uvar, uvero, m. 
iiyerit, sm. aneiennctneM impôt sur les vaches; (v. Ur. 1. 37). 

Uit (anc. tdt), ai, at, a, vb. 1; oublier, omettre; d’une forme 
*L. oblitare ( ublitare, ulitare), fréq. de ohlivisci, part, oblitus; 
it. obbliare, iibbliare; vesp. cat. prov. oblidar; nesp. port. ccd. 
olvidar (pour ovlidur); fr. oublier; a uita pre, decineva oublier q.; 
a uita eeva , de eeva oublier qch. ; a se uita s’oublier, être oublié, 
tomber dans l’oubli; * [une ancienne forme î'dMiVa, v. M. M. B. 8, 
Pum. L. 3. 36, est ime confusion du vsl. zabr.iti ohlivisci avec 
le mot lat.]*; - uitàcios, adj., *L. oblitaciosus = obliviosus; it. 
obblioso, obblivioso; esp. olvidoso; prov. oblidos; fr. oublieux. 
uitdciune, sf. oubli ; - uitarc, sf., uitaf, sm. oubli ; - uitdtor, 
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adj., oublieux; U. obbliatore; esp. olvidador; - uitàturà, sf. oubli. 
uitire, sf. = uitare, (d’une forme * L. Mitire)\ - uitit, adj. = 
uitat; L. oblitus; vit. obblito; - iiifuc. adj., oubliant facilement, 
oublieux. 

Uit, ai, at, a, vb, 1. réfl., « ne uita regarder, contempler, 
considérer, faire attention, se mirer, se regarder; d’une forme* 
L. tuitare, fréq. de tueor, tuitus sum, tueri; a se uita la cittcva 

= L. tueri alqm., regarder q. ; - uitare, sf. regard, coup d’oeil, 

vue, considération; - uitàtor, adj. regardant, considérant; - uitû- 
tura, sf. regard, coup d’oeil, vue, lorgnade. 

Ulcior, sm., ulcioare, sf. cruche; L. urceolus, it. orciuolo; esp. 
urceolo {calice des fleurs)-, - ulciora,^, ulcior uq, ulcior u^, sm. dim. 
cruchon. 

Ulm, sm., L. ulmus; it. esp. olmo; port, olmo,' ulmo; cat. 
olm; prov. olm, olme; fr. orme; russe ileniï., ilimi., iltma; cech. 

jilem; ^)of. ilm, ilma; serbe Ijom; vital l. olm; m/ia/f. ilme; nhaU. 

ulme; - ultnarie, sf. ormaie; L. ulmarium; - ulmef, sf., L. ul- 
metum; it. olmeto; esp. olmeda; port, olmedo; fr. ormaie; - ulmiq, 
sm. ormaie; - ulmiqor, sm. ormeau, ormille. 

Umàr, s. v. umér. 

Umblu (itnblu), ai, at, a, vb. 1; marcher, aller, trotter (aussi 
au fig. fam.), courir (aussi au fig.), rechercher qch., essayer, ma- 
noeuvrer, chercher, fonctionner, jouer; L. ambulare; isfr. ambla; 
it. ambulare (inus.) s'eu aller; ambiare aller à l'amble; esp. port, 
vcat. prov. amblar, fr. ambler aller à l'amble; le rom. seul a 
conservé l'aeception classique du mot latin, c.-à-d. de marcher, 
tandis qu'en it. csj). port. prov. fr. ce sens s'est perdu depuis 
le B''"' siècle environ et a fait place h celui d’aller à l’amble, 
qui s'employait au moyen-âge en parlant d'un cheval »qui cum 
altemo crurum explicatu mollem gressum glomerat* ; — a umbla 
pre jos — cdlarc — in trttsurà aller à pied — à cheval — en voiture; 
umblà bine! L. bene ambula! voyage heureusement!; a umbla 
dupd ceva poursuivre, quêter qch.; a umbla sd . . être en voie, 
en train de . . ; a umbla eu ceva manier, toucher qch. ; a umbla 
pre marc, L. maria ambulare, voyager sur mer; - umblaeiu, adj., 
bon marcheur, bon trotteur; - umblare, sf, umblat, sm., L. am- 
bulatus, us ; marche, démarclie, ]>arcours, conduite ; - umblat, part., 
adj., marché, trotté, employé, mis en usage, expérimenté, habile, 
praticable ; om umblat routier, homme expérimenté , praticien : 
exde umblnfd chemin battu, praticable; - umbldtor, adj., subst., 
marchant, passant, mobile, marcheur; L. anibulatorius , ambu- 
lator; it. ambulatorio; esp. port. vcat. prov. amblador; /»■. ambleur; 
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cfd nmllutor cheval qui va à l’amble, liaquenée; yràu (granum) 
umblàtor blé que l’on peut semer eu automne et au printemps. 
nmhlütoare, sf., nmhlàfori, pi., lieux d'aisance, latrines; - umhlà- 
turü, sf., marche, course, allure, démarche, passage, train; L. 
ambulatura; it. amhiadura; vesp. prov. ambladura; - urnhlcf, sm., 
iimblefc, pl. f., marche, course, allure, démarche, amble; umhlete 
mulfc allées et venues ; cal rare mcnjc la nmhkt cheval qui va 
à l’amble; - preumblu (corrompu en pcirnhlu, plimb), ai, at, a, 
vb. 1; L. perambulare; promener; a se prcumhla cMare, intrd- 
mrà, pre Jos se promener à cheval, en voiture, à pied; - preum- 
blarc, sf. promenade; - prcumblàret, adj., qui aime à se promener, 
amateur de la promenade; (v. Con. P. 136); - preiinMâtor, adj., 
subst., promenant, se promenant, promeneur; - preiinMàtoare, 
sf. promenade, cabinet, lieux d’aisance; - preumhl&turà , sf., 
preumblet, sm. promenade. 

Umbrâ, sf., L. umbra; if. ombra; prov. ombra, umbra; vesp. 
umbra; fr. ombre; ms 2 ). port. caf. sombra (sub-umbra); umbra 
iepurului Asparagus acutifolius ; - umbrar, sm. tonnelle, auvent, 
salle de verdure, berceau, éventail = L. umbraculum, esp. som- 
braje; - umbratic, adj., ombrageux; L. umbraticus; it. ombratico 
ombrageux (au fig.) ; esp. umbratico ; - umbré (umbrelâ), sf. om- 
brelle, parasol; L. umbella; it. ombrella, ombrello; istr. rumbrela 
(l’ombrella) ; vesp. umbréla; nesp. sombrilla; fr. ombrelle (pour 
ombelle)-, pol. umbrela, umbela; cech. umbela; - umbrclar, sm., 
it. ombrellajo, ombrelliere; fabricant de parasols; - umbreldrie, sf. 
fabrique de parasols; - umbrelu^à, sf. petite ombrelle; - unxbros, 
adj., L. umbrosus ; it. ombroso ; esp. umbroso , sombroso ; port. 
umbroso ; prov. umbros, umbroz ; fr. ombreux ; - umbresc, ii, it, i, 
vb. 3; ombrager, couvrir d’ombre, mettre à l’abri, défendre, 
garantir, protéger ; I<. umbrare ; if. ombrare, ombreggiare ; esp. som- 
brar, sombrear; port, sombrear; rjit. sombrejar; prov. ombrejar, 
ombreiar; fr. ombrer; - umbrirc, sf. ; - umbritor, adj., ombrageant, 
couvrant d’ombres ; - umljriturà , sf. , it. ombratura ; ombrage, 
adumbresc, ii, it, i, vb. 3 ; ombrager, couvrir d’ombre, mettre à 
l'abri, protéger; L. aduinbrare; if. adombrare; esp. adumbrar, 
asombrar; port, assombrar; prov. adumbrar, azombrar, aombrar. 
adumbrire, sf. ; - adumbrifor, adj.; - adumlmturà, sf. 

Umed, adj., L. huinidus (umidus); it. ùmido; esp. hùmedo, 
hiimido ; ]x>rf. hüraido; eat. prov. hiimid; fr. hiunide; - ûmed, 
sm., umcduri, pl. f., L. humidum; humide, humidité; - umedos, 
adj., it. umidoso; humide, moite, marécageux; - umedtif adj. 
dim.; - umczeahl, sf. humidité, moiteur; le pl. umezeli hiuneurs. 
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humidités; - umezesc, ii, it, i, vb. 3. = L. humectare; if. umidire; 
esp. port, umedecer; prov. humectar; f'r. humecter; a xe umezi 
s’humecter; - Hmezire, sf.; - umezitor, adj., humectant. 

ümér, sm., iimcre et loneri, pl. f., épaule, carrure; L. hu- 
mérus ; if. omero , umero ; esjt. humero , homhro ; porf. hombro, 
ombre; prw. hume; umërid fetei joue; a da din «m-ri 'hausser 
les épaules ; a Ixa de a nmér prendre sur l’épaule ; - umërar, sm., 
épaulette; - umëros, adj., carré des épaules; - utnëru^, sm. petite 
épaule. 

Umilesc, ii, it, i, vb. 3; humilier, rabaisser, rabattre, émou- 
voir; a se himili s’humilier, se rabaisser, s’insinuer, s’émouvoir, 
être ému , être ému à compassion ; L. humiliare ; if. umiliare, 
umilire; esp. humillar; porf. humilhar; caf. humiliar; prov. hu- 
miliar, umiliar, omeliar; fr. humilier; cfr. vsl. umiliti consoler 
q., umiljati émouvoir; ihsl. serbe umiliti se se rendre agréable, 
.s’insinuer; ru.s.se umiljati., umiliti. émouvoir; pol. umilié rendre 
agrécdjle; ceeli. umiliti rendre agréable; dans le mot rom. il y 
a une confusion du L. humiliare et du vsl. umiliti, umiljati; 
ce dernier se rattache au vsl. mili {grec (uihcc, nliall. milde) 
miscricors, militi supplicare; la phrase; *m'am umilil din tôt 
cugctul nostru (Ur. 5, 250, 254, année 1714) nous nous sommes 
émus du fond de notre coeur», correspond tout à fait au sens 
du mot slave ; de même : a se umili pentru soartea cuiva s’api- 
toyer sur le sort de q.; - umilmUt, sf., it. umilianza; esp. hu- 
mildanza; humilité, soumission, humiliation, modestie, repentir, 
mortification, compassion; - umilire, sf. ; - umilit, part, adj., 
humilié, himible, soumis; a ave un aer umilit avoir l’air d’un 
pénitent; - umilitor, adj., humiliant, édifiant; - umilitura, sf. 
humiliation, mortification. 

Umplu, vb. V. implu. 

Un, ima (tronquée en o pour a), uni, une, adj. num. , L. 
unus, a, um ; it. uno ; esp. un, uno; poti. um, hum; cvit. un; 
prov. uns, us; vfr. uns; nfr. un; unul ,si unul l’un comme l’autre, 
choisi; tôt de uua toujours; tôt una la même chose, tout un. 
unime, sf., uniulà, sf. unité, union ;- uu/çor, adj. dim., unique, 
seul; - V. nid; - unesc, ii, it, i, vb. 3; L. unio, ivi & 

ii, itum, ire; if. unire; cat. esp. port. prov. fr. unir; - unire, 
sf. union, &c. ; - unilor, adj., unissant, iinitif ; it. unitore ; - intru- 
nesc, ii, it, i, vb. 3; L. inter-unire; réunir, assembler; - infrunire. 
sf. réunion, assemblage ; - intrunitor, adj., subst. ; - desunesc, 
ii, it, i, vb. 3; L. disunire, it. disunire; csj}. port, desunir; fr. 
désunir ; pyrov. desunejar ; - desunire. sf., désunion ; - adun, ai, at, a, 
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vb. 1 ; réunir, rallier, ramasser, récolter, cumuler, grouper, amas- 
ser, percevoir, rassembler, accumuler, rédiger, additionner, sommer ; 
L. adunare; tnt. vcsp. vcat. aunar; nit. adunare; it,esp. port, adu- 
nar; prov. aunar; a ’.jï aduna niinplc recueillir ses esprits, se 
recueillir, se renfermer en soi-même; a aduna la un loc rassem- 
bler en un lieu, additionner; - adunare, sf. assemblée, réunion, 
société, séance; - udunàtor, adj., réunissant, assemblant, ras- 
semblant, &c.; - adundfoarc. sf. réceptacle, réunion, rendez-vous. 
adunaturd, sf. rassemblement, réunion, ramas, ramassis, tas. 

Unchiu, sm., L. avunculus; avoncle, oncle; fr. oncle; 
tilb. unkj; - unckia,^, unchie,^, sm. grand-oncle, vieillard; - un- 
chi§or, sm., petit oncle; - slrd-imchiu, sm., L. extra-avunculus 
= pro-avunculus; grand-oncle. 

Undâ, sf. onde, vogue, bouillon, ébullition; L. unda; it. esp. 
port. cat. onda; proe. onda, unda, lionda; fr. onde; a da mule on- 
doyer, onduler, bouillonner; a da o muld faire bouillonner, bouillir, 
infuser, mijoter; - undisoarà, sf. petite onde, &c. ; - undez, ai, 
at, a, vb. 1; vb. 1; ondoyer, onduler, Mittir (l’eau); L. undare; 
U: ondeggiare, twp. port, ondear, undular, cat. prov. ondejar, fr. 
ondoyer, onduler, (* mulicarc — undulare); - inulare, uiulMura, 
sf. ondulation; - umlos, adj., onde, ondoyant, ondulé; L. uu- 
dosus; U. ondoso; eup. port, undoso; prov. undos, undoz; - un- 
duios, adj., * L. undulosus; /r. onduleux. 

Unde, adv., où, quand; L. unde; it. vesp. port, onde; cat. 
on; prov. ont, lion, on, o; it. esp. port, donde, prov. don, fr. 
dont = de nnde; mule si unde dq temps en temps, de temps a 
autre ; utule ,fi ctUul à propos ; de mule nu sans quoi ; nici midc 
nulle part; - mule va, L. unde vult pour velit; quelque part, où 
que ce soit; - pretutinde, (pretutindine) pour pretotumle, adv., en 
tous lieux, paiiout; L. per totum unde= ubique (cfr. wulupte). 

Unealtà, sf., unelte, pl., outil, ustensile, instrument; du L. 
utensilia transposé en muitia (avec syncope de si) ; it. utensili, 
pL; esp. utensilio; 2 >ort. utensilios, pl.; fr. ustensile (du BL. 
ustensilia pour utensilia); unelte de masà vaisselle; - uneltioarà, 
sf. dim. ; - uneltesc, ii, it, i, vb. 3; manier, manipuler, manoeuvrer, 
machiner, monter, ourdir, tramer, intriguer ; (toutes ces accep- 
tions sont plutôt en mauvaise part); - multire, sf. maniement, 
machination, manoeuvre, intrigue, pratiques;-- uneltitor, adj.. 
subst., machinant, intrigant, machinateur. 

Unesc. vb. v. un. Unflu, vb. v. influ— aflu. 

Ung, unsei, uns, unge, vb. 2; oindre, graisser, frotter avec 
de la graisse; L. ungo, unguo, nxi, nctum, ère; it. ungere, ugnere. 
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esp. iingir, imjir; port, ungir; prov. onger, ogner, oingner, ouher. 
unher; fr. oindre; « mufe ochü mica jeter de la poudre aux 
yeux à q.: - mçpVor, adj., subst., graissant, gras, crasseux; it. 
ungitoro;"t’e,sj>. ungidor; - migcttncà, unsMurà, sf. onction, grais- 
sage; - luujcre, sf. ; - uns, sni., L. unctus; onction; - unsoarc. 
imsurà, sf. onguent, graisse ; - tiusorimv, sf. onctuosité, graisse, 
crasse =i7. unsume; - imsuros, adj., onctueux, graisseux, gras, 
crasseux = L. unguinosus; - umuro.fc, sf. onctuosité, graisse, 
crasse; - nnt, sm., imfuri, pl. f., huile, graisse, beurre; L. unctum; 
it. esp. poti. unto; mit delmm huile d’olive (litt. huile de hois). 
imtar, sm. beurrier = L. unguentarius ; - unti.pr, sm. petit beurre. 
mitos, adj., it. untuoso; esp. untoso, untuoso; port, untoso; fr. 
onctueux ; - unturâ. sf. graisse, huile ; Tj. unctura ; esp. port, un- 
tura; prov. onchura, ointura; idh. ûndürë; miturd de pe.pe hm\e 
de poisson; unturâ de pore sain doux; - unturos, adj., onctueux, 
huileux, gras, butyreux, graisseux. 

Unghie, sf. ongle, serre, griffe, sabot de cheval, &e. ; L. un- 
guia; it. unghia, ugna; e.sp. una; j^ort. unba; eut. ungla; proi-. 
ongla, ungla; fr. ongle; a tâia, a curâti unghia unui cal parer 
le pied d’un cheval; unghia gâinci Astragallus; Onobrychis sativa. 
unghiat, adj., L. ungulatus; it. unghiato; fr. onglé, ongulé; - un- 
ghioae, sf., it. unghione; grande ongle, serre, griffe; - tmghios. 
adj., esp. unoso; onglé, muni de grands ongles; - unghiqoarû, 
sf., * L. unguiciola pour unguimln; - unghiutâ, sf. dim. 

Unghiu, sf., imghiuri, pl. f., coin, angle; L. angulus; it. ân- 
golo; esp. port, dngtilo ; ccat. prov. fr. angle; - unghier, sm., 
L. angularius, a, uni; recoin, réduit; - unghief nnghisor, sm. 
petit coin, angle; - imghiuros, adj., L. angulosus; if. angoloso; 
esp. port, angulo.so; prov. angulos; fr. anguleux; - triunghiu, sm.. 
L. triangulum, it. triangolo; esp. port, triangulo; rat. trianglu; 
prov. fr. triangle. 

Unsprezece, (unspme), num., onze; L. undecim; it. undici; 
esp. once; poti. onze; prov. unze; fr. once; - unsprezecele , al. 
unsprezecea, a, le, la onzième = L. undecimus, a. 

Ur, ai, at, a, vb. 1; féliciter, faire des voeux, souhaiter: 
du L. augurare it. augurare, (cfr. il. «/'ùi—auguria pré- 

sage)-, e.sp. augurar, agorar; jiort. augurar, agourar; prov. au- 
gurer, agurer prédire, augurer; aorar, aurar, ahurar rendre 
heureux; vfr. heiircr, heurer rendre heureu.c; fr. augurer; alh. 
uroig féliciter; a ura cuira serhâfori hune, un hun inceput de 
amd mu, cale hunâ, ziaa hunâ=il. augurare ad uno le buonc 
feste, un buon capo d’anno, il buon viaggio, il buon giorno. 
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itrarc, sf., uraf, sm., L. auguratus; félicitation, souhait; - urâ^ie, 
sf., L. aiiguratio, onia; félicitation, souhait, voeu, prière, béné- 
diction; àlh. uratë bénédiction. 

Ui'cior (ulcior). sm. grain d’orge, orgeolet, orgueilleux; d’une 
forme L. ulceolum pour ttlmseuhim diin. de idciis, eris. 

Urechie, tireche, sf., L. auricula; U. orecchia, orecchio; esp. 
oreja; port, orelha; eut. aurella; jyror. aurelha, orella; fr. oreille; 
ureckia pexfehii ouïes d’un poisson; urechia aciilui trou d’ai- 
guille, chas; urerhUe ininiri oreillettes; a da arechie écouter q., 
if. dare orecchio; a ave urechia hunà avoir l’ouïe fine; a fi tare 
de tirerhi avoir l’oreille dure; a fi intr’o urechie être têtu, re- 
vêche, bourru; urechia ursului Primula auricula; - urechiat, 
urechief, adj., qui a les oreilles longues, oreillard (des chevaux); 
d’une forme L. auriculatus = auritus; U. orecchiuto; esp. ore- 
judo; jiort. orelhudo; - urechielnifà, urechiernitd, urecheri^a, 
sf. cure-oreille, perce-oreille, joubarbe, orpin, perce-feuille; - ure- 
chifi, nrechiutà, sf. oreillette; - urechiu§à. sf. petite oreille; 
Sempervivum tectormn. 

Uresc, ii, it, i, vb. 3; avoir en honeur, abhorrer, haïr, 
détester, exécrer, en vouloir; a .se uri s’abhorrer, se haïr, s’en 
vouloir; L. horreo, ere; alh. ourreig; if. abborrire, aborrire; e.sp. 
aburrir; cat. aborrir; pror. aborrir, aorrir ; />•. abhorrer (abhor- 
rere) autrefois nhhorrir; esp. porf. aborrecer (abhorrescere) ; a 
se uri euiva s’ennuyer, éprouver de l’ennui, trouver le temps 
long; - iml, sf. haine, horreur, aversion, dégoût, répugnance, 
inimitié, défaveur; a ace, a purta urà asupra cuiva avoir q. 
en aversion, en haine, avoir de la haine pour q., porter de la 
haine à - uricios, adj., odieux, repoussant, rebutant, hideux, 
laid, vilain, fastidieux, importun, insociable, ennuyeux ; - uriciune, 
sf. aversion, exécration, indignité, vilenie, détestation, laideur, 
hideur, dift'ormité; uriciune de oameni misanthropie; - urire, sf. 
urif, part., adj., horrible, odieux, vilain, exécrable, hideux, dif- 
forme, laid, repoussant, rebutant, maussade, ennuyeux; mi e urif, 
urîfit je l’ai en aversion; - urif, sm. laideur, hideur, horreur, 
aversion, dégoût, ennui; a mûri de urif mourir d’ennui; mi e. 
urif je m’ennuie (j’ai ennui); - urîfor, adj., subst., haïssant, dé- 
testant, envieux; - uritor de oameni misanthrope; - uri|esc, ii, it, i, 
vb. 3 ; enlaidir, faire laid — horrible — hideux ; a se urip' enlaidir, 
devenir laid — horrible — hideux; - sf. enlaidissement. 

Uri, ai, at, a, vb. 1; hurler, mugir, gi'onder; L. ululare; 
it. ululare, urlare; .sarde urulare ; vesp. ulular; ne.sp. aullar 
(ejtdare); jjorf. huivar, uivar; caf. udolar; prov. ulular, ullular. 
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udolar; fr. hurler (autrefois aussi huiler, nier); àtb. oulëras, 
oulërig, oulërin; nyr. ovQh'u^m-, serbe urlati, urlicati; - nrlare, 
sf. hurlement, mugissement; - urlat, sm., L. ululatus; hurlement. 
nrlàior, adj. , subst., hurlant, mugissant, hurleur; it. urlatore; 
es}}. aullador; port, uivador; - urlotnrâ, sf., alb. oulëritoura; 
hurlement, mugissement; - urlet, sm., urlete, pl. f., esp. aullido; 
hurlement, mugissement, fracas. 

Urm, sm., L. ornus; it. orno; esp. orno; fr. orne. 

Urs, sm., ur^i, pl., L. ursus; it. orso; esp. oso; i>ort. urso; 
prov. ors, urs; fr. ours; - ursar, sm., L. ursarius; meneur d'ours. 
ursàrese, ursesc, adj., de l’ours, d’ours ;- «mïmjte, Hrse,^te, a.à\. 
iirsoae, sf. = L. ursa, it. orsa, esp. osa, ursa, part, ursa, prov. 
orsa, ursa, fr. ourse; - ursoaicü. sf. ourse; une espèce de gilet 
en pelisse; - sm. oursin. 

Ursoae, s. v. urzoae — urzesc. 

Urzesc, ii, it, i, vb. 3; tramer, ourdir, monter la chaîne, 
tracer, projeter, machiner, esquisser, fixer, destiner; L. ordior, 
orsus (orditus) sum, ordiri; it. ordire; esp. port, urdir; eut. pâti, 
prov. ordir; fr. ourdir; - urzealü, sf. ourdissure, trame, chaîne, 
lisse, tracé, projet, plan, idée, pensée; - nrzire, sf. ourdissage, 
trame, machination, destinée, sort; - ursit, part., adj., subst., it. 
ordito ; ourdi, tramé, projeté, destiné, fiancé; (Alex. P. 39). 
ursit, sm., L. orsus; ourdissage, trame, tracé, destin; a umbla 
d'a urzitele errei et \h (comme la trame)-, - nrzità, sf. destin, 
destinée, sort, decret, lot, fatalité; le pl. urzitde les parques. 
umitor, adj., subst., ourdissant, tramant, destinant, ourdisseur, 
trameur, machinateur; - nrzitmre, sf. parque, fée; - urzituril, sf. 
trame, chaîne; L. orditnra; it. orditura; esj). port, urdidura ; 
/ir. ourdissure; - sm. petit destiné, petit fiancé; (v. Alex. 

P; 107); - urzoae (ursoae), sf. seuil; {dr. L. fundamenta ordiri). 
preurzesc, ii, it, i, vb. 3; L. praeordiri; prédestiner; ~ preurzire, 
sf. prédestination. 

Urzicà, sf., L. urtica; it. urtica, ortica; cat. esp. ortiga; port. 
ortiga, urtiga; prov. urtica, ortiga; fr. ortie; urzica mare, esp. 
ortiga major, Urtica dioica ; urzica mica Urtica arens; urzica 
alba sau moarta Lamium album ; urzica neagrd Scrophularia 
nodosa; - sm., it. orticajo; esp. ortigal; champ d’orties. 

urzicûre^, adj., de l’ortie, piquant comme l’ortie; friguri urzicare^e 
fièvre ortiée ; - urzicesc, adj., de l’ortie, piquant comme l'ortie ; friguri 
urzice.^ti fièvre ortiée ; - urzic, ai, at, a, vb. 1 ; piquer avec des orties ; 
it. orticheggiare ; esp. ortigar ; jjort. urtigar; fr. ortier ; - urzicare, 
sf. urtication ;- sf. piqûre d'ortie, fièvre ortiée. 
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Urzoae, s. v. urzesc. 

Ustur, ai, at. a, vb. 1; piquer, picoter, cuire, brûler, dé- 
manger; L. ustulare; it. ustolare (désirer avec avidité'); vcsp. 
iislar; prov. usclar (pour itsftar); if. brustolare, fr. brûler d’une 
forme *1,. per-iisfidare ; - itsfnrare, sf. picotement, démangeaison. 
ustnnUor, adj., piquant, picotant, cuisant; - HsfttrüütrA, ustu- 
reala, usturime, sf. picotement, cuisson, démangeaison; - ustu- 
roiit, sm., d’une forme * L. ustulonium; ail; rà.\ïoïi {en Ardeal); 
rûpùÿnit de u.diiroiii bulbe d’ail; cù^el (catellus) de usfiiroiii 
gousse d’ail; - nsturoics, adj., alliacé. 

Usuc, sm., iisumri, pl. f., suint, beige, bège; du L. ex- 
sucidus pour sucidns succulent (de sitcits suc), syncopé en su- 
âH.^-sucHs; if. sucido, sozzo (* snciiis), csp. sucio, port, sujo, 
nprov. sous sale, fr. surge (pour satfc) dans laiw; sarge = grasse; 
cfr. L. lana succida = usuc laine fraîchement fondue, encore sale. 

Usuc use, ai, at, a, vb. 1; sécher, faire sécher, dessécher, 
essuyer ; it. asciugare, asciuttare, cjip. enxugar, enxutar, ftorf. enxu- 
gar, jyrov. eisugar, essugar, echugar, issugar, eisuyar, fr. essuc- 
quer, essuyer — du L. ex-sucare éifer le sue; — a se u.sca se 
sécher, tarir, se faner, languir, sécher de langueur, maigrir, 
amaigrir, se consumer; - useare, sf. dessèchement; - usent, sm. 
sec, terre fenne; it. asciutto; pre useat, it. all’asciutto, sur terre 
ferme; - usent, part, adj., séché, sec; it. asciutto; om usent, it. 
uomo asciutto, homme maigre ; pàine uscafà, it. pane asciutto, du 
pain sec; - useAeime, useaeiune sf., (mt. asciugaggine), sécheresse, 
dessèchement, aridité, maigreur; - useàeior, adj., assez sec, assez 
maigre; - usciU-ios, adj., sec, maigre; - uscàfor, adj. séchant, 
desséchant, siccatif; esp. enxugador; - uscntoarc, uscüforie, sf. 
séchoir, sécherie, essui; e.sp. enxugadero; - u.seaturA, sf. sécheresse, 
aridité, une chose sèche, surtout du bois sec, ramilles; cfr. esp. 
eniutos, pl., menu hois sec; - u.seüpe, sf. sécheresse, maigreim. 
Hscà^iu, adj., * L. exsuccativus ; sec, maigre, hâve, décharné, 
grêle, menu. 

Ufà, sf. porte; L. ostium; it. uscio; rcs/j. iizo; jirov. ueis, 
uis, hus, us, uz; vfr. us (encore auj. en Nonnnmlie), huis (dans 
la locution huis clos encore en usage); tirol it. rom. de Gr. usch; 
lad. ûsch (uschôl); - u.seioarà, sf. * L. ostiola pour ostiolum; 
it. usciuolo; - nqeior (u§or), sm., L. ostiolum; poteau de porte, 
jambage d’une porte; prov. ussol huis, i.ssue; - u§er (u§ar), sm., 
L. ostiarius; if. usciere; re.sp. uxier; nesp. ugier, ujier, hujier; 
fr. huissier; - u^ernic, adj., inconstant, vagabond, mendiant, 
( litt. allant de porte en porte ) ; femeie u^emicà femme déver- 
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gondée; a umbla urémie courir çà & là, vagabonder; - u§i}a, 
uquli^a, sf. petite porte, guichet. 

U|or, adj. v. ieu-lua. 


V 


Va, conj. V. voiu. 

Vaeà, sf., L. vacca; it. vacca; esp. cat. vaca; port. prov. 
vaca, vacca; fr. vache; - vàcar, sm., it. vaccaro, vaccajo; esp. 
vaquero; port, vaqueiro; cat. vaquer; prov. vaquier; fr. vacher. 
vAcàreasii, vàcâripï, sf. vachère; - vücüre.^sc, adj., de vache, de 
vacher; - vàcarie, sf.; esp. vaqueria; fr. vacherie; - vàcuU^à. 
vàcu^oard, vàcuÿt, sf., dim., {it. vaccuccia); - vâcàpesc, ii, it, i, 
vb. 3; garder les vaches; - vàcàrire, sf.; - vàrdrit, sm., anc. im- 
pôt sur les vaches; (v. Ur. 1. 51; 2. 28). 

Vad, sm., vaduri. pl. f., gué, bas fond; L. vadum; it. vado, 
guado; sard. vadu; esp. vado; port, vao, vado; e^t. gual; prov. 
guâ, ga, gah; fr. gué; cdh. va; a trece apa in vad passer un 
gué; - vOdar, sm., celui qui fait passer un gué; - vàddrit, sm. 
péage pour laisser passer un gué; - vàdos, adj., guéable, bas; 
L. vadosus; it. guadoso; esjn vadoso. 

Vàd, vb. V. vëd. 

Vàduv, â, adj., L. viduus, a; it. vedovo, a; esp. cat. viudo, 
a; port, viuvo, a; prov. vidua, veuva, veuza, vezoa; fr. veuf, 
veuve ([vedue — vedve — veve — veuve); alh. vë; vsl. vtdova; ru.sse 
vdovâ; ])ol. wdowa; nsi serbe udov, udova; cech. vdova; gotb. 
viduvô; vhaU. wituwâ; nhall wittwe; - vüdamï, sf., d'un type 
* L. viduanus, a; veuve; - vâduvese, ad}., de veuf, de veuve. 
vüduve!}te, adv., en veuf, en veuve; - vüdiivie, sf. Wduité, veu- 
vage, vacance, vacation = L. viduvium ; - vüdnviÿi, sf. petite 
veuve ; vsl. vudovica ; ru.sse vdovica ; lusl. serbe udovica ; - vàdu- 
voiu, sm. veuf, s. ; - vàduvesc, ii, it, i, vb. 3; devenir veuf ou veuve, 
vivre — être en veuvage; it. vedovare; e.s^j. viudar, enviudar; 
poii. viuvar, enviuvar; vsl vtdovovati; rime vdovêti.; ml serbe 
udovovati; pol wdowiéc; cech. vdovêti; - vüdurime, vüduvire, sf. 
veuvage, viduité. 

Vai (vâi), interj., L. vae (grec ovui)\ if. esp. port, guai; 
vfr. wai ; nfr. ouais ; goth. vai ; aih. vaj ; nsi .serbe vaj ; turc vâi. 


Digitized by Google 



I. val — Vargâ. 


305 


iah; vai ^ie! vae tibi! it. guajo a te! ce vai §i amar! quel malheur! 
quel amertume! - valeu (aleu), interj. = vai; a striga valeu 
jeter les hauts cris; - vâiet, ai, at, a, vb. 1. réfl., a se vdieta 
lamenter, se plaindre; alh. vajtoig; - vaiet, sm., vaiete, pl. f., 
lamentation, plainte; i?. guajo; esp. porf. gnaya,; alb. \ay, - vàie- 
tare, sf. ; - vüietdtor, adj., siibst., lamentant, lamentable, pitoy- 
able; - vaietaturâ, sf. lamentation, plainte; - vâier, vaicàr, ai, 
at, a, vb. 1. réfl. = a se vâieta. 

Vàl, sm., vdliiri, pl., L. vélum; it. esp. vélo; port, veo; 
cat. prov. vel; fr. voile; alh. vêla; nsi. serbe veo, vêla. 

Vale, sf., vdi, pl., L. vallis; it. esp. port, valle; cat. vall; 
prov. val, valh, vall, vau; fr. val (vau dans à vau Veau), pl. 
vaux; vallée (=if. vallata, prov. vallada); pnn munji fi prin 
vdi, it. per monti e per valli, esp. por montes y valles, fr. par 
monts et par vaux; - vdifoard, vdlcioard, sf. vallon, petite vallée; 
d’une forme * L. valliciola pour vaHicula; - vdiulâ, sf. dim. 
vdlcé, sf. *L. vallicella; it. vallicella; esp. vallecillo; prov. vau- 
ciel (vallkellus); - vdîâcd, sf., esp. vallecico; - vdlean, d, sm. 
& f., it. valligiano; habitant d’une vallée. 

Vâpaie, s., vdpdiez, vb., v. abur. 

Varà, (vearâ), sf., vert, pl., été; du L. ver, veris; prov.vfr. 
ver printemps; istr. vera; alb. verë été; esp. verano; port, verâo 
printemps, éié\ - varatic, adj., d’été, comme en été, estival; cfr. 
esp. veraniego; - varatic, sm. entretien du bétail pendant l’été, 
endroit où l’on tient le bétail pendant l’été = esp. veraneo, 
veranero; ^inere in varatic entretien avec la pâture nécessaire. 
vdriqoard, sf. dim. = L. verculum; - vdrifel, sm. Orobanche 
lutea ; - vârez, ai, at, a, vb. 1 ; passer l’été, entretenir du bétail, 
&c. pendant l’été; L. vemare; esp. veranar, veranear; alb. veroig. 
vdrare, sf. - vdrat-, sm. entretien du bétail, &c. pendant l’été, 
invàreazà, invârâ, at, a, vb. 1. impers., l’été vient, commence. 
invdrare, sf. commencement de l’été; - primàvarà ('primâvearâ), 
sf., L. primum ver; it. e.sp. cat. port, primavera; prov. primver, 
primavera; vfr. primevere; basq. primadera; fr. printemps (= 
primum tempus); - primdvdratic, adj., printanier; - }yrimdvari^l, 
sf., Galanthus nivalis ; - primàvàreazâ, imprimdvdreazd, â, at, a, 
vb. 1. imp., le printemps commence ; - desprimâvàreazâ, â, at, a, 
vb. 1. imp. réfl., se desprimdvdreazd le printemps commence, il 
se fait printemps. 

Vargâ, (veargâ), sf. , vergi, pl. f., verge, houssine, badine, 
tringle, barre, raie, ligne; L. virga; it. esp. cat. port, verga; 
prov. vergua, verja; fr. verge, vergue; ngr. fitçya; - vdrgulifd, 
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vàrguqoarà, vàrgu^, sf. dim. ; - vergé, sf. dim. , d’un type * 
L. virgella pour virgula; if. vergella; esp. verguilla; port, ver- 
guilha; prov. vergil, m. ; - vergelu^d, sf. vergette; - vàrghez, ai, 
at, a, vb. 1; rayer, barioler, bigarrer; a se vàrga se barioler, 
se bigarrer, panacher, se panacher; it. vergare rayer-, esp. ver- 
guear battre avec des verges; port, vergar plier; prov. vergar 
rayer; fr. verger mesurer avec la verge; ngr. ^çyoh’m rayer, 
v&rgare, sf. rayure, jaspure; - vàrgat, part., adj., rayé, jaspé, 
madré, paillé, vergé, vergeté, ouvré, strié; L. virgatus; it. ver- 
gato; fr. vergé; - vdrgat, sm. rayure, madrure; - vàrgàtor, adj., 
subst., rayant, celui qui raie, &c.; - vàrgàturd, sf. rayure, 
madrure, bariolage, vergeure, vergeage; - vergelat, sm. * L. 
virgellatus pour virgulatus; une espèce de sorcellerie, de magie 
avec des verges; (v. Gant. 291). 

Vârs, ai, at, a, vb. 1; verser, épancher, répandre, fondre, 
mouler, couler, déborder, rendre, vomir; a se vdrsa verser, se 
verser, se répandre, déborder, s’emboucher, refluer, refouler, se 
rendre, s’évaporer, avoir la petite vérole; L. versare (vorsare); 
it. versare; vesp. bosar (vorsare) vomir ; nesp. Te-hosav déborder; 
port. prov. versar; fr. verser; cdb. vërsoig inonder; [le sens 
répandre, faire couler, est déduit de l’idée renverser un vase 
ou Vincliner pour en faire sortir le liquide; le rom. tuma (tor- 
nare) a acquis tout à fait la même acception comme le L. ver- 
sare, fr. verser)*-, a ’§ï vdrsa mdnia distiller sa rage, exhaler 
sa colère; a vdrsa numai fiere, venin ne vomir que de la bile; 
a vdrsa lacrimi, if. versare lagrime, répandre des larmes; plod 
de varsd il pleut à verse; s’ au vürsat apele les eaux ont débordé; 
s’ au vdrsat (sc. pre trup) il a la petite vérole; - vdrsare, sf., vdrsat, 
sm. versement, écoulement, épanchement, débordement, fonte, 
flux, vomissement, petite vérole, variole, varicelle; vdrsatul cel 
mare petite vérole; varsaUd cel ntic vérole volante, varicelle ; 
vdrsat de vacâ y-àcâïiQ -, vdrsafid oilor claveau, clavelée; do/foric 
de vdrsat vomitif; vdrsatul eilei aube, point du jour; - vdrsd- 
tor, adj., subst., versant, écoulant, fondant, fondeur ; vdrsdtorul 
Verseau (godiatiuc); - vdrsdtorie, sf. fonderie; - vdrsdturd, sf. 
versement, écoulement, débordement, fonte, moulage, vomisse- 
ment; aplecare de rdrsdturd envie de vomir; - revàrs, ai, at, 
a, vb. 1. réfl., a se revdrsa inonder, déborder, regorger, 
s’épancher, refouler, réfléchir, commencer à paraître -à poindre, 
éclore; L. reversare; esqj. rebosar (ra’ 0 »-.sare) ; a se revdrsa apele 
déborder {des eaux); a se revdrsa de zioa le jour commence à 
poindre; - revdrsare, sf. dégorgement, inondation, regorgement. 
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irruption; - revürsaf, part, adj., débordé, regorgé, clair, pas dru 
(des ensemencements)-, - revdrsat, sm., débordement, inondation; 
revàrsaful eilei point du jour; - revdrsdtura, sf. débordement, 
inondation. 

Varvar, adj., barbare, cruel, inhumain; L. barbarus; it. esp. 
port, barbare; prov. barbari; fr. barbare; ngr. ^âiJ^aQoç-, vsl. 
vartvarï; russe varvai’^; - varvaric, adj., L. barbaricus; it. esp. 
barbarico; vcat. prov. barbarie; ngr. ^ag^agixoc; - vàrvCtrcsc, adj., 
barbare, cruel, inhumain; it. barbaresco; fr. barbaresque; vsl. 
varbvartskx; russe varvarskiï; - vdrvàreqte, adv., barbarement, 
cruellement; - t'drvdne, sf., L. barbaria; it. barbarie; esp. bar- 
baria, barbarie; port, barbaria; fr. barbarie; v,sl. vartvarija. 

Varzà, s. v. verde. 

Vas, sm., t’ose, pl. f., vase, vaisseau, plat, tonneau, navire, 
bâtiment, bâteau; le pl. vase vaisselle; L. vas, vasis; vasum, i; 
it. esp. port, vaso ; cat. prov. vas ; fr. vase ; - vttsar, sm., d’un 
type * L. vasarius ; it. vasajo ; fabricant de vaisselle ; - vdscior, 
sm. * L. vasciolum pour vasceUum ; it. vasello , vascello ; esp. 
baxillo, baxel; p<A-t. baixel, vasilha; caf. vaxel, baixella; prov. 
vaisell, vaysel, vayshel; vfr. vasciol; nfr. vaisseau (anc. vaissel); 
vaisselle, f. ; angl. vessel; -'vâSMfe/, vdsu^, sm. dim. 

Vâsc (vesc), sm., vàscuri, pl. f., glu, gui; Viseum album; 
Loranthus europaeus; L. viseum; it. vischio (visculum), (visco, 
vesco) ; esp. visco, hisca (visca); jyort. visco, visgo; cat. prov. 
vesc; nprov. vise; fr. gui; ml. veska; mgr. ^vffxog Malva syl- 
vestris; Althaea; Viseum (D. C.); vargd eu vàsc pipeau; - vàscos, 
adj., Ij. viscosus; it. vischioso; ey). port, viscoso; cat. viscos; 
prov. viscos, vescos; fr. visqueux; - vAscuqor, sm. dim., merisier. 

Vàtâm, ai, at, a, vb. 1; blesser, endommager, léser, heur- 
ter, grever, navrer, nuire, offenser, préjudicier, porter préjudice, 
faire tort ; L. victimare sacrifier; manque en H. esp, port. prov. ; 
fr. victimer (peu usité); a se vütàma se blesser, se donner un 
tour de reins, se nuire, &c. ; - vdtàmare, sf. blessure, lésion, 
plaie, détriment, grief, injure, préjudice, tort, secousse ; - vàtàmat, 
part., adj., blessé, lésé, &c., hernieux; - vdfàmdtor, adj., bles- 
sant, nuisible, contraire, désavantageux, injurieux, malfaisant, 
pernicieux, préjudiciable, ruineux, offensant; - vdtdmdturd, sf. 
blessure, lésion, descente (des hoyaux), effort, colique; - iarha 
vdtdmdturii Crypsis aculeata. 

Vechiu, adj., subst., vieil, vieilli, ancien, antique, usé (habit); 
L. vetulus (contracté en vet’lus, d’où vedus)\ it. vecchio, (veglio); 
esp. viejo; port, velho; cat. vell; prov. vel, velh, vielh, vilh; 


Digilized by Google 



308 


I. Vecin — Vëd. 


fr. vieil, vieux ; alh. vjetërë ; vechiu ne s’emploie en rom. que 
pour des objets inanimés; pour des êtres animés l’on se sert de 
btttràn (veteranus); - vechime, sf., it. vechiume; vétusté, antiquité, 
ancienneté; din vechime de toute antiquité, depuis longtemps; 
in vechime anciennement, jadis, autrefois; - vechiqor, adj., d’un 
type '•‘L. vetusciolus pour vêtu seul us; H. vecchicciuolo ; - vechi- 
turd, sf. vieillerie, vétille, antiquaille, fretin; - vechiu^, adj., it. 
vecchiuccio ; vieillot; - invechesc, ii, it, i, vb. 3; vieillir, user, 
friper; it. invecchiare, invecchiuzzire ; csp. envejecer; port, envel- 
hecer ; ccd. envellir ; prov. envelhezir, envellezir, envielhizir ; fr. 
vieillir; alb. vjetëroig; a se invechi s’invétérer, vieillir, s’user, 
suranner, s’élimer; - invechime, sf. vieillesse, ancienneté, antiquité. 
invcchire, sf. 

Vecin, adj., subst., voisin, citoyen, indigène; L. vicinus; it. 
vicino; esf). vecino; visinho; cat. vehi; prov. vezin, vezi; 
fr. voisin ; alh. fkjinjë; ancicrmement ce mot signifiait en rom. 
aussi un paysan voisin, c.-à-d. indigène, non pas étranger, de- 
meurant sur une propriété et par cela sujet à une corvée déter- 
minée; (v. ür. 4. 396, 398; 5. 400, 402; Arh. R. 2. 169/171; 
Mag. Ist. 2. 288/290); cfr. esp. vecino, prov. vezin habitant 
Æun même lieu, citoyen; - vicindtate, sf., voisinage, proximité; 
L. vicinitas, atis; it. vicinità, vicinitade, vicinitate; esp. vecin- 
dad; vicinitat, vecinitat, vezinetat; anc. aussi corvée des 
paysans; (v. ür. 1. 244; Mag. Ist. 2. 289/90; - vecinesc, adj., 
voisin; prov. vezinesc voisinage; - vecinte, sf. voisinage, proximité, 
anc. aussi corvée; (v. Ur. 5. 402; Arh. R. 2. 171; Mag. Ist. 2. 
289/290); L. vecinia, alb. fkinjë; - vecinime, sf. les voisins en 
général; - vecioarü (pour vecinioarà), sf. petite voisine; - vecinez, 
ai, at, a, vb. 1. réfl., a se vecina avoisiner à q., à qch.; anc. 
aussi faire la corvée de voisin; (v. Ur. 4. 398); L. vecinari; it. 
vicinare; esp. avecinar, avecindar; port, visinhar, avezinhar; fr. 
avoisiner; alb. fkinjoig, fkinëroig ;- l'eciVjare, sf.; - vecinuesc, ii, 
it, i, vb. 3. réfl., a se vecinui avoisiner qch.; anc. faire la 
corvée de voisin; (v. ür. 5. 402; Arh. R. 2. 171); - vednuire, sf. 
invecinez, ai, at, a, vb. 1. réfl., a se invecina être voisin, avoi- 
siner, confiner, habiter dans le voisinage; - invecinare, sf. 

Vëd vëz, vëzui, vëzut, vedé, vb. 2; L. video, vidi, visum, 
ëre ; it. vedere; esp. port, ver; cat. veurer; prov. vezer; vfr. 
ve-eir, ve-oir; nfr. voir; ♦[le»o»j. veadâ, veazà vue; vedenie, videnie 
vision est du vsl. vidi, vidb, nsi. serbe cech. vid, russe vidi 
vue; vsl. vidênjie, russe vidênie, n.sl. serbe vidjenje, pol. widzenie, 
cech. vidënie vision ; quant au verbe rom. a vâdi dénoncer, décou- 
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vrir, accuser, que l’on veut aussi faire procéder du L. videre, 
c’est le vsl. vaditi accusare d’une toute autre racine ; v. Mikl. 
L. Psi. 55]; - vedealà, sf. vue, apparence; a se a/la in vedealà 
être en vue; - vedere, sf. vue, regard, aspect, opinion; scurt la 
vedere vue courte; a pieri din vedere perdre de vue, disparaître; 
a trece eu vedere omettre qch., ne pas prendre garde à qch., 
avoir de l’indulgence pour qch. ; a ave in vedere avoir en vue, 
être à vue de qch., avoir égard à qch., considérer qch. ; - vederos, 
adj., visible, manifeste, clair ; cfr. it. vistoso ; - vëe, sm., vëzuri, 
pl. f., le sens de la vue; L. visus; U. csp. cat. port, viso; prov. 
vis; fr. vis (dans vis-à-vis), vue; - vëeàtor, adj., subst., voyant, 
apparent; it. veditore; esp. veedor; port, vedor, veador; prov. 
vezedor, vezeire; - vezi-bine, adv., sans doute, certes, assurément, 
vraiment; cfr. L. videlicet; - vèzut, sm., vëzute, pl. f.; vue, vision; 
it. veduta; 2 >re vëzute selon l’apparence; - vis, (vulg. jis), sm., 
visuri, pl. f. , vision, apparition, rêve, rêverie, illusion, songe; 
L. visum vision; prov. vis avis, croyance; a vede in vis voir en 
songe (vision); - visez, ai, at, a, vb. 1; voir en songe, rêver, 
songer; - visàtor, adj., subst., rêvant, songeant, rêveur, songeur. 
visaturà, sf., rêverie, vision; - invederez, ai, at, a, vb. 1; montrer 
à l’évidence, prouver; a se invedera apparoir; - invederare, sf. 
évidence, notoriété; - invederat, part., adj., évident, clair, expli- 
cite, manifeste, visible, notoire ; a fi invederat sauter aux yeux, 
tomber sous les yeux ; in faptd invederatd sur le fait, en flagrant 
délit; - prevèd, vëzui, vëzut, vedé, vb. 2; prévoir, prévenir, entre- 
voir; L. praevidëre; it. prevedere; esp. port, prever; cat. pre- 
veurer; prov. prevezir; fr. '^ré^oir; - prevëzàtor, adj., prévoyant, 
prévenant, précautionné; - prevedere, sf. prévision, prévoyance, 
précaution, vue; - strâvëd, vëzui, vëzut, vedé, vb. 2; voir par 
ou à travers; L. extra-videre ; it. stra vedere ; - siràvedere, sf. 
strdvëzàtor, adj., transparent, diaphane, clair, limpide; - strdvë- 
zdturd, strdvezie, sf. transparence, diapbanéité, clarté, limpidité. 
strdveziu, adj., transparent, clair, limpide. 

Veghiez, ai, at, a, vb. 1; veiller, faire attention, surveiller; 
L. vigilare; ü. vegghiare, vegliare, vigilare; esp. port, velar; 
cat. vetllar; prov. velhar, vellar, veillar; fr. veiller; cfr. magy. 
vigyâzni veiller; a se veghia pre cineva sau pre ceva rendre vi- 
gilant, attentif, découvrir, faire connaître, rendre public; [ji dacd 
din nai insu§ï se va veghia (découvrir) vre unul d'in pre una 
luerdtor acestor dltor asemine necuviincioase fapte; v. Arh. 
R. 2. 167; And. Don. Leg. lmp. 48, 109, 110; Cod. Cr. § 227]. 
veghiare, veghiere, sf. vigilance, attention, dévouverte (d’un délit. 
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d’un crime); s'emploie par confusion même pour désigner un 
délit, un crime; (v. ür. 2. 124; Monit. 1860, 5 Oct.); - veghiat, 
part., adj., reillé, découvert; faptà veghiatd flagrant délit; [Arh. 
R. 1. 68 année 1767, veghiatd est employé comme subst. = 
délit (sc. découvert) avec ommission ie faptà]; - vegkietor, adj. 
Subst., veillant, surveillant, veilleur; it. vegghiatore, v^liatore; 
esp. port, velador; fr. veilleur; - privighiez (priveghiez) , ai, at, a, 
vb. 1.; L. pervigilare; veiller, surveiller, inspecter, présider à qch. 
privighealà, sf. veillée, vigile, vigilance, surveillance; - privi- 
ghiere (privigkiare) , sf. vigilance, surveillance, conduite, veille, 
veillée, vigile, inspection nocturne; en privighiere vigilamment. 
privighietor (privighitor pour privighiator), adj., subst., vigilant, 
surveillant, veilleur, garde, gardien, inspecteur ; en Moldavie 
sous-préfet; ce bon vieux mot très -à propos (cfr. fr. surveillant) 
a dû faire place au titre plus pompeux de *sul-prefect»; - pri- 
vighitoare, sf. rossignol, philomèle; * L. pervigilatoria ; - pri- 
vighitorie, sf. charge d’un surveillant — gardien — inspecteur; en 
Moldavie sous- préfecture ; aujourd’hui *sub-prefecturà*; - priveghiu, 
sm., priveghiuri, pl. f., veillé chez un mort (LB.); L. pervigilium; 
esp. pervigilio (insommie). 

Velvà, sf. trognon, coeur des pommes &c. ; L. volva, vulva 
enveloppe, matrice. 

Venetlc, adj., subst., vénitien, étranger, nouveau venu, émigré, 
vagabond, ducat de Vénise (v. Alex. Bal. 1. 29); L. veneticus; 
H. venedico icetide = vénitien de la mer adriatiqne (v. Sebaf. SI. 
Alterth. 1. 259 & suiv. ); alb. venedik Venise; turc venedtkln 
Vénitien, étranger, hôte ; magy. venedeg hôte; (Boller Magy. Etym. 
103 fait dériver le mot magy. d’une racine finnoise hal par 
la filiation du furc-tartare qonouq hôte, convive, étranger; à notre 
avis le magy. venedeg, comme aussi le rom. venetic, procèdent 
directement du turc venedîklu; pour le r<m. une dérivation di- 
recte du lat. aurait dû faire vînélic, jamais venetlc; cfr. vînët— 
venetus. 

Venin, sm., veninuri, pl. f., bile, fiel, poison (seul, au fig.); 
L. venenum; it. veneno; vesp. venin; nesp. port, veneno; cat. 
veri; prov. vere, veri; vfr. velin, venim; nfr. venin; alb. vëner, 
vërer, vrër ; - venenos, adj., bilieux, vénéneux {au fig.), vénimeui 
{au fig.), virulent; L. veneuosus; it. venenoso, vélenoso; esp. 
port, venenoso ; fr. vénéneux, vénimeux ( du vfr. venim ) ; - vetti- 
noqie, sf. état de ce qui est bilieux, atrabilaire; venin {au fig.), 
colère, méchanceté; - inveninez, ai, at, a, vb. 1; envenimer, em- 
poisonner {au fig.), aigrir; L. venenare; it. venenare, velenare. 
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avvelenare, invelenire; eai). envenenar; port, venenar, invenenar; 
cat. enverinar; pror. enverinar, everinar, esvereuar; fr. envenimer. 
inveninare, sf.; - invenitidfor, adj., envenimant, empoisonnant, 
(au fig.)\ - invenliidturd, sf. animosité. 

Ver, vre, conj. v. vreii, voiu. Ver, s. v. vier. 

Verde, verzi, pl., adj., subst., vert, le vert, herbage; L. vi- 
lidis, e; U. esp. port, verde; cat. verd; prov. fr. vert; cdh. verdë, 
verth; bàtntn verde vieuî vert, esp. viejo verde; om verde homme 
fait; - verddrie, sf. pivert, pic; * L. viridaria; cfr. it. verdone, 
* esp. verderon, port, verdelhào, fr. verdier; - verdeafd, sf., ver- 
dc^e, vcrdefuri, pl., verdure, vert, gazon, herbage, préau, pelouse; 
le pl. herbes potagères, légumes; d’un type * L. viriditia pour 
viriditas, atis; if. verdezza; verdeafa icrnii Pyrola media; - varzâ 
(vearzâ, verzâ), sf. verze. pl., chou, aussi choucroute; istr. verz, 
verzi, pl. ; L. viridia, ium, pl.; it. sverza; w'wV. (Padoue) verza; 
mil. verz; esih berza; p>ort. verça; varza alhd choux blancs; 
varzd acrd choucroute; - rerzar (vârzar), sm. jardinier potager; 
un gâteau rempli de choux, de légumes; ms;>. bercero marchand 
de légumes; - verzdrie, sf. jardin potager, jardin planté de 
choux, cave à choucroute; L. viridaria, pl. de viridarium, viri- 
diarium; vif. verziere; vesp. berceria; nesp. port, vergel; prov. 
verdier, vergier; fr. verger; - verzeald, sf. verdure; - verzime, 
sf. verdure = «7. verdume, verzume; - verzi, sm. verdure ;- fcr- 
zi.^or, adj., verdelet; - verzh^oant, sf. dim. de varzâ; - verziu, 
adj., verdâtre, verdoyant; - inverzesc, ii, it, i, vb. 3. a. & n.; 
verdir, reverdir; a se inverzi verdir, reverdir; it. inverdire; esp. 
port, enverdecer ; cat. prov. reverdir ; fr. verdir, reverdir ; - inver- 
zire, sf.; - inverzifor, adj., verdoyant. 

Vergurâ, sf., L. virgo, inis; U. vergine; esp. virgen; port. 
virgem; cat. verge; prov. verge, vergi, virgi, vergena, vergina, 
virgina; fr. vierge; aU). vergjëregë, virgjine^ë; vergura prea - cu- 
ratd la sainte vierge; -vergiir, adj., it. vergine; virginal; - ver- 
gurie, sf. virginité; alb. vergjëri, virgini. 

Verme, (vierme, pop. gierme, ierme) sm., L. vermis, is; it. 
verme, vermine, vermo; vesp. bierven; nesp. port, verme; prov. 
vfr. venu ; nfr. ver ; rom. d. Gr. viarm ; - vermdrie, sf., vermdrif, 
vermef, sm. vermine, vers ; - vermines, adj., vermoulu, vereux ; 
L. verminosus; it. esp. port, verminoso; 2)rot\ vermenos; - ver- 
minoqie, sf. vermoulure ; - vermhin}, sm., it. verminuzzo ; - vermi- 
§or, sm., * L. vermiciolus pour vermiculus; it. vermicciuolo ; - ver- 
mule^. vermu^, sm. vermisseau; - vermuesc, ii, it, i, vb. 3; 
grouiller, fourmiller; - vermuire, sf. fourmillement; - invermînez, 
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ai, at, a, vb. 1. réfl., a se invermîna se vermouler; ü. inver- 
minare; - invermînare, sf. vermoulure; - invermtnaf, part., adj., 
vermoulu; it. inverminato. 

Vers, WJ, (virj), sm., ver suri, pl. f. , L. versus; U. esp. 
port, verso; cat. prov. fr. vers. 

Vespâ, sf., L. vespa, ae; it. cat. prov. vespa; esp. avispa; 
port, vespa, bespa ; fr. guêpe (sous l’influence du vhaU. wefsâ, 
nhail. wespe); - vesjtàrie, sf., it. vespajo; esp. avispero; fr. guêpier. 

Vefted, adj., fané, flétri, passé, mollasse, ratatiné; d’une 
forme * L. viescidus = vietus de viescere inchoat. de vieo-vietum, 
ere ; cfr. it. vizzo, guizzo = ♦ L. vietius pour vietus ; alb. vé§- 
kourë, viijkounë fané, part, de ve§k, vü§k /e »ne /aMe; - vejtejesc, 
ii, it, i, vb. 3. n. & réfl., a se vesjeji, cdb. ve§k, vû§k; se faner, 
se passer, se sécher; - ve,^tejealâ, sf. flétrissure, mollesse; -ees^e- 
jire, sf ; - ve^tcjitor, adj., flétrissant; - ve^tejiune, sf. flétrissure, 
mollesse. 

Ve|tmlnt, ve,fmînt, sm., ve§tmuife, pl. f., L. vestimentum; if. 
vestimento; esp. port. prov. vestimenta; cat. prov. vestiment; fr. 
vêtement; alh. vejmita, vejmejë, pl.; mac. rom. vestiu pannus; 
l’acception du mot rom. est comme en esp. et part, principalement 
hcûiit sacerdotal; (pour les mots vistier, risternic, vistierie de la 
même origine lat. v. El. Etr.); - veÿmîntar, ve§mmtar, sm. cha- 
sublier, vestiaire; - veqtmintdrie, ve.^mîntdrie, sf. vestiaire, sacristie. 
inveftmTntez, inve.sminfee, ai, at, a, vb. 1 ; vêtir, revêtir les habits 
sacerdotaux; - inve.^tmînfare, inve^mmtare, sf. ; - inve|t, invesc, 
ui, ut, e, vb. 2; vêtir, revêtir, couvrir, garnir {au fig.); L. in- 
vestio, ivi, itum, ire; if. investire; esp. envestir, embestir ; porf. 
cat. investir; prov. envestir; fr. investir; alh. ve§; le mot n’a 
qu’une signif. fig. en rom. et n’est guère usité qu’au part, 
invëscut, part., adj., couvert, garni, empêtré, impliqué, implanté, 
inné; invëscut eu pomi couvert, garni d’arbres; cfr. esp. vestido 
couvert de broussailles, &c. 

Via(â, s. V. vin. Vïe, s. v. vin, s. 

Vier, {ver, pop. gier), sm. L. verres, is; it. cat. verro; 
dial de Piac. verr, verro; esp. verraco; port, varrâo; vfr. ver; 
prov. ver, verrat, veragut; nfr. verrat (aussi verrou, verou, 
verrot; alb. derr; - vieru.^r (gierujor), sm. marcassin. 

Vllced, adj., meurtri, livide {de coups), d’une forme * L. 
livicidus pour Ividus (livescere), transposé en vilicidtis — vilcidus. 
vTicezesc, ii, it, i, vb. 3; meurtrir; cfr. L. livescere devenir 
livide; - vilcezecdà, v.lcezire, sf. meurtrissure. 

Vin, (pop. Jin), sm., vinuri, pl. f., L. vinum; it. esp. vino; 
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port, vinho; cat. vi; prov. vin, vi; /r. vin; alh. venè, verrë; 
vsl. ttsl. serbe bnlg. russe cech. vino; pol. wino; goth. vein; vhaU. 
mh(ül. wîn; nhall. wein; - vinàridu, v-indrit, sm. vinage, colle- 
rage; (v. Ur. 5. 356); - sm., vinafe, vinaturi, pl. f., vins; 
le pl. est surtout en usage; L. vinaceum marc de raisin; U. 
vinaccio mauvais vin; esp. vinaza piquette; vinhazo vin très- 
fort; port, vinhaça mauvais vin; prov. vinaci; vfr. vinasse marc 
de vin; - vinicer, sm.; d’une forme * L. vinicerius sc. menais; 
mois de Septembre; - vinispr, vinut sm. dim. , {it. vinuccio). 
vinos, adj., L. vinosus, it. esp. port, vinoso; cat. prov. vinos; 
fr. vineux; - vïe, (pop. Jie), sf., L. vinea; it. vigna; esp. vina; 
part, vinha; cat. vinya; prov. vinha, vinna; fr. vigne; - vier 
(pour vïear), sm. vigneron; L. vinearius = vinitor; it. vignajo, 
vignajuolo; es/), vinéro; port, vinheiro; - v'iereasà, vierita, sf. 
femme du vigneron; - vïerit, sm. culture des vignes: - viisoarü, 
MM/d, sf. petite vigne. 

Vin (viu), venii, it, i, vb. 3; L. venio, vêni, ventum, ire; 
it. venire; esp. cat. prov. venir; port, vir; fr. venir; - venire, 
sf. venue, arrivée; - vcnit, sm., venituri, pl. f., venue, revenu, 
provenu, produit, rapport, rente; esp. venida; port, vinda; cat. 
vinguda ; prov. venguda ; fr. venue ; a da venii rapporter ; - viitor 
(pour vinitor), adj., venant, à venir, futur, prochain ; it. venturo ; 
esp. venidero; port, vindouro; cat. venider; prov. venedor, veni- 
dor; tinipul viitor le temps futur ;- in/Vor, sm. avenir, le temps 
à venir; esp. venidero; - viitorinu', sf. avenir, postérité; - cuvin, 
venii, it, i, vb. 3. réfl., a se cuveni seoir, être séant, venir à; 
L. convenire; if. convenire; e.sp. cat. convenir; port, convir; 
prov. covenir, convenir; fr. convenir; a se cuveni cuiva convenir, 
appartenir à q. ; dupà ctm se cuvine comme de raison; - cuvenirc. 
sf. convenance ; - cuvenità, sf. appartenance, droit ; - mviincios, 
adj., convenable, séant, pertinant, modeste, commode, compétent, 
décent, équitable, congruent, légitime, honnête, à propos, propre. 
cuviin^d, sf. convenance, décence, pertinence, équité, honnêteté, 
bienséance, compétence; L. convenientia; it. convenienza; esp. 
port, conveniencia; prov. conveniencia, conveniensa, covinensa; 
fr. convenance; - cuvios (pour cuvenios), adj., décent, bienséant, 
pie, pieux, vénérable, respectable ; facerc de bine cuvioasd oeuvre 
pie; cuvioase pdrinte! vénérable père! (titre donné aux écclésias- 
tiques); - cuviosie, sf. bienséance, décence, vertu, piété, vénération, 
respect; cuvioqia voasfrdl Votre Révérence! - cuvlnt, sm., cuvinte. 
pl. f., discours, parole, sermon, mot, lettre, terme, verbe {théol.). 
raison; L. conventum cmvention, accord; prov. convent, conven 
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idem; cdb. kouvënd, kouvën conversation, accord, discours, ex- 
pression, parole; if. esp. port, convento, vfr. convent, nfr. cou- 
vent de conventus; a lua cuvintul prendre la parole; a lua de 
Ciivînt prendre au mot ; a spune un cuvint haranguer ; din cuvînf 
in cuvint mot à mot, a ave cuvint avoir raison, prise, trouver 
prise sur q. ; eu cuvint avec raison, raisonnablement; - cuvîntez, 
ai, at, a, vb. 1; parler, discourir, perorer, prêcher, raisonner; 
L. conventare (fréq. de convenire) se réunir souvent; alh. kou- 
vëndoig ye m’entretiens; prov. coventar accorder, convenir; - cu- 
vîntare, sf. discours, &c. ; - cuvintdret, adj., subst., parlant, 
prêchant, prédicateur (v. Gant. 199); cuvintâreatd turmà troupeau 
(au fiff.) auquel on prêche, troupeau de J. G.; (v. Arh. K. 1. 191). 
cuv'ntat, sm. discours, &c. ; - ciivinfàtor, adj., subst., parlant, 
haranguant, &c., harangueur, orateur; - precuvtntez, ai, at, a, 
vb. 1; tenir — faire un discours préliminaire; - precuvintare, sf. 
discours préliminaire, préface; - precuvintàtor , adj., faisant un 
discours préliminaire, &c.; - incuviin^ez, ai, at, a, vb. 1; accor- 
der, consentir, approuver, ratifier, concéder; - incuviin^re, sf. 
consentement, accord; - incuinin(àtor, adj., consentant, approu- 
vant, accordant, &c.; - incuvnn^turà, sf. consentement, &c. 
descuviintez. ai, at, a, vb. 1; désapprouver, improuver; - des- 
cuviin^rc, sf. désapprobation, improbation ; - descuviinfüfor, adj., 
subst., désapprouvant, improuvant, désapprobateur, improbateur. 

Vînâ, sf., vlnc, pl., veine, artère, tendon, nerf, filament, 
fibre, filou; L. vena; it. esp. cat. prov. vena; port, véa, veia; 
fr. veine; - vind de bon nerf de boeuf, filet; a §ede pre vinete 
rester à croupetons; - vini^oard, sf. * L. veniciola pour veni- 
cida; vénule; - vinos, adj., veineux, nerveux, tendineux, fort, 
vigoureux, veiné, filardeux; L. venosus; it. esp. port, venoso; 
fr. veineux; - vînu^, sf., it. venuzza; vénule. 

VInét (vînât), vine^i, vinete, adj., bleuStre, violet, giûs, livide, bleu- 
noir; L. venetus bleu de mer; prov. venet; ochi vinep des yeux gris 
bleus, des yeux cernés ; - vinèfaic, vingtare, sf. meurtrissure, sanglade 
(bleuâtre) ; - vincU‘1, adj., un peu bleuâtre, gris ; - vine^, sf., vine^ele, 
pl. (plus usité); Gy anus segetum; - vine^eald, sf. couleur bleue, 
grise, &c. ; - vinetic, sf. couleur bleue, grise, livide, lividité ; - vi- 
nefiu, adj., bleuâtre, grisâtre; - vînëtâresc, ii, it, i, vb. 3; meur- 
trir, rendre livide; - vinéfàrirc, sf. action de meurtrir, meurtris- 
sure; - invine^esc, ii, it, i, vb. 3; bleuir, rendre livide, pocher 
(les yeux); a se invinep bleuir; - invinefcald, invine^ire, sf. li- 
vidité; - invinëtàtesc, ii, it, i, vb, 3; bleuir, rendre livide; - iu- 
vinétd^ire, sf. 
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VInd (vînz), ui, ut, e, vb. 2; L. vendu, didi, ditum, ëre; 
it. vendere; esp. port, vender; caf. prov. vendre; fr. vendre; - vin- 
dere, sf. vente, trahison; - vindut, sm., L. venditum; it. ven- 
dita; es}}. venta; port, venda; fr. vente; - vimare, sf. vente, 
débit, prévarication, trahison, perfidie; - vîmütor, adj., suhst., 
vendant, débitant, perfide, vendeur, prévaricateur, traître; ♦ L. 
venditorius — venditor; it. venditore; esp. port, vendedor, vendeire; 
fr. vendeur; - vimàtorestc, adv., traîtreusement; - vînzntorie, vm- 
zOturü, sf. vente, débit, trahison, perfidie. 

Vindec, ai, at, a, vb. 1; protéger, sauver, sauver en gué- 
rissant, guérir, rétablir, remettre la santé; L. vindicare (vendi- 
care) libérer, sauver, protéger, venger-, it. vendicare, vengiare; 
esp. vindicar, vengar; port, vindicar, vingar; cat. venjar; prov. 
vengar, venjar; fr. venger, re - vendiquer; a se vitideca guérir, 
se guérir, se remettre, se reprendre; - tmuiecàcios, adj., guéris- 
sable, curable, traitable; - vindecdcium, sf. guérison; L. vindi- 
catio, onis; esp. vindicacion; port, vindicaçâo; - vindecare, sf., 
vindecat, sm. guérison, cure, curation; - vindecàtor, adj., subst., 
guérissant, curatif, guérisseur; - vindecàturd, sf. guérison, cure. 
vindecé, sf. Betonia officinalis. 

Vinere, sf., L. Venus, eris, accus, venerem; it. venere; esp. 
cat. port. prov. Venus; fr. Vénus; - vineri, sf. du génit. Ve- 
neris sc. dies; istr. vivër; esp. viernes (pour vienres); prov. 
venres, vendre; vétùf. vénéré, romag. vénar; it. venerdi, fritd. 
vinars, fr. vendredi = Vetteris dies; prov. cat. divenres, di- 
vendres = dies Veneris; - vinerea mare = Vendredi saint; - vi- 
nerild, sf. Ajuga. 

VTnez, ai, at, a, vb. 1; chasser; L. venari, prov. venar chasser; 
fr. vener courre un animal domestique pour en attendrir la chair, 
vtnare, sf. chasse; - vinat, sm., vhiaturi, pl. f., venaison, gibier; 
L. venatus, us; esp. venado gibier; port, veado cerf; - vîn-ltoure, 
sf. chasse, venerie; d’une forme * L. venatoria pour venatura. 
vînàtor, adj., subst., chassant, chasseur; L. venatorius, venator; 
it. esp. venatorio; prov. venador, venaire; fr. veneur; - vhuttoresc, 
adj., de chasseur, de chasse; cîniitoreqte, adv., en chasseur; - vi- 
nOtorie, lûndtorimc, sf., vimïtorit, sm., chasse, vénerie. 

Ving, vb. v. inving. 

Vînt, sm. , chiluri, pl. f., L. ventus ; it. port, vento; esp. 
viento ; cai. vent ; jirov. vent, ven ; fr. vent ; a sufla, a bâte vintul 
faire du vent, venter, souffler; a sc da in vint raffoler de qch., 
O ’ÿï lua vint être en train, en mouvement, réussir, avoir du 
succès; a lua vint de ceva avoir le vent de qch.; a trage vintul 
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tirer du vent; - vinte^, adj., * L. venticius; comme le vent; ccd 
virUe§ cheval véloce comme le vent; - vinticel, sm., it. venticello: 
esp. ventecillo ; - vhitoaicà , sf. vent orageui, bourrasque = esp. 
ventazo, ventarron, port, ventania, ventaneira; - vîntos, adj., L. 
ventosus; it. esp. port, ventoso; cat. ventes; jcrov. ventes, ven- 
tuos; fr. venteux; - vîntuîe^, sm. petit vent; - v/ntu§or, sm., 

* !>. ventuciolus pour venfulus; - vhtluf sm., it. ventuccio ; - vîn- 
tuesc, ii, it, i, vb. 3; venter, faire un vent impétueux, faire 
un orage; - vwtuire, sf. ; - vîntur, ai, at, a, vb. 1; éventer, aérer, 
exposer à l’air, vanner (du hlé); * L. ventulare pour ventilare; 
it. ventilare, ventolare; esp. port. cat. prov. ventilar; fr. venti- 
ler; a vintura lumea courir le monde; - vînturare, sf., vînturat, 
sm. ventilation, vannage; - vînturatic, adj., venteux, léger, vo- 
lage; - vhdurâtor, adj., subst., ventilant, ventilateur, vanneur, 
remueur ; vinturàtor de lume. de ^àri aventurier ; - vînturàtoare, 
sf. ventilateur, van, vannette, tarare; - vinturdturà, sf. ventila- 
tion, vannage; vhituràturA de lume, de ^àri course après des 
aventures; - vînturos, adj., venteux, léger, volage, inconstant, 
avlnt, ai, at, a, vb. 1. réfl., a se avhda prendre le mors aux 
dents, s’enfuir, (v. Pum. L. 1. 132); esp. aventarse s’etifuir 
(du bétail)-, port, aventarse avoir vent de qch.; - avîntare, sf. 
svint, ai, at, a, vb. 1; aérer, éventer, exposer à l’air, mettre 
au vent, sécher, dessécher, essuyer; it. sventare; e.sp. desventar: 
prov. esventar, eventar; fr. éventer; a se svinta s’éventer, se 
dessécher, aller — courir comme le vent ; svintâ-te cours, va ventre 
à terre; - svînture, sî., svintat, sm. éventement, &c.; - svintdtor, 
adj., aérant, éventant, desséchant ; - svintüturd, sf. dessèchement, 
svtntur, ai, at, a, vb. 1; aérer, éventer, dessécher; "'L. ex- ven- 
tulare pour evetitdare; it. sventolare; fr. évenbiller ; - sr/>t<Mrarc. 
si.; - svhdurcdic, adj., volage, léger, inconstant. 

Vtntà, sf. gloire, vanité; it. vanto, subst. verbal de van- 
tare, prov. vantar du L. vanitare fréq. de vanare; quoique le 
mot soit déjà employé en 1673 chez Dossit. Psalt. ps. 53, 
(v. Pumn. L. 3. 44), il n’est qu’une imitation de l’i/. vatdo, 
c.-à-d. un néologisme de cet auteur, qui s’en est permis beau- 
coup et des plus forts. 

Vintre (vîntrâ), sf., viidre, pl. aine, abdomen, surtout cours 
de ventre, dyssenterie; du L. venter, tris; it. qmrt. cat. prov. 
ventre; esp. vientre; fr. ventre; - vintricé, (vetricé, vitricé), sf. 
bas-ventre; aussi Tanacetum rulgare; - vitdricel, sm. , * L. ven- 
tricellus pour veidriculus; it. ventricolo, ventricchio. ventriglio; 
esp. vientrecillo ; port, ventricule; fr. ventricule; - vintrilicà, sf. 
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Veronica ofBcinalis ; - vinirif, adj., adv., rampant sur le ventre, 
oblique, dévers, tortu. 

Vioarà, sf., L. viola; it. esp. cat. port. prou, viola; fr. viole 
(inus)\ - riorf, sf., * L. violella = îï. violetta, esp. port, violéta, 
fr. violette ; vioré galbàruï Viola biflora ; vioré sîlbaticà Viola 
odorata ;- v)onc<ï, sf. violette; - r/oriM, adj., *L. violivus = vio- 
leus, violaceus; violacé, violet. 

Vioarà , sf., it. esp. eut. iwrt. viola ; prou, viula , viola ; fr. 
viole; M. violi; ngr. ^wU; du BL. vitnla devenu viutla, d’où 
viula, viola; vitula vient du L. vitulare se réjouir, litt. gamba- 
der cmnme un veau — vitulus. 

Vipt, s. v. viu, adj. 

Viriute, sf. vigueur, valeur, force, fermeté, vaillance bra- 
voure, courage ; L. virtus, utis; it. virtude, virtute, virtù; esp. 
virtud; port, virtude; prov. vertut, virtut; fr. vertu; alb. vërtut 
mêmes acceptions comme le rom.; pour vertu morale on em- 
ploie en rom. cuvio.^ie; (v. c. m.); - virtos, adj., fort, robuste, 
vigoureux, vert, roide, nerveux, ferme, solide, dur, épais ; L. vir- 
tuosus; it. esp. port, virtuoso; cat. virtuos; prov. vertuos, ver- 
tudos; fr. vertueux; mai virtos d'autant plus, surtout, plutôt, 
principalement, notamment; - virto.^el, adj. dim. ; - virtoqie, vîr- 
to^ime, sf. vigueur, solidité, dureté, fermeté, roideur; - vîrto§iu, 
adj., un peu fort, solide, dur; - invîrtofez, ai, at, a, vb. 1; 
dmeir, endurcir, fortifier, rendre vigoureux, roidir, empâter, 
épaissir, racornir; a se invîrto^a s’endurcir, se figer; - invîrfo- 
§are, sf. endurcissement, durcissement. 

Visect, adj., L. bissextus {fh'atxroç, ^iae^rog); it. bisesto; 
esp. biseisto; cat. bixest; port, bissexto; j>rov. bissext, bisest; 
fr. bissexte; alb. visek; russe visokosi,, visektosi; bulg. viso- 
ko§na. 

Vitâ, sf. bête, bétail, animal; L. vita, primitif de vitula, 
vitulus veau; - rnti^oarü, vifu^, sf. petite bête; - vifé, (pop. 
ghifé), sf. genisse; L. vitella; U. vitella; e.sp. port, vitela; cat. 
vedella; prov. vedela, vedella; fr. vielle (lyre); - vifeandra, sf. 
jeune vache, taure; - vitel, (pop. ghifel), sm., L. vitellus; ü. vi- 
tello; friul. vidiel, vigiel; cat. vedell, prov. vedel, vedelh; vfr. 
véel, viel; nfr. veau; alb. vit§ ; - sm. gardeur de veaux, 

vedelet; Dytiscus; Antoxanthum nemorosum; - vipldrie, sf. étable 
à veaux; - vi^ela§, vipluq, vi^eluf, sm. petit veau; - vitelu^i, vi^ied, 
sf. petit veau femelle. 

Vitrig, a, i, e, adj., subst., de beau-père, de belle-mère; 
beau-père, belle-mère; L. vitricus, i; manque en it. esp. port. 
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prov. fr.; mamà vitrigà ou seul, vitrigà, belle-mère, marâtre; 
tatà vitrig ou seul, vifrig beau-père; frate vitrig frère utérin, 
beau-frère, demi-frère; sorà vitrigà soeur utérine, belle -soeur; 
fiu vitrig beau-fils; fatà vitrigà belle-fille. 

Vi|à, (pop. ji^à), sf, branche, sarment, cep, crossette, touffe, 
poignée, filiation, lignée, progéniture, souche, trempe, veine; L. 
vitis; it. vite; esp. vide, port, vide; prov. vit, vitz; vfr. vis, 
viz, nfr. vis (escalier tournant ou limaçon de vitis vrille de 
vigne; en it. vite = vigne et vis); alO. vëjt, vengt cep de vigne, 
vigne; mgr. /îiVfa virga (D. C.); vi^à de vie cep de vigne; Vitis 
vinifera; viÿà sîlhaticà Vitis Labrusca; vijà albà Vitis vitalba; 
O vi}à de apà une veine d’eau;, o vità de për une poignée de 
cheveux; - vi^àturà, sf. madrure; - vi^iqoarà, sf., (*L. viticiola 
pour viticula), vip(à, sf. petit sarment, &c.; - vi^s, adj., sar- 
menté, branchu, veiné, madré. 

Viu (pop. jiu), vie, vii, vie, adj., vivant, existant, vif, animé, 
éveillé, pétulant, fringant, prompt, poignant (douleur); L. vivus; 
it. esp. port, vivo; cat. viu; prov. viu, vieu; fr. vif; - vioiu, 
adj., vif, animé, eveillé, pétillant, actif, fringant, alerte, tran- 
chant ; - rietate, sf. vitalité, être vivant, animal, tout ce qui vit. 
vioiciune, sf. vivacité, vie, activité, pétulance, action, vitesse, 
promptitude; - vio fie, viofime, sf.= vioiciune; - viez, ai, at, a, 
vb. 1. vivre, exister; - viere (pour viare), sf. vie, existence. 
via|â, sf., L. vita; it. vita; esp. cat. port. xiAa; /jrot;. vita, vida, 
via; /V. vie; alb. jete; - vietuelnic, adj. vivace, vivant; - vie|uesc, 
ii, it, i, vb. 3; vivre, être en vie, exister, vivoter, végéter; - vic- 
time, sf. vivacité; - vieptire, sf. vie, existence; - viejuitate, sf. 
vitalité; - viepiitor, adj. vivant, existant; - viepùtoare, sf. être 
vivant, créature, animal, tout ce qui vit; - vipt, sm., vipturi, 
pl. f., aliment, nourriture; L. victus; it. vitto; vesp. victo; - in- 
viez, inviu, ai, at, a, vb. 1; raviver, revivre, vivifier, revivifier, 
ranimer, donner la vie, ressusciter = it. avvivare, esp. cat. port. 
avivar; prov. avivar, avidar; - inviere (pour inviare), sf. vivi- 
fication, résurrection; - mi'ie/or, adj., vivifiant, ravivant ;- i»OT>- 
turà, sf. vivification; - invie|uesc, ii, it, i, vb. 3; raviver, vivifier, 
ranimer, &c. (v. Ur. 1. 113); - invie^uire, sf. vivification; - inviofez, 
ai, at, a, vb. 1; aviver, raviver, vivifier, revivifier, revivre, animer, 
ranimer; - invio, ^are, sf. vivification, animation; - inviofàtor, adj., 
vivifiant. 

Vlog (pour volg), sm. populace, bas peuple; L. vulgus (vol- 
gus); it. volgo; esp. port, vulgo; prov. volgar, vulgar, fr. vul- 
gaire (de vulgaris, e). 
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Voace, s. v. boce. 

Voiu (écourté en oiu) = vol-eo pour voh; vei (éc. en ’i, 
pour veri employé A'ac.) = velis pour vis; va (éc. en a — o, pour 
t'ra — vrea — vre) — volet, it. vuole pour vult; vom{éc. en om)—volu- 
mus; veti (éc. en e\i) = voïefis pour vultis; vor (éc. en or) =vohmt; 
1 »/'. voï; -vreu, vrei, vre (vrea, vra), vrem, vreji, vreu; inf. \ré;parf. 
des deux formes vrui; ^jar^ vrut; du L. volo, volui, velle; it. 
volere; mil. vorè; cat. prov. voler; fr. vouloir; la forme voiu, 
inf. voï, s’emploie surtout comme verbe auxiliaire du futur; voiu 
cântd ou càntâvoiii =L. cantabo, it. eanterb, csp. cantarè, port. 
cantarei, prov. chantarai, rfr. & nfr. chanterai, et est formée 
régulièrement du L. volo, it. voglio (vo’), tandis que la forme 
vreu procède de Vinf. vré = L. volere (vlere, vrere) pour 
velle; outre ces deux formes il y a en a une troisième : voiesc, 
ii, it, i, vb. 3; cfi'. vsl. russe voliti, nsi. serbe voliti, volêti, 
cech. veleti, pol, wolec, dont dérivent les mots rom. volnic, vol- 
nicie, volnicese, involnicesc, nevoie, nevolnic; pour le mot voie, 
vsl. russe nsi. serbe volja volonté, (nevoie, vsl. russe nsi. serbe 
nevolja nécessité) , qui pourrait aussi être subst. verbal du vb. lat., 
comme 1’»#. voglia, une influence slave est pour le moins incontestable. 
voie, sf., it. voglia; volonté; de Imnd voie, it. di buona voglia, 
de bonne volonté; - toin^Æ, sf. volonté, vouloir, intention, envie, 
gré, plaisir; L. volentia; vit. voglienza, vollienza; nit. volenza 
dans benevolema; esp. port, volencia dans bcnevolencia; prov. 
volensa dans benevolensa ; fr. veillance dans bienveillance ; buna 
vôin^d bon vouloir, bonne volonté , bienveillance ; rea voin^ 
mauvais vouloir, mauvaise volonté, malveillance; - rdiwc/os, adj., 
ayant la volonté, le vouloir, le dessein ; officieux ; - vôios , adj., 
if. voglioso; de bonne volonté, gai, joyeux, empressé, officieux, 
volontier, de bon gré; - vôio^ie, sf. bon vouloir, bonne volonté, 
gaieté, hilarité, jovialité ; - vôire, sf., voire de bine ou bine — hunà — 
voire bienveillance; - uwYw, adj., it. volitore; voulant, veuillant; 
Inruf voitor ou voitor de bine bienveillant; - vrere, sf., it. volere; 
2 >rov. vol; fr. vouloir; - vrut, part., voulu; a sinine vrute fi ne 
vrute conter des sornettes ; - va, particule (de la 3"“* pers. du 
sing. de l’indic. prés, du verbe voiu), s’emploie comme affiie à 
certains pronoms et adverbes, comme les préfixes latins ali-que- 
cunque et les affiles verbaux libet et vis. Va est donc le lat. 
tmlt pour velif; l’espagnol emploie le même verbe dans quelques 
compositions pronominales comme: si-vuel-qual, si-vuel-que = 
qui -libet, quod- libet; les formes rom. .sont: cd»«Z-ya = quando 
velit; care-va, cdt-va, ce-va, éne-va, cum-va, unde-ra; (v. aux 


Digitized by Google 



320 


1. Volburâ — Votru. 


mots respect.); - ver, vre, conj., L. vel-vel; it. ver dans ver-utu); 
vfr. vels dans véls-un ; vels, venus, viaui, viax, particule = saltem ; 
sivels, prov. sivals, sivaus = si au moins; - ver — ver ou . . . ou, 
soit... soit; ver ou vre joint à certains pronoms, adjectifs nu- 
méraux et adverbes = quelque , environ , à peu près : ver-care 
quelqu’un; ver-cdt, ver-ce quelque chose; ver-cine chacun; ver- 
un, vre-un quelqu’un, aucun, it. veruno aucun; ver-qi-când 
de tout temps; ver, vr’odatü (vel uno date) une fois, un jour; 
ver, vr'odineoarà (vel una de in hora) un jour, jadis , jamais ; 
vro' zece (—vr’una sc. câ<ime = quantité — de eece) dix environ; 
vr'o cât-va, vr’o càti-va, vr’o càte-va (vel unum quantum velit, 
vel unum pour uni quanti — quantae velit pour vdint), quelque 
chose, quelques-uns, aucuns, quelques-unes, aucunes. 

Volburâ, s. v. holburâ. 

Vorbà, (anc. aussi voroabà), sf. parole, mot, expression, 
propos, terme, langage, conversation; L. verbum, pl. verba; it. 
nesp. port, verbo; vesp. vierbo; eat. verb; prov. verba, verbi, 
verbe, verb; fr. verbe; rom. d. Gr. vierf; seulement le mot roi», 
a gardé l’acception du vocable latin; dans les autres langues 
romanes parahoia (naga/ioXr') a été substituée à verbum, tandis 
que ce dernier ne s’emploie aujourd’hui que comme terme de conju- 
gaison et dans le sens religieux et mystique qui lui a été prêté 
— rom. cuvînt (cmiventum); vorbe sînt, L. verba sunt, ce ne 
sont que des paroles ; a face multd vorbà, L. multa verba fa- 
cere ; vorbà sà fie façon de parler, pour des riens ; - vorharet, 
adj., subst., verbeux, parlant, parleur, diseur, causeur, bavard, 
verbiageur; - vorbarejie, sf. verbosité, loquacité = L. verbositas, 
atis; - iwbi^oarà, vorbtdifa, sf. petite parole; - vorbesc, (anc. aussi 
vorovesc), ii, it, i, vb. 3; parler, causer, proférer; prov. verbar 
parler, articuler, prononcer; a ,se vorbi se parler, se donner le 
mot, faire parler; a vorbi lat traîner les mots; a vorbi cum 
vine euiva la gurà parler à la volée; a vorbi tare, eu apàsare 
avoir le verbe haut ; - vorbi re, sf. le parler, parole, langage, con- 
versation; - vorlntor, adj., subst., parlant, causant, verbeux, cau- 
seur, parleur, jaseur, bavard; - vorhitorie. sf. loquacité, causerie, 
bavardage, babil, caquet. 

Vostru, voastrâ, vojtri, voastre, pron. poss., L. vester, ra, 
ri, rae; it. vostro, a, i, e; esp. vuestro, a, os, as; port, vosso, a, 
os, as; cM. prov. vostre, a, es, as; vfr. vostres, vostre; nfr. 
vôtre, vos. 

Votru , sm. , voatrà , sf., (pop. hotru , hoatrà) ; maquignon, 
maquereau, maquerelle; L. adulter, i; adultéra, ae falsificateur. 
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amant, adultère; vit. avoltero; nit. adultero; esp. port, adultère, 
a; prov. aoultre, avoultre, avoutre, avoutro, ra; adultre, ra; vfr. 
arontre bâtard; nf'r. adultère; - votresc (hotresc), ii, it, i, vb. 3; 
maqiiignonner, faire le maquereau ou la maquerelle ; - votrie 
(liotrie), sf., votrirc (hotrire), sf. maquerellage «o<nYor 
tor), adj., subst., faisant le maquerellage, maquereau, maquerelle. 
votritorie (hotriforie), sf. maquerellage. 

Vre, conj. v. ver. — Vreu, vb. v. voiii. 

Vruh, sm. hanneton; L. bruchus (dçovxoç); it. bruco, brucio 
chenille; esp. brucho smrahéc; brugo puceron, puce de terre. 

Vulpe (pop. hidpc), sf. renard; L. vulpes, is; if. volpe, golpe; 
vcat. voip, prov. voip, vuolp, volpe; vfr. volpil, verpil, goupil 
(= golpil vidpeculus); esp. vulpeja (vulpecuhi); cUb. délpërë; en 
nfr. vulpes a été remplacé par renard du vhatt. reginhart, 
reinhart fort en conseil, conseiller, sobriquet donné au renard 
dans la célèbre satire du Renard, dont la haute réputation a 
fini par supplanter le vieux volpil; - vulpesc, adj., de renard, 
rusé; - vidpcqte, adv., en renard; - vulpi.soard, sf. , * L. vul- 
peciola pour vulpecula ; it. volpicella ( vuljjeeilla) ; - vulpi^l, 
sf. ùim.; - vuliriu, adj., * L. vulpivus = vulpinus; de renard; cou- 
leur de renard, roux, qui sent le renard ;- sf. renarde. 
vulpoaicü, sf. grande vieille renarde; - vulpoiu, sm., it. volpone; 
grand vieux renard. 

Vultoare, s. v. hultoare— holb. 

Vultur (pop. hultur), sm., L. vultur, uris; esp. buitre; port. 
buitre, abutre ; it. avoltore, avoltojo, vcat. vfr. voltor, jyrov. 
voltor, voiitor, fr. vautour (de voltârius); - vulturar, adj., subst., 
*L. vnlturarius ; esp. buitrero ; de vautour, rapace comme un vautour; 
(ai fost foarte vulturar, v. M. M. C. 75); - vultura^, sm. petit 
vautour; - mlturesc, adj., de vautour; - vulture^te, adv., en vau- 
tour; (v. Alex. Poés. 252). 


Z 


Zac, zilcui, zâcut, zâcé, vb. 2 ; coucher, être couché, reposer, 
s’arrêter, languir, rester inactif, oisif; surtout: être couché comme 
malade, garder le lit, être malade — maladif, souffrir; L. jaceo, 
ui, itum, ère; it. giacere (diacere); esp. yacer; port, jazer; cat. 
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jaurer; prov. jazer, jacer; vfr. gisir (gésir); nfr. seulement les 
formes: gît, gisent, gisais, gisant, gîte; - rfe ce. zace? de quoi 
souffre-t-il? - zàcare, sf. stagnation, oisiveté, infirmité, maladie, 
langueur; zdcarca apei stagnation de l’eau; (v. Jon. Cal. 143); 
zàca,^, adj., couché, alité, malade, infirme, oisif, rancunier; eüca^ 
la inimà vindicatif; - zàcare}, adj. v. zâcas; - zàca§k, sf. infir- 
mité, langueur, oisiveté; - adj., if. giacitore; jace- 

dor; couché, alité; - zàcàtoarc, sf. , it. giacitojo; couche, gîte, 
chantier, grand tonneau en chantier ; - zàcdturà, sf., it. giacitura ; 
état d’être couché, alité, infirme, infirmité, langueur; - zâcere, sf. 
V. zàcare. 

Zar, sm., zaruri, pl. f., serrure, palastre; L. sera verrou 
de porte; it. serra presse, foule, lieu où l'on serre des plantes; 
fr. serre pied des oiseaux de proie, griffe, serre (des plantes), 
serrure; magy. zar serrure; zar de u^d serrure; - sertar (cor- 
rompu en saltar), sm. tiroir, layette; ngr. avçTctQi tiroir, de l’if. 
serrato enfermé, part, de serrare; esp. port, cerrar, j;ror. serrar, 
fr. serrer — du lat. sera serrure; sertar a pris l’acception du 
contenant au lieu du contenu - de l’objet enfermé. 

Zàvon, zovon, sovon, sm. voile, poêle, drap mortuaire; du 
BL. sahanum, savanum (actfcnov); esp. sabana drap de lit, 
twppe d’autel; prov. savena, vfr. savene voile, mousseline; ngr. 
cd§cn'ov chemise mortuaire; goth. sabans; vhall. saban toile fine; 
nihall. saben; vsl.rus.se savant; alb. sâvan, sàvë; - inzàvonesc, 
ii, it, i, vb. 3 ; voiler, envelopper dans le drap mortuaire; sic. 
insavonare ; ngr. aafarwvo) mettre la chemise mortuaire ; - in- 
zdvoneald, inzdvonire, sf. 

Zece, adj., num., L. decem ; it. diece, dieci ; es;;, diez ; ;;or^ 
dez; caf. deu, ;;we. dez, deze, detz, dex; fr. dix; alb. djetë; 
doue-zeci (douezeci) vingt; - zecele, al, zecea, a, le, la dixième. 
zecer, sm. un nombre de dix; - zeeime, sf. un dizième; - zeciuesc, 
ii, it, i, vb. 3 ; dîmer ; - zeciueald, sf. dîme ; [dejtnd, dijmü dîme, 
dejmui dîmer est le magy. dezsma, dézsmâlni ditne, dîmer du 
lat. décima, decimare]; - zeciuire, sf. action de dîmer, dîme. 
zeciuifor, adj., subst., dîmant, dîmeur; - inzecit, adj., dix fois autant. 

Zer (zâr), sm., zeruri, pl. f., petit lait, lait-clair, lait de 
beuiTe; L. sérum; it. siero; sard. sorti; esp. suero; port. soro. 
zard, sf. lait de beuiTe, babeurre; - ze^-os (zârog), adj., L. serosus; 
it. sieroso ; esp. sueroso , seroso ; port, soroso ; fr. séreux. 

Zestre (pour sestrà), sf. dotation, dot, équipement, établis- 
sement; d’un type L. ex-staura=ecs-staura, transposé et assimilé 
en secstra-sestra ; un primitif L. staurus du grec atavçôç pieu, 
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vhcdl. stiure, nhall. steuer soutien, appui, support, peut se dé- 
duire du L. in-staurare, re-staurare ; - inzestrez, ai, at, a, vb. 1. 
doter, équiper, établir; - inzcstrare, sf. ; - inzestràtor, adj., subst., 
dotant, &c. 

Zeu (zâu), sin., zei, pl.. Dieu en sens paieu, idole; L. deus; 
H. dio ; esp. dios ; rport. sard. déus ; nport. déos ; prov. deus, 
diéus; caf. vfr. deu; nfr. dieu; dans l’acception chrétienne zeu 
n’est employé que comme formule de serment; pour Dieu on dit 
= doininus deus; a zke zeu assurer, jurer, protester 
par le nom de Dieu; zeu par Dieu, sur mon honneur; zeu pre 
legea mca par Dieu, sur ma foi ; - zeesc, adj., divin, en sens pdicn. 
zeime, sf. divinité païenne; - seifate, sf., L. deitas, atis; it. deità, 
deitate ; esp. deidad ; port, deidade ; cat. prov. deitat ; /)•. déité. 
zeifà. sf. déesse ;- zeu.jor, sm. petit dieu;-^/^^, sf. déesse, di- 
vinité, fée, nymphe; du L. divina; - zinioarü, zini^oard, sf. dim. 
dumnezeu, sm., L. dominus deus; H. domene-ddio, domine-ddio 
(écourté en iddio); prov. domini Dieus, dombres Dieu, dame Dieu, 
dami Dieu, damri Deu, dami Drieu; vfr. dame-dieu; - dumne- 
zeesc, adj., à\\m-, - dmnnezce^tc, adv., divinement ;- 
dumnezeoae, dumnezeoaicà, sf. déesse; - dumnezeesc, indunmczeesc, 
ii, it, i, vb. 3; déifier; - dumnezcire, indumnezeire, sf. déification. 

Zi, sf., zile, pl., L. dies, m.; it. di, m.; esp. port. mf. prov. 

dia, m. ; rom. d. Gr. gi, m. ; alb. ditë, f. ; if. giorno, vfr. prov. 

jorn, nfr. jour de l’adj. diiirnus; buna zioa bon jour, it. buon di; 
zioa bunà adieu ; a ’§ï lua zioa biDià faire ses adieux , prendre 
congé; a ave zile échapper de quelque péril, vivre; - zilnic, adj., 
journalier, quotidien; - ziulicd, ziuli^d; ziu^oard, (* L. dieciola 
pour diecula), sf. dim. ; - astâzi, L. isto die = hodie ; U. oggi, esp. 
hoy, port, hoje, cat. huy, prov. hoi, huey, huoi, oi, uey, uoi, 

vfr. hui (nfr. dans au jour i'hui), rom. d. Gr. oz de hodie; - it. 

oggidi, esp. hoy dia, fr. aujourd’hui sont des réduplications du 
mot jour. 

Zic, zisei, zis, zice, vb. 2; L. dico, xi, ctum, ëre; if. dire, 
esp. decir, port, dizer; cat. dir; j)rov. dir, dire; fr. dire; - zicalà, 
sf. proverbe, adage, mot; - zicdtor, adj., subst., disant, diseur, 
rediseur; *L. dictorius; dictor; it. dicitore; esp. decidor; port. 
dizedor; prov. diredor, dizedor; fr. diseur; - zicütoare, sf. pro- 
verbe, adage, mot; - zicdttirà, sf. mot, propos, parole, discours, 
harangue; - zicere, sf., it. dire; esp. decir; prov. fr. dire; parole, 
mot, diction, terme, passage; din zicere in zicere mot pour mot, 
littéralement; - zis, sm., zisuri, pl., L. dictura; it. dette; csjj. 
dicho ; port, dite ; prov. dig, dit ; fr. dit ; - zisd, sf. dire, parole. 
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1. Zovon — Zovoii. 


mot, assertion ; dupü ^isa lui après son dire ; zisa dm auzirc 
ouï-dire; - prezic, isei, is, ice, vb. 2; L. praedicere; it. predicere; 
esp. predecir; port, predizer, fr. prédire; - prezicàtor, adj., subst., 
prédisant, celui qui prédit ; it. predicitore ; - prezkcre, sf. prédiction. 

Zovon, s. V. zâvon. 
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adj. — adjectif, 
adv. — adverbe, 
alb. — albanais. 

A:nm Marc. — Ammianus Marcelliuus. 
anc. — ancien ou anciennement, 
angl. — anglais. 

.\pulée Met. — L. Appulejus Metaïuor- 
plioseon libre, 
art. — article. 

Bail. — Ballades, 
bav. — bavarois, 
béarn. — dialecte du Béarn. 

BL. —basse latinité, 
bolog. — dialecte de Bologne, 
bresc. dialecte de Brescia, 
biilg. — bulgare, 
c.-à-d. -c'est-à-dire, 
calab — dialecte de Calabre, 
cat. — catalan (Rspagne). 

Cato de r. rust. — Cnto de re nistica. 
cech.— czëche ou bohème, 
cfr. — confer (comparez), 
chir. — chirurgie. 

Cic. — Cicero. 

Cic. Acc, — Cicero Accusationis libro. 
Cic. -Att.— Ciceronis epistolae ad At- 
ticiira. 

Cic. fam. — Ciceronis epistolae ad fa- 
miliares. 

Cic. n d — Cicero de natura deorum. 
Cic. otf. — Cicero de officiis. 

Cic. or. -Cicero de oratore. 

Cic. Tusc. — Ciceronis Tiisculanae dis- 
putationes. 

com.— dialecte de Como. 
c«nj. conjonction ou conjonctif, 
crém. — dialecte de Crémone, 
croat. — croate, 
dat. — datif. 

dauph.— dialecte du Dauphiné. 


dém. — démonstratif, 
dial. — dialecte, 
dim.— diminutif. 

El. Etr. — Eléments etrangers. 

Enn. — Ennius. 

esp.— espagnol. 

f., fém. ou fémin. — féminin. 

fam. — familier ou familièrement. 

ferrare. — dialecte de Ferrare. 

6g. — 6guré. 
fr. — franyais. 
fréq.- fréquentatif, 
friul. — dialecte du Fiioul (Tirol ita- 
lien). 

génit.- -génitif. 

<>1. Or. L.— Glossarium Craeco-Lati- 
num. 

goth. -gothique, 
hypothét. — hypothétique, 
i. O. — id est. 
impers. — impersonnel . 
inteij. — interjection, 
interrog. — interrogatif. 

Isid. H. — Isidorus, Collectio Canonum 
ecclesiae Hispaniae. 

Isid. Or.— Isidorus originum libro. 
istr. — dialecte daco-roman d’Istrie. 
it. — italien. 

L. — latin. 

lad. — ladin, dialecte du Sud du Tirol. 
Lafont. Lafontaine, 
lat. — latin. 

Lex. Alam — Lex Alamannorum. 
litt. — littéralement. 

Liv. — Livius. 

logod. — logodoro, dialecte Sarde de 
Logodoro. 
lomb — lombard, 
lorr. — dialecte lorrain, 
m — masculin. 
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mac. rom.— mac4do-roman. 

magy . — magyar. 

mant.~ dialecte de Hantoue. 

Mart. — M. Val. Martialis. 
masc. —masculin. 

Math. — St. Evangile de Mathieu. 

M. G. — moyen grec. 

mgr. — moyen grec. 

mhall . — haut allemand du moyen âge. 

mil. — dialecte de Milan. 

ML. — latinité du moyen âge. 
Mouit.— Monitorul, journal officiel de 
Bucarest. 

m. s. — même signification. 

n. — neutre. 

ncat. — nouveau catalan, 
néap. — dialecte de Naples, 
nesp.— nouveau espagnol, 
nfr. — nouveau français, 
nhall. — nouveau haut allemand, 
nit — nouveau italieu. 
noim. — dialecte normand, 
nport.— nouveau portugais, 
nprov. — nouveau provençal, 
nrnsse. — nouveau russe, 
nsi. — nouveau slave, 
num. ou numér. — numéral, 
ord.— ordinal. 

Ov. — P. Ovidius Naso. 

Ov fast.— Ovidii fasti. 
p. ou pag. — page, 
parm. — dialecte de Parme, 
part, ou partie.- participe. 

Paul. Diac. — Paulus Diaconus (Pau- 
lus Festi). 

Pentat.— Pentateuque. 
pers. — persan, 
pers. — personnel. 

piac.— dialecte de Piacenza (Plai- 
sance). 

pic —dialecte picard, 
piém. — dialecte piémontais. 
pl. —pluriel. 

Plaut. Âsin. — T. Maccii Plauti Asi- 
naria. 

Plaut. Amph — Plauti Amphitnio. 
Plaut. Aul. — Plauti Aulularia. 
Plin.— C. Plinius. 


Plin. h. n.— C. Plinii historia naturalis. 

poét. — poétique. 

pol.— polonais. 

pop.— populaire. 

port. — portugais. 

pose. — possessif. 

prép. — préposition. 

pron. — pronom. 

Prop. — Sext. Propertius 
prov. — provençal, 
pt. russe. — petit russe. 

Psalt. Croust. Gen. — Psaltire. Genesis. 

Cronstadt (Braçov) Genesis. 
q. — quelqu'un, 
qch.— quelque chose, 
réc.— réciproque, 
réfl.— réfléchi. 

reggiano.— dialecte de Beggio. 

rel. — relatif. 

resp.— respectif. 

i‘om. — daco-roman. 

romag. — dialecte do la Bomagne. 

rom. d. Gr.— roman des Grisons. 

sard.— sarde. 

sard. camp. — sarde, dialecte de Cam- 
podoro. 

SC. — scilicet. 

Schol. Juv.— Scholiastes D. Jun Ju- 
venalis. 

Serv. Virg. — Servius ad Virgilii Ae- 
neidos librum. 
sf. — substantif féminin, 
sic. — dialecte de Sicile, 
signif. — signification, 
sing.— singulier, 
sm.— substantif masculin. 

St. Evang. Matth.— St. Evangile de 
Matthieu, 
subst. — substantif. 

Tert. ad nat. — Q. S. F. Tertullianus 
ad nationes. 
théol.— théologie, 
tirol it.— tirol italien, 
trient.- -dialecte deTrente(Tirol ital.) 
typogr. — typographique, 
v — voyez. 

Varro, r. r. — M. Terrent. Varro de re 
rustica. 
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vb. — verbe. vgr. — vieux grec. 

vb. a. — verbe actif. vhall. — vieux haut allemand. 

vb. imp. — verbe impersonnel. Virg. A — Virgilii Aeneis. 

vb. n. — verbe neutre. vit. — vieux italien. 

vcat. — vieux catalan. * Vopisc. Aurel. — Vopiscus Aurelius. 

V. c. ra. — voyez ce mot. ' vport. ou vpg. — vieux portugais 

Veget. Renatus r. in. — Fl. Vegetius vrusse. — vieux russe. 

Renatns de re militari. vsl. — vieux slave, 

vénit.— dialecte de Venise. vulg. — vulgaire. 

,vesp.— vieux espagnol. Vulg. Luc.— Vulgata Lucas, 

vfr. — vieux français. wall. — wallon. 

L’astdrique * placé auprès d’un mot latin indique que ce mot est supposé 


Alex.(B.)Bal. - H., Balade. Jassi. 1852. 2 parties 

Doinc |i lacrimioare. Paris. 1853. 

Alex. Poés. Poesii populare ale Românilor. Bucuresci. 1866. 

Repei'toriul dramatic. Jassi. 1852. 

Alex. Rus. - Kusaliile. Vodevil. Jassi. 1863. 

Alex. Sg. Sgîrcitul RSsipitor. Dramâ. Jassi. 1863. 

Alex. V. - — Vioara teatrului românesc. Jassi 1857. 

Al. (Jr. - Alexi, J., Grammatica Daco-Romana sive Valachica. Vien- 

nae. 1826. 

Andeer, P. Justus, üeber Ursprnng und Geschichte der 
Rhaeto-Romanischen Sprache. Chur. 1862. 

Arh. R. - Arhiva româneascâ subt redactia lui Michail Cogâlnicean. 
2. edit. Jassi. 1860. 2 vol. 

Barc. Gr. - Barcianu, S. P., Grammatik der romaenischen Sprache. 
Hermaunstadt. 1858. 

Barilz, O., <& Munteanv, G., Deutsch-romaenisches Wôrter- 
buch. Kronstadt. 1853. 2 vol. 

Beld. -Beldiman, Alecu, Eterie. (Insurrection grecque en 1821.) 

Jassi. 1861. 

Bianchi, T, X., lù Kieffer, J. D., Dictionnaire turc-français 
et français-turc. 2. édit. Paris. 1843 — 1852. 4 vol. 
Bielz, E. Albert, Fauna der Wirbelthiere Siebenbürgens. 
Hemiannstadt. 1856. 

Biondelli, B., Saggio sui dialetti Gallo-Italici. Milano. 1853. 
Blaz.(Bl.)Gr. - Blazetincz. Grammatik der romanischen Sprache. 2. Aufl. 
Lemberg und Czernowitz. 1856. 

Bajaderhi, M. G., Romanische oder Macedono-Walachische 
SpracWehre. Wieu. 1813. 

Boller, Zur magyarischen Etymologie. Wien. Kaiserliche 
Akademie der Wissenschaften. Juliheft 1855. 

Bopp, F., Das Albanesische in seinen verwandtschaftlichen 
Beziehungen. Berlin. 1855. 

Camp. Gr. - CSmpeanu, P. M., Gramaticà romaneascS. Jassi. 1848. 
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Cant. 

Cip. Gr. 

C.C.§ 
C!od. Dial. 
(!bd. Crira. 

Cou. r. 


Dac. litt. 
(Cod.) I>ict. 

D Goth. 

Dief. Or. K. 

Diez Gr. 

DiezUict.(D.) 

, Dobr. 

(.\nd.pou. 
Ijeg.imp. 
Do»it. Psalt. 
D. C. Gl. L 

D. C. 

Engel 


Littérature. 

Cantimir, Dimitrie, Descrierea Moldaviei. 2. edit. Jassi 1851. 
Oatechiêmul cel mare pentru jcoalole românegti din \a,Ta, 
ungureascS. Buda, 1806. 

Oipnriu, r., Gramatcca limbei Române. 3. edit. Blasiu. 1862. 

Elemeate de limba romSnâ. Blasiu. 1834. 

Clemeni, A., Walachiache Sprachlehi’e. 2. Aufl. Hermann- 
atadt. 1830. 

C’odica civilH a principatului Moldovei. 2. edit. Jasai. 1851. 

Dialoguri Franceao-RomSnesci. 4. edit Jassi. 18-59. 

Codul criminal a principatului Moldaviei. 4. edit. .Jasai. 1858. 
CogMniceanu , lÆtopisitile tarii Moldoviî. Jasai. 18‘15.* 
3 vol. 4». 

Histoire de la Valachie, de la Moldavie et des Va- 

laques Transdanubiens. I. Berlin. 1837. 

Conaki, C,, Poesii. .Jassi. 1856. 

Vonradi, Matth., Praktiache Deutsch - Romanische Grain- 
matik. Zürich. 1820. 

Coreti, Diaconul, Psaltire. Biasov. 1-560. 

Corsaen, IF-, Ueber Auasprache, Vocalismus uud Betonung der 
lateiniscben Spraohe. ,2. Aufl. I^eipzig. IRO"^— 1870. 2 vol. 
Citriiuê, Cf., Grundzüge der Griechisclien Etymologie. 3. Aufl. 
Leipzig. 1869. 

Dada litterarÜ snbt redactia lui Mlchail Cog&lnicean. Jassi. 
1859. 

/JicO’onariMFranceso-Romanu dupre editiunea D. Poienaru, 
P. Aron si G. Ifill, éditât de Teodorti Codresco. Jassi. 
1859. 2 vol. 

Diefenbaeh, L, Ueber die jetzigen romanischen Schrift- 
sprachen. Leipzig 1831. 

Lexicon conipai’ativum linguanim indogermanicarum. 

Vergleichendes Wôrterbuch der gothischen Sprache etc. 
Frankfurt a. M. 1851. 2 vol 

Origines Europaeae, die alton VSlker Europa’s in ihren 
Sippen und Nachbarn. Frankfurt a M. 1861. 

Diez, Fr., Graramntik der romanischen Sprachen. 2. Aufl. 
Bonn. 1856 — 60. 3 vol. 

Etymologisches W Orterbuch der romanischen Sprachen. 
2. Aufl. Bonn. 1861—62. 2 vol. 

Dobrowsky, J,, Institutiones linguae Slavicae dialecti veteris. 

Ed. secundo. Vindobonae. 1852. 

Donici, Andronachi, Colectie prescurtStoare din legile im- 
pitrStesti. 2. edit. Jassi. 1858. 

Doaiteiu, Metropolit, Psaltirea in viersuri. Jassi. 1673. 

Du C'ange, Glossarium niediae et infimae latinitatis. Pa- 
risiis. 1840 — 50. 7 vol. 

Glossarium ad scriptores mediae et infimae graeci- 
tatis. Lugduni. 1688. 2 vol, 

Eliade, J,, Prescurtare de Gramatica liinbei Romano-Italiene. 
Bucuresci. 1841. 

Engel, J. Ch v.. Geschichte der Moldau und Wahichey. 
Halle. 1804. 2 vol. 

Engelnutnn, IJ'. H , Glossaire des mots espagnols et portu- 
gais dérivés de l'arabe. Loyde. 1861. 
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Fuchs, Au'juat , Die Romanisclien Spracheu in ilireni Ver- 
hiiltniaae zum Lateiiiischen. Halle. 1849. 

Ftiss, M., Ziisaninienstellung der aachsischen, ungarischea, 
walachiachen iind deutscben Trivialnamen in Siebeubür- 
gcn wildwachsender oder allgemein cultivirter Pflanzen. 
lui Archiv des Vereiiis fiir Siebeubürgische Laudcskunde. 
1. Bd. 1. Heft. Hennannstadt. lf'48. 

^^Hahn, Georg e., Albanesische Studien. Wion. 1854. 

IleUmaier, J. M., Ueber dio Entatehung der româischen 
Spniche unter dem Einflussc fremder Zungen. Aschaf- 
fenburg. 1834. 

HillGr.roni.(r.)- //»//, O,, Grammatica limbei romane. Buouresci. 1858. 

Hill Gr. lat. - — Grammatica limbei latine in comparatia eu limba 

romanâ. 4. edit. Bucurcsoi. 18til. 

Isz. D. - /«îcr, .1., Walachisch-Deutsebes W5i-terbuch. Cronstadt 1850. 

Jon. Cal. (C.) - Joneacu, J., Calendar peutru bunul gospodar. .Tassi. 1645. 


LB. 


Laur. T. 


Mag. Istr. 


M. M. B. 

M. M. C. 

Mikl. L.Psl. - Miklmich, Fr., Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum. 
Vindobouao. 186ÿ — 65. 

Vergleichende Gi'ammatik der slavischcn Sprachen. 

Vol I, III. Wion. 1852-54. 

Mikl. SI. E. - — DieSlavischen Eleraento im Rumunischen. Wien. 1861. 

Mikl Fdw. Dio Fremdwortcr in den slav. Sprachen. Wien. 1867. 

Die Rusalien. Ein Beitrag zm: alavischen Mythologie. 

Wien. 1864. 

Die slavischen Monatsnamen. Wien. 1867. 

.Uircescu, V., Grammaire de la langue roumaine, précédée 
d'un aperçu historifjue sur la langue roumaine par 
A. Ubicini. Piuis. 1863. 


Karadschitach , Vuk Steph., Loxicou Serbico-Germanico-La- 
tinum. Vindobonae. 1852. 

Kopiiar, B., Kleiuere Sohriften. Herausg. von F. Mi/dosich. 
Wien. I. 1857. 

Abhaudlung über die Albanische, Walachische und 
Bulgarische Sprache in den Jahrbüchern der Literatur. 
Wien. 1829. dOm* vol. 

Kyriak Cankof, A. <ù D., Graramatik der bulgarischen Sprache. 
Wien. 18.52. 

- Lexicon Valachico-Latino Hungarico-Germanicum quod a 

pluribus auctoribus decursu triginta et amplius aunorum 
elaboratum est. Budae. 1825. 

- Lmirianu, A. F., Tentamen Criticum in originem, deriva- 

tionem et formam linguae romanac in utraque Dacia 
vigeutis vulgo valachicae. Vieunae. 1840. 

.Màc&reacu, A'., Gramaticâ romând peutru clasile primario. 
7. edit. Jassi. 1858. 

- Magazinu istoricu peutru Dacia, de A. F. Laurianu <£• A*. 

Balceacv. Bucuresci. 1846—48. 5 vol. 

^,^Mahn, C. A. F., Etymologisohe üutersuchungen auf dem 
Gebiete der romanischen Sprachen. Specimen I— XX. 
Berlin. 1854/61. 

Maioreacu, Titii, despre scrierea limbei Rumâne. Jassi. 1866. 

- Marteneacu, At. J/., Poesia popuralâ. Balade. Pesta. 1859. 

Colinde. Pesta 1859. 
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Max Müll. 
Munt. (5r. 

Negr 

Pan.(P.)Sp. 
Pan. S. 

Pan. P. V. 

Pol. Dict 

Ps. Ja«9. 
Puni. L. 
Pumn. ür. 

Ral 

Roesler 

Schaf. SI. 
Alterth. 
Schel. Dict. 
(Sch. D.) 
Schm. 

Schuch. 


Molnar, J., Deutsch-walachisohe Sprachlehre. 2. Aufl. Her- 
mannstadt. 1810. 

^'Mullarh, F. W. A., Grammatik der griechischen Vulgar- 
api-ache in historischer Entwicklnng. Berlin. I85fi. 

- Minier, Max, Science of language. Vorlesungen über die 

Wissenschaft der Sprache. Leipzig. 1863. 

- Munteanu, G. J., Gramatica românS. BrajOvu. 1860. 
Muratnri, L. A., antiquitates italicae medii aevi. Medio- 

lani. 1738 — 12. 6 vol. 

^ Muê»afia, A., Zur rumaenischen Vocaliaation. Wien. 1868. 

- Negruzzi, C„ PScatele tineretelor. Jassi. 1857. 

Neigebaur, J. F., Dacien. Aus deu üeberreaten des classi- 

schen Alterthums mit besonderer Rücksicht auf Sie- 
benbürgen. Kronstadt. 1851. 

Pann, A., Spitalul amonilui san càntatorul dorului 2. edit. 
Bucurejti. 1852. 6 broch. 

— O ÿîzâtoare la farâ sau C&latoria lui M05 Albu. 
2. edit. Bucurejti. 1853. 2. part. 

Culegere de proverburi sau povestea vorbif. Bucu- 

resti. 1852. 

Papp, A. TAviu de, Anleitung zur Erlernung der roma- 
nischen Sprache Teschen. 1852. 

Paeliea, Codu judeciar pentru tribunalele din Moldova. 
Jassi. 1862. 

- PoUzu, O. A., Vocabular Romano-German. Braçov. 1857. 
^■-Pott, A. F., Etymologische Forschungen. 2. Aufl. Lcmgo. 

1850/67. 4 vol. 

- P»n//priuni palaeslovenico-rumuuicum. .lassi. 7188. (1670) 4". 

- Pttmnul, A., Lepturariu rumînesc. Vienna. 1862. 3 vol. 

— Gi'ammatik der rumaenischen Sprache. Wien. 1861. 
Quintescu, N. Ch., De deminutivis linguae Rumanicae vulgo 
Walachicae nominatae. Berolini. s. d. 

- Ralleti, D., Suvenire ji impresii de cSl&torie in Romania, 

Bulgaria, Constautinopole. Paris. 1858. 

Raynouard, M., Lexique roman ou dictionnaire de la langue 
des Troubadours, comparée avec les autres langues de 
l’Europe latine Paris. 1838 — 44. 6 vol. 

Roeëler, R., Die Griechischen und Türkischen Bestandtheile 
im Romaenischen. Wien. 1865. 

^ ^ Schaf arik, P. J., Slawische Alterthümer. Herausgegeben 
von H. Wutlke. Leipzig. 1831. 

- Scheler, A., Dictionnaire d’étymologie française. Bruxelles. 

1862. 

- Schmeller, J. A , Bayerisches WBrterbuch. Stuttgardt &Tû- 

bingen. 1827 — 37. 4 vol. 

Schneller, Ch , Die romanischen Volksmundarten in Süd- 
tirol. I. Géra. 1870. 
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CORRECTIONS. 


Page 2, ligue 29, au lieu de ça lisez çh. — 3, 27, agrisâ, p. agrÎM. 

— 4, 29, Jésus, p. Jims. — 5, 17, réc., p. réfl. — 6, 2. eventer, p. éven- 
ter. — *7, 7, attention, p. obtention. — d, .5, pron. déni., p. pron. déni. 

— 9, 2ti, électeur, p électeur. — *11, 3, adpropriare , p. adprojnare. — 

— 14, 39, a ’gi, p. a ’A — 19, 13, pendni, p. pentru. — 21, 19, biSiesesc, 
p. bàienetc. — 22, 22, barbiïchie, p bHrbâcbie. — 25, 37, beuiu, p. bénin. 

— 26, 18, après vfr. blastenge, ajoutez n/r. blasphème. — 28, 4, marque, 
p. marque. — 31, 10, sS, p. »e. — 31, 21, Bûrete, p. Burete. — 32, 3, caii, 
p. cai. — 32, 27, cacare. p. câcore. — 35, 8, incàljamînt, ui s., p. sm. sing. 

— 35, 27, â se câlca, p. a ee calca. — 37, 29, auparavant, p auparavant. 

— *41, 22, réc., p. réji. — 42, 31, 32, 33, carossier, carosse, p. carrossier, 
carrosse. — 43, 4, carossable, p. carrossable. — 14, 38, cSrtice, p. cârticé, 

— 40, 5, chatain, p. châtain. — 40, 18, cîlseum, p. caséum. — 40, 30, 
aquérir, p. acquérir. — 40, 31, développer, p. développer. — 47, 22, quelqe- 
fois, p. quelquefois — 47, 41 et 48, 1, caieu, p. caïeu. — *48, 6, réc., p. 
réjl. — 51, 11, 12, injarcare, injarcat, p. inlarcarc, intârcat. — *58, 1, 
récip., p. réfl. — 63, 20. buua-rea, p. bunâ-ré. — 0-1, 10, incrocichiare, p 
incrocicchiare, — 64, 25, après resp., supprimez esp. — 70, 12, au lieu du 
premier rhall. kupphya lisez kuppha. — VI, 42, embûche, p. embfiche. — 
72, 25, Brijonia lisez Bryonia. — 77, 10, Do.jSlat, p. Defelat. — *84, 22, 
priser, p. qiriver. — 84 , 32, dégrossisant , p. dégrossissant. — 84 , 33, 34, 
développer, déduire, p. développer, déduire. — 9-1, 34, 40, flintesc, p.fiintesc. 

— 90, 1, fliscaesc, p. Jliscâesc. — 97, 17, ça, p. çA. — 98, 30, fiagar, p. 
frâgar. — 112, 21, grindinoarîi, p. grindinioarit. — 124 , 30, a reculons, 
p, à reculons. — 125, 38, demiuetei, j>. deminefii. — 120, 20, 25, soluzar, 
soluzador, p. soluçar, soluçador. — *128, 12, 19, 21, 22, în.si, îuse, îusii, 
îusele, p. insi, inse, insii, insele. — * 12-S, 27, 28, 31, insami, insuji, insafi, 
insu^i, insa§i, p. insami, insuli, însali, insusi, tnsasi, — 135, 13, juganar, 
p. jugànar. — 140, 1, latunoæ, p, lâlunoae. — 144, 1, linde, p. lindo. — 
104, 17, mioara, p. mioarâ. — 174 , 35, muschiulej, p. mufchiulel. — 181, 
33, après nume pl., ajoutez /. — 182, 22, faceti, p. faeeti. — 190 , 26, 
vhall., p. nhall. — 198, 28, ugr., p. mgr. — *201, 38, 39, 40, 41, pescos, 
pescuesc, pescuinâ, jrescuire, pescuiturâ, p. pescos, pcscuesc, jtiscuinà, 
pîscuire, pêscuiturâ. — 210, 15, esp. prebitero, p. presbitero. — 232 , 20, 
rotitS, p. rolilâ. — *233 , 3, roada, p. roade. — *234, *35, après rosiu, 
adj., L., ajoutez * rtissiv us pour russeus. — 241, 37, se sarbezi, p. se sârbezi. 

— 202 , 35, ternies, p. terme. — 209 , 34, suçoter, p. suçoter. — 275 , 34, 

soricesc, p. ^orierse, — 279, 30, p. IkijXij. — 2.80, 20, événement, 

p. érènernent. 
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